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Tohle je román.

Děj a všechny osoby - s výjimkou soudobých - jsou vymyšlené. Stejně tak jsou fiktivní i historické události a osoby spojené s uzavřením apodepsánim „Dvoustranného tajného protokolu“, jakož i rozhovory a jednání jeho politických a vojenských nepřátel v této souvislosti.Zdůrazňuji, že Frankfurtská televize, která ostatně neexistuje, v žádném případě nezastupuje jiné vysílací stanice Spolkové republiky, například Hessenský rozhlas. Dokumentární film, kolem nějž se celý děj točí, je rovněž výplodem fantazie, a proto přirozeně nebyl nikdy vysílán do osmapadesáti zemí světa. V případě, že takový dokument - hypotéza - skutečně existuje, není mi o něm nic známo.

J.M. S.



















Ve tmě žijou jedny lidi ,Druhejm světlo značí svět. Ty na světle každej vidí A ty ve tmě nevidět.

BERTOLT BRECHT










Nelze důvěřovat žádnému, byť sebevznešenějšímu motivu jednání, jestliže ho sami shledáváme nízkým.

EDWARD GIBBON (1737 - 1794)


                                   KNIHA PRVNÍ

                                          1.

Dne 11. února 1984 kolem 18. hodiny se jistý Daniel Ross rozhodl, že uskuteční svůj dlouhodobý záměr a definitivně skoncuje ve svém bytě v přízemí domu v tiché Sandhofer Allee ve Frankfurtu nad Mohanem se životem. Ten den byla sobota. Ross si dobu sebevraždy zvolil velice uvážlivě. Při podobných akcích totiž hrozí neustálé nebezpečí, byť jsou metody úmyslné smrti sebespolehlivější, že bude dotyčný nečekaně vyrušen, předčasně objeven a vrácen proti své vůli do života, přičemž mohou vzniknout nenapravitelná poškození mozku a četných jiných orgánů. Proto se sebevrazi často uchylují na osamělá místa - do lesů, hor, chat či hausbótů - a vyčíhají si takovou chvíli, kdy je podle jejich názoru nebude nikdo obtěžovat a budou nalezeni, až už bude po všem. Daniel Ross si vybral sobotu odpoledne. Po ní následuje noc na neděli, celý den a noc z neděle na pondělí. A teprve pak přijde hospodyně. Rossovy zkušenosti z uplynulých čtyř měsíců byly takové, že měl dobrý důvod nečekat žádný telefonát ani návštěvu, prostě vůbec žádný zájem kohokoli o svou osobu. Jakkoli ho tato skutečnost deprimovala, to pozdní odpoledne ho naplňovala božským klidem. Ve Frankfurtu sněžilo, ale ne moc.
Hodil do úst už druhou hrst bílých pilulek a spláchl ji vydatným douškem whisky. Popíjel čistou skotskou, ve skleničce plavaly jen kostky ledu. Poté pomalu přežvykoval krajíček chleba se šunkou. Musím to svinstvo něčím zajíst, pomyslel si, jinak to všechno zase vyzvrátím. Seděl u psacího stolu, na němž svítila lampa se zeleným stínidlem. Stropní osvětlení ve velké pracovně nabité knihami bylo zhasnuté. Okno u psacího stolu vedlo do zpustlé zahrady, v níž se ted honily dvě vřískající kočky. Ross otočil hlavu k oknu. Skleněná tabule odrážela jeho tvář, neboť venku se už setmělo. Rychle se zase odvrátil. Jeho pohled přitom sklouzl na desku stolu, zavalenou rukopisy, a utkvěl na malé, zezadu podepřené stříbrné plaketce, na níž byla vyryta slova. Ještě naposled si je přečti, nabádal sám sebe. Vždyť to byly tvé nej šťastnější časy.
SVĚT, V NĚMŽ ŽIJEME, SE DÁ POCHOPIT JAKO VÝSLEDEK CHAOSU A NÁHODY. JE-LI VŠAK VÝSLEDKEM ZÁMĚRU, MUSEL
TO BÝT ZÁMĚR ĎÁBLŮV. POVAŽUJI NÁHODU ZA MÉNĚ TRAPNÉ A ZÁROVEŇ PŘIJATELNĚJŠÍ VYSVĚTLENÍ.
BERTRAND RUSSELL
Pod tím bylo ručně ryté věnování:
DANIELOVI K PRVNÍMU VÝROČÍ Z VELKÉ LÁSKY
SIBYLA
VÍDEŇ, 17. LISTOPADU 1971
Tak, řekl si, ted sis na ni tedy ještě jednou vzpomněl. Můžeš pokračovat. Z malé lahvičky se šroubovatelným uzávěrem si nasypal do pravé dlaně další bílé tabletky. Byl levák. Všechno, co potřeboval, si předem připravil na stůl: skleničku, láhev whisky, stříbrné vědro s kostkami ledu, talíř s několika obloženými chleby a čtyři balíčky nembutalu, které otevřel a lahvičky z nich vyndal.
Bylo docela snadné opatřit si prostředek na spaní. Vzhledem k silnému nachlazení v prosinci minulého roku vyhledal doktora ve vzdálené čtvrti E-schersheimu, využil příležitosti, aby odvedl lékařovu pozornost, a v nestřeženém okamžiku ukradl blok s recepty. Byly orazítkované. Zbývalo je pouze vyplnit. Poté zašel do čtyř různých lékáren. Jedno balení obsahuje pětadvacet kapslí, a on jich potřeboval sto. Na to se přesně informoval u jednoho doktora v televizi, který byl odborným poradcem zdravotnického magazínu SPRECHSTUNDE. Jedna tableta nembutalu obsahuje sto miligramů phenobarbiturátu. Nejvyšší povolená denní dávka představuje osm set miligramů, tedy osm pilulek. Deset gramů phenobarbiturátu vyvolá u člověka zaručeně smrt. To znamená sto kapslí. Ross zalil čtvrtou hrst whiskou a snědl další krajíček se šunkou. Zvenčí se ozýval příšerný kočičí koncert.
V prosinci už byl tak na dně, že mu bylo jasné: Musí se oddělat. Nic jiného mu nezbývá. Člověk nedokáže žít, když se s ním všechno veze z kopce. Ano, chtěl to udělat už v prosinci, ale pak zemřel jeho starý kamarád. V berlínské Nemocnici Martina Luthera. Okamžitě tam letěl. Sestra, která měla noční službu, mu vyřídila poslední Fritzova slova. „Řekl: Je načase, abych výpad. Pak zavřel oči a bylo po něm...“
Je načase, abych výpad.
Tahle slova si omílal pořád dokola. Je načase, abych výpad. I on měl načase, nejvyšší čas. Musel na to neustále myslet, do zbláznění. V noci se mu o Fritzovi zdálo, slyšel ho říkat ta slova. Slyšel ho i ve dne, když nespal. Naprosto zřetelně. Tak daleko ho už zatracený nobilam dostal. Kam až by ho ten proklatej prevít přived, na to se neodvažoval ani pomyslet.
Pak to chtěl provést hned po přítelově pohřbu, ještě v Berlíně, ale náhle dostal nabídku od jedné nezávislé televizní společnosti. Natáčení trvalo tři týdny, a tak z té věci sešlo. Dokonce se zdálo, že se mu s nadlidským úsilím podařilo z toho pekla vyváznout. Tři dny byl bez sebe blažeností, ale pak se
dostavila krize. A jaká! S nejpříšemějšími příznaky. Ne, pro něj už neexistovalo východisko, žádná naděje. Minulý čtvrtek dosáhl rekordu. Musel spolykat třináct prášků, aby se zbavil strachu, aby se aspoň trochu uklidnil.
A tehdy se sám sobě tak nepředstavitelně zhnusil, že se rozhodl, že tomu v sobotu udělá konec. Necítil sebelítost, jak tomu většinou v takových případech bývá. Ne, to nebyla sebelítost. Jen odpor, vztek a hnus. To mu pomohlo, moc pomohlo.
Zhltl další hrst pilulek, spláchl je whisky a zajedl chlebem. Kousal, polykal a klel. To je ale zasraná facha s těmahle miligramovýma kapslema. Pořád jich ještě zbývá strašná spousta. A všechny si je musí naládovat do chřtánu. Účinek whisky začínal být patrný. No jasně, myslel si, proto ji přece chlastáš, ty žroute narkotik. Nesmíš si dovolit žádný riziko. Pár kroků odsud jsou univerzitní kliniky. A pět set metrů dál směrem k Hoffmanově ulici psychiatrie. Takže žádný hlouposti. A žádný kletby, tyátr a vůbec - jasný? Marilyn to taky zvládla. Nebo jak si myslíš, že skončila? Tak teda popojedem. Do toho, jen do toho! Spolkl poslední sousto dalšího chleba, když zazvonil telefon. Celý tumpachový zvedl mechanicky sluchátko, byl už tak připitomělý, že ho tohle vyrušení ani nevyvedlo z míry.
,,Prosím?“
„Kdo je to?“
Ženský hlas. S přízvukem. Co jen to je za přízvuk? Čert vem pnzvuk, myslel si. Vždyť je to fuk. „Koho voláte?"
„Pana Daniela Rosse.“
Žádná odpověd.
„Haló!“
„Ano.“
„Jste pan Daniel Ross?“
„Jo. Co chcete?" Všiml si, že lehce blábolí, a pocítil zadostiučinění. Funguje to, jásal. A znovu si mohutně zavdal.
„Mé jméno je Mercedes Oliverová. Musím s vámi nutně mluvit."
Ross postavil prudce sklenku na stůl. Zmocnil se ho vztek. „Chacha!"
„Prosím?"
„To je prča. Kdo jste? Někdo z televize? S kým jste spřažená? Kdo jsou ti druzí šprýmaři? Co je to za sráče?" ječel jako pominutý. Ne. Nesmíš řvát! Nebo se ta osoba dovtípí, že tu něco nehraje. Vtrhne sem. Nebo někoho pošle. Policajty. Najednou ho polilo příšerné horko. Po těle mu vyrazil pot. Tohle znal. To byl účinek nobilamu. Tyhle návaly ho sužovaly už dlouho, nejčastěji v noci, ve spánku, ale i ve dne, při práci. Zničehonic. Pot se mu řinul z čela do očí. Pálilo to. Stékal mu po zádech, cítil ho pod pyžamovým kabátkem. Ross měl na sobě pyžamo; přichystal se do postele, než začal polykat narkotikum. Omluvil se: „Promiňte. Mrzí mě to. Povolily mi nervy. * Zřejmě hledáte jinýho Rosse. Ross je časté jméno."
„Bydlíte v Sandhofer Allee?" Hlas zněl velice rozhodne.
„Ovšem. “
„Pak jste to vy!“
To je ale idiotský rozhovor, pomyslel si. A co když pár lidí dřepí ve studiu a tropí si z něho šašky? Ne, vzdychl. Ne. Všichni jsou šíastní, že se mě zbavili. Nestál bych jim za to. Mám mor. Morovou nákazu. Ale kdo je tedy ta ženská? A odkud vůbec volá? „Kde jste?“
„V Klotenu.“
„Kde?"
„Na letišti v Curychu. Jmenuje se Kloten, ne?“
Najednou zaslechl hudbu. Pomalou, starodávnou, tklivou melodii. Temný ženský hlas zpíval: „...kdybych si měla něco přát... “ Sibyla. To je přece naše písnička, uvědomil si náhle. Kde se tu vzala?
Hrůzou se roztřásl po celém těle. Co to má znamenat, napadlo ho zděšeně. Zase slyším čísi hlas, stejně jako Fritzův? A navíc hudbu? Naši píseň? A co ten druhý hlas? Je to tím zpropadeným nobilamem? Trpím zase halucinacemi? Upadám do deliria? Ted? V sobotu večer? S tou trochou pilulek v břiše? Propadl panice, vyskočil a zařval: „Jste opravdu...?"
„Nerozumím."
„...ach, váhala bych asi..., “ zpíval ženský hlas, doprovázený orchestrem.
Ach prosím ne. Ne, ne, ne, bránil se zoufale. Kousl se do rtu. Klesl zpátky na židli. Najednou se mu udělalo strašně zle. Něco podobného se mu stávalo často, zničehonic. Za to rovněž vděčil nobilamu. Jenže já bez toho zasranýho svinstva nedokážu žít, bědoval. Je to pořád horší. A bude čím dál hůř. Sakra! Vždyť já přeci nechci žít! Chci umřít! Dopil skleničku, nalil si další a znovu ji vyprázdnil. Ruce se mu klepaly. ^
„Haló!" Ženský hlas zneklidněl. „Haló! Co je s vámi? Jste nemocný? Není vám dobře, pane Rossi?"
„Je... mi... báječně... Jste fakticky...," škytl. Nevolnost zmizela.
„Co myslíte tím: Jste fakticky?"
„Jste doopravdy... v... Klotenu?" Vzchop se, člověče, vztekal se sám na sebe. Ty posero, neurotiku, ty ubohej hysteriku. Musíš se dát dohromady.
„Vždyť to říkám! Volám z baru. Barman byl tak laskav..."
„... co bych si vlastně měla přát... “
Nevydržím to. Tohle nevydržím! Vykřikl: „Hraje tam hudba?"
„Ano. Barman zapnul magnetofon. Vy tu melodii slyšíte, že?“
„Ach..." Pocítil nesmírnou úlevu. Jeho nálada se rázem změnila. To způsobila ta žena. A taky to: Kdybych si měla něco přát... Všechno byla skutečnost. Žádné delirium... Ale kvůli čemu s ním chce ta ženská vlastně mluvit?
špatně, nebo snad dobré časy..." Temný ženský hlas. Orchestr. Klavír. Sibyla. Tehdy ve Vídni, když jsme ještě byli tak nádherně mladí a šťastní. Ale ted? Proč zrovna ted? Ach Sibylo...
„Právě jsem přiletěla, pane Rossi.“
„Odkud?“
„Z Buenos Aires.“
"...kdybych si směla něco přát... “To byl hlas Dietrichové. Marlene Die-trichové.
„ Odkud?“
„Z Buenos Aires."
chci jen kus štěstí ochutnat... “
„Je to nanejvýš důležité. Musím s vámi okamžitě mluvit.1*
„... nesmím byt plně šťastná, vím,...“
„Já vás neznám.**
„... jinak po smutku zatoužím, “ zpívala Marlene Dietrichová. Orchestr zesílil a píseň zakončil. Vzápětí se ozvala další melodie.
„Ale já znám vás!“
Tohle by žádný člověk nevydržel. To bylo k nesnesení. Upustil sluchátko. Viselo na šňůře. Zavěsil ho a dal si pořádný hlt. Těžce oddychoval. Náhle se mu zpocené pyžamo zprotivilo. Nejistě vstal a potácel se velkou tmavou pracovnou s regály nacpanými knihami do ložnice, kde rozsvítil jednu ze dvou nočních lampiček po obou stranách postele. Ze skříně ve zdi vyndal čisté pyžamo, staré ze sebe shodil, zamířil do koupelny, osušil se, nastříkal kolínskou a oblékl si nové pyžamo. Jako mohutná vlna ho zalila únava. Do postele. Ted honem spát! Stáhl přikrývku, když vtom ho něco napadlo. Prášky! Musí je přece spolykat všechny, do jednoho. A zamknout dveře! Klopýtal zpátky k psacímu stolu. Když zhltl poslední kapsli a zapil jj whisky, zadrnčel znovu telefon. Silně omámený zvedl sluchátko a hned poznal její hlas: „Tady
je—“
„Ano, já vím. Jděte kčertu!** Už toho měl dost. Do postele. Chtěl si lehnout. Spát. Smrt. Klid.
„Pane Rossi, prosím vás!“
„Ano, co,“ mumlal a myslel si: Dietrichová už dozpívala. Tuhle melodii neznám.
„Musíme spolu podniknout cestu."
„Houbeles," utrousil.
„Co prosím?"
„Houbeles. Zrovna odjíždím."
„Ale... ale... To nesmíte!" zvolala. Ted křičela ona.
Zle se zachechtal.
„Nesmějte se! Nevíte, oč jde!"
„Okay,«kay,“ zadrmolil a znovu zavěsil.
Pak se sehnul a vytrhl aparát ze zásuvky. Tak a hotovo. Ted už se ta blázni vka nedovolá. Nikdo už se k němu nedovolá. Vrávoral do předsíně, otočil u dveří od bytu klíčem v bezpečnostním zámku a zavěsil řetěz. Z ložnice dopadal do pracovny pruh světla. Ross zhasl stolní lampu a dovlekl se do ložnice. Také její okna vedla do zahrady. Kočičí námluvy nebraly konce. Ross musel znovu do koupelny. Na záhadný telefonát neznámé ženy už skoro zapomněl. Byl namol a totálně ospalý. Pojednou mu vytanula na mysli slova Bertranda Russella na stříbrné plaketce a vzpomněl si na dábla, který stvořil svět záměrné z chaosu a náhod. Rozchechtal se. Ted umřeš, řekl si, a zmocnila se ho nesmírná blaženost. Každou minutou byl klidnější. Spát, bušilo mu v hlavě, spát a už se nikdy neprobudit. Smál se jako šílený. Žádný posmrtný život neexistuje. Ani Bůh. Argument, který ti, co v něj věří, uvádějí jako důkaz Jeho existence, totiž prvotní příčinu, je podfuk. Tvrdí, že prý všechno na světě má svou příčinu a že člověk musí dospět k prvotní příčině, když zpětně odvíjí řetěz účinků a příčin. A tu prvotní příčinu nazývají Bohem. Jestliže má ale všechno svou příčinu, pak musí mít příčinu i Bůh. A pokud existuje něco, co nemá příčinu, pak to může být právě tak Bůh jako svět. Kdo mi ale krucinál kdy dokázal uvést důvod, přemítal, proč by svět nemohl být stvořen bez příčiny nebo proč by nemohl existovat odjakživa? Kdo říká, že nutně musel mít nějaký počátek? Proč? Tahle fixní idea je jen důsledkem naší směšně omezené představivosti.
Vymotal se z koupelny, skulil se do postele a zhasl lampičku. Tak jsem to tedy přece jen dotáhl do konce, pomyslel si spokojeně. Jekot mrouskajících se koček byl ted takřka nesnesitelný a z mléčně osvětlené oblohy, zalité světly velkoměsta, se na špinavou zemi tiše snášely myriády sněhových vloček. Za několik minut usnul. Zdálo se mu o dáblovi, který stvořil svět.
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„Nikdy nebudeme své právo prosazovat násilím, ale trváme na něm a považujeme za samozřejmé, že právo na vlast a opětné sjednocení naší země v míru a svobodě je pro všechny skutečně německy smýšlející politiky con-ditio sine qua non - a pro všechny řádné zahraniční politiky rovněž. Proto reagujeme na někdejší takzvanou východní politiku pana Brandta a skandální vytyčení hranice Odra-Nisa se stále vášnivějším rozhořčením. My jsme tuto hranici neuznali a nikdy ji neuznáme!"
Tato slova pronesl v úterý 8. listopadu 1983 ve studiu III Frankfurtské televize muž jménem Siegfried Woitech, zastupující předseda Sjednocených vyhnaneckých svazů Německa, z. s.
Daniel Ross, štíhlý, téměř vyzáblý šestačtyřicetiletý muž s hustými, silně prošedivělými vlasy, zádumčivýma šedýma očima a velkými ústy v úzkém obličeji, seděl u stolu naproti funkcionáři. Každých čtrnáct dní vysílaná re-láce FOKUS, jejímž redaktorem a moderátorem byl Ross už šest let, běžela zhruba pět minut. Tento pořad, u diváků mimořádně oblíbený pro svou bezprostřednost - uváděl pouze aktuální rozhovory a všechny diskuze se vysílaly živě a naostro -, se podobně jako pořad POD ZNAČKOU D televizní stanice Svobodný Berlín zabýval událostmi týkajícími se obou německých států. Během tři čtvrtě hodiny, FOKUS běžel mezi 21. a 21.45 hodinou, se odvysílalo několik příspěvků a Ross hovořil se stále větším počtem lidí. Siegfried Woitech byl pozván proto, že jeho svaz uspořádal v dortmundské Vestfálské hale 4. listopadu obrovskou manifestaci, při níž došlo k nepokojům a zuřivým rvačkám mezi různě orientovanými posluchači. Musely zasáhnout dvě čety policistů, jedenáct lidí bylo těžce a značné množství lehce zraněno. Rada osob byla zatčena. Tisk, rozhlas a televize o tom přinášely zpravodajství jak z pohledu „komunistických teroristických band“, tak „pravicově radikálních výtržníků nejnebezpečnějšího kalibru11.
Siegfried Woitech byl dne 8. listopadu 1983 v relaci FOKUS Rossovým prvním hostem. Rozhovor snímaly tři elektronické kamery. Těsně před natáčením zavedl Ross Woitecha do režisérské kabiny o patro výš, z jejíhož obrovského okna bylo dobře vidět do studia. Seznámil ho s režisérem, střihačkou a produkčním a politik teď věděl, že mixérka provedla podle režisérových pokynů výběr záběrů, které jim dodali kameramani svými těžkými přístroji na monitorovou obrazovku do režisérovy kukaně. Všechny monitory byly umístěné nad velkým mixážním pultem. Kvalita zvuku se kontrolovala v jiné místnosti.
„Až začne na kameře, která je nasměrovaná na vás, blikat červené světýlko, znamená to, že jste v záběru a váš obraz je vysílaný do éteru. V tom okamžiku vás uvidí na všech televizních obrazovkách, kde si naladili FOKUS," vysvětloval Ross funkcionáři. Ted, když Woitech pronášel hlavní projev a vášnivě zdůrazňoval svůj odmítavý postoj k provýchodní politice Willyho Brandta, červené světýlko, umístěné proti němu na masivním sloupu, kmitalo. Představa, že ho mají statisíce lidí v zemi takříkajíc přímo ve svém bytě, vyvolávala ve Woitechovi závratný pocit opojení. A protože světýlko nepřestávalo blikat, pokračoval: „Pan Brandt zde v době války nebyl. Není nám známo, co kde venku dělal a čím se zabýval. My však byli tady a víme, co se v naší zemi dělo. Pro mé přátele i pro mne zůstanou" - ted zvýšil hlas a hrdě vztyčil hlavu - „navždy posvátná náslédující slova..." Odkašlal si, podíval se vážně přímo do objektivu kamery a bylo vidět, jak mu zvlhly oči: „Oddal jsem se ti tělem i duší, zemi plné lásky a života, má drahá vlasti!"
Během tohoto poměrně dlouhého proslovu, kdy byl na obrazovce pouze Woitech, otírala maskérka Rossovi obličej s rozteklými líčidly a starostlivě pozorovala, jak se silně potí. Krůpěje potu mu kanuly z tváře po zátylku na límec u košile. Rty se mu chvěly. Roztřesené ruce zkřížil pod kolenem.



„Co je vám?“ špitla maskérka vyděšeně. Moderátor byl u všech zaměstnanců oblíbený a vážili si ho.
Na otázku mladé ženy zavrtěl hlavou.
, Je všechno v pořádku?"
Přikývl a naznačil jí, aby ho nechala o samotě. Maskérka zmizela za kulisou ve studiu. Přihlížejícím zaměstnancům a dvěma dalším Rossovým kolegům oznámila: „Něco mu je. Měli bychom zavolat doktora..."
„Hloupost," skočil jí do řeči jeden z nich. „To už se mu přece stalo mockrát, Olgo. Vždyť víš, že se před každým FOKUSEM futruje práškama. To dělaj ty narkotika. Kdepak doktora!"
Daniel Ross se už skutečně několikrát během vysílání silně potil a bylo to, jak jeho kolega správně usoudil, v důsledku požití značného množství psy-chofarmaka, které Ross dvanáctý rok pravidelně každé ráno užíval v dosti vysokých dávkách. Před každou relací FOKUSU či při jiných příležitostech, které vyžadovaly zvýšenou koncentraci a pracovní vypětí, spolykal ještě dávku navíc. Dnes večer však, jak zjišťoval se vzrůstající nervozitou, působil no-bilam, který ho doposud vždy uklidňoval a dodával mu jistotu, zcela opačně. Rozrušoval ho! Cítil vlhkost po celém těle, srdce mu prudce bušilo a popadla ho zuřivost z toho, co tu ten nesnesitelný Woitech žvanil. Na závěr své ódy ještě zvolal: „Má ubohá rozdělená otčino!"
Ross se předklonil. Na čele mu vyrazily kapky potu. Ve tváři mu cukalo.
„Ajajajaj," povzdechl si režisér nahoře ve své kukani. Nahnul si mikrofon, který před ním trčel na pultě, a přikázal: „Dvojko, Charley, zaostři mi na Daniela!"
Muž u kamery číslo dvě měl - stejně jako jeho kolegové - na hlavě sluchátka. Vzápětí se objevila na monitoru Rossova tvář.
„Dvojku," oznámil režisér mixérce. Přikývla, nahnula se nad pult se spoustou regulátorů, lampiček a spínačů a hned poté se na kameře číslo dvě rozsvítilo červené světýlko.
Ross rozčileně namítl: „Naše ubohá vlast, milý pane Woitechu, je rozdělena proto, že jsme my Němci za zločineckého režimu, vedeni největšími zločinci v historii, rozpoutali zločineckou válku, největší krveprolití v dějinách..."
„Hohoho!" zvolal režisér za pultem v kabině. Jmenoval se Krámsky a byl mírně pod parou.
„... válku," pokračoval Ross stále hlasitěji a vzrušeněji a cítil, jak se mu v žilách vaří krev a proklatý nobilam působí jinak, než by měl, naprosto opačně, „ve které zahynulo Šedesát milionů lidí, z toho čtyři celé osm desetin milionu Němců a dvacet milionů Rusů... masakr..."
„Okamžik prosím," ozval se funkcionář klidně.
„Ted mluvím já, pane Woitechu. Já vás taky nepřerušoval... válku, v níž lehla popelem obrovská a nádherná města včetně našich..."
"Jen do něj!“ uchechtl se Krámsky pobaveně a do mikrofonu řekl: „Najď na Daniela ještě blíž, Charley, jak nejvíc můžeš!“
Charley dole ve studiu za kamerou dvě přikývl. Rossův obraz na monitoru vzrostl. Červené světlo blikalo, blikalo, blikalo...
Ross se dostal do varu: „... masakr, v němž byly kvetoucí země, mezi nimi i naše ubohá vlast, totálně zpustošeny a zbídačelým obyvatelům jsme nechali jen oči pro pláč, válku, během níž Němci v koncentračních lágrech povraždili své německé bratry a šest milionů Židů... válku, v níž...“
Woitech vrtěl hlavou: „I vy začínáte s těmi provokativními nesmysly, pane Rossi? Německý moderátor v německé televizi se snaží za každou cenu prokázat německou vinu - ts, ts, ts.“
„Schorschi!“ zvolal opilý režisér Krámsky nadšeně, „teď ty, rychle! Zvětši mi toho chlapa na maximum!“
Obrazová střihačka, hezká mladá žena v modrém plášti, se roztřásla. „Přestaňte!" vykřikla. „Nechte toho!"
„Hovno!" odsekl Kramsky. „Kdy se něco takovýho hned tak povede?" Plácl ženu, která chtěla stisknout tlačítko, přes ruku. „Co blázníš, ty mrcho. Klid se odsud! Povídám, odprejskni!" Hrubě do ní strčil. Sletěla ze sedadla, zapotácela se, snažila se vyrovnat balanc a dopadla zády na stěnu kabiny, o niž se zarazila, pěsti přitisknuté na ústa.
Mezitím Woitech - jak bylo v kabině slyšet z reproduktoru - tiše, téměř varovně pokračoval: „Co to plácáte za nehoráznosti, pane Rossi? To jsou plané štvavé žvásty! Dokonce i světově uznávaní američtí a angličtí historici, jako například Toland a Irving, ve svých dílech konstatují, že nám tahle válka byla vnucena. A přestaňte proboha s těmi svými Židy! Jistě, někteří přišli o život, ale nebylo jich šest milionů. Nanejvýš tak dva. Vytahujete staré lži, kvůli kterým ještě naši pravnuci budou cítit vůči Izraeli vinu a budou za ně platit, platit, platit..." Zvedl výstražně ruku. „A co takoví Rusové, Češi a Poláci? Kolik ti vyhnali Němců z jejich domovů? Kolik jich oloupili o vlast? Tp vám můžu říct docela přesně, pane Rossi: dvanáct milionů. Ano, dvanáct milionů psanců! A kolik jich zahynulo při útěku a ve vyhnanství? Skoro tři miliony! A chcete vědět, kolik Němců bylo po pětačtyřicátém zví-řecky zavražděno? Statisíce, několik set tisíc! Ach Bože, kdy už konečně přestane být náš nebohý národ vláčen blátem!"
Zatímco Woitech řečnil, maskérka se snažila dát Daniela Rosse zase trochu do pořádku. Ted byl mimo záběr. Osušovala mu tvář štětcem a úpěnlivě ho šeptem prosila: „Prosím, prosím, milý pane Rossi, přestaňte s tím! Nechte toho, dokud je čas! Budete mít jenom nepříjemnosti..."
Zakroutil mlčky a rozhořčeně hlavou.
„Je normálně daun!" vykřikla mixérka nahoře v režisérské kabině. „Copak nevidíte, jak bídně Daniel vypadá? Vypněte to, vypněte to!"
„Jsem taky pro,“ přidal se ted i produkční, sedící stranou v rohu. „Krámsky, říkám ti, že z toho budeš mít pěknou polízanici.“
„A co zítřejší tisk? Uvědom si, člověče, jakej z toho bude poprask. A něco takovýho si mám nechat ujít?"
„Seš cvok! Dostaneš padáka! Budeš v tom lítat až po uši!“
„Jsem přece nametenej. Jmenuj mi jedinýho vocasa, kterýho vyhodili, protože byl nadranej. Jedničko, toho Woitecha pořádně zaostři!"
Woitech kázal dál: „Kdo byli skuteční zločinci? Kdo zamordoval polské důstojníky v Katyni? Kdo rozbombardoval Dráždany plné uprchlíků? Kdo znásilňoval naše ženy a dcery? Kdo přibíjel nevinné lidi na vrata stodol? Vyhazoval je z oken? Házel do řeky svázané do kozelce? Ubíjel je, rozdupával a mučil k smrti? Asiatské hordy..."
V režisérské kabině zadrnčel telefon. Vedoucí výroby zvedl sluchátko a ohlásil se. Pronikavý řev mu div neprorazil bubínky. Polekaně sebou trhl.
„Tady Colledo!" burácel mužský hlas. „Kdo je to?"
„Zettler. Produkční, pane Colledo."
Z reproduktoru sem stále doléhal Rossův hlas. „Asiatské hordy... Tak už je tu zas ten starý známý tón. A vy že chcete opětné sjednocení v míru a svobodě, člověk jako vy?“
„Kdo je režíruje?"
„Krámsky."
„Dejte mi ho! No tak sebou hněte, rychle!"
Výrobák předal sluchátko režisérovi. „Průser na obzoru, kamaráde," zašeptal. „Colledo."
Krámsky se ohlásil.
„Člověče!" zahřměl Conrad Colledo, šéf hlavní redakce zpravodajství a publicistiky. „Co blbnete? Zase jste namol, nebo co?"
„Jasně, pane Colledo..."
Ross se mezitím rozčiloval dál. Líčidlo se mu spolu s potem řinulo po tváři na krk a košili. Co chvíli zalapal po dechu. „Nové sjednocení! Poslyšte, za posledních sedmdesát let jsme rozpoutali tři války. Sjednocené Německo je ohnisko nebezpečí. Musí zůstat rozdělené. Takový je názor celého světa."
„Krucinál, jak to, že to ještě běží?" přeskakoval ve sluchátku Colledův hlas vzteky.
„Jsem... Jsme... z toho úplně vedle... My... Promiňte, pane Colledo, promiňte prosím."
„Skončete to, sakra!" ječel Colledo.
„Vždyť vy, pane Woitechu, vůbec netoužíte po sjednocení, jen budte u-přímný! Co by se stalo s vaším platem, kdyby..."
Rossův hlas zmlkl. Monitory v režisérské kabině potemněly. Krámsky konečně vysílání přerušil. Přes skleněnou tabuli pozoroval, jak se tři kameramani, maskérka a ostatní zaměstnanci vrhli k oběma mužům u diskuzního stolu a snaží se je uklidnit. Na monitorech se objevil nápis: PORUCHA. Zazněla hudba.
„Díkybohu, aspoň jeden normální člověk v baráku,“ kvitoval to s povděkem Colledo. „Kdo dnes uvádí večerní program?“
„Ilsa.“
„Fajn. Okamžitě jí zavolám a dám příslušné instrukce. Vy se zatím postarejte o Rosse a toho chlápka. V žádném případě nesmí opustit budovu. Za-vedte ho do šatny. Musíte ho střežit jako oko v hlavě, rozumíte? Nabídněte mu sekt, kaviár, co já vím... Prostě se nesmí dostat novinářům do spárů dřív, dokud si s ním nepromluvím."
„Všechny vchody jsou uzamčený, pane Colledo."
„Myslím telefonicky, vy ožralej grázle! Tohle jste udělal schválně, kápněte božskou!"
„Pane Colledo, přísahám..."
„Jojojo. Nikdo z vás se ani nehne, jasný? Ihned vyrážím. Do půl hodiny jsem ve studiu."
„Jémine!" Kramsky civěl oknem do studia.
„Co je?"
„Rossovi se udělalo zle. Dva chlapi ze studia ho musej podpírat. Je mu mizerně, pane Colledo."
„Dopravte ho k lékaň!"
Krámsky zapnul reproduktor do ateliéru a přikázal do mikrofonu: „Odveďte Rosse k doktorovi!"
„Budem čekat, až nám poradíš!" hodil po něm jeden ze zaměstnanců zvysoka. ,
„A vy, hňupe, k němu upalujte taky a foukejte do trubičky, až zčernáte!" hulákal Colledo. „Rozuměl jste, Krámsky? Ihned! A Zettler taky!" Spojení se přerušilo.
Střihačky hlasitě vzlykala.
„Přestaň, ty blbá krávo!" osopil se na ni Krámsky a otočil se k produkčnímu: „No tak co je? Jdeme!"
„Přijdu hned za vámi."
Krámsky zmizel. Dveře za ním zapadly.
Produkční se sehnul a vytáhl z bedny na podlaze láhev koňaku. Odzátkoval ji a notně si lokl.
„Co to děláte?" zděsila se střihačka.
„Vidíte, ne? Ožírám se. Musím mít přece taky nakoupeno. Kdybych neměl, nic by mě neomluvilo, že jsem to včas nevypnul." Znovu si přihnul. Potom prohlásil: „Jsme to ale idioti!"
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„Krámsky a Zettler v sobě měli každý víc než jedno a půl promile," podotkl Conrad Colledo a přecházel po své velké kanceláři sem a tam. „Ty absolutně nic. To je k zbláznění, člověče. To ses nemohl taky zhulákat?"
Daniel Ross neodpověděl.
Dřepěl v kovovém křesle a zíral na Picassovu litografii, která visela na stěně. Byla na ní ženská hlava z profilu i z en face. Tvář měla pouze jedno oko.
Obrovská správní budova byla spojená s natáčecími studii dlouhou chodbou. Frankfurtská televize se nacházela nedaleko městečka Kónigstein na úpatí Velkého Feldbergu, pětadvacet minut jízdy autem z Frankfurtu.

„Kdybys byl namol, nic by se nestalo. Víš přece, že po ústavech je tolik alkoholiků, že pro ně museli zřídit speciální sociální siř. Nikdo nevyletí, když má špičku, i kdyby spískal cokoli. Podívej se na Juhnka. Co ten už zvoral relací! No a? Všichni ho mají rádi. Jdi se bodnout s těma svýma práškama. Ted jsme v rejži.“
Ross zarytě mlčel.
Byl velmi bledý, na tváři se mu leskl krém, kterým mu maskérka odstranila líčidlo. Nanesla mu na plet příliš silnou vrstvu, a když ji chtěla setřít kapesníčkem, dopálený Ross ji prudce odstrčil a utekl. Šminky mu potřísnily bílý límeček košile, který měl ted rozepnutý, protože si předtím sundal kravatu i sako, neboř mu bylo zase příšerné horko. Pod šedýma očima mu ležely temné kruhy, bílé vlasy se leskly ve světle silného stropního osvětlení.
Bylo po půlnoci. Colledo strávil s vytočeným Siegfriedem Woitechem celé hodiny a vynaložil veškeré své přesvědčovací umění, aby ho uklidnil. Mezitím mu předložili výsledky Kramskyho a Zettleiova alkoholového testu a on potichu zaklel, když si v lékařské zprávě přečetl jméno svého starého přítele Daniela Rosse a vedle něj spatřil zaškrtnutou nulu. Poté se znovu obrátil k politikovi, ve své cti hluboce dotčenému upřímnému demokratovi -jak Woitech sám sebe charakterizoval. Colledovi bylo jasné, že musí udělat všechno pro to, aby ho usmířil. Žádný rozumný člověk by si s vyhnanecký-mi svazy dobrovolně nic nezačínal. Ještě z domova Colledo zatelefonoval intendantovi panu von Karrelisovi a promluvil si s ním o Rossově budoucnosti. Nanejvýš rozčilenému a zhrzenému Siegfriedu Woitechovi pak vysvětlil, že ho intendant televize ujišřuje, že se mu Ross Zítra, ve středu, v nejfrekventovanějším vysílacím čase na závěr zpravodajství ve 20.00 hodin před kamerou omluví.
„Doopravdy to udělá?" zeptal se funkcionář nevěřícně.
„Máte intendantovo slovo, pane Woitechu. Daniel Ross vás ve vší sluš-
nosti požádá oficiálně za prominutí a učiní pro vás i vyhnanecké svazy čestné prohlášení. Tím bude vaše čest hodnověrně očištěna, že?“
„To ano, jistě,“ přisvědčil Woitech. Náhle se usmál.
„Co je?“ zajímal se Colledo.
„Celou dobu jste mi nabízel sekt, pane Colledo, a já ho samozřejmě odmítal. Pchá, když je to tak - opravdu, myslím, že si přece jen jednu sklenku po takovém rozčilení dám. Ale musíte se napít se mnou!“
„Rád.“ Colledo vyjmul láhev z vedra, které sem dívka před pár hodinami přinesla i se dvěma skleničkami z kantýny. Colledo otevřel láhev, sklenky naplnil do poloviny a jednu z nich podal muži s kulatou lebkou.
„Připijme si!“ zvolal Woitech.
Přiťukli si a napili se, když předtím Woitech zvedl svou sklenku, podíval se Colledovi upřeně do očí a popřál mu: „Na vaše zdraví!“
Po třetí skleničce byl naměkko a slavnostně naladěný. „Jste neuvěřitelně statečný člověk, pane Colledo. A váš intendant rovněž. Samozřejmě že se svým kolegům zmíním, jak jste se zachovali, jak tvrdě jste zakročili. Klobouk dolů, pane Colledo! To od vás bylo velice korektní! Povím to i všem novinářům. Toho pana Rosse je mi líto, ale moderátor, který neumí dělat interview, nemá v televizi co pohledávat, že?“
„Pan Ross je velmi pracovitý člověk, ale bohužel nemocný."
„Co mu je?“
„Má pocuchané nervy, pane Woitechu.“
„Ach, pak tedy... Pak tedy tím spíš. Nemůžete přece připustit, aby tu takhle vyváděl kdejaký blázen!"
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Tuhle poslední větu Conrad Colledo později ve své kanceláři Danielu Rossovi nezopakoval. Všechno ostatní ano. Ross seděl jako zařezaný a poslouchal bez jediné námitky. Colledo stále vandroval po místnosti sem a tam.
„Moc by ti vadilo, Conny, kdyby ses konečně posadil?" zeptal se Ross chraplavě.
„Promiň."
„Ty promiň. Šíleně mě bolí hlava."
Colledo dopadl na kovové křeslo za kovovým psacím stolem se silnou skleněnou deskou. Rozlehlá místnost byla moderně zařízená a měla čtyři okna, jež se vzhledem ke klimatizačnímu zařízení nedala otevřít. Ta čtyři okna byla symbolem statusu. Svědčila o tom, že Colledo zastává v hierarchii televize velmi vysokou funkci. Vedle něj tu existovali tří-, dvou- a spousta jednookenních zaměstnanců. Kancelář intendanta měla šest oken a byla obrovská.
„Dnes večer se tedy omluvíš, Danny,“ pronesl Colledo tiše. Znělo to jako ’ prosba.
„Samozřejmě,“ souhlasil Ross, aniž zvedl hlavu. „Udělám všechno. Moc mě to mrzí.“
„Ale doufám, že chápeš, že se ani potom už nebudeš moct objevit před kamerou?"
, Jistě. Víš, strašně jsem na FOKUSU visel. Byla to má relace. Sám jsem si ji vymyslel a šest let mi do ní díky tobě nikdo ani slovem nezašfoural."
,Jo, ale ted..."
„... je konec. Já vím. Je mi to úplně jasný." Ross se zeptal: „Ale co se mnou bude?"
„Budeš dělat pohádky pro hodný dětičky," hlesl Colledo vyčerpaně. I on si už dávno strhl kravatu a rozepnul límeček.
„Co?“
„Samozřejmě že ne doslova!" Colledo bouchl pěstí do stolu. „Mám na mysli něco stejně málo atraktivního a neškodnýho. Nějakou absolutně nedůležitou funkci v absolutně nedůležitém oddělení."
,Je ti přece jasný," vypravil ze sebe Ross, když se konečně na přítele podíval, „že si něco takovýho nemůžu dovolit. Už kvůli kolegům v jiných relacích. A taky - promiň - přestal bych si vážit sám sebe. To snad chápeš?"
„Ovšem."
„Co se stane, když takové místo odmítnu přijmout?"
„Potom musíš dát výpověd. Nečuč tak na mě, člověče!" rozkřikl se Colledo. „Kruci, nekoukej se tak! Jsem přece tvůj kamarád! Jednadvacet let jsme spolu fachčili. Tobě vděčím za to, že dřepím na týhle židli. Tys mě vytáhl ze SODDEUTSCHER ZEITUNG, když se tu uvolnilo místo. Myslíš, že na něco takového můžu zapomenout? Ty tvý proklatý tablety! Musíš se jima pořád ládovat? Copak se bez toho neobejdeš?"
„Ne," zašeptal Ross. „To nedokážu."
„Promiň," omlouval se Colledo.
Poté oba zmlkli. Naslouchali blížící se siréně ambulance, která se posléze opět vzdalovala.
„Když dám výpověd, dostanu odstupné?" vysoukal ze sebe Ross konečně.
„Ne."
„A když se nenechám přeřadit a nedám výpověd?"
„Všechno jsme s intendantem probrali. Léta jsi odváděl perfektní práci, Danny. V tom případě ti dá výpověd televize a odstupné dostaneš. Ale tak jako tak musíš pryč. V tvém stavu se může kdykoli něco přihodit. Panebože, to je k posrání! Pitomý narkotika! Za všechno může tvý požírání těch podělaných kapslí! Takovým svinstvem si zničíš kariéru, zdraví, schopnost pracovat!"
„To není pravda," ohradil se Ross. Znělo to hrdě. „Užívám to svinstvo, jak říkáš, už dvanáct roků. A pozoroval jsi snad někdy, že bych nebyl schopný dělat? Nikdy jsi nic takovýho nezjisti}. Je to právě naopak. Bez prášků bych nemoh makat!"
„Protože seš na nich závislej."
„Nejsem. Jenom potřebuju svou dávku. Ne víc. Nezvyšuju ji. Ani netušíš, kolik lidí bere uklidňující prostředky. Z čeho se skládá náš život? Z nervozity, napětí, strachu, obav z další katastrofy. Strach! Strach! Strach! Člověk si musí nějak pomoct, když k tomu má dispozice. Ty seš silnej, tak si toho važ! Spousta lidí dnes nasává, sám vidíš, že skoro celá televize propadla chlastu. Jiní zase berou psychofarmaka - jako například já."
„Tyhle stavy, o kterých mluvíš, jsou běžnou stránkou našeho života. Strach je důležitá ochranná pojistka. Napětí může naopak tříbit myšlení a zvyšovat výkonnost."
„A co když už někdo není s to stres překonat? Ani strach? Ach, to ty nedokážeš pochopit. Taky bych se raději jenom ožíral, to mi věř. Každej by byl ke mně milej a starostlivej. Chlast má zelenou, narkotika jsou zakázaný!"
„Nemůžeš lidi zachránit, ale můžeš jim pomoct, aby se cítili líp,“ prohodil Colledo.
„Co je tohle zas za moudro?"
„Z jednoho americkýho propagačního letáku pro doktory. Padl mi do oka, když jsem byl naposled v New Yorku. Má motivovat lékaře, aby pacientům předepisovali uklidňující prostředky - výnosnej farmaceutickej světověj byznys."
Ross mávl rukou. „Nechrne toho prosím. Dnes večer se omluvím. Výpověď podám hned." Zalovil v kapse kalhot, vytáhl krabičku nobilamu a aršík potištěného papíru. „Ale ještě něco: Už vím, proč se mi to včera stalo. Dochází k tomu v jednom případě z desetitisíce. A zrovna mě to muselo potkat."
„O čem to ksakru zase meleš?"
„Tady, podívej!" Ross ukázal na list papíru. „Tohle je návod. Přikládá se ke každému léku. I k tomuhle. Mrkni se na to! Nobilam se jmenuje ten prevít, bez kterýho nejsem schopnej pracovat ani žít. Jen se na to pořádně podívej!"
„Sakra, člověče, takhle se mnou nemluv!"
„Promiň. Mrzí mě to. Opravdu. Dávej pozor, Conny. Po tom... po tom, co jsem zvoral tu relaci, mě napadlo, abych si na lístku ještě jednou něco přečetl. A tady* to stojí černý na bílým,.." Ross přejížděl ukazováčkem řádky a předčítal: existuje však možnost vzniku paradoxní reakce - rozčilenímísto uklidnění -, chápeš? Rozčilení místo uklidnění, které může nastat i u jiných podobných sedativ!" Ross praštil rukou do lístku. „Rozčilení místo uklidnění! Včera to na mě působilo přesně takhle. Dvanáct let ty kapsle beru a vždycky bylo všechno okay. A pak se přihodí něco takovýho. A ke vší smůle akorát před kamerou.“
„Danny! Prosím tě! Jsem tvůj kamarád. Nemůžu nečinně přihlížet, jak kvůli tomu svinstvu jednou chcípneš. Ano, řekl jsem chcípneš. Ted, když nebudeš mít svůj džob, ten tvůj strach ještě vzroste. Neklid. Nervozita. Stres. Mlč, nepřerušuj mě! Myslíš, že v naší branži dokáže někdo držet hubu? Máš šajnu, kolik tvých kolegů už ví, že fetuješ? Většina, Danny, většina. A ti, co to snad zatím ještě netušili, se to dozví ted. Umíš si jistě představit, co se stane. Ted teprve motyky spustí. Nemůžeš čekat, až k tomu dojde. Po tom, co se stalo, si stěží najdeš jinou slušnou práci - v tvém stavu. Nezbývá ti nic jinýho, slyšíš, nic jinýho než prostě podstoupit odvykací kúru. To je to první, co musíš udělat. Prosím tě o to. Zapřísahám tě, zajdi na kliniku a začni se léčit. Uděláš to pro mě, Danny?“
„Ne,“ řekl Ross a upřeně zíral na podlahu.
„Proč ne? Proč ne, člověče?“
„Protože jsem ji už prodělal."
„Tys už...“
,Jo.“
„Kdy?“
„Před dvanácti roky.**
„Před dvanácti roky? V jedenasedmdesátým? Tenkrát jsi přece řídil stanici SŮDOSTEUROPA ve Vídni!“
„A tam jsem se taky léčil. Proto o tom nevíš. Nikdo v baráku o tom nemá ani páru. Ano, ve Vídni. Na Psychiatrické univerzitní klinice. Ve všeobecné nemocnici.“
„Ale... ale... Říkals přece, že tuhle věc užíváš dvanáct roků. Tomu nerozumím. Čeho tě teda před dvanácti lety ve Vídni zbavili?"

„Oxazepamu," hlesl Ross.
„Oxa...“
„Oxazepam. To je jinej lék. Moc dobrej. Bral jsem ho jenom rok. Ale hrozný kvantum. Pak jsem se složil. Už to dál nešlo. To, co se mi stalo včera večer, mě tenkrát mohlo potkat každej den.“
„A tehdy ti dali místo oxazepamu nobilam?**
, Jo,“ přikývl Ross. „A před oxazepamem jsem žral sedm roků valium." Colledo zašeptal: „A po sedmi letech valia ses taky podrobil odvykací léčbě?**
,Jasně. Taky ve Vídni. A taky ve Všeobecné nemocnici. Působí tam vynikající machři. Poznali, že bez nějakýho medikamentu nejsem s to ten svůj posranej život zvládnout. Nezvládnu ho! Proto se pokusili odvykat mě postupně. A tak jsem tedy dostal nobilam. Co je, Conny? Conny, co je ti?“
Colledo vstal a přistoupil k temnému oknu. Jeho kancelář ležela v osmém patře. Zahleděl se dolů na grandiózní světelný koberec Frankfurtu. Na okenní tabule bubnoval déšť.
„Můj Bože,“ povzdechl si tlumeně, „co seš to za ubožáka."
Opět se mezi nimi rozhostilo mlčení.
Posléze Colledo, s pohledem upřeným na miliony pestrobarevných světel v dálce, řekl: „Zajeď znovu do Vídně, Danny! Prosím! Vyhledej opět odborníky a podrob se další léčbě!“
„Ne,“ prohlásil Ross a jeho hlas zněl najednou tvrdě. „Ne, do Vídně už nepojedu. Nikdy."
„Ale proč? Proč ne, Danny?"
„Protože ti, co tam pracujou a k nimž mám plnou důvěru, mě už znají a vědí, jak to se mnou vypadá."
„A proto nejdeš ani k nikomu jinému?"
„Uhádl jsi."
„To nechápu. Proč vlastně nechceš do Vídně? K svému příteli, k doktorovi, kterému důvěřuješ a který tě tak dobře zná. Proč ne, Danny? Proč?"
„Protože to není doktor," opáčil Ross velmi tiše, „ale doktorka. A já... já se před ní strašně stydím."
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Bylo tu teplo, zlaté světlo a ticho.
Plula tady oblaka, stříbřitá, mohutná, různých fantazijních tvarů.
A neexistovaly tu žádné starosti, žádné problémy, žádný spěch, žádný smutek. Tady nevládl strach, ne, žádný strach.
Kvetla tu rudá růže.
Blaženě si ji prohlížel a myslel si: Ta růže jsem já. Mé tělo pohřbené v zemi ztrouchnivělo. Část, jeho organické složky, se přeměnily v kyselinu uhličitou a dusík a rozplynuly se do celého světa. Anorganické složky, různé soli, se vsákly do půdy, v níž spočívám a z níž vyrostla tahle překrásná růže. Převtělil jsem se do růže. Do růže i do oblaků, protože plyny v mém těle se vznesly k nebi. Jsem oblak.
Začalo pršet, slabě a jemně. Jsem déšť, myslel si, jsem taky déšť. Na světě neexistuje energie, jejíž velikost by se dala přesně určit. Ani nejmenší zlomek této energie se nesmí promarnit. Pouze přeměnit. V jinou energii. V nekonečné mňožství jiných energií. Například v teplo. Energie, jež opustila mé tělo, když jsem zemřel, se přeměnila v teplo. Teplo, které cítím, zlaté světlo, jež svým svitem zalévá růži. Jsem světlo, pomyslel si. A teplo. Každý strom, každý list, každý kámen obsahuje něco ze mne. Neboť jednotlivé části mého těla jsou ted roztroušeny všude, na zemi i v nebi. Jsem země. Jsem řeka. Jsem moře. Jsem součást nekonečného vesmíru. Jsem sám vesmír. Vesmír, který existoval odjakživa, kteiý nemá počátek, protože neměl zapotřebí nějaký mít. Už nejsem nic, teď jsem všechno. A konečně mám klid a mír.
Jaká to krása, myslel si. Jak nádherná je smrt, jak nádherná je věčnost. Ano, ted jsem i věčnost. Proč jenom jsem to nevěděl dřív? Proč jsem si něco takového neuměl ani představit? Měl jsem zemřít, jen co jsem se narodil. Ne, uvažoval, to není dobrý nápad. Nemohl jsem okamžitě umřít. Musel jsem vyrůst, aby mé tělo získalo všechny ty části, které se ted přeměnily. Musel jsem žít, abych se stal věčným a univerzálním: součástí všeho, co kvete a žije a roste, ano, i toho, co se stalo na světě, ve vesmíru, protože jsem pochopitelně rovněž svými zážitky, dobrými i špatnými, svými myšlenkami a prací vytvořil energii a dovedl ji k smrti, aby se tahle energie stala součástí veškeré energie na světě.
A opět se zadíval na růži, a bylo tu teplo, zlaté světlo a ticho.
Náhle se stalo něco hrozného. Nevěděl co. Ale posvátné ticho bylo zničehonic narušeno hlasitou, příšernou směsicí děsivých tónů a pekelným rámusem, a už tu nebylo zlaté světlo, ale tma, ach, strašná temnota, a už tu nebylo teplo, nýbrž chlad, nesnesitelný chlad, který ho roztřásl.
Ve stavu blaženosti své tělo necítil, ale ted si ho znovu uvědomoval. Zmítalo sebou sem a tam, zvedalo se a zase padalo. Vynořovaly se postupně nové a nové fyzické pocity: bolest hlavy a údů a zima, děsivá zima. Zděšeně si uvědomil: tohle není smrt.
V příštím okamžiku ho kdosi dvakrát prudce udeřil do tváře a jakýsi ženský hlas křičel: „Polkněte!" Vzápětí se zdálo, že se udusí. Nos niěl zacpaný, jeho chřípí bylo bolestně sevřené. Vzduch! Chyběl mu vzduch. Předtím ho nepostrádal, ale teď už zase ano. Znovu pocítil strach, ten proklatý strach. Cítil, jak se jeho tělo obrátilo, .a otevřel dokořán ústa, aby se mohl nadechnout. Dříve než tak stačil učinit, natekla mu do hrdla šíleně odporná tekutina. Chtěl ji vyplivnout, ale místo toho polkl. A do krku mu proudila další a další hnusná břečka a on polykal a polykal, protože přece musel nějak dýchat, byť otevřenou pusou. Zasténal. Už to nevydržel. To by nikdo nevydržel. Bylo to děsně zlé. Moc zlé. Tekutina mu zaplavila žaludek. Ten se okamžitě vzbouřil a to svinstvo vyvrhl zpátky. Ross cítil, jak zvrací, prudce zvrací. Otřásl se odporem. Namáhavě, s nejvyšším úsilím otevřel oči. Všechno kolem viděl jakoby přes mlžný závoj. Hlava mu třeštila. Kde to je? Ve vaně. Jak se sem dostal? Nad sebou spatřil cizí ženu, která se nad ním skláněla. Připadalo mu, že je nahá jako on. Cítil teplou vodu. Tahle žena... tahle žena... Sprchovala ho.
Seděl, jak si záhy všiml, opřený zády o stěnu vany. Nadechl se, zhluboka nasál vzduch, nebol nos měl teď volný. Vzápětí mu však neznámá opět stiskla nos. Musel otevřít ústa. V příštím okamžiku mu natekla do krku teplá břečka, příšerně odpudivý, nestravitelný patok. Žena něco říkala. Nerozuměl jí. Začal znovu zvracet. Nevydržím to, přemítal. To je příliš. Tohle nesnesu. Smrt! Smrt! Chci být mrtvý.
Zahlodalo v něm hrozné podezření: Má být zase vrácen do života! Do toho bídného, prašivého života. Z říše smrti. Tou nahatou neznámou ženskou s obrovskými prsy, která se ted nad ním znovu skláněla a oplachovala mu tělo teplou vodou.
Prudce zalapal po dechu. Rozbrečel se vzteky a bezmocností. Žena něco povídala. Opět jí nerozuměl. Byla nemilosrdná. Bezohledně mu zase zmáčkla nos a jemu nezbylo než znovu otevřít pusu, spolknout páchnoucí bryndu a vzápětí ji vyvrhnout.
Cítil se strašně zesláblý. Srdce mu zběsile bušilo. Pak muka opět ustoupila. Mohl dýchat. Teplá voda ze sprchy mu prýštila na hrud a po celém těle. Jeho ruky se dotkla jiná nika. Chvilku mu trvalo, než pochopil: cizí žena mu měří tep. Náhle osaměl. Žena opustila koupelnu. Hlava mu sklouzla po okraji vany. Byl tak zemdlený, že nedokázal udržet oči otevřené. Lebka ho bolela k prasknutí. Vzpomněl si na růži.
Potom se neznámá vrátila.
Popadla ho za vlasy a narovnala. Stiskla mu chřípí nosu. Otevřel ústa. Muka se opakovala. Vlila mu do hrdla novou dávku toho svinstva. Dávil se a zvracel. Očistila ho a opět něco řekla. Tentokrát křičela. Roztřásl se po celém těle. Před očima mu kroužila černá kola. Slyšel, jak mladá žena těžce oddechuje. Tahle činnost ji zřejmě značně vyčerpávala. Držela mu hlavu, aby nesklouzl do vany. V druhé ruce měla nádobku se smradlavou tekutinou. Ano, supěla námahou. Ale vzdala to, až když upadl znovu do bezvědomí.
Když se probral, okamžitě mu sevřela nos. Neúprosný proces se opakoval. Byl stále vyřízenější. Nalila mu do úst odpornou břečku. Žvrátil ji. Ztratil vědomí. Zase se vzpamatoval. Všechno začalo nanovo. Soptil bezmocným vztekem. Opět chvilka klidu. Pak mu žena vlila do hrdla vlažnou vodu. Ani tu však v sobě nedokázal udržet. Třikrát po sobě vlažná voda. Vtom pocítil, že se mu zastavilo srdce. Ona tě zabila, pomyslel si. Díkybohu. Všechno kolem obestřela milosrdná tma. Ticho se vrátilo. Vítej, smrti, jásal.
Otevřel oči.
Ted viděl jasně a zřetelně. Neznámá seděla na kraji jeho postele, on ležel přikrytý až po bradu. Už nebyla nahá. Měla na sobě tělovou podprsenku a tělové kalhotky. Dobronzova opálené tělo, černé lesklé vlasy a jiskrné modré oči.
„Kdo jste?“ vysoukal ze sebe sotva srozumitelně.
„Nemluvte!"
, Jak jste se sem dostala?"
Zavrtěla hlavou a přitiskla si ukazováček na plné, nádherně vykrojené rty.
„Ted musím žít?"
„Nemluvte!" opakovala.
Všechno znovu potemnělo.
Probudil se. Opět seděla na jeho lůžku. Ted měla přes sebe přehozený modrý župan. V obličeji byla bledá. Vypadala vyčerpaně. Lampička vedle jeho postele svítila, ale byl bílý den. Za okny hustě sněžilo. Zuřila vánice a metala sněhové závoje sem a tam. Slyšel bušení okenic.
„Haló," usmála se.
Neodpověděl.
„Spal jste celou věčnost. Třináct hodin. Vlastně čtrnáct. Je už skoro jedenáct." Pohlédla na stolek vedle postele, na němž stál elektrický budíček. „Skoro čtrnáct hodin?" Hlava mu pořád třeštila.
„Ano, pane Rossi."
„Vy znáte moje...?" zarazil se.
„Jsem Mercedes Oliverová."
Pokrčil rameny. Lebka mu praštěla čím dál víc.
„Nevzpomínáte si?“
„Nač?"
„Včera jsem vám telefonovala."
Díval se na ni a mlčel.
„Z Curychu. Z letiště."
„Ach...," zasténal. Rázem se mu všechno vybavilo.
„Už si vzpomínáte, že?"
„Ano."
„Chtěl jste si vzít život, pane Rossi. Proč?"
„Do toho vám nic není. Překazila jste mi to. Proč?"
„Proboha, přece jsem vás nemohla nechat umřít!"
„Proč ne?“
„Pane Rossi, prosím vás!" Položila mu ruku na tvář.
„Ne,“ zavrčel.
„Co ne?“
„Dejte tu ruku pryč! Nesnáším to.“
Stáhla ruku zpět.
„Co je vám po tom, že chci umřít? Všechno jste zkazila."
„Jste strašně zesláblý, pane Rossi. Každému bych pomohla, kdyby měl smrt na jazyku."
„Florence Nightingalová," ušklíbl se. „Šlechetná sestro. Dobrácko. Všechno jste mi zhatila."
„Dovolte, abych vám změřila pulz.“
„Nedotýkejte se mě!“ osopil se na ni. „Nebýt vás a vaší ušlechtilosti, už bych měl pokoj. Je to sprostý. Je to ohavný, co jste udělala."
„Stojíte před nejdůležitějším okamžikem svého života. Vy musíte žít!"
„Nenávidím vás," vyštěkl. Nato znovu usnul.
Když se opět probudil, byla už za okny tma. Vichřice běsnila dál. Sníh bičoval okenní tabule. Mladá žena seděla na pelesti jeho postele. Vypadala nekonečně unaveně, ale usmívala se.
„Tak co, vy ospalče?"
„Jak dlouho jsem spal ted?“
„Něco přes sedm hodin. Je šest večer."
Pokusil se posadit, zasténal a klesl zpět na polštář.
„Chcete něco?"
„Musím na záchod."
Předklonila se. „Počkejte, podepřu vás."
„Zvládnu to sám."
„Ne, nezvládnete." Její tvář se ted ocitla velice blízko jeho. Župan se jí rozhalil a on zahlédl krásné bujné poprsí v hluboce vykrojené podprsence, ale nepocítil žádnou touhu. Na to byl příliš slabý. Přitáhla ho za ramena k sobě. Na okamžik jeho hlava spočinula na jejím rameni. Ucítil vůni kořeněného parfému. „Tak," řekla, „ted dejte dolů nohy. Pomalu! Pozor na krevní oběh!" Opatrně spustil nohy z postele.
Objala ho rukou kolem ramen. „Povedu vás."
„Není třeba..." Vstal. Všechno se s ním zatočilo. „Ano, radši ano prosím," hlesl. Pak si všiml, že je nahý. Krok za krokem se sunuli do koupelny. Dopadl na klozetové sedátko. Stále ho podpírala.
„Můžu vás ted nechat samotného?"
„Zůstgňte tu. Je mi mdlo. Vím, že po vás žádám moc, promiňte."
„Nejste první nahý chlap, kterého vidím, pane Rossi. I v tak choulostivé situaci."
Koupelna se skvěla čistotou. Zeptal se: „Ve vaně jste do mě lila ten sajrajt proto, abyste mi vyprázdnila žaludek, co?"
„Samozřejmě, pane Rossi. Nebyla to žádná legrace. Nejdřív jsem vás sem musela dovléct z postele. Byl jste tak těžký, že jste mi několikrát upadl. Pak jsem se svlíkla, protože mi bylo hrozný vedro. A taky abych si neumazala šaty. Nejhorší bylo dostat vás do vany. A potom zase ven. Ale musela jsem to provést ve vaně, protože jsem potřebovala vodu. Zatímco jste spal, trochu jsem to tu vydrhla a vykoupala se.“
„To vedeme ale konverzaci," utrousil.
„Dal byste si něco k jídlu? Třeba hovězí vývar?"
„Nevím."
„Musíte něco sníst. Vypil jste několik lahví minerálky."
„Kdy?"
„Pokaždé, když jste na chvilku přišel k sobě, jsem do vás jednu nalila."
„O tom vůbec nevím."
„Ztratil jste strašně moc vody. Bylo třeba ji nahradit."
„To jsem toho tolik vypil?"
„Copak to nepociťujete?" usmála se na něj.
Opětoval její úsměv chvějícími se rty. „Kolik vám je?"
„Třiatřicet. Proč?"
„Pěkně nestoudná na svůj věk."
„Vůbec ne. Panebože, jsem tak ráda!"
„Proč?"
„Ze už je vám mnohem lip."
„Co jste udělala s mým pyžamem?"
„Svlékla jsem vám ho. Nemohla jsem vás přece hodit do vany oblečeného..." ^
„Ovšemže ne." Zvedl se. Kolena se mu klepala. „Byla byste zase tak laskavá?"
Dovedla ho zpátky do postele a on znovu ucítil vůni její pleti a parfému.
„Co jste to do mě vlastně lila?" zeptal se, když opět ležel pod dekou.
„Všechno možné. Když jsem vás spatřila..."
„Jak jste se vůbec dostala dovnitř?"
„Vyrazila jsem ze zahrady okno v kuchyni a otočila kličkou. Naštěstí bydlíte v přízemí. Pochopitelně že jsem napřed zvonila - dlouho. Když jste neotvíral, dostala jsem strach. V telefonu jste měl tak zvláštní hlas. Nad vámi někdo bydlí, že?"
„Stan manželé a jeden osamělý muž."
„Měla jsem zlé tušení, ale v žádném případě jsem nechtěla vyvolat rozruch. Aby ostatní nájemníci nepropadli panice. Určitě by zavolali policií - to nebezpečí tu hrozilo - a ta by vyrazila dveře vašeho bytu. A pak by vás převezli na psychiatrii. Tam odvážejí sebevrahy, ne?"
„Je to odsud kousek."
„Co?“
„Psychiatrická klinika. Necelého půl kilometru."
„Tak vidíte! Samozřejmě by si vás tam nechali. Několik týdnů. A to prostě nejde."
„Proč?"
„Váš otec na vás čeká."
Těžce polkl. Nechápavě na ni civěl. Snažil se promluvit, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Ten šok byl příliš silný.
„Co je vám?"
„Můj otec..."
„Ano?"
„Můj otec v březnu v pětačtyřicátém padl."
„Ne.“
„Co ne?"
„Nepadl. Žije. V Buenos Aires. Jmenuje se ted Olivera a očekává vás. Proto jsem přijela do Německa."
„Proč?"
„Abych vás k němu přivezla."
„Nemůžete mě k němu přivézt. Co je to za nesmysl?" rozčilil se. „Můj otec je už devětatřicet roků po smrti!"
,Není mrtvý. Žije. On žije. Věřte mi přece! Prosím, prosím, prosím! Je naživu a chce vám něco předat. Strašně to spěchá."
Bylo toho na něj moc. Beze slova na ni fascinovaně zíral.
„Co je vám? Proč nic neříkáte?"
„Kdo... Kdo vůbec jste?"
„Jeho dcera," odpověděla velmi pomalu a velmi klidně. „Myslím nevlastní dcera. Vzal si mou matku. Jsem tedy vaše nevlastní sestra, pane Rossi."
Zavřel oči. „A co mi chcete předat?"
„Mezinárodní tajnou smlouvu. Musela jsem to okno rozbít. A pak sebou pořádně hodit. Naštěstí jsem v kuchyni našla všechno potřebné. Několik kousků jádrového mýdla, sůl, ocet, hořčici."
„Nechápu ani slovo."
„Musela jsem vám přece vypláchnout žaludek, dostat z vás ten nembutal zase ven!“
Otevřel oči. ,Jak víte, že..."
Na psacím stole leží krabičky. Nalila jsem do velkého hrnce vodu a postavila ho na největší plotýnku. A pak jsem do něj všechno nasypala: spoustu soli, ocet,* všechnu hořčici, co jste tu měl. Mýdlo jsem nakrájela na tenké plátky, skoro průsvitné. Všechno jsem to uvařila a rychle vychladila. Obsah jsem přelévala z jednoho hrnce do druhého, až jste to konečně mohl pít.
„Mýdlo..."
„Spolu se vším ostatním, ano.“
„Odkud znáte tenhle trik?“
„Absolvovala jsem kurz první pomoci."
„A kdybych přesto zhebnul? Navzdory vašemu snažení?"
„Pak by to bylo na mně. Usmrcení z nedbalosti. Ale nezbývalo než to risknout. Musela jsem to prostě udělat. Měla jsem štěstí. A vy taky."
„Já ne.“ Už se cítil docela obstojně. Vtom se mu udělalo znovu zle.
„Všechno mi povíte, ano?"
Zavrtěl hlavou.
„Ale ano. Později, Danieli. Až budete zase v pořádku. Smím vám říkat Danieli?"
„Ovšem, Mercedes - jestli dovolíte."
„Samozřejmě." Dodala: „Víte, Danieli, měli jsme oba obrovské štěstí. Dvacet minut poté, co jsem vám zavolala, startovalo letadlo do Frankfurtu. Podařilo se mi ještě získat letenku. V půl deváté jsem už byla tady." Vstala. „A ted vám uvařím silný vývar." Zamířila ke dveřím do kuchyně. Připadalo mu, jako by náhle procitl z hlubokého snu.
„Mercedes!"
„Ano?" Otočila se a usmála.
„Co jste to povídala?"
„Ze vám teď uvařím výborný silný vývar."
„Ne," namítl. „Myslím předtím. Co že mi musí můj otec, který před devě-tatřiceti lety umřel, co nejiychleji v Buenos Aires předat?"
„Mezinárodní tajnou smlouvu. Už jsem si v kuchyni všechno připravila. Hned jsem zpátky."
Zíral na strop. Uragán venku vyl a burácel, skučel a naříkal. Jestli jsem se zbláznil, tak je mi to dočista fuk, pomyslel si Ross.
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 Na deskách byl černě vytištěný orel držící v pařátech hákový kříž. Pod tím bylo napsáno: VOJENSKÁ KNÍŽKA.
Ross starý tenký sešit otevřel.
Uvnitř byla fotografie jeho otce. Úzký obličej s velkýma očima a tenkými rty. Nakrátko ostřihané šedé vlasy. Ross si všiml, že se mu třese ruka. Na stránce s fotografií četl osobní údaje. Jméno: Ross Georg. Narozen: II. ledna 1907. Místo: VídeňA/ýchodní marka. Hodnost: major. Listoval dál. Stránky byly zažloutlé a zplesnivělé.
„Je to váš otec?"
„Ano," hlas se mu chvěl.
 „Nemáte o tom žádné pochybnosti?"
„Ani ty nejmenší." Podíval se na Mercedes. „Jak jste k tomu přišla?"
„Dal mi to s sebou, proboha! Jak bych k tomu jinak mohla přijít? V říši mrtvých? Váš otec žije, tak už mi konečně věřte!"
Neodpověděl. Zíral na fotku ve vojenské knížce. Záda měl podepřená polštářem. Oblékl si nové pyžamo, snědl tři talíře vývaru, a přestože byl stále ještě slabý jako moucha, cítil se už mnohem lip. Mercedes seděla naproti němu. Měla ted na sobě šedivý kostým se světle modrou hedvábnou šálkou ve výstřihu. Byla nalíčená.
„Tady," řekla a podala mu vybledlou zažloutlou fotografii. Prohlížel si ji jako duchem nepřítomný. Byl na ní on. Malý chlapec v pracích kalhotkách a vytahané košilce, vlasy zastřižené na páže. Seděl na ramenou svému otci, který byl v uniformě majora německého wehrmachtu. V ústech svíral dýmku a stál uprostřed velké zahrady před vilou porostlou vinnou révou.
„Vzpomínáte si na ten snímek?" zeptala se Mercedes.
„Ano. Fotografovala nás má matka. V tom domě jsme bydleli. V nájmu. V Stemwartestrasse, v osmnáctém okrese. Byl to rodinný domek. Na otcovu fajfku si taky pamatuju. Koncem války byly cigarety úzkoprofilovým zbožím, a tak začal kouřit dýmku. Tuhle fotku musel vyvolat, když byl naposled na dovolené, než padl."
Trpělivě vysvětlovala: „Tenhle obrázek mi dal před třemi dny. On není mrtvý. Tahle fotka vás má o tom přesvědčit."
„Ale vždyf jsme dostali oficiální úmrtní oznámení!" Skandovaně zarecitoval: ,Jak při věrném plnění služebních povinností, za vůdce, národ a vlast v průběhů těžkých obranných bojů v prostoru Kustrinu dne 2. března 1945'. - Jak by tedy mohl žít? A jak to, že jsme o něm nikdy neslyšeli - ani jednou po všechny ty dlouhé roky?"
„To vám už poví sám. A tohle - kdo je to?" ukázala na další snímek.
Spatřil sám sebe jako malého kluka a subtilní ženu, nutící se do úsměvu. Seděli vedlfe sebe na pohovce u rádia.
„Má matka - a to byl takzvaný lidový přijímač," odpověděl Ross. „Bylo jich na miliony. Měli jsme ještě jeden větší přístroj, na němž matka poslouchala v noci Londýn. Samozřejmě jen když nebyl otec doma. Jinak by ji bez milosti udal. Byl to fanatickej nacista. Jsem přesvědčený, že prásknul spoustu lidí. Byla to svině, proklatej gauner. Ach, jak já ho nenáviděl!"
„Protože byl nacista?"
„Tenkrát jsem byl ještě moc malý, bylo mi sotva sedm. Nic jsem nechápal. Byl jsem vždycky v sedmém nebi, když přijel domů na dovolenou. Tehdy jsem ho ještě miloval. Sama vidíte, jak se na fotce šfastně směju. Až později, o mnoho let později, když jsem vyrostl a dospěl, mi má ubohá matka všechno vyprávěla. Jakej to byl strašnej nacista. A že jí udělal ze životapeklo. Že vždycky tajně proplakala strachy celé dny, než měl přijet. Protože jí dělal scény, hrozný scény. V noci, když jsem spal, řádil a zuřil. Neměl jsem o tom ani potuchy... byl jsem ještě malej kluk. Teprve později jsem všechno pochopil. Manželství zkrachovalo. Chtěl se dát rozvést, jakmile skončí válka. Má ubohá, nešťastná matka. Tehdy jsem ho začal nenávidět.*' Zeptal se: „Vy víte o mně a o něm a o mé matce všechno, že?“
„Ano."
„Pak mi tedy prozradte, kde pracoval, než narukoval do wehrmachtu?"
Odpověd zazněla promptně: „Vedl filiálku Rakouské spořitelny."
Ross se na Mercedes dlouze zadíval. „No dobrá, tak tedy žije. Ten zatracenej hajzl žije. Pořád mi to ještě nejde do hlavy. Jak to, že se už nejmenuje Ross? Jak to, že si ted říká Olivera? Jak se dostal až do Argentiny? Ten grázl. Ach, ted ho teprv nenávidím. A přitom dokázal být tak šaramantní, tak milý a přívětivý, když chtěl. I k chudince matce." Ukázal na vybledlou fotografii. „Všimněte si těch sandálů na vysokých tlustých klínech! Říkalo se jim korkáče. Zvláštní, co se člověku všechno nevybaví. Vzpomínám si na tu historii... Když zase jednou otec přijel domů, přivezl matce tyhle boty. Byly, jak mi později vyprávěla a jak si sám ted živě vybavuju, z Itálie. Otec je dostal od jednoho kamaráda, protože on sám, jak tvrdil, bojoval jen na východní frontě. Byla to tehdy velká móda: italské korkáče! Vidíte, korek je potažený kůží. Matka měla obrovskou radost, když jí je otec daroval. Za dvě hodiny nato brečela. Kvůli němu. Byl to sadista a tyran. Dělalo mu dobře, když maminka plakala a trápila se. Jen se na ni podívejte. Bylo jí pětatřicet, o málo víc, než je ted vám, Mercedes. Ale byla to stará žena bez naděje."
„Co mu na ní vadilo?'
„Nic. Měl jí prostě dost. Matka byla přesvědčená, že měl iinou. Já taky."
„Jak to: Vy taky?"
„Byl jsem o tom rovněž přesvědčený - později, když jsem dospěl a matka mi všechno vyprávěla."
„Proč tedy váš otec vůbec jezdil domů, když vyvolával jenom scény a slzy?"
„Kvůli mně. Byl prý do mě blázen. Byl jsem jeho miláček."
. „Ale kdyby se byli rozvedli, byl byste přece svěřen do matčiny péče?"
„Ano," přikývl zmateně. „Samozřejmě."
.Jistě si to uvědomoval."
„Nepochybně... Dost možná, že mu nezáleželo ani na mně a hrál jenom komedii. Třeba jezdil do Vídně z úplně jiného důvodu."
„Zřejmě," souhlasila.
„Vy víte proč?"
„Ano."
„Proč tedy?"
„Váš otec vám bude všechno vyprávět,“ řekla Mercedes. „On, ne já. Já nesmím. Zakázal mi to.“
„Proč tohle všechno děláte?"
„Protože ho miluju," prohlásila pevně! „Je to ten nejbáječnější člověk, jakého znám."
„Pak musí jít o někoho jiného. Možná má dvojníka. Ksakru! Můj otec byl lump, příšemej lump."
„Je to nejskvělejší muž na světě," zvolala Mercedes vášnivě. Mlčky se na sebe zadívali.
Vichřice řádila dál.
Mercedes podala Rossovi svazek zažloutlých listů.
„Dopisy," hlesl. „Mé dopisy, které jsem mu psal."
„Ano, vaše dopisy. Schovával si je. Po celých čtyřicet let. Před třemi dny mi je svěřil. Uměl jste prý velice brzy dobře číst a psát."
Ross si prohlížel starý arch papíru, popsaný neumělým dětským písmem.
Milý tatko! Mamka povídala, že tam, kde teď seš, došlo k velké porážce. Doufám, že se Ti nic nestalo. Prosím, dej o sobě brzy vědět... Ross obrátil list a pokračoval ve čtení: 14. září 1943... Vzal jiný dopis a přelétl pár řádků. 21. února 1945... Stalo se něco strašnýho. 18. února dopoledne byl zase nálet, tentokrát přímo na náš okres. Bomba dopadla na náš dům. Všechno je zničený, i naše hezké věci. Maminka pořád pláče a já taky, protože mi to rozbilo i kolo a médii. Schovali jsme se do krytu v kině Apollo, jinak už bysme byli mrtví. Nastěhovali nás k cizím lidem. Mamka Ti přesně napíše kam. Jsou na nás oškliví...
„Ano, vybombardovali nás," dodal Ross, „a o všechno jsme přišli. Těsně před koncem války. Léta jsme pak bydleli u cizích lidí v jedné místnosti..." Podíval se na mladou ženu. „To ale přece není možný?"
„Co?"
„Ze jste mi ted přivezla ty dopisy." Zvýšil hlas. „Odkud je máte? Mluvte pravdu! Pro koho pracujete?"
Mlčky opětovala jeho pohled.
Zamumlal: „Promiňte... Ale kdybyste byla devětatřicet roků přesvědčená, že váš otec nežije, a najednou by se objevil někdo, kdo by tvrdil... Je mi to líto... Prosím, promiňte."
Přikývla.
Uchopil další dopis. 6. ledna 1943... Milý tati! K Tvým narozeninám Ti přeju hodně zdraví a štěstí a aby ses nám ve zdraví vrátil. Maminka Ti taky píše dopis. Koupila si krásnej klobouk. Povídala, že je z Panamy, a ta látka vypadá jako skořápka. Vpředu je do čela a vzadu sklopený a je strašně prťa-vej a legrační a mamka si myslí, že ji dělá mladší, a říká mu studentský klobouk... „Studentský klobouk," poznamenal Ross a civěl na zažloutlý dopisní
papír. „Přesně si na něj vzpomínám. Jasně, člověka dělá mladším, tvrdila matka. Ještě řadu let jsme o něm mluvili.Hlas se mu ztrácel. Četl dál: Namaloval jsem Ti k narozeninám spoustu kytiček... Viděl, že je dopis orámovaný pestrými kresbičkami... Ty červené jsou tulipány a modré zvonečky a hnědý kopretiny. Místo bílý jsem použil hnědou, protože bílou pastelku nemám. A ty dvě srdíčka jsou jedno od mamky a druhý ode mě... Tvůj milující Daniel.
Bezmocně se na ni podíval. Jeho hlas zněl úpěnlivě. „Co si mám o tom myslet? Komu mám věřit?“
„Mně,“ opáčila. „Váš otec žije a chce vás okamžitě vidět. To je pravda."
„Proč mi nepovíte, o jakou mezinárodní smlouvu jde?“
„Protože vám to musí říct sám. Mně byste nevěřil. Je to příšerná smlouva. Musíte si ji přečíst. V sázce je světový mír. Copak proboha existuje něco důležitějšího? Všichni jsme povinni udělat všechno pro to, abychom zabránili atomové válce."
Užasle si ji změřil, neboť její hlas náhle zesílil. Ve tváři jí cukalo.
„Vy jste jistě taky pro mír?"
„Ne," opáčil. „Já fandím válce. Toužím, aby mi SS-dvacítka přistála přímo na hlavě."
Rysy ve tváři jí ztvrdly.
„Čo jinýho vám kruci můžu na takovou otázku asi odpovědět?" obořil se na ni.
„Dobrá," souhlasila, ale cítila se dotčená. „Tady," podala mu velkou barevnou fotografii. „Tohle jsem udělala před týdnem."
Mezi dvěma starými palmami Ross spatřil muže ve světlém obleku a bílých polobotkách. Stál na posekaném trávníku uprostřed parku plného exotických stromů před bílým dvoupatrovým domem s rovnou střechou a vysokými francouzskými okny. Rozeznal štěrkové cestičky, pečlivě zastřižené keře a velké květinové záhony, zářící všemi barvami. Muž se díval přímo do objektivu. Smál se. Zdravé silné zuby mu svítily. Byl štíhlý, měl úzký obličej, velké šedé oči a tenké rty. Vlasy měl, stejně jako Ross, sněhobílé a ještě velmi husté. Na pravé skráni se mu na opálené kůži rýsoval svislý světlý pruh, což byl pozůstatek hluboké jizvy.
„Poznáváte svého otce?"
„Snad," připustil a cítil, jak v něm začíná pomalu narůstat onen neurčitý strach, strach, který se nedal popsat a který už léta tak dobře znal. „Ano, je to on. Jizva na pravém spánku... Jako mladík utrpěl těžký úraz na motorce. Málem tehdy přišel o život. Ta jizva... To je dům, kde žije?"
„Ano."
„Zdá se, že se mu daří docela slušně. Odkud vzal pan Olivera tolik prachů?"
„Prosím, Danieli... Velice tvrdě pracoval... celý život.“
„Opravdu? A jako co?“
„Byl bankéř."
„Byl?“
,Je mu už sedmasedmdesát!“ Podala Rossovi další snímek. „Tohle jsem zabírala hodně zblízka. Všimněte si data novin, které má v ruce!“
Muž na fotce držel noviny tak, aby se dal zřetelně přečíst název i řádky pod ním. Deník se nazýval LA PRENSA.
„To datum,“ upozornila ho Mercedes znovu. Četl: 3. února 1984.
„Teď věříte, že váš otec žije?“
„On je tedy opravdu naživu..." Rossův hlas potemněl. „Ten lotr žije..." A strach tu byl zase, bezejmenný strach, ještě byl daleko, ale pomalu se blížil, pomalu, velice pomalu. „Sakra," osopil se na mladou ženu, „proč jste mě nenechala chcípnout!"
Místo odpovědi mu podala zapečetěnou obálku.
Roztrhl ji a vyjmul list popsaný drobným, ale čitelným exaktním rukopisem, v jehož levém rohu nahoře byla natištěná adresa odesílatele.
EDUARDO OLIVERA
CESPEDES 1006
BUENOS AIRES
8. února 1984
Můj milý synu Danieli,
tento dopis Ti předá Tvá nevlastní sestra Mercedes. Musel to být pro Tebe jistě šok, když ses dozvěděl, že jsem stále ještě naživu, ale v roce 1945 jsem neměl jinou možnost, než se nechat oficiálně prohlásit za mrtvého. Je to dlouhá dobrodružná historie, kterou Ti mohu vyprávět pouze ústně, z očí do očí. Při té příležitosti Ti chci taky vysvětlit, proč se ozývám až teď, po tolika letech, a proč jsem to neudělal již dříve.
Snažně Tě prosím, abys za mnou s Mercedes přijel, neboť vlastním jistý tajný dokument, jehož zveřejnění zasadí oběma světovým supervelmocem smrtelný úder a hrozba atomové války tím bude provždy zažehnána.
Vím, že pracuješ ve Frankfurtské televizi. To, co Ti chci předat, dopomůže Tobě i Tvé relaci k ohromné senzaci, která změní svět. Jistě chápeš, že o něčem takovém s Tebou musím mluvit osobně. Až Ti všechno vypovím, pak určitě pochopíš to, co se stalo, a odpustíš mi. Alespoň v to doufám. Je mi již sedmasedmdesát a rád bych se s Tebou smířil, Danieli, a také bych se ještě chtěl dotkat toho, až lidé na celém světě poznají, jaká s nimi byla sehrána ďábelská hra. Prosím, nepokládej mě za snílka. Jsem již příliš starý na to, abych lhal. Zapřísahám Tě, můj synu, přijedl
Tvůj otec
Ruka s dopisem mu poklesla.
„Co je?“ podívala se na něj Mercedes polekaně. „Jste bledý jako stěna. Celý se třesete, Danieli."
„Zašla byste..." Namáhavě polkl. „Zašla byste prosím do koupelny... Visí tam domácí lékárnička..."
,Ano, samozřejmě - no a?"
„Najdete v ní lék, nobilam..."
„Nobilam..."
„Ano... prosím... přineste... mi... jedno... balení... Rychle!“
Strach jím náhle pronikl jako vodotiysk. Cítil, jak se s ním všechno kolem zatočilo. Dopadl zpátky na postel. V hrudi mu bušilo cosi, co nedokázal lokalizovat ani pojmenovat - jako už tak často, tak velice často.
Příliš dlouho jsem si nic nevzal... moc jsem mluvil... strašně se rozčilil, pomyslel si.
Mercedes se vrátila s prášky a sklenicí vody. Otevřela krabičku a vytáhla plastikový uzávěr ze skleněné trubičky. Nastavil jí třesoucí se dlaň.
„Kolik?"
„Pět... šest... osm..."
Tabletky padaly z trubičky. Hodil je do úst a zapil vodou.
Mercedes ho zděšeně pozorovala. „Co se děje?"
„Proto... jsem se chtěl přece... oddělat." Mluvení ho nesmírně namáhalo. „Počkejte... půl hodiny... Pak to zabere... Pak vám všechno povím... všechno... celou tu zpropadenou historii..."
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 Ani jeden z nich nepromluvil.
Venku zuřila vánice. Ross ležel tiše na zádech, oči zavřené. Jako silná vzduchová bublina mu bušil na hrudní kost, přímo na srdce, strach. Znal ho. Ale vždy znovu a znovu to bylo příšerné a nesnesitelné. Buch. Buch. Pak opět na několik minut klid. A poté v hrdle. Buch. Buch. Buch. Neustále polykal. Tlukot však nemohl spolknout. Ruce a nohy se mu chvěly. To bylo další znamení. Zvláštní, myslel si, když je to nejhorší, tak se nikdy nepotím. A pak se opět dostavila závrat Podíval se na Mercedes. Potřeboval nějaký pevný bod, kterého se mohl chytit.
„Je to moc zlý?"
Přikývl.
Zvedl ruce a roztáhl prsty. Silně se třásly. Pořádný tremor, pomyslel si. Ale nedokázal to vyslovit. V tomhle okamžiku by ze sebe nevypravil ani hlásku. V ústech se mu hromadily sliny. S největším úsilím je spolkl. Připadalo mu, jako by neměl žádné svalstvo.
„Jste na tom závislý?"
Přikývl.
Vzduchová bublina už tu byla zase. Buch. Buch. Buch.
Jeho ruce spočívaly na přikrývce. Merfeedes je pohladila chladnými štíhlými prsty, velmi jemně a velmi opatrně. Usmála se. Neexistující vzduchová bublina se mu opět usadila v hrdle. Chtěl něco říct.
„Mlčte!" nabádala ho.
Obrátil se na posteli. Chytla ho křeč do prstů u nohou. Sunul se sem a tam. Její tvář nespouštěl z očí.
„To přejde," chlácholila ho. „Budu se modlit, aby to brzy přešlo."
V očích se mu objevil výraz překvapení, když spatřil, jak sklopila hlavu.
Po chvilce opět vzhlédla. „Je to lepší?" zeptala se.
Chtěl zavrtět hlavou, ale pak přikývl a zašklebil se jako bezmocný idiot. Skutečně se mu udělalo lip. Tlukot imaginární bubliny ustal. Strach, imaginární strach ustoupil. Za deset minut zmizel docela.
„Už máte zase barvu v obličeji."
„Díky za vaši modlitbu."
„Vy se nemodlíte?"
„Já?" Najednou bylo zase všechno v pořádku, mohl opět bez potíží mluvit. „Jsem ubohej pohan, který nenašel svýho Spasitele."
„Přesto. Copak se ani ubohý pohan v takové situaci nemodlí?"
Upřeně na ni hleděl.
„Co je?“^
„Jste skvělá."
„Protože jsem to uhodla?"
„Jak.“
„To nebylo tak těžké. Měl jste hrozný strach, co?"
Přikývl.
„Všichni se modlí."
„Ovšem," souhlasil. „Jenže mně to ještě nikdy nepomohlo." A v duchu si pomyslel: Jak může pomoct něco, co neexistuje? Nahlas řekl: „Tak poslouchejte, Mercedes..."
Přerušila ho: „Nechcete mi to vyprávět radši až zítra? Jste unavený. Potřebujete se vyspat."
„Ne... Já... chci vám to povědět ted. Nejsem unavenej. Nobilam zabral... Tedy: vaše modlitba."
„Byl to nobilam."
Řekl: „Kdybych si měla něco přát... “
„Prošito?"
„Když jste mi telefonovala z baru na letišti, slyšel jsem zpívat Dietrichovou tuhle píseň. Tvrdila jste, že barman vložil do magnetofonu kazetu. Byl jsem už omámený nembutalem a whisky, ale když jsem zaslechl tu melodii, pořádně to se mnou otřáslo... Kdybych si měla něco přát... Marlene Dietrichová tuhle písničku proslavila... Je to fantastická žena... Obdivuju ji... Víte, co o ní napsal Hemingway?"
„Hemingway?"
„Kdyby neměla nic jiného než svůj hlas, zlomila by ti srdce..., “ citoval.
„Ano,“ přisvědčila Mercedes. „Ano, to je pravda."
„... ale ona má navíc i krásné tělo a nekonečně nádhernou tvář, “ pokračoval. „Je lhostejné, čím ti srdce zlomí, jenom když je tu, aby ho opět slepila. Je to úžasné, ne?“
„Ano, úžasné," souhlasila Mercedes.
„A pravdivé," dodal. „Každý to tak musí cítit. Přál bych si jednou Dietrichovou poznat. Nebo s ní třeba jenom mluvit - po telefonu." Znovu použil Hemingwayova slova: „Vím, že bych Marlene nemohl spatřit, aniž by mi něco neprovedla se srdcem a neučinila mě šťastným. Jestliže je to její tajemství, pak je to nádherné tajemství... Nádherné tajemství," opakoval Ross. „Ano, taková je Marlene Dietrichová!"
„Moc mluvíte," napomenula ho Mercedes.
„Kdybych si měla něco přát! Víte, v roce 1931 ve filmu ateliérů UFA -jmenoval se Muž, který hledá svého vraha a režíroval ho Robert Siodmak -se ta píseň objevila poprvé a zpíval ji někdo jiný... Sbírali jsme staré desky, osmasedmdesátky, chápete. A zrovna na téhle šelakové desce byly poškrábané etikety. Přesto jsme se - ta žena a já - dozvěděli všechno, jenom ne to, kdo tu píseň zpíval. Ve Vídni jsme se zeptali majitelky kina Bellaria, kde se pravidelně hrály staré filmy. Zpívá to nějaký děvče, řekla jnám ta paní. Ale na jméno si už nevzpomínala... Je to zvláštní, jméno té zpěvačky jsme se nikdy nedozvěděli... Je to už tak dávno... Spoustu let... A najednou jsem tu melodii slyšel znovu... To musí něco znamenat, nemyslíte?"
„Snad nejste pověrčivý, Danieli?"
„Když někdo nevěří v Boha, je pověrčivý." Vzdychl: „Kdybych si měla něco přát..., “ usmál se.
„Velmi jste se milovali," zašeptala.
„Ano, moc. Byla to žena, která mě... zachránila." Jeho hlas byl stále zemdlenější. Zavřel oči. „Znovu a znovu mě zachraňovala... Bez ní bych už dávno nežil... Dala mi život i lásku... moře lásky... Kdybych si měla něco přát... to byla naše písnička... ve Vídni. A ted jsem ji slyšel zase... Při vašem zavolání... Zvláštní, ne? Sibyla mě zná jako nikdo jiný. Ale já k ní nemůžu. Nemůžu... Nakonec... nakonec jsme se navzájem zabili..." Ted už mu nebylo skoro vůbec rozumět. „Člověk vždycky zabije to, co miluje..."
Mercedes se nad ním sklonila. Zhluboka oddechoval. Usnul. Mladá žena mu narovnala pokrývku. Posadila se k němu na postel a upřeně ho pozorovala. Její obličej byl velmi vážný.
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Sibyla vstala a opřela se zády o svůj,, psací stůl. Bylo jí šestatřicet, byla středně vysoká a štíhlá. Měla kaštanově hnědé vlasy a podivuhodně velké oči téže barvy. Její ústa byla široká, rty jemně vykrojené a stvořené k úsměvu. Danielovi bylo třiatřicet a vlasy měl ještě plavé. Vypadal odpočatě a zdravě. V Sibylině velké ordinaci, která ležela v prvním patře psychiatricko-neurolo-gické kliniky v rozlehlém areálu Všeobecné vídeňské nemocnice, se rozhostilo ticho.
„Přišli jsme na to, že vaše závislost na valiu - závislost jako taková - nesouvisí jen se stresem či s vaším hektickým povoláním, ale do značné míry s vývojovými faktory v dětství a abnormálně silnou citovou vazbou na matku."
Ross se rovněž zvedl. „Paní doktorko..."
„Prosím?" Otočila se k němu.
Přiblížil se těsně k ní a řekl: „Je tu ještě jeden problém, o kterém bych se rád zmínil."
„Jaký?"
„Miluju vás, Sibylo. Od prvního okamžiku, co jsem vás poznal. Zbožňuju vás."
Oči se jí rozšířily. Objal ji a přitiskl k sobě. Nebránila se. Jejich rty se setkaly. Políbil ji tvrdě a její ústa zůstala sevřená. Pak se náhle rozevřela a byla měkká a poddajná. Polibek trval dlouho. Nakonec mu položila hlavu na rameno a tvář přitiskla kjeho. Zašeptala: „Rozumím ti, Danieli..." Objala ho. Znovu se políbili. Potom si hleděli dlouze do očí.
„Navždy," vydechl.
„Navždy," opakovala. Pojednou se usmála.
„Co je?"
„Nic, miláčku."
„Ale ano. Nač jsi myslela?"
„Vzpomněla jsem si na tvou citovou fixaci na matku. Jsem přece starší než ty,“ poznamenala Sibyla a znovu se usmála...
Náhle ho zamrazilo a rázem se probudil.
Mercedes seděla na jeho posteli. Měla na sobě černé lesklé pyžamo.
„Co je... Jak to..." Byl značně otupělý. Do ložnice svítilo slunce. „Zase jsem spal, co?“
Přikývla.
„Chtěl jsem vám vyprávět, jak na tom jsem. Proč nemůžu do Vídně... musel bych...Pověděl jsem vám to?“
„Byl jste příliš zesláblý."
Podíval se na budík na nočním stolku. „Půl desáté. Zase jsem prospal deset hodin."
„Třináct. Jak se cítíte dnes - v tohle překrásné pondělí?"
„Ujde to,“ opáčil. „Ale vy... Kde jste spala?“
„Vedle vás.“
„Cože?"
Pokrčila rameny. „Kdybyste tu měl aspoň gauč... Ale je tu jenom jedno lůžko. Tahle široká postel. S druhou přikrývkou a polštářem. Natáhla jsem si pyžamo a lehla vedle vás. Šokuje vás to?“
„Ne.“ Podíval se na ni. Sluneční paprsky se dotkly jejích černých vlasů a zbarvily je doruda.
„Tu ženu to taky nepřekvapilo."
,Jakou ženu?“
,Já ji neznám. Přišla přesně v devět. Starší paní. Měla lodenový plášť a lovecký klobouk. A obrovskou nákupní tašku plnou potravin."
„To byla paní Glanzerová. Má hospodyně."
„Ano. To mě taky hned napadlo. Velmi energická dáma. A nosí zdravotní boty."
,Jak to víte... Ach tak,.nadělají hrozný rámus."
„Probudilo mě to.“
„Co říkala?"
„Už zas nějaká nová."
„To je trapné."
„Proč? Vždyť jsem s vámi ležela v posteli. Zdá se, že vedete bouřlivý život."
„Mercedes, já opravdu..." Rozpačitě dodal: „Někdy už-tu samotu prostě nemůžu snést. Mám strach. Ze všeho mám strach. Z lidí.^Ze změny počasí. Ze života. Strach ze strachu. Už celou věčnost se v noci probouzím a cítím se příšerně... Ale když vedle mne někdo leží... děvče... mladé pevné tělo, k němuž se můžu přitulit, aniž bych tu dívku probudil... Stačí, když vím: To je život, bezstarostnost, zdravá... pak..."
„Pak?"
„... Pak nakonec přece jen uvěřím, že nemusím umřít."
„Když se v noci probudíte, tak si myslíte, že umřete?"
„Moc často. Ano."
„Proč byste měl umřít?"
,Nevím. Noci jsou mnohem horší než dny... Proto ty dívky... Vy se mi smějete..."
„Vůbec ne!"
„Ale ano!" Posadil se. „Prosím, neposmívejte se. Jsem vyřízenej člověk, Mercedes. Vyhodili mě z televize, protože jsem měl průser. Žádná jiná televizní stanice mě nepřijme. Neexistuje společnost, u níž bych se mohl ucházet o místo..." Předklonil se. „Mám ulitý nějaký prachy v bance. Zasranej fotr!
Ale to, co píše... a co jste říkala o té smlouvě... Když tvrdíte, že je to senzace... Pak bych snad ještě mohl mít šai\ci... Nezbývá mi, než se za ním vypravit...“ Odmlčel se. „Zvládla jste to perfektně. Blahopřeju!“
Zářivě se na něj podívala.
, Jenže já jsem na dně... Co když ten let nevydržím... co když se složím..."
„Zavolejte té své Sibyle. Telefonát ještě neznamená, že za ní pojedete. Brnkněte jí - a budete zas fit! Jestliže je jediný doktor, kterému důvěřujete. Můžete jí všechno svěřit - tedy co se týče vašeho zdravotního stavu, pochopitelně. Jinak jen to absolutně nejnutnější. Slovo navíc by znamenalo sebevraždu. Řekněte jí, že vás odposlouchávají."
Nervózně ji přerušil: „Nejsem přece idiot."
„Promiňte, ale v sázce je hodně. Kromě jiného i váš život. Jsem si jistá, že to zvládnete. Sibyla vám poradí, najde pro vás východisko. Pojdte!"
„Kam?"
„K telefonu přece. Zavolat Sibyle." Pozorovala, jak se jeho tvář zkřivila. „Danieli! Nesmíte riskovat."
„To ani nechci. Brnknu jí. Určitě. Ale cítím se tak... Potřebuju kávu. Zatelefonuju jí po snídani."
„Čestné slovo pohana?"
„Čestné slovo."
Podala mu pravici a on ji stiskl. Náhle ho něco napadlo. „Jak se vůbec paní Glanzerová dostala do bytu? Vždyf jsem zamkl a přidělal řetěz."
.Jenomže já jsem zase odemkla, když jsem se dostala dovnitř oknem. Mé kufry zůstaly přece na ulici! Tak já jdu udělat tu snídani. Musíte dostat něco do žaludku. Dokážete se sám umýt a oholit?"
Vstal. Kolena se mu ještě mírně podlamovala.
„Ano," přisvědčil. „Ale paní Glanzerová..."
„Namluvila jsem jí, že jste snědl něco závadného a prodělal slabou otravu. Že se o vás,postarám. Že už u vás byl doktor a nařídil vám absolutní klid."
„A ona vám to zbaštila?"
„Každé slovo. Přijde až ve středu. Dokážu být velice přesvědčivá, víte. Tak alou do koupelny!"
Slunce vysílalo do pokoje své žhavé paprsky, nízko nad domem přeletělo letadlo a jemu připadalo všechno neskutečné, příliš neskutečné.
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Snídali v kuchyni.
Oba byli v županech. Rozbitou okenní tabuli Mercedes vyspravila velkým kartonem a na stůl naservírovala kávu, džus, čerstvé pečivo, máslo, šunku, vejce naměkko, sýr a džem. Ross dostal najednou neuvěřitelnou chuť k jídlu. Mercedes to viditelně potěšilo.
Mezi nimi ležel na stole FRANKFURTER ALLGEMEINE z téhož dne. Přinesla ho paní Glanzerová. Rossův pohled padl na palcový titulek.
„Andropov je mrtev!“
„Zemřel ve čtvrtek. Vy jste o tom nevěděl?"
Ross zavrtěl hlavou.
„Ach tak,“ utrousila. „Rusové to oznámili až v pátek večer. V sobotu to stálo ve všech denících. Všimla jsem si titulků, když jsem přistála v Cury-chu."
„V sobotu jsem už žádný tisk...“ Odmlčel se, uchopil noviny a začal číst.
Jurij Andropov zemřel minulý čtvrtek v Moskvě v 16.50 hodin místního času ve věku devětašedesáti let po dlouhé nemoci a poměrně krátkém působení. Čtyři sta padesát čtyři dny předtím, 12. listopadu 1982, ho ústřední výbor strany zvolil generálním tajemníkem, o něco později i hlavou státu. Posledních sto čtyřiasedmdesát dnů, od 18. srpna 1983, zmizel Andropov, nástupce Leonida Brežněva, z očí veřejnosti.
„Pohřeb bude zítra," poznamenal Ross s novinami v ruce. „Jeho nástupce ustanoví dnes. Počítá se, že to bude Konstantin Černěnko, syn sibiřského rolníka, věk: dvaasedmdesát let. Nikdy jsem o něm neslyšel."
„My ano," prohlásila Mercedes.
„Kdo my?“^
„Otec a já. Černěnko je nejstarší funkcionář, který se kdy stane šéfem partaje. Je jenom o rok mladší, než byl Stalin po třicetileté vládě v době své smrti." *
„Jak to víte?"
„Studovala jsem politologii, Danieli. Pracuju a myslím politicky od té doby, co jsem se naučila správně uvažovat."
„Vy pracujete?" změřil si ji užasle přes okraj novin.
„V mezinárodním mírovém hnutí," zdůraznila a oči jí jiskřily.
„Kristepane," povzdechl si. „Mezinárodní mírové hnutí! Snaha zachovat mír beze zbraní! Nedopustit, aby byly čtyři a půl miliardy obyvatel Země vehnaný dvěma sty geronty do atomový smrti! Meče a radlice...," zmateně se zarazil, neboť Mercedes ho hlasitě okřikla. Tvář se jí náhle změnila. Svaly jí cukaly, obočí měla svraštělé, v očích jí plála fanatická vášeň. „Mlčte!" křičela. „Děláte si z mírového hnutí legraci? Pokládáte nás za naivky a fanatiky a přisluhovače Moskvy, co? Snílky a sektáře, že jo?“
„Ale ne..."
„Ano! Jenže se moc mýlíte, pane Rossi! Až uvidíte ten dokument, tak uznáte, že mírové hnutí - navíc s materiálem, jaký vlastní můj otec - je nejdůležitější hnutí na světě. U nás v Argentině jsme se před časem pěkně nadřeli.
Hrozně namakali. Osm let vojenské diktatury! Ale pak přišly 30. října volby. Od té doby u nás vládne demokracie. Už 13. prosince, tři dny po své přísaze, vydal prezident Alfonsin nové zákony. Patnáctého poslal osmačtyřicet nejvyšších důstojníků předčasně do penze. Devětadvacátého byl zahájen monstrproces se členy tří vojenských junt. Ted už jde všechno jako po másle. Konečně můžeme pořádně pracovat." Všimla si jeho vyděšeného obličeje. „Promiňte mi ten výbuch, ale...“
„Vy jste fanatička, Mercedes!"
„Ano, míru. Pro mír jsem schopná udělat všechno. Neváhala bych obětovat i svůj život, kdyby to mohlo zachránit mír!"
„Omlouvám se,“ řekl a v duchu si pomyslel: Zřejmě nejen svůj. I život kohokoliv jiného. Panebože, do čeho jsem se to dostal?
Pokračovala již trochu klidněji: „Čerěnko je ukázkový prototyp aparátníka. Nikdy samozřejmě neřídil státní podnik ani úřad. Nikdo netuší, co udělá, až se dostane k moci. Bude však skutečně u moci? Stojí za ním lid? Nebo je pouze přechodnou figurkou? Andropovovi bylo devětašedesát, Černěnkovi je už ted dvaasedmdesát. Zlí jazykové tvrdí, že je strana pohřební ústav, že se v Moskvě točí v kruhu."
„A co Reagan?" namítl. „Tomu je už dokonce třiasedmdesát!"
„V Americe jsou letos volby." Mercedes měla opět vášnivě odhodlaný výraz ve tváři. „Nemůžete mi rozumět, protože netušíte, co vás v Buenos Aires čeká. Ale pak mě pochopíte. Proto jsem přijela - abych vás odvezla, jak nejrychleji to bude možné. Můj Bože, čas letí! Náš čas strašně letí!"
„Jste nebezpečná," utrousil.
„Ne, nejsem nebezpečná." Mercedes prudce potřásla hlavou. „To vlády obou supervelmocí jsou nebezpečné! A budou čím dál víc. Stále nebezpečnější. Stále nevypočitatelnější - kvůli té smlouvě. Musíte si ji přečíst! To se nedá vylíčit slovy. Dědci! Senilní dědci, kteří už mají život za sebou. Víte, že dvaadvacet ze šestašedesáti let existence sovětského státu stáli u moci marodi?"
Ross nadhodil: „George Orwell ve své knize 1984 píše: Není důležité', jestli Velký Iratr žije."
„Orwell' Kdyby se Orwell setkal s otcem, tak by něco takového nikdy nemohl napsat!"
Fascinovaněji pozoroval. Tahle žena je vskutku posedlá, myslel si. Posedlá přesvědčením, že ona a můj padoušský fotr drží světový mír ve svých rukou, že můžou zachránit svět před příšernou válkou, která by ho zničila. Horečnatě pospíchá. Bojí se, že ztrácíme čas.
Mercedes volala: „Vůbec by tu knihu nenapsal, ten naivní, laskavý a zábavný román ve srovnání s pravdou 1984." Rty sejí zachvěly. „Seznámíte se s tou pravdou, Danieli! Však ji poznáte!"
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Všeobecná nemocnice."
„Ach! Konečně."
„Prosím?"
„Nic, nic. Volám z Frankfurtu. Prosím paní doktorku Mannholzovou z psychiatrie."
„Ta u nás není."
„Nesmysl. Ovšemže je u vás. Vždyť mě léčila!"
„A já vám povídám, že tu žádnou doktorku Mannholzovou nemáme."
„Milá slečno, jsem si docela jistý, že u vás paní doktorka Mannholzová pracuje. Na Psychiatrické univerzitní klinice."
Slyšel změť hlasů v telefonní ústředně. „Jste unavená. Chápu. Ale tohle je strašně důležité. Možná že na tomhle místě nepracujete dlouho. Můžu vás poprosit, abyste se zeptala některé své kolegyně?"
„Dělám v centrále už jedenáct roků. Ale prosím... Okamžik..." Nezřetelně vnímal, jak se telefonistka s kýmsi baví.
„Něco není v pořádku?" zeptala se Mercedes. Stála těsně vedle Rosse j u jeho psacího stolu, na němž se povalovaly rozbalené krabičky nembutalu.Mezi skleničkou se zvětralou whisky a lahví Chivasu se leskla stříbrná destička se slovy Bertranda Russella, kterou Rossovi věnovala Sibyla v roce 1971, před třinácti lety. Mercedes přelétla očima vyrytý text, zatímco její prsty nervózně bubnovaly na desku stolu.
„To je skvělé."
„Co? Haló! Haló, slečno... Co je skvělé?"
Mercedes ukázala bradou na plaketku. „Co když je lověk jiného názoru?" zeptala se. „Sibyla s ním..."
„Co jestli s ním?"
„Souhlasila s Russellem?"
„Ne. Věřila na... Haló! Ano, slečno?"
„Už jsme ji našli," ozval se dívčí hlas z Vídně.
„No bezva."
„Paní doktorka Mannholzová u nás už osm let nepracuje."
„Ona už není ve Všeobecné nemocnici?"
„Ne. Přešla jinam. Ale můžeme vám dát její adresu a číslo telefonu."
„Ach ano, prosím!" Sáhl po tužce.
„Tak tedy: Soukromé sanatorium Kingston u Heiligenkreuzu, telefon: de-vět-tři-čtyři. Předčíslí: nula-dva, dva-pět, osm. Máte to?“
„Ano. Moc vám děkuju, milá slečno."
„Není zač. Sbohem."
Zavěsil.
Mercedes se uvelebila ve fotelu vedle psacího stolu.
„To je zvláštní." Zíral na stříbrnou destičku.
„Že pracuje jinde? Co je na tom zvláštního?"
„Byla na klinice hrozně spokojená. Něuměla si představit, že by odtamtud někdy odešla." Pokrčil rameny a vyfukal volací znak Rakouska - 0043 poté předčíslí Heiligenkreuzu a nakonec číslo sanatoria.
Ihned dostal spojení.
Ze sluchátka se ozval mužský hlas: „Sanatorium Kingston, dobrý den."
„Dobrý den. Prosil bych doktorku Mannholzovou. Volám mezistátně,do Frankfurtu."
„Přepojím vás do sekretariátu."
„Díky."
Vzápětí zaslechl ženský hlas: „Sekretariát paní primářky Mannholzové."
Opakoval svou prosbu.
„Vaše jméno prosím?"
„Ross. Daniel Ross z Frankfurtu."
„Okamžik, prosím pěkně. Musím nechat paní primářku vyvolat. Není ve svém pokoji. Můžete chvilku počkat?"
„Jistě."
„Co je?" chtěla vědět Mercedes.
„Mám počkat. Paní primářku musej nejdřív sehnat. Není ve svém pokoji. Libanon je v agónii."
„Cože?"
Ukázal na noviny. „Tamhle to píšou."
„Možná že přehánějí. Vaše přítelkyně koneckonců váš telefon přece nečekala."
„Dobrá. Dobrá." Prohrábl si nervózně bílé vlasy.
„Haló, pan Ross?"
„Ano. Našli jste ji?"
„Ovšem, paní primářka přijde za okamžik. Ještě momentíček strpení, prosím pěkně."
„Samozřejmě." Začal si pohvizdovat.
„Danny!“
Trhl sebou, jako by utrpěl šok elektrickým proudem, když zaslechl své jméno. „Sibylo! Konečně. Jsem šťastný, že tě zase slyším."
„Já taky, Danny! Já taky! Panebože, od té doby jsi osobě nedal vědět," zajíkla se. „Skoro třináct let, Danny."
„Ty ses taky neozvala," namítl váhavě. „Ostatně tak jsme se přece dohodli. Tvrdilas, že to tak musí být. Nesměli jsme už spolu udržovat žádný kontakt. Jen si vzpomeň!"
„Vzpomínám si docela přesně. Oba jsme se na tom domluvili."
„Ano." Začaly ho pálit oči.
„Najednou mě začaly strašně pálit oči,“ doléhal mu k uchu hlas z Rakouska, který kdysi tak miloval. „Co se děje, Danny? Stalo se něco? Necítíš se dobře?“
„Uhádlas. Jsem na tom mizerně,“ přiznal.
„Nobilam. Už ho máš zase dost?“
„Víc než dost.“
„Sedni do nejbližšího letadla a přílet do Vídně! Heiligenkreuz leží odtud devětadvacet kilometrů na jih. Vezmi si taxíka! Proč ses neozval dřív?“
„Strašně jsem se před tebou styděl, Sibylo. Za svou slabost, za tu svou příšernou závislost. To nás přece rozdělilo..."
„To není pravda!"
„Ale jo, je to tak!" Ross zvýšil hlas. Zdálo se, že úplně zapomněl, že Mercedes poslouchá. „Prožili jsme nádherné chvíle. Překrásné chvíle. Ale nemohlo to s námi jinak skončit... S takovým ubožákem, jako jsem já... zbabělcem a poserou... srabem, který jen skučí a nedokáže se obejít bez těch svých proklatých prášků... pořád jiných... pořád nových."
„Danny! Danny! Takhle nemluv! Jsi ted down a out. Musíš ihned přijet! ' Seš ten nejbáječnější člověk na světě, pokud se ovšem sám dobrovolně neodděláš..."
„Jsem padavka. Příliš silná citová vazba na matku... bohužel! Ale to jsou jen výmluvy pro požírání kapslí. Planý výmluvy. Ubohý vytáčky, Sibylo... Dalas mi oxazepam a já se tím svinstvem hned přecpal - stejně jako předtím valiem -, znovu jsem si nabil hubu a milá paní doktorka mě tahala z bryndy... poprvé, podruhé... Toho byla schopná jenom ta největší láska! Ale nakonec z toho ze všeho bylo předobré Sibyle, chápající a/nilující, přece jen k zblití."
Mercedes si ho zděšeně změřila. Docela zapomněl na mou přítomnost, pomyslela si. On tu ženu pořád ještě miluje. A ona?
Z VELKÉ LÁSKY, SIBYLA
„Danny!" snažila se ho Sibyla uklidnit. „Prosím! Ty víš, že to tak nebylo.“
„Bylo to přesně tak. Poslyš, povím ti jeden fór. Přijde malej kluk ze školy , a brečí: Mami, mami, pan učitel řek jinýmu panu učiteli, že přej trpím oidipovským komplexem! A matka na to: To je nesmysl, miláčku! Takové řeči vůbec neposlouchej, broučku, jestli svou maminku opravdu miluješ!"
Hlasitě se rozesmál, až se mu po tvářích koulely slzy. Mercedes ho starostlivě pozorovala.
„Tobě to není k smíchu, Sibylo? Copak to není k popukání?"
„Ne. A nech toho. Kdy tě tedy uvidím?"
„To je právě to. Kvůli tomu vlastně volám. Já k tobě nemůžu přijet."
„Proč ne?“
„To ti nesmím prozradit."
„Danny, co je to zase za nesmysl?"
„To není nesmysl, Sibylo. Nás rozhovor totiž odposlouchávají. Tvůj možná ne, ale můj s největší pravděpodobností ano. Měli dost času od...“ Zarazil se.
„Od čeho? Danny, nehraj divadlo!"
„Prosím, prosím, věř mi! Tebe nikdo nešpicluje, že?“
„Ne."
„Určitě ne?"
„Zcela určitě, Danny. Urážíš mě.“
„Promiň! To bych nerad. Tedy doopravdy nikdo?"
„Ne!“ zvolala téměř nepříčetně.
Zhruba šest set kilometrů vzdušnou čarou od Daniela stála ve své velké bílé ordinaci u psacího stolu docentka doktorka Sibyla Mannholzová a u ucha držela telefonní sluchátko. Hnědé oči měla vzrušením široce otevřené. Rukou si přejela nakrátko ostříhané kaštanové vlasy. Vedle ní stál vysoký muž. Na sobě měl jako ona bílý lékařský plášť, jeho pravidelný obličej byl bledý a nehybný a u ucha držel druhé sluchátko aparátu. Tak slyšel každé Danielovo slovo stejně zřetelně jako doktorka. Vysoký bledý chlapík měl husté černé vlasy pečlivě sčesané dozadu a v očích se mu zračila podivná kombinace jeho vlastností: mrazivé chladnokrevnosti a truchlivosti.
„Dobrá, dobrá, věřím ti! Musím být prostě opatrný. Strašně opatrný... Povím ti všechno, co smím."
Svěřil se jí, že ztratil místo v televizi a proč a že celé týdny mamě shání novou práci. Vylíčil jí vedlejší účinky nobilamu, své zoufalství, zmařený pokus o sebevraždu. Vyprávěl o ženě, která mu zachránila život. Sibyla a vysoký bledý muž pozorně naslouchali. Doktor se zahleděl z okna do hluboce zasněženého parku, obehnaného vysokou zdí. Jeden z ošetřovatelů a nějaký pacient se brodili sněhem.
„... ano, tak to by bylo," rozléhal se Rossův hlas z obou sluchátek.
„Co by bylo? Proč ke mně nemůžeš přijet?"
Vysoký černovlasý chlapík napsal velkým písmem do bloku: KDO JE TA ŽENA? CO CHCE?
„Protože si předtím ještě musím něco zařídit, Sibylo. Musím! Neprodleně!"
„Souvisí to s tou ženou?"
Ticho. Potom: „Ano."
„Kdo je to, Danny? Jak ti zachránila život?"
„Je mi líto, to ti nemůžu prozradit."
„A co po tobě chce, to taky ne?"
„Předala mi nějakou zprávu."
„Zprávu. Od koho?“
„Po telefonu ne.“
Sibyla se na doktora tázavě podívala. Na tváři se jí objevil výraz zvláštního triumfu. On se na ni rovněž díval - mrazivě a truchlivě zároveň. Do bloku napsal: ODKUD?
„A odkud - taky ne?“
„Ano, to jo. To ti musím říct. To je právě ten problém. Mám tam letět. Ta zpráva je z Buenos Aires...“
„Odkud?“
„Z Buenos Aires."
BUENOS AIRES napsal bledý doktor do bloku. Jeho pohled znovu zabloudil do zavátého parku. Oba muži měli na sobě tlusté kabáty a beranice. Venku zuřil třeskutý mráz, přestože do bílé místnosti dopadaly sluneční paprsky.
)VA já nevím," zněl Rossův hlas, „jestli tu cestu zvládnu. Popsal jsem ti své příznaky - co mi nobilam nadrobil. Tedy co jsem si s ním nadrobil sám. A k tomu ten pokus o sebevraždu."
Jsi hodně zesláblý?"
„Dost. V Buenos Aires je ted nejteplejší období, Sibylo."
„Já vím."
Na Sibylině psacím stole mezi stohem spisů, knihami a balíčky léků stála velká fotografie v širokém rámečku. Zobrazovala asi čtyřicetiletého muže s hnědýma očima a hnědými vlasy. Usmíval se. Velice připomínal Sibylu.
„Ale já tam bezpodmínečně musím," pokračoval Ross. y
„Proč?"
„Za chlapem, který má pro mě nějakej džob."
„Jaký džob?"
„Z mé branže. Zprávy. Story. Dostal jsem padáka, Sibylo. Zadarmo mi nikdo nedá ani skývu chleba. Tohle je má poslední šance. Ten chlap mi chce dohodit kšeft. Vynikající kšeft, Sibylo."
„Nemůže to počkat až po tvé návštěvě u mě?"
„Ne, právě že ne. Musím k němu co nejdřív. Moc mi na tom záleží."
Bledý černovlasý muž se srostlým obočím zapsal do bloku: MUSÍ NEPRODLENĚ DO B. A.!
Sibyla řekla: „Chápu, co to pro tebe znamená, Danny - v tvé situaci. Samozřejmě že tam musíš jet." Ross nepostřehl, jak se jí chvěje hlas.
„Že jo, Sibylo, že jo?"
Slyšela, jak se krátce a ulehčené zasmál. Doktor ten smích slyšel taky. Napsal do bloku: ALE POTOM IHNED SEM! IHNED! Poslední slovo podtrhl. Poté zaklepal tužkou na blok. Sibyla se na něj podívala. V jejím pohledu se mísila nekonečná nenávist s nekonečnou bezmocností. Do sluchátka poznamenala: „Potom ale přijedeš okamžitě ke mně, Danny. To mi slib! Už dvakrát jsem tě postavila na nohy. pomůžu ti i potřetí. Za žádných okolností nechod k jinému lékaři, nikdo tě nezná tak jako já.“
„Jasně že pak přijedu ihned k tobě. Ale říkám ti přece, že mám obavu, jestli budu vůbec s to tam doletět. Můžeš mi nějak pomoct - i když nemám tušení jak?“
Černovlasý chlap napsal: REINSTEIN! REINSTEIN HO MUSÍ HNED DŮKLADNÉ VYŠETŘIT! POTŘEBUJEME TOHO MUŽE ŽIVÉHO A TU ŽENU ROVNĚŽ!
Sibyla váhala. Úpěnlivě se na doktora zadívala. Jeho zvláštní oči její pohled opětovaly - ted však mrazivě, pouze mrazivě, ne truchlivě.
„Sibylo! Co je? Jsi tam ještě?“
Brutálním pohybem přistrčil bledý chlapík velkou barevnou fotografii mladého usmívajícího se muže Sibyle přímo před oči. Trhla sebou.
„Ano,“ hlesla. „Ano, Danny...“
„Co se stalo?“
„Stalo co?“
„Proč ses odmlčela? Neposlouchá nás přece jen někdo?"
„Jestli nás někdo... Danny! Řekla jsem ti už, že jsem sama!"
Muž po jejím boku se poprvé usmál. Bavil se a byl značně rozrušený. Ale dokonale se ovládal. V posledních pěti letech prodělal speciální výcvik, aby se dokázal za každé situace dokonale ovládat.
„Opravdu seš sama?"
„Danny!" pokračovala Sibyla a v jejím hlase bylo zoufalství, které nevnímal. „Myslíš, že lžu? Věříš tomu?"
Jeho slova plynula překotně: „Ne... ne... prosím! Tak jsem to nemyslel. Sama vidíš, jak na tom jsem. Můžeš mi... můžeš mi prosím nějak pomoct?"
Doktor poklepal tužkou na slovo, které napsal do bloku: REINSTEIN.
Sibyla se Snažila sebrat všechnu sílu, aby odpověděla: „Dobrá, Danny. Musíš být v pořádku, až poletíš. Ano, myslím, že vím, jak ti pomoct."
„Ach Sibylo!"
„Ted když máš naději na nový džob, tě snad doufám nenapadne znovu si sáhnout na život."
, Jasně že ne. Proč?"
„Myslím na to, že tě pošlu na psychiatrii ve Frankfurtu a zavolám tam jednomu lékaři, který se mnou kdysi pracoval ve Vídni na klinice."
„Ne! Na psychiatrii ne! Tam by mě kurýrovali celé týdny, měsíce! Tolik času nemám. Musí to jít rychle, Sibylo, co možná nejrychleji!"
„No právě. Nezapomínám na to. V zásadě bude stačit, když se podrobíš internímu vyšetření. Srdce, krevní oběh, krev, rentgen plic - v důsledku pokusu o sebevraždu. Nervy a tak podobně. Prostě kompletní kontrola. Ten doktor je můj dobrý přítel a vynikající odborník. Pracuje na První univerzitní klinice."
„Bydlím hned vedle."
Vysoký muž v Sibylině ordinaci spokojeně přikývl.
,Jmenuje se Reinstein. Doktor Ernst Reinstein. Okamžitě mu zavolám. Co nevidět budeš zase fit. Reinsteinovi můžeš zcela důvěřovat. Umíš si jistě představit, jak to mezi doktory chodí, jak často musí jeden za druhého zaskočit, ne? Mockrát jsem Reinsteinovi vytrhla tm z paty a on na oplátku zase mně. Přesně zjistí, jak to s tebou vypadá. A o všem mě bude podrobně informovat. Když se oba shodném na tom, že můžeš do Buenos Aires odletět před léčením u mě, můžeš být bez starosti."
„Děkuju ti, Sibylo."
„Nemáš zač," opáčila nezvučné.
JMÉNO A ADRESU TOHO MUŽE V B. A., naškrábal bledý chlapík s podivnýma očima.
, Jak dlouho to vyšetření potrvá?" ozval se Rossův hlas.
„Celý den. Od rána do večera. Budeš v jednom kole. Všechno poběží jako na drátkách. Ale Reinstein to kvůli mně udělá. Jinak to pochopitelně trvá mnohem déle. Hned ráno ti odeberou krev. Absolutně nalaěno. Nesmíš mít v sobě ani zrnko nobilamu! Za žádných okolností si před odběrem krve nesmíš vzít nobilam! Máš ho už i tak v těle spoustu - bohužel. Jinak si ho zatím užívej, když se nebudeš cítit dobře, ty starej polykači prášků. Reinsteinovi o tom řeknu. Kde bydlí ten člověk?"
„V Buenos Aires. Vždyť už jsem ti to přece povídal, Sibylo."
Doktor zvedl fotografii v širokém rámečku a znovu ji přiblížil k Sibylinu obličeji. Zachvěla se po celém těle.
„Buenos Aires - ale kde?“
„Je mi líto."
„Nedáš mi jeho adresu?"
„Nesmím. Ani prozradit jeho jméno, Sibylo. Ostatně to není důležité."
„Ovšemže ne. Myslela jsem jen pro jistotu. Kdyby se přece jen něco stalo." Sibyla si změřila černovlasého muže a opět se v jejích očích objevil triumfální výraz. Ubohé, nepatrné vítězství. Doktor pokrčil rameny. „Ted mi dej svůj telefon! Zavolám Reinsteinovi a potom se ti znovu ozvu."
Nadiktoval jí své telefonní číslo.
„Tak zatím, Danny!"
„Budu čekat."
Zavěsila a klesla do bílého křesla. Přerývaně oddechovala. Přitiskla si obě ruce na tváře.
„Tak do toho, paní primářko!" povzbuzoval ji vysoký bledý doktor. Opět zvedl telefonní sluchátko a podal jí ho. „Pokračujeme! Zavolejte Reinsteino-vi!“
„Já... ne... nemůžu."
„Ale můžete!" Druhou rukou jí znovu přisunul snímek usmívajícího se mladého muže. „Myslete na něj!“
„Však já na něj myslím..."
„Tak se vzchopte. Vytočím číslo." A už tak činil. „Mluvit ale musíte vy!"
Sibyla uchopila sluchátko. Slyšela, jak naskakují čísla. Poté se ozval vyzváněcí tón. Vzápětí ženský hlas: „Univerzitní klinika."
„Prosím... Pana... Doktora... Reinsteina!" lapala Sibyla po dechu.
Ve Frankfurtu řekl Ross Mercedes: „Je fantastická, co?"
„Ano," souhlasila Mercedes a její zářivě modré oči se leskly. „Skutečně fantastická."
Sel do kuchyně a přinesl si sklenici vody. Potom si nasypal z trubičky pět tablet nobilamu a zapil je. „Ted ještě můžu, tvrdila Sibyla. Když mi bude úzko. A mně je hrozně úzko. Není divu!"
Mercedes poznamenala. „Jestli vás vezmou na vyšetření hned zítra, bude to perfektní."
„Proč?"
„Zítra je úterý. Ve středu by už mohla mít vaše přítelkyně výsledky. Příští přímá linka z Frankfurtu do Buenos Aires letí až ve čtvrtek. LUFTFIANSA. V pátek a neděli lítají argentinské aerolinky. A v sobotu zase LUFTHANSA.
„Vy už jste se informovala?"
„Jak vidíte."
„Kdy?"
, Ještě v Buenos Aires, před odletem do Evropy."
Mlčky ji pozoroval.
,Já jsem totiž taky fantastická," podotkla. „Však uvidíte, jak moc ještě budu fantastická!" Posadila se. „Danieli?"
„Ano?"
„Vaše matka, Thea Rossová, přece zemřela už v roce 1969."
„Souhlasí. Proč?"
„A přesto...," zarazila se.
„Co přesto?"
Zavrtěla hlavou.
„Ne, co jste chtěla říct? Chci to vědět!" zvolal.
Zadrnčel telefon.
„Zvedněte to!" vyzvala ho Mercedes. Uchopil sluchátko a zaslechl mužský hlas: „Pozdrav Bůh! Tady sanatorium Kingston. Je to Frankfurt - pan Ross?"
„Ano."
„Okamžik prosím. Předám vám paní primářku.“
Ve vedení luplo. Hned poté uslyšel Sibylin hlas: „Danny?“
„Haló, Sibylo!“
„Tak jsem mluvila s Reinsteinem. Všechno je okay. Zítra v půl osmé na-lačno. Dám ti jeho přímé číslo na kliniku." Řekla mu ho a on si to poznamenal. „Až spolu domluvíme, hned mu zavolej. Sdělí ti všechno nezbytné -kam se máš dostavit, jaká vyšetření ti udělají a tak dále."
„Fajn.“
„Výsledky ale budou až ve středu odpoledne."
„To je v pořádku, Sibylo. Přímá linka do Buenos Aires letí ve Čtvrtek."
Vysoký bledý muž se opět pousmál a zaznamenal si do bloku: ČTVRTEK. A pod to napsal: TO STAČÍ. Pak horní list vytrhl a schoval si ho.
„Až budeš zítra večer hotov, určitě mi prosím zavolej."
„Proč určitě?1'
„Musím přece vědět, jak na tom jsi, abych se mohla s Reinsteinem dohodnout, co ti dáme s sebou na cestu. Ve středu odpoledne zůstanu doma. Jakmile budu znát všechny výsledky, dám ti vědět."
„Díky, díky, Sibylo. Ach..."
„Ano?"
„Málem bych zapomněl. Řekni mi proboha, co vlastně děláš v Heiligenblutu?"
„Heiligenkreuz."
„Tak ,kreuz‘, to je fuk. Jak ses tam octla? Proč už nepracuješ ve Všeobecné nemocnici?"
„Víš, dostala jsem skvělou nabídku. Musela jsem ji prostě přijmout."
„Ale já si nepamatuju, že bys někdy chtěla ze Všeobecné nemocnice ode-
„To bylo něco jiného. Vysvětlím ti to, až ke mně přijedeš. A ta žena musí přijet s tebou. Ona ted musí být pořád s tebou. Pro případ, že by se ti udělalo zle. A ukaž se, jak nejdřív budeš moct. Slíbils mi to. Mysli na naši bývalou lásku. Při naší lásce, Danny! Přísahej, že tě uvidím, jen co si tu záležitost vyřídíš!"
„Přísahám, Sibylo."
„Tak zatím, Danny! A měj se!"
„Ty taky, Sibylo. Objímám tě!“ Zavěsil a obrátil se k Mercedes. „Prosím, modlete se, aby výsledky dobře dopadly. Pak všechno klapne!"
„Stoprocentně to klapne," ujistila ho Mercedes. „Modlím se už celou věčnost."
„Ted ten Reinstein..." Podíval se na číslo, které si poznamenal, a pomalu ho začal vytáčet.
V tu dobu pospíchal vysoký černovlasý a velmi bledý doktor chodbou v prvním patře soukromého sanatoria Kingston. Doběhl do své pracovny a zamkl za sebou dveře. Byl na nich připevněný štítek s vyrytými písmeny: Dr. GERD HERDEGEN. Muž, jenž se jmenoval Herdegen, přistoupil k svému psacímu stolu. I v této místnosti všechno zářilo bělostí. Muž jménem Herdegen se posadil, přitáhl si telefonní aparát a zapnul malý přístroj připojený k telefonu, který znemožňoval jakýkoli odposlech. Takže to, co ted povídal, znělo každému, kdo by se snažil napíchnout do vedení, jako nesrozumitelné koktání. Pouze jediný člověk, který měl aparát připojený na stejný přístroj, mu rozuměl.
A naopak nikdo kromě Herdegena nerozuměl tomu, co říkal ten člověk, jehož číslo ted horečnatě vytáčel, číslo, které začínalo 00441.
00441 byl volací znak Londýna.
Sibyla seděla ve svém pokoji před fotografií usmívajícího se mladého muže a plakala. Kapesníkem si stírala slzy, ale z očí se jí řinuly další a další. Docentka Sibyla Mannholzová plakala, jako by nikdy neměla přestat.
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„Pozor prosím!" zazněl z mnoha reproduktorů dívčí hlas Španělsky. „LUFTHANSA oznamuje přílet svého letadla 917 z Frankfurtu přes Rio de Janeiro a Sao Paulo." Hlášení se opakovalo v angličtině a portugalštině.
Obrovské jumbo typu Boeing 747 E se zdálky přibližovalo po jedné z přistávacích drah, zpomalovalo, rolovalo a posléze zabočilo do taxiway. Byl pátek 17. února 1984, 11 hodin 45 minut, avEzeize, největším letišti Jižní Ameriky, ležícím třiatřicet kilometrů od Buenos Aires, panovalo šílené vedro. Teploměr ukazoval 42°C ve stínu. Vzduch se přímo vařil. Asfalt se roztěkal. Letištní autokary vyrazily k jumbu, které právě přistálo. Bylo takřka do posledního místa obsazené a přepravilo celkem 271 cestujících.
Když se Daniel Ross vynořil ze stínu letadla a šlápl na první stupínek pojízdných schůdků, zasáhl ho sluneční žár jako rána kladivem. Zasténal a zapotácel se.
„Není vám dobře?" Mercedes kráčející za ním mu položila starostlivě ruku na rameno.
, Jakžtakž," vzdychl.
Oba byli oblečeni do lehkých šatů a na hlavách měli bílé plátěné klobouky. Mercedes ho přivezla Danielovi do Frankfurtu. „Musíte ho mít," prohlásila rozlíodně. „Všichni lidé nosí v těchhle vedrech něco na hlavě. Zůstat prostovlasý, třeba jen na chvilenku, by bylo životu nebezpečné."
Zábradlí gangwaye bylo rozpálené. Po schůdcích ted sestupovala řada pasažérů. Čtyři stupínky za Rossem šel mladík v béžovém tropickém obleku. Na hlavě měl pískovou látkovou čepici s kšiltem a vypadal trochu jako herec Alain Delon.
V aerobusech se teplota vyšplhala jistě na padesát stupňů. Cestující měli bledé, vyčerpané tváře. Rossovi se dělalo mdlo. Potichu klel.
„Ještě chvilku vydržte,“ utěšovala ho Mercedes. „Před letištní halou mám zaparkovaný vůz.“
Nějakou dobu však trvalo, než absolvovali celní a pasovou kontrolu. Ross měl přes ruku přehozený zimní kabát, Mercedes norkový kožich. Paže pod plášti měli oba zbrocené potem. Obrovská letištní hala byla vybavena klimatizací, motory pracovaly naplno, ale proti tropickému žáru mnoho nezmohly. Vzduch byl vlhký a dusný.
Večer předtím, ve čtvrtek ve 22 hodin, startovalo jumbo v zimním Frankfurtu na čerstvě odklizené startovací dráze mezi závějemi sněhu. Časový rozdíl mezi Frankfurtem a Buenos Aires představoval čtyři hodiny, délka letu činila 17 hodin 45 minut včetně mezipřistání.
Úředníci odbavovali cestující u několika přepážek. Mladík ve světlém tropickém obleku a pískové plátěné čepici, který byl tak podobný Alainu Delo-novi, se pasové kontrole šikovně vyhnul. Zamířil k velkému běžícímu pásu se zavazadly. Na půli cesty minul dva mladíky v bílých plátěných kalhotách a volných barevných bavlněných košilích s vyhrnutými rukávy - jeden měl zelenou a druhý červenou. Mladý muž připomínající Alaina Delona se zastavil a obrátil jako na obrtlíku.
„Přepážka osm,“ utrousil šeptem. „Ti dva, co se ted zrovna baví s úředníkem. Ona má šaty barvy šeříku, on bílou košili a modrý kalhoty. Na hlavách mají bílý plátěný klobouky a přes ruku přehozený kabáty. Vidíte jě?“
Mladíci přikývli jako jeden muž. Do čela měli naražené slaměné klobouky.
„Je vám jasný, co máte dělat?"
„Úplně," přisvědčil ten v červené košili.
„Chraň vás pánbu, jestli je ztratíte z očí. Já je sledoval až sem. Ted je řada na vás."
Mladík v tropických šatech pokračoval dál směrem k pásu se zavazadly, za nímž už čekala spousta celníků.
Kolem 13 hodin 15 minut - o jeden a půl hodiny později - uháněl marónově zbarvený Cadillac seville s metalízou z Ezeizy po supermoderní dálnici směrem k Buenos Aires. Jmenovala se autopista Tte. Generála Riccheriho, jak si Ross přečetl na četných velkých ukazatelích.
Na dálnici ted panoval čilý ruch. V patřičném odstupu se cadillaku pověsil na paty červený ferrari. Řídil ho mladík v červené košili, který předtím postával se svým kumpánem v letištní hale. Za něj se zavěsil bílý chevrolet, za volantem seděl chlapík v zelené košili. e
Po obou stranách široké dálnice se táhlý husté lesy. Ross pozoroval háje cedrů, cypřišů, palem, pinií, eukalyptů a kaktusů vysokých jako duby. Mercedes jela rychle a jistě. Oči jí chránily tmavé brýle. V autě byl chládek a příjemně. Klimatizace tiše šuměla.
„Danieli ?“
„Ano?“
„Danieli, ráda bych vás o něco požádala. Ale nesmíte se zlobit!"
„Ovšemže ne. Oč jde?“
Hleděla na oslepující pás dálnice, který jim letěl vstříc, a čas od času mrkla do zpětného zrcátka.
„Vím, že svého otce nenávidíte. Jak moc a proč. Z celého srdce vás však prosím - v zájmu věci -, neútočte na něj hned od začátku, nezahrňte ho výčitkami a nadávkami. Já vás chápu, opravdu. Musíte otce nenávidět. Ale snažte se prosím ovládnout. Berte ho jako partnera ve velkém kšeftě. Není vaším úkolem ho milovat. Máte s ním spolupracovat. K tomu je zapotřebí minimum vstřícnosti a porozumění na obou stranách. Myslíte, že to nezbytné minimum zvládnete?"
Položil ruku na její pravačku, která držela volant. „Slibuju vám, že se budu chovat slušně, Mercedes."
„Děkuju," usmála se.
„Ach, a... Mercedes?"
„Ano?"
„Mám k vám taky jednu prosbu. Neprozradte mu nic o mé závislosti na drogách a o tom, že jsem se pokusil spáchat sebevraždu, ano?"
„Ani slovo. Tohle zůstane jenom mezi námi."
„I já vám děkuju," řekl Ross.
Cadillac ďojel na předměstí Buenos Aires. Ross byl čím dál víc fascinovaný. V Severní Americe byl už několikrát, ale v Jižní dosud nikdy. Buenos Aires bylo ohromné, neuvěřitelně rozlehlé město, které předčilo jeho nejsmělejší představy. Dálnice se ted mírně svažovala. Ross spatřil nekonečné moře budov. Jak se dozvěděl z informačního bulletinu v letadle, žilo zde deset milionů obyvatel. Město se explozivně rozrostlo, začátkem tohoto století muselo být doslova znovu' postaveno, úplně nově. Pouze Staré Město se zachovalo takřka nedotčené. Téměř všechny ulice se táhly v nekonečně dlouhých paralelních přímkách, jež protínaly další a další přímky. Přes toto téměř matematické uspořádání avenid a domovních bloků patří Buenos Aires k nejkrásnějším městům na světě. Není udušeno v betonu, zaplavené mrakodrapy a přecpané dopravními tepnami. Je zalesněné spoustou parků, jak se Ross dočetl, ated se o tom koneckonců mohl přesvědčit na vlastní oči, neboť právě vjížděli do města a on spatřil první z nich - posetý palmami, zelenými cypřiši, korkovými duby, banyánovníky a mořem červených, bílých, modrých, žlutých a zlatých květů, a také jezero, na němž plavaly sněhobílé labutě.
„Jezero!" vykřikl údivem.
„Jsou jich tu stovky, velkých i malých." Mercedes řídila s jistotou taxikáře.
Autopista Tte. Generála Riccheriho zahýbala na východ do centra metropole, po obou stranách lemovaná stromy, keři, květinami a trávníky. Dorazili k velké mimoúrovňové křižovatce. Vzhůru na sever a dolů na jih ubíhala městská magistrála, avenida Generála Paže, rovněž obklopená zářící zelení. Mercedes pokračovala dál na východ. Autopista ted změnila svůj název na avenida Tte. Generála Dellepiana a sloužila jako jedna z četných městských magistrál. Zprava i zleva ji vroubily palmy, cypřiše a pestrobarevné květinové záhony.
„Trochu moc generálů na můj vkus," poznamenal Ross.
„Vystřídala se jich tu za těch osm let opravdu spousta," přisvědčila Mercedes. „Ale ti, po nichž jsou pojmenované ulice a magistrály, byli zakladatelé Argentiny." Podívala se znovu do zpětného zrcátka.
„Co je?"
„Doufám, že nic. Ten červený ferrari za námi jede už z letiště. Pozoruju ho celou dobu. Uvidíme..."
Mercedes sešlápla brzdu a zpomalila. Červený ferrari se rychle přiblížil. Mladík v červené košili zvedl ruku a přátelsky Mercedes pokynul, když se oba vozy ocitly na stejné úrovni. Opětovala pozdrav. Červený ferrari kolem nich proletěl a vzápětí zmizel v dopravním proudu.
„Milý chlapík," podotkla Mercedes.
„Překrásná žena," poznamenal Ross. „Já bych na jeho místě taky zamával."
Usmála se na něho apravačkou ho pohladila po bílých vlasech. „Díky, Danieli," řekla.
, Ale prosím, milostpaní."
„Mýlila j sem se, díkybohu."
„Jsme oba nervózní," mínil Ross.
Ani jeden z nich nezpozoroval bílý chevrolet, který teď zaujal místo po ferrari.
Avenida Tte. Generála Dellepiana skončila v dopravním uzlu. Mercedes pokračovala po avenidě San Pedrito nahoru na sever a posléze opět na východ, kde zabočila do nekonečně dlouhé avenidy J. B. Justa. Bílý chevrolet je následoval.
Daleko na východě, jak Ross věděl, bylo město ohraničeno širokou Rio de la Plata. Spatřil znovu palmy takové velikosti a stáří, že ho to šokovalo. Všechno je tu fantastické, pomyslel si, celé tohle gigantické město. To množství květin, parků a jezer. Ten šílený provoz a klidná, rozvážná žena vedle mne. Ještě neuplynul ani týden od té doby, co jsem spolykal moře nembutalu a chtěl umřít. Ted jsem tady, na druhém konci zeměkoule, a čeká mě největší senzace mého života. Výsledky vyšetření byly celkem ucházející a Sibyla prohlásila, že můžu podstoupit let bez vážnějšího rizika. Ted se setkám s mužem, kterého jsem devětatřicet let pokládal za mrtvého. Muže s tajemstvím, které má změnit svět. Tiše vdechoval chladný vzduch klimatizace. Je to fantastické, uvažoval. Naprosto fantastické.
Cadillac jel pořád po avenidě J. B. Justa.
Bílý chevrolet za ním.
„Danieli?"
„Ano?“
Zírala dopředu, zatímco mluvila: „Budeme ted spolupracovat, spolu se zase vrátíme do Evropy a budeme - kdovíjak dlouho - společně žít. Chtěla jsem vám jen říct, že jsem hrozně šfastná, že s vámi můžu pracovat. Jste tak chytrý. Tak sympatický."
Odpověděl: „Díky. To je od vás moc milé, Mercedes. Jsem na tom stejně. Od prvního okamžiku vás obdivuju. Jsem rád, že jsem vás poznal - bez vás bych byl ostatně mrtvý."
„Na to už nemyslete. Spolu to zvládnem. Neexistuje nic, co bychom spolu nezvládli, vím to.“ Podívala se na něj tmavými skly brýlí a usmála se. Hned poté zahnula vlevo, na sever, do avenidy Cabildo. Míjeli pompézní vily, rozlehlé zahrady, které hýřily všemi barvami, malé lesíky, opět parky s jezírky, jejichž vodní hladiny se na slunci třpytily jako zlaté. Dopravní hluk zůstal kdesi vzadu za nimi. Vůz nehlučně klouzzd úzkými ulicemi.
„Tahle čtvrí se jmenuje Palermo,“ informovala ho Mercedes. „Za vámi se rozkládá botanická a zoologická zahrada, vpravo je póloclub, za ním park Třes de Febrero s jezery, velodromem a planetáriem. Myslím, že je to největší a nejkrásnější park ve městě. Od planetária dohlédnete až k přístavům a k Rio de la Plata." Zabočila doleva do dlouhé ulice, lemované po obou stranách palmami.
Konečně Mercedes zastavila před kovanými železnými pozlacenými vraty, vklíněnými do vysoké kamenné zdi, která ohraničovala rozsáhlý pozemek. Po straně byla na zdi připevněna kovová písmena a číslo. Ross četl: CESPEDES 1006..
Mercedes uchopila malý elektronický ovládač, velký asi jako balíček cigaret, a stiskla tlačítko. Křídla vrat se svezla na stranu. Mercedes vjela na štěrkovou cestu v parku. Také tady rostly palmy.
Ross se otočil. Ve zpětném zrcátku zahlédl, jak se brána opět zavřela. Co však už nespatřil, byl bílý chevrolet, který je sledoval až sem. Mladík v zelené bavlněné košili za volantem si vrata důkladně prohlédl a rychle zase odjel.

Cadillac projížděl pomalu parkem dobrých pět minut. Pak se konečně objevil dvoupatrový bílý dům s rovnou střechou a vysokými francouzskými okny, které znal Ross z fotografie. Na úrovni prvního poschodí s řadou oken, jejichž okenice byly zavřené, spočívala na mohutných mramorových pilířích velká terasa.
Mercedes zamířila s vozem k hlavnímu vchodu a zastavila. Vystoupili. Z domu vyšli dvě ženy a muž, všichni ve světlých vzdušných šatech. Uctivě pozdravili. Mercedes nařídila, aby vyložili z auta zavazadla.
Ross stál na krátce zastřiženém trávníku vedle štěrkové cesty. Kolem rostly nejrůznější druhy stromů, na květinových záhonech zářily bílé, žluté, červené a tmavě fialové gladioly, rudé, bílé a světle fialové pelargonie a drobné růže všemožných barev. Rada mohutných kmenů byla obrostlá břečťanem a bujným, bíle kvetoucím jasmínem, bougainvilleemi, těmi trnitými popínavými rostlinami s malými oválnými lístky a kvítky ve všech odstínech červené, fialové a oranžové. A ze stromů, což působilo jako opojný sen, visely obrovské keříky orchidejí takových neobvyklých tvarů a zářivé krásy, jaké Ross dosud nespatřil.
Napravo od vily byl tenisový kurt, před ním velký bazén, jehož kachlíky prosvěcovaly vodu do průzračné modři. Po straně stál pod slunečníky bílý proutěný nábytek. Z bazénu právě vylézal nějaký muž. Byl štíhlý, svalnatý a opálený, měl nakrátko ostříhané velmi husté sněhobílé vlasy, úzkou tvář a pronikavé hrdé oči. Mezi tenkými rty mu svítily bělostné pevné zuby, když se ted usmíval a s přátelským máváním blížil k Rossovi. Ten stal jako přimražený. Cítil, jali se mu prudce rozbušilo srdce. Skoro po čtyřiceti letech znovu vidí svéhio otce. Chtěl mu vykročit vstříc, ale nemohl se hnout z místa. Jako by najednou ochrnul. Otec se k němu hnal dlouhými pevnými kroky. Jeho chůže byla vzpřímená a sebejistá. Paže mu poldesla, ale stále se usmíval. Pospíchal s mladistvým elánem, s hlavou pyšně vztyčenou. A vtom Rossovi napadiwýraz pro tento druh lidí, který mamě hledal, sotva svého otce spatřil. Najednou to slovo věděl. Ten muž, který se k němu blížil, usmívající se a napohled silný a neporazitelný, byl „velkopanský člověk".
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„Danieli!“
Ross stál pořád jako socha, neschopen pohybu.
Muž, na jehož bíle zarostlé bronzové hrudi se třpytily kapky vody, uchopil bíle ochlupenýma opálenýma šlachovitýma rukama Rossovu pravici a stiskl ji tak silně, až to Rosse zabolelo.
„Dobrý den,“ řekl a myslel na to, co slíbil Mercedes. Stála vedle něj a s úsměvem, ale vážnýma očima oba muže pozorovala. Dodržím své slovo, musím ho dodržet, nabádal sám sebe Daniel. Muž, který se kdysi, před mnoha lety, jmenoval Georg Ross, ale ted už si řadu roků říkal Eduardo Olivera, Daniela objal a pevně ho k sobě přitiskl. Bouřlivě ho poplácal po úzkých zádech. Ross se nebránil. S obličejem těsně u synových skrání otec v rytmu přátelských úderů volal: „Chlapče... můj chlapče..." Zadíval se mu zblízka upřeně do očí, plný pohnutí a lásky, bez jakékoli přetvářky. „Tak jsi přece přijel! Děkuju ti.“ Pustil Rosse a něžně objal Mercedes. „Děkuju ti, miláčku. Tak se ti to podařilo." Ruce mu klesly a s očima obrácenýma k nebi , zhrozil se v duchu Ross, zašeptal: „A děkuju i Tobě. Tolik let... Můj život je skoro u konce... A ted jsem se konečně dočkal... Je to zázrak... Velký zázrak..." Ustoupil o krok. „Promiňte," omlouval se, „jsem tak dojatý." Odmlčel se a Ross s Mercedes také mlčeli. Zaměstnanci vyndali z cadillaku kufry. Papoušek dřepící na jedné z palem, obrovský pestrý pták, rozčileně pokřikoval. Ostatní ptáci v parku mu odpovídali.
Eduardo Olivera vzal syna a nevlastní dceru za ruce. „Mé děti!" zvolal jásavě.
Tohle snad nevydržím, pomyslel si Ross.
Olivera měl zřejmě šestý smysl. Okamžitě je zase pustil a jeho hlas zněl sice radostně, ale už naprosto normálně, když se jich vyptával, jestli měli dobrý let, což mu odkývali, a jestli nejsou unavení, načež odpověděli, že ne.
„Máte hlad?"
„Ne."
„Já taky ne," prohlásil Olivera. „Dnes jsem snídal velmi pozdě. Dobrá, obědvat tedy nebudeme. Ale jistě nepohrdnete malým osvěžením. Pojdme k bazénu! Voda je nádherná. Musíte si trochu zaplavat! To vám udělá dobře. Potom si odpočinete. Touhle dobou stejně všichni spí. A po odpoledním čaji si popovídáme. Co si dáte k pití?" Obrátil se k Rossovi: „V tomhle vedru žádnou whisky, to by tě odrovnalo. Doporučuju gin s toníkem a hodně ledu. Okay?"
„Okay," sbuhlasila Mercedes. Ross jen mlčky přikývl.
„Migueli!" Olivera zavolal na mladíka s tmavou pletí, který stál u vozu. Objednal drink. Miguel krátce a zdvořile přikývl a uctivě se uklonil.
„Pojdte!" vyzval Olivera Rosse a Mercedes a vykročil před nimi po trávníku k bazénu. Ukázal na několik bíle natřených dřevěných kabin. „Běž do té napravo, Danieli. Je tam všechno, co potřebuješ. Mercedes má své věci tady dole. Sprchy jsou vzadu za kabinami."
Ross spatřil v parku množství mramorových soch v životní velikosti, jež stály na vysokých podstavcích a v nemilosrdném slunečním žáru se oslnivě leskly. Na hlavě jedné z bohyň dřepěl kolibřík.
„Danieli!"
Ross se otočil. Otec už byl ve vodě. Mercedes právě zmizela v kabině. Otec na něj zamával, vyběhl na skokanský můstek, vzpažil, několikrát se zhoupl a pak plavně a velmi elegantně dopadl do zčeřené hladiny. Vzápětí se vynořil a mohutnými tempy plaval po celé délce velkého bazénu. Náhle roztálo ticho a rozechvělo vzduch a půdu, na níž Ross stál, ohlušující dunění. Kolem něj se kmitly stíny. Nízko nad jejich hlavami přeletěla formace tryskových stíhaček argentinského vojenského letectva. Velkopanský člověk, pomyslel si Ross, a jezdec Apokalypsy. Svět se prý při zániku Germánů otřese. Zániku? Zanikne vůbec někdy tenhle typ lidí?
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V témž okamžiku zastavil bílý chevrolet, který Mercedes a Rosse šmíroval z letiště až k Oliyerovu sídlu v Cespedes 1006, o značný kus dál na západ před hlavní bránou rozlehlého hřbitova Federika Lacrozeho ve čtvrti Chacarta. Mladík v zelené bavlněné košili vystoupil a vešel do telefonní budky. Hodil do automatů minci a vytočil číslo. Po několikerém v^vánění zvedl kdosi na druhém konci vedení sluchátko.
„Prosím?" ozval se múžský hlas.
„Tady Roberto. Ta adresa zní Cespedes tisíc šest."
„Cespedes tisíc šest," opakoval muž na opačné straně spojení.
„Na vratech nebylo žádné jméno."
„Nevadí. Konec."
Klap. Spojení se přerušilo.
Mladík jménem Roberto rychle opustil rozžhavenou budku a vrátil se k zaparkovanému chevroletu. Vklouzl za volant a nastartoval.
Dál odsud, v severozápadní části města, seděl v pokoji svého malého bytu v Husarské ulici starší muž, který měl na sobě vzhledem k nesnesitelně vysoké teplotě vzduchu pouze ručník ovinutý kolem beder. Pod oknem se táhla bezútěšná kasárna a vojenské cvičiště Třetího pěšího pluku generála Belgrana. V žhnoucím vražedném vedru časného odpoledne nebylo nikde vidět ani živáčka. Vzduch nad opuštěným cvičákem doslova vřel. Osamělý muž -bylo mu kolem šedesáti a byl dočista holohlavý - měl nohy natažené na stole a u ucha držel telefonní sluchátko. Na přihlašovacím úřadu měl dobrého kamaráda, který měl k dispozici kvalitní počítač.
Netrvalo ani pět minut a kamarád se znovu ozVal: „Cristobale?“
„Ano.“
„Cespedes tisíc šest patří jistému Eduardu Oliverovi."
„Díky, Ruizi,“ řekl Cristobal. Zavěsil, natočil elektrický ventilátor tak, aby mu šel vzduch - horký sice, ale cirkuloval - přímo do obličeje, a sundal nohy ze stolu. Potom zapnul blokátor, který činil jeho hlas pro třetí osobu nesrozumitelným, znovu zvedl sluchátko telefonu a vytočil dlouhé číslo. Začínalo číslicemi 00441.
00441 je pro celý svět volací znak Londýna.
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Teď plavali všichni tři.
Mercedes si navlékla bikiny, které odhalovaly téměř celé její krásně rostlé tělo. Ross si vybral jedny z černých plavek, jichž leželo v kabině několik. Trochu se styděl. Pokožka jeho těla byla bílá, zatímco ostatních dvou zlato-hnědá. Ross přeplaval s Mercedes dvakrát bazén na délku, ale pak ho začalo pobolívat srdce. Vzpomněl si, co mu řekl před rokem jeden doktor v hotelu v Istanbulu. Musel zavolat pohotovost, protože se opět časně ráno probudil, jako už mnohokrát předtím, a měl pocit, že musí zemřít.
„Vůbec nic vám není,“ prohlásil doktor, „jste jen tělesně vyčerpaný. Vy neprovozujete žádný sport, co? Nikdy jste nesportoval! Pořád jenom dřepíte za psacím stolem, v letadle nebo autě a za živýho boha neuděláte ani krok! Hm, hezké, moc hezké. Víte, proč se cítíte tak mizerně? Protože máte dočista v tahu krevní oběh. Ano, ano, no moc se na mě nekoukejte! Ted vám píchnu injekci. Po ní usnete. Ale tím se nic nevyřeší, můj milý, vůbec nic. Kolik že vám je - šestačtyřicet? Vypadáte na šedesát. Musíte okamžitě změnit styl života, rozumíte!"
To vím taky, ty chytráku, pomyslel si tenkrát Ross. Co ty víš o nobilamu? Kdybys prožíval to co já, kdoví jak dlouho bys vydržel.
Ted si jeho slova vybavil, když ho začalo píchat u srdce. Krevní oběh opět selhával. Jsem doopravdy vrak, myslel si. Ve srovnání s Mercedes. I proti otci. Vypadám starší a sešlejší než on, ten zatracenej hajzl. Ne! Dost! Slíbil jsem přece Mercedes...
„Dáme si závody!** zvolal Olivera.
K čertu s nějakou slabostí, pomyslel si Ross. Jasně že si to my dva rozdáme, ty zasranej lumpe. Jenom my dva mezi sebou! Otec plaval vedle něj a byl asi v polovině bazénu, když Ross náhle pocítil bolestivý úder do prsou, který ho hodil zpátky. Olivera se hlasitě zasmál. Mercedes se vyšplhala z bazénu a zůstala stát s nehybnou tváří na jeho okraji. Velká pevná ňadra, vystupující z úzkého pruhu látky, se jí prudce zvedala a klesala.
Rossovi došlo: Otec otevřel naplno kohoutek jet-streamu. Z čelní stěny bazénu se proti nim valily pod vysokým tlakem mohutné proudy vody.
„Do toho, synu! Kdo tam bude dřív?“ Otec se odstrčil od boční stěny bazénu a začal s jet-streamem bojovat. Ross se zhluboka nadechl a vrhl se proti valícím se vlnám. Potopil se, znovu se vynořil, napil, vyplivl vodu a plaval, plaval, jako by mu šlo o život. Tělo ho bolelo, cítil každý sval. Srdce mu bušilo až v hrdle. Před očima se mu dělala rudá kola. Ale nevzdal se. Nikdy, ty „velkopanskej člověče41, to nevzdám, umiňoval si. Nikdy! A i kdybych měl s tím svým narkotiky zruinovaným chcípáckým tělem zdechnout, s tím zpráchnivělým krevním oběhem, i kdybys mě měl ze svého procovského bazénu vylovit jako mrtvolu, ty bídáku, tak nesmíš vyhrát - a taky nevyhraješ!
Začal mocně kraulovat. Otec taky. Byli bok po boku. Ross zběsile uvažoval: Aspoň vychechtávat se mi už nebudeš! Zuřivě pracoval pažemi. Tlak proudu sílil, čím víc se blížil k trysce. Měl pocit, jako by mu ledová voda rvala maso z kostí. Hlava ho bolela jako střep, do pravé nohy ho brala křeč, ale nevzdával se. Se zadostiučiněním pozoroval, že otec zůstává pozadu, o půl metru, o metr. Ross zvýšil úsilí na maximum. Dravý proud bičoval jeho tělo, které ted zčervenalo jako rak. Pěna stříkala do výšky. Nikdy jsem neměl zvláštní zálibu v soutěžení, říkal si, ale někdy se člověk prostě musí přinutit. Potopil se. Plaval pod kvílícím jetstreamem. Znovu se vynořil, inkasoval úder, zase se potopil, vynořil, potopil. V hlavě mu hučelo. Už skoro nic nevnímal, když vtom narazil na čelní stěnu. Zachytil se ao točil. Zatímco se přes něj valila masa vody, spatřil otce zhruba šest metrů za sebou. No vida, zajásal Ross v duchu. Najednou mu bylo báječně.
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Odpočívali v bílých proutěných křeslech. Miguel jim naservíroval nápoje. Skleničky se v tom horku orosily. Všichni tři na sobě měli bílé koupací pláště. Mercedes si kolem hřívy černých vlasů omotala červený ručník.
„Na vítěze!" zvolal Eduardo Olivera.
Připili si.
Drink byl tak studený, že Rossovi až zatmuly zuby. Ve velké sklenici ležely čtyři kostky ledu: na povrchu plavala půlka malinkého zeleného citronu. Gin s toníkem chutnal hořce a skvostně po takové námaze. Ross cítil, jak se mu pod pláštěm chvějí stehna.
„Svět zbožňuje vítěze," prohlásil Olivera. Ross si všiml jizvy na jeho pravém spánku, světlé stopy po někdejší ráně. „Nikdo nemá rád poražené. V jejich společnosti se cítíme stísněně. Předpokládá se, že je nám jich líto, že mají naše sympatie. Očekává se od nás soucit a útěcha. Že nastavíme klín, na kterém se můžou vyplakat. Věřil jsem, že to dokážeš, Danieli. Cítil jsem tvou sílu. Jinak bych Mercedes pro tebe neposlal. Jsi silný, i když po pravdě řečeno vypadáš prabídně. Ale je to v tobě, hochu, když na to přijde. Vždyť seš koneckonců můj syn. A já tě pověřím náročným úkolem. Tenhle závod byl ve skutečnosti test, ne výzva k boji. Tys to vzal jako souboj, protože mě nenávidíš. Nenávidíš mě, vid?"
Mercedes se na Rosse úpěnlivě podívala. Řekl nahlas: „Ano.“
Olivera se dunivě rozesmál a zeptal se: „Hodně?"
„Strašně," přiznal Ross. „Je mi líto, Mercedes."
„Nemusíš se omlouvat, synu," namítl otec. „Vím to. Jinak tomu ani nemůže být. Nenávidíš mě z celého srdce. Je to tak?"
.Jistě," přikývl Ross. „Z hloubi duše."
„Proto sis taky v bazénu umínil: On nesmí vyhrát! I kdybych měl třeba zhebnout. Říkal sis to tak, že, můj synu?"
„Přesně tak."
„A proto jsi mě porazil. Nenávist posiluje a motivuje. Kdo nenávidí, je schopen všeho, i toho nejhoršího. Napijeme se na nenávist, synu?"
„Řád," souhlasil Ross.
„Prosím...," ozvala se Mercedes nešťastně.
„Tebe se to netýká! To je věc mezi námi chlapy. Věc mezi otcem a synem. Ztraceným otcem a synem. Přesněji řečeno: znovunalezeným otcem a synem. A tu salud, synu, na nenávist!"
„Na nenávist!" přisvědčil Ross a vyprázdnil svou sklenku.
Olivera uchopil přenosnou vysílačku, která ležela na stolku, a zavolal Miguela. Okamžitě se ohlásil. Olivera objednával nové drinky, jak si Ross domyslel.
„Si, seňore," bylo slyšet hlas sluhy.
„Cos řekl na závěr?" zajímal se Ross.
„Trochu víc ginu, prosím. Drinky jsou výborné, ale mám dojem, že by snesly víc ginu. Mercedes, seš nejkrásnější žena Argentiny. Mlč prosím a neodporuj otci! Není nádherná, Danieli?"
„Překrásná," souhlasil. „Jak to, že seš naživu?"
„Slíbil jste mi přece...," namítla Mercedes.
„Svůj sjib dodržím," odpověděl Ross. „Jsem přívětivý, ne agresivní. On ví, že ho nenávidím. Má odpověď ho vůbec nepřekvapila. Naopak. Potěšila ho. Vidí, že nelžu. Uklidněte se, Mercedes. My se nehádáme, že ne?"
„Hádat se?" podivil se Olivera. „Ani nápad!"
V korunách stromů šveholili ptáci. Ross se podíval vzhůru. Ptáci posedávali na vějířích prastarých palem, v cypřiších a piniích, v eukalyptech a kaktusech, které byly vysoké jako duby. Ptačí peří hrálo všemi barvami.
„Tak tedy,“ pokračoval Ross. „Jak to, že žiješ? Kdysi ses jmenoval Georg Ross a byls šéfem filiálky Rakouské spořitelny ve Vídni. Za války jsi to dotáhl na majora. Major Georg Ross padl při věrném plnění služebních povinností, za vůdce, nárob a vlast v průběhu těžkých obranných bojů v prostoru Kiistrinu dne 2. března 1945. Tak to oficiálně oznámili matce, a ona hrozně plakala."
„Opravdu?“ Olivera údivem povytáhl obočí. „Co je mu, Miguelo, čím jest on jí, že pro něj pláče? Hamlet, trochu pozměněný. Že plakala? A dokonce hrozně?“
„Když jsem vyrostl a došlo mi, co matka o tobě vyprávěla, taky jsem se jejím slzám divil.“ Ross se podíval na Mercedes. „Vedeme spolu příjemnou konverzaci, ne?“
Po trávníku se k nim blížil Miguel. Na stříbrném tácu přinášel nové nápoje, šikovně je naservíroval a prázdné skleničky sklidil ze stolu.
„Díky, Migueli," řekl Olivera.
„K vašim službám, seňore,“ uklonij se Miguel a spěchal zpátky do vily.
Olivera ho provázel pohledem. „Šikovný chlapík," poznamenal. „Šofér, zahradník a číšník v jedné osobě. Vyzná se i v technice. A je prvotřídní masér. Kvůli mně by se nechal rozčtvrtit. A přitom u mě nepracuje dlouho. Převzal jsem ho od Carla Alvareze."
„Kdo je to?“
„Generál Alvarez byl jedním ze šéfů vojenské junty. Můj starý kamarád. Ted ho postavili před soud. Víš přece, že u nás máme v poslední době demokracii."
„Což je ti proti srsti."
Olivera se na Rosse překvapeně podíval. „Jak to myslíš, Danieli? Já považuju demokracii za nejlepší ze všech státních forem."
„Ty?“ Ross se upřímně zachechtal.
„Ano, já," přisvědčil Olivera velmi vážně.
„Ale vždyť seš přece bývalej nelítostnej nacista!"
„Jenže kdy to bylo? Skoro před čtyřiceti lety. To už je dávno pryč. To, co jsem všechno zažil, slyšel, viděl a četl, mi dokonale otevřelo oči. Přesvědčil jsem se o zločinnosti nacismu. Stal se ze mě jiný člověk. To byl velice hloupý smích, Danieli. Jenom idiot zůstává věrný svému přesvědčení po celý život."
Ross si Oliveru dlouze měřil. „Tak ty seš ted tedy demokrat," podotkl odevzdaně.
„Samozřejmě," zdůraznil Olivera.
„Myslíte, že bychom si jinak tak báječně rozuměli?" uhodila na něj Mercedes.
„Ach Mercedes," vzdychl Ross.
„Pochybujete snad o tom? Jestli otce'někdo doopravdy zná, pak jsem to já. Znám ho od svých tří let. Od té doby se o mě stará. Když jsem byla větší, vychovával mě a pečoval o mé vzdělání. Nikdy mi neporučníkoval. Naučil mě milovat knihy. Vodil mě na různá představení, do divadla a do kina. Chtěl, abych si o všem udělala vlastní názor. Vychovával mě demokraticky. Zpytoval své někdejší chování a svědomí, kál se a pykal za svou vinu. Dnes je z něj úplně jiný člověk. Podívejte se na mě. Já jsem přece přesvědčená stoupenkyně demokracie. Nebo tomu snad nevěříte?"
„Věřím, Mercedes."
„Pak musí být otec taky!" zvolala.
Ross mlčel.
„Taky že jsem. Ostatně prezident Alfonsin má kolem sebe nanejvýš schopné lidi a ti mě často zvou mezi sebe nebo chodí sem za mnou, aby se mi svěřili se svými potížemi a plány a požádali mě o radu."
„Tebe?" nevycházel Ross z údivu. „I přesto, že ses bratříčkoval s tím generálem?"
„Vědí o tom, že je můj kamarád, i když je to bývalý generál. Jsem známý jako skutečný demokrat, Danieli. Samozřejmě že se snažím Alfonsinovým lidem pomoct, jak můžu. I když se mi pro Argentinu nezdá být demokracie nejlepším řešením," dodal Olivera.
„Proč?"
„Tady žijí divoši. Potřebujou nad sebou pevnou ruku."
„Myslíš diktaturu?"
Olivera pokrčil rameny. „Uvidíme, jak dlouho se tu demokracie udrží."
Plop, udělala imaginární vzduchová bublina v Rossově hrudi. Plop, plop.
„Co je ti? Nějak jsi pobledl. Tolik tě má upřímnost rozčiluje?"
„Zřejmý ty - a upřímnost!" ušklíbl se Ross.
„Danieli!" zvolala Mercedes.
Olivera se zasmál. „Můj synu," řekl. „Napijme se na tvůj rozum - a na tvoji krásu, dcero."
Připili si.
„A tu salud!" opakoval Olivera.
„Ted se ale vraťme k tobě!" připomenul mu Ross.
„Viděls už někdy tak legračně malé citrony? Takové rostou jenom tady. Tak dobrá, vrátíme se tedy ke mně. Prosím. Druhého března pětačtyřicátého roku Georg Ross, major a vedoucí filiálky Rakouské spořitelny, padl v těžkých obranných bojích v prostoru Kiistrinu při věrném plnění služebních povinností, za vůdce, národ a vlast. No, vstal jsem z mrtvých, co je na tom divného? I Lazar vstal z mrtvých."
„Vstals z mrtvých jako Eduardo Olivera;" připustil Ross.
,A jako bankéř," dodal jeho otec. „V pětačtyřicátém bylo hodně Lazarů."
„To tedy jo," povzdechl si Ross.
„Ted už to chápeš, ne?"
Jo, chápu," přikývl Ross.
,.Zpočátku jsem byl malý pán. To jsem ještě nebydlel tady. Potom jsem se stal velkým šéfem a přestěhoval se."
Vzduch znovu nečekaně proťal burácivý řev motorů. Půda se otřásala. Nízko nad jejich hlavami se přehnala další letka tryskáčů. Skleničky se rozcinkaly.
„Tyhle stíhačky," poznamenal Olivera, „mi lítaly nad domem, když můj kamarád generál Alvarez ještě potřeboval Miguela. A lítají i ted, když už ho nepotřebuje a Miguel pracuje u mě a v zemi vládne demokracie. Stejné mašiny. Titíž piloti. Musejí být neustále připraveni bránit svou vlast. Země zůstala stejná, vůbec se nezměnila." Rozhodil rukama. „Mé děti! Jsem tak šťastný, že vás mám oba u sebe! Pojdte, zaplaveme si ještě trochu!"
„Chtěl bych se tě zeptat..."
„Ne," odmítl Eduardo Olivera, zvedl se a shodil ze sebe bílý froté plášť. „Ted už žádné otázky, Danieli. Po siestě ti ukážu ten dokument. Potom ti taky zodpovím každou otázku. Všiml sis těch orchidejí na stromech? Hnědožlutých s fialovými pestíky? Nejsou nádherné? Jmenujou se Vanda tricolor. Zbožňuju orchideje..."
Plop, plop, plop.
Ross stiskl rty. Strach, strach, nevysvětlitelný a neurčitý, ale právě proto mnohem horší než konkrétní strach, se pomalu blížil; zatím byl ještě daleko, ale už byl na cestě. Ross prudce vstal. Mercedes se na něj starostlivě podívala. Zavrtěl s úsměvem hlavou a zamířil ke kabinám.
„Co je?" podivil se Olivera.
„Nic. Hned jsem zpátky. Musím jen..."
„Ach tak."
Ross došel ke své kabině. Vstoupil dovnitř a zavřel dveře. Z kapsy saka vylovil skleněnou trubičku a odsypal do dlaně pět tabletek nobilamu. Hodil je do úst. Už léta byl schopen polykat jakékoli prášky bez vody. Sibyla mi to dovolila, utěšoval se, můžu si ho vzít, když cítím, že ho potřebuju a že mě uklidní. Zasunul tubičku zpátky do kapsy a vyšel ven. Za čtvrthodinku bude zase všechno v pořádku, ujišťoval se cestou k bazénu. Otec s Mercedes už byli ve vodě. Cákali na sebe a smáli se. Ross otce dlouze pozoroval, jak máchá rukama a něco na Mercedes pokřikuje. Cítil se už mnohem lip. Nenávist je velmi ožehavá záležitost.
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Muž, který se kdysi jmenoval Georg Ross a teď si už hezkou řádku let říkal Eduardo Olivera, přecházel ve velké knihovně své rezidence od jednoho vysokého francouzského okna k druhému a stiskem tlačítka spouštěl elektronicky ovládané těžké rolety. V knihovně bylo rozsvíceno. Mercedes s Danielem se uvelebili v hlubokých fotelech. Ona měla na sobě domácí oblek z jemné zlatavé látky - dlouhé kalhoty, volnou halenu - a zlaté slipry. Vila měla klimatizaci, v knihovně s několika tisíci svazky byl příjemný chládek. Starožitné stolní hodiny na krbu ukazovaly čtyři minuty po šesté. Ross se cítil odpočatě. Spal jako když ho do vody hodí. V knihovně si všichni tři vypili čaj aMiguel v bílých kalhotách a bílém saku upnutém ke krku právě sklízel šálky, konvičku a všechno ostatní z nízkého mramorového stolku před velkým otevřeným krbem na pojízdný servírovací stolek. Na zem mu spadla lžička. Miguel se pro ni bryskně sehnul. Trvalo několik sekund, než ji našel.
„Prosím za prominutí, seňorito," omlouval se Mercedes a vstal.
„Ale Migueli!“
„Ne, bylo to ode mne velice nešikovné. “ Vypadal dobře tenhle štíhlý snědý mladíček s velikýma mandlovýma očima a smyslnými rty. Jeho hlas byl teplý a hebký jako samet.
„Dobrá,“ uklidňovala ho Mercedes, „dobrá."
„Přejete si ještě něco, seňorito?"
„Ne. Děkuju, Migueli."
„A pánové?"
„Můžeš jít," zavolal na něj Olivera od okna. „Máme tu bar. A večeři prosíme za dvě hodiny. Vyřídíš to Marii?"
„Ano, seňore. Za dvě hodiny. Jak si přejete. K službám." Miguel se uklonil a se servírovacím vozíkem opustil knihovnu. Dveře se za ním zavřely. Mercedes si vzala ze stříbrné dózy, ležící na mramorovém stolku, cigaretu. Ross vstal a připálil jí.
„Díky, Danieli," usmála se na něj.
Opět se posadil.
„Ted se, Danieli, podíváš na jeden moc zajímavý film," prohodil Olivera, který se stále ještě zaměstnával železnými roletami. „Odehrává se v Teheránu, hlavním městě dnešního Íránu. Dřív než ti ho ale promítnu, ti musím ještě povědět pár slov na vysvětlenou." Olivera měl na sobě bílé plátěné kalhoty a dlouhou plandavou modrou košili. Třetí žaluzie klesla dolů. „Do roku devatenáct set třicet pět se Írán nazýval Perské císařství. V roce devatenáct set sedm bylo rozděleno na britskou a ruskou sféru zájmů a v jedenadvacátém roce uzavřelo se Sovětským svazem smlouvu o vzájemné bezpečnosti." Olivera přešel ke čtvrtému oknu a spustil těžkou roletu. „Od osmadvacátéholistopadu do prvního prosince roku čtyřicet tři se v Teheránu konala konference takzvané Velké trojky v čele se Stalinem, Rooseveltem a Churchillem. Bylo to poprvé, co se Roosevelt a Churchill sešli se Stalinem." Olivera zamířil k pátému a poslednímu oknu. „Stalin trval na Teheránu a žádné z aliančních válečných konferencí nepředcházely tak dlouhé a houževnaté tahanice ohledně místa a termínu setkání jako právě téhle, kterou Churchill nazval krycím jménem Eureka." Pátá železná žaluzie se svezla dolů. „Tak,“ podotkl Olivera, „ted už je místnost absolutně zvukotěsná a temná. “
Přikročil k regálu vedle krbu a stiskl skryté péro. Část police se odsunula stranou a objevil se velký, do stěny zapuštěný číselný trezor. Olivera zakryl sejf svým tělem, nastavil příslušnou číselnou kombinaci a dodal: „Stalinova tvrdošíjnost, pokud jde o Teherán, měla však své nevýhody. V tuhle roční dobu tam panuje značně proměnlivé počasí, a to přimělo tehdy už těžce nemocného prezidenta Roosevelta, aby konferenci opustil dřív, než se předpokládalo. Na radu svého osobního lékaře se chtěl vzhledem k blížícímu se špatnému počasí vyhnout letu ve větší výšce. Jednání prvního prosince se proto značně zkrátila, aby se mohl Roosevelt příští den vydat na zpáteční cestu přes Egypt." Těžká, dobrých třicet centimetrů silná pancéřová dvířka sejfu se pohnula. Z prostorného vnitřku Olivera vyjmul úzký předmět j v pouzdru podobajícímu se knize. „Dnes víme," pokračoval, „že se na Teheránské konferenci projednávala otázka definitivního otevření druhé fronty ve Francii, což posléze vedlo k vylodění Spojenců v Normandii šestého června j čtyřiačtyřicet. V Teheránu se dohodli na tom, že otevření druhé fronty proběhně souběžně s ruskou protiofenzivou na jaře téhož roku. Konkrétní plány však v té době ještě neexistovaly. Dále, jak uvádějí oficiální historické prameny, se Velká trojka snažila vytyčit hlavní body své poválečné politiky."
Olivera trezor zase zavřel. Ross si všiml, že to, co otec drží v ruce, je videokazeta. Olivera sní zamířil kvelkému nástěnnému baru na druhé straně krbu a otevřel dvířka z mahagonového dřeva. Objevila se televize. Olivera přístroj mírně vysunul. Vedle televize stálo moderní video a na něm lampička se stínidlem. Olivera ji rozsvítil a zhasl stropní osvětlení. Světlo ted vycházelo pouze z jednoho místa. Obrovská knihovna se ponořila do tmy a polostínu.
„Tehdy,“ vysvětloval Olivera a zaměstnával se aparaturou, „vyrazily do Teheránu pochopitelně četné týmy filmařů, aby pořídily pro západní i sovětské týdeníky co nejkvalitnější záznamy. Vedle toho ale vznikl čtyřiatricetiminutový dokument, o jehož výrobě neměl nikdo ani tušení kromě těch, kdo se podíleli na jeho realizaci, a dále Roosevelta, Stalina a jejich dvou politických poradců. Dodnes vědí o existenci tohoto filmu pouze ti, kteří patřili k nejbližším Stalinovým a Rooseveltovým spolupracovníkům - v případě, že jsou ještě naživu -, a pak Rooseveltovi a Stalinovi nástupci jako vůdci obou
největších velmocí této Země a jejich nejbližší spolupracovníci. A potom Mercedes a já. Tedy abych to ještě upřesnil. Samozřejmě že o tomhle dokumentu věděli taky ministr zahraničních věcí Jbachim von Ribbentrop, říšský ministr propagandy Joseph Goebbels a říšský vedoucí SS Heinrich Himmler, kteří stejně jako Stalin s Rooseveltem věřili, že speciálně vybraní, absolutně spolehliví a mravně bezúhonní američtí odbornici vyrobili film pouze ve dvou exemplářích: jednu verzi s ruským textem a komentářem v ruštině a jednu s anglickým textem a komentářem v angličtině. To, co vlastním já, je kopie amerického originálu."
„Jak to kopie? Ve třiačtyřicátém roce přece ještě neexistovaly videové záznamy! Filmy se tehdy natáčely na pětatřicetimilimetiové materiály.“
„Správně, Danieli. Však jsem taky nejdřív měl kopii na pětatřicetimilimetrovém kodaku. Až teprve později jsem si ji nechal přehrát na videokazetu."
„Proč?"
„Ze dvou důvodů: Záznam na kodaku by nevydržel věčně. Od roku čtyřicet tři uplynulo už jedenačtyřicet roků! Tak dlouho se nedochová ani ten nejlepší filmový materiál. Musel jsem film přehrát na video. Jsem si jistý, že to v Kremlu a Bílém domě udělali taky. Původní film byl zhruba šest set metrů dlouhý, vážil šest kilo a byl navinutý na obrovském hliníkovém kotouči. S něčím takovým by se nikdy nikdo nedostal přes žádnou celní kontrolu. Nechal jsem si u jednoho Němce vyrobit tři videokopie. Ten muž zemřel před pěti lety. Jmenoval se Klein. Paulo Klein. Byl to naprosto spolehlivý kamarád."
„Proč sis pořídil ještě další kopie?"
„V zájipu vlastní bezpečnosti. Jednu kazetu jsem uložil ve svém bankovním trezoru. Kdyby se mi něco stalo, kdybych podlehl náhlé či nepřirozené smrti, má můj advokát plnou moc kopii vyzvednout a zveřejnit na mezinárodní tiskové konferenci. Totéž platí," pokračoval Olivera, „pro případ, že bych byl déle než dva týdny nezvěstný a neozýval se. Kazetu jsem svého času deponoval velice nápadně. Člověk nemůže být nikdy dost opatrný. Ty ted budeš muset být taky, Danieli, až ti předám film."
„Co mám udělat?" zeptal se Ross.
„Totéž co já," odpověděl Olivera. „Třetí kopie leží ještě tady v sejfů. Obdržíš dvě kopie a jednu rovněž okamžitě deponuješ s příslušnou publicitou."
„Jak jsi vůbec k tomu filmu přišel?"
Olivera se ležérně opřel o regál a ruce strčil do kapes plátěných kalhot. „Ministr zahraničních věcí Joachim von Ribbentrop," odpověděl, „byl kolosální vůl, ale měl jednu vynikající schopnost: dokázal si získat skvělé spolupracovníky. Tak vybudoval široko daleko nejlépe fungující špionážní síť, dokonce mnohem lepší, než měl Canaris. Ribbentropova tajná služba měla své lidi na všech důležitých místech zeměkoule. Koncem pětačtyřicátého roku fungoval tenhle aparát ještě naprosto spolehlivě. Ve Spolkové republice existuje víc navzájem si konkurujících služeb, ne? V Třetí říši tomu nebylo jinak. Také Irán měl už dávno vybudovanou vlastní zpravodajskou síť jako součást mnohem většího systému, který zahrnoval celý Střední východ. A tuhle mohutnou síť založil jistý člověk."
„Ty?“ zeptal se Ross.
„Ano, já,“ přisvědčil Eduardo Olivera, který se kdysi dávno jmenoval Georg Ross.
„Tys tedy nikdy nebyl voják?"
„Nikdy," zavrtěl hlavou Olivera. „Do všech důležitých měst na Středním východě a do všech opěrných bodu jsem nasadil absolutně spolehlivé rezidenty, většinou domorodce. V Teheránu to byl muž jménem Chán Ragai, mladý, dynamický, úspěšný chlapík. Jeho agenty jsem samozřejmě neznal ,podle starého zákona všech tajných služeb na světě. Každý jedinec zná vždy pouze jednoho jediného člena té které sítě."
, Jakým způsobem jsi s tím Chán Ragaiem udržoval spojení?"
„Rádiem nebo prostřednictvím kurýrů. Ribbentropovo Ministerstvo zahraničních věcí sídlilo v Berlíně ve Wilhelmstrasse. Tam jsem měl kancelář i já. Měl jsem v ní nainstalované obrovské vysílače. Přikázal jsem Chán Ragaio-vi, aby celý průběh konference Velké trojky sledoval do nejmenších detailů. Jeho muži odvedli perfektní práci. Zvláště jeden agent, kterého dodnes znám pouze pod zkratkou CX jednadvacet. CX jednadvacítka dokázala získat kopii filmu, který ti tecf chci předvést, Danieli."
Olivera se posadil na gauč před krbem a stiskl tlačítko malého dálkového ovládače, který držel v ruce. Na obrazovce se objevil mírně poškozený záběr.
Doprovázené krátkým pískotem se míhají číslice 3, 2 a 1. Poté - Jde o černobílý dokument - je vidět znak Spojených států: stylizovaný orel s olivovou ratolestí v pravém pařátu a obdobně stylizovaným svazkem šípů v pařátu levém, na hrudi čtvercová americká vlajka a nad hlavou stuha s nápisem: E PLURIBUS UNUM. Orel Je v kruhu, na němž je napsáno: SEAL OF THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES. Záběr na signet se na okamžik zastaví. Následují slova TOP SECRET a po nich text v angličtině:
TENTO FILM EXISTUJE JEŠTĚ V JEDNÉ, A TO RUSKÉ VERZI S TEXTEM A KOMENTÁŘEM V RUŠTINĚ, VERZE V ANGLIČTINĚ JE URČENA PRO TAJNÝ ARCHIV PREZIDENTA SPOJENÝCH STÁTŮ AMERICKÝCH V BÍLÉM DOMĚ, WASHINGTON, D.C. VERZE V RUŠTINĚ JE URČENA PRO TAJNÝ ARCHIV GENERÁLNÍHO TAJEMNÍKA ÚSTŘEDNÍHO VÝBORU KOMUNISTICKÉ STRANY SOVĚTSKÉHO SVAZU, RESPEKTIVE PŘEDSTAVITELE STÁTU SVAZSOVĚTSKÝCH SOCIALISTICKÝCH REPUBLIK V KREMLU V MOSKVĚ. POD MÍSTOPŘÍSIŽNÝM SLIBEM MLČENÍ SE MOHOU O TOMTO DOKUMENTU DOZVĚDĚT A BÝT SEZNÁMENI S JEHO OBSAHEM I NEJBLIŽŠÍ SPOLUPRACOVNÍCI OBOU SOUČASNÝCH STÁTNÍCH PŘEDSTAVITELŮ, JAKOŽ I NEJBLIŽŠÍ SPOLUPRACOVNÍCI JEJICH NÁSTUPCŮ. NIKDO JINÝ NESMÍ TENTO ZÁVAŽNÝ DOKUMENT ZHLÉDNOUT ANI SE DOZVĚDĚT O JEHO EXISTENCI. OBA EXEMPLÁŘE TOHOTO FILMU MUSÍ ZŮSTAT NAVŽDY UTAJENY A CHRÁNĚNY.
PROLÍNÁNÍ OBRAZU
Pohled na město Teherán. Ozývá se americká angličtina.
HLASATEL
Toto je město Teherán, hlavní město íránského císařství, 27. listopadu 1943 dopoledne. Zítra, 28. listopadu 1943, zde bude zahájena konference vedoucích představitelů Velké trojky: ministerského předsedy Spojeného království Velké Británie a Severního Irska Wlnstona Churchilla, prezidenta Spojených států amerických Franklina Delana Roosevelta a předsedy prezidia Nejvyššího sovětu Svazu sovětských socialistických republik maršála Josefa Vissarlonoviče Stalina.
Vojenské letiště na předměstí. V pozadí se tyčí mohutný, hrozivý zasněžený masiv Elbrusu. Právě přistává a roluje obrovské čtyřmotorové letadlo typu Liberator. Jsou přistaveny pojízdné schůdky. Zdá se, že v Teheránu je velmi chladno, neboř několik mužů, kteří se dostavili k oficiálnímu uvítacímu ceremoniálu, civilisté i důstojníci, mají na sobě zimní kabáty a beranice. Kolem letištního prostoru stojí množství sovětských armádních vozidel a vojáků se samopaly. Byla provedena nejvyšší bézpečnostní opatření. Dveře letadla se otevírají. Na nejvyšším schůdku se objevuje v plášti uniformy a v čepici s kšiltem mohutná postava Winstona Churchilla. V koutku úst premiér svírá tlustý doutník, široce se usmívá a zvedá ukazováček a prostředníček pravé ruky do písmene V, slavného znamení Victory, vítězství. Sovětské ' bezpečnostní síly jsou v nejvyšším stupni pohotovosti. Na letišti panuje hektická a vzrušená atmosféra. Skupinka mužů zdraví Churchilla, který právě sestoupil po gangwayi. Z letadla vylézá zhruba tucet dalších osob.

HLASATEL
Je 14 hodin 35 minut místního času. V tomto utajeném čase přistává letadlo s ministerským předsedou ChUrchillem z bezpečnostních důvodů nikoli na civilním letišti Mehrabadu, nýbrž na sovětském vojenském letišti. Premiér přiletěl pouze s malým štábem svých nejbližších spolupracovníků. Přivítat ho přišel britský vyslanec v Teheránu. Ministerský předseda Churchill bude dopraven ve svém voze na britské vyslanectví.
Churchill nastupuje do automobilu přistaveného na letištní ploše, britský vyslanec ho následuje. Churchillův doprovod nasedá do tří dalších vozů. Malá kolona sedává do pohybu. V čele jede velké policejní auto s blikajícím majáčkem. Na stupátkách stojí po zuby ozbrojení perští policisté.
„Kdo dělal tyhle záběry?" zajímal se Ross, který upřeně sledoval obrazovku.
„Vybraní američtí a sovětští vojenští kameramani," odpověděl Olivera. „Reportéři, kameramani filmových týdeníků a fotografové přistáli až později na civilním letišti Mehrabadu." Olivera rozsvítil stojací lampu a Ross si všiml, že vedle otce leží nějaká kniha. Další měl rozevřenou na kolenou.
„Churchill se sice do kamery usmíval, ale v duchu zřejmě zuřil," poznamenala Mercedes. Vyzula si zlaté slipry a s nohama zkříženýma pod sebou zaujala ve fotelu turecký posez.
„Proč by zuřil?" nechápal Ross. Obraz se změnil...
Malý konvoj jede po silnici z vojenského letiště směrem k městu. Ulici stfeží v krátkých rozestupech perští kavaleristé. Je vidět jen málo mávajících lidí.
„Byl nespokojený s bezpečnostními opatřeními," vysvětlil Olivera a nasadil si brýle s těžkými kostěnými obroučkami. „Mám tu jeden díl jeho memoárů. Churchill píše: Když jsme se blížili k městu, lemovaly silnici zhruba v délce pěti kilometrů každých padesát metrů perské jízdní hlídky. Zlovolní lidé se tak mohli snadno dovtípit, že se očekává návštěva vysoké osobnosti a jakou cestou nejspíš pojede... Tempo kolony bylo pomalé a dav brzy zaplnil mezery mezi jednotlivými hlídkami. Pěších policistů bylo velice málo... Film potvrzuje, co Churchill napsal." '
Předměstí Teheránu. Mezi jízdními hlídkami se tlačí spousta lidí. Většina je překvapená a vážná.

KAMERA zaostřuje na malé děvčátko, které sedí svému otci na ramenou a mává. Několik záběru na jízdu centrem města. Dav se nebezpečně dere těsně k vozům, aniž by mu v tom někdo bránil.
„A Churchill pokračuje," řekl Olivera s knihou na kolenou: „ V centru města se občané tísnili v čtyřstupech až pětistupech. Přátelsky, ale zdrženlivě se protlačili až na několik kroků k projíždějícím vozidlům. Proti dvěma či třem odhodlaným individuím s revolvery nebo bombami by nebylo ochrany... “
Dav zvědavců neustále houstne. Konvoj jede krokem. Na křižovatce musí dokonce zastavit. Ulice je ucpaná lidmi. Perští vojáci jen stěží zvládají situaci. Občané neochotně a zdráhavé ustupují.
„Churchill dále uvádí," ozval se Olivera, „cituju: Na křižovatce vedoucí k vyslanectví vznikla dopravní zácpa; tři až čtyři minuty jsme bezmocně stáli uprostřed přihlížejících Peršanů. Kdyby se člověk dobrovolně odhodlal podstoupit riziko a vzdal se bezpečnosti utajeného příjezdu v podobě po zuby ozbrojeného doprovodu, nemohl by situaci vyřešit lépe. A přesto se nic nepřihodilo. Usmíval jsem se na lidi a většina mé úsměvy opětovala... “
Záběr na obrazovce ukazuje neochvějně klidného Churchilia s cigárem v ústech. Mává na přihlížející shluk lidí, kteří obklopili Jeho vůz, a usmívá se. Většina Peršanů rovněž mává a usmívá se. Aniž by vyjmul doutník z úst, Churchill cosi prohodí k britskému vyslanci sedícímu vedle něj. Ten přikyvuje a tváří se zlostně. Křižovatka se konečně uvolnila a vozy mohou pokračovat v jízdě. Úzké uličky střídají širší. Konvoj přijíždí k velké vile ležící uprostřed zahrady. Brána do zahrady je otevřená. Celý pozemek - vchod, cesta i vila - je obstoupen a střežen britsko-indickými vojáky. Konvoj zastavuje před budovou.

KAMERA KLOUŽE a ukazuje sousední pozemek. Na rozdíl od zahrady britského vyslanectví je to rozlehlý park, v němž stojí několik obrovských budov. Hemží se to tam sovětskými vojáky.
HLASATEL
Kolona vozů s ministerským předsedou Churchlllem právě dorazila k britskému vyslanectví, kde budou Churchill a jeho doprovod ubytováni. Rezidenci střeží britsko-indičtí vojáci. Další ZÁBĚR KAMERY Hned vedle se nachází sovětské velvyslanectví, v němž sídlí maršál Stalin se svým doprovodem.
Olivera si posunul brýle a pokračoval ve čtení: „Budovy leží vedle sebe, čímž britsko-indická brigáda, pečující o naši bezpečnost, přišla do styku s daleko . početnějšími Rusy, střežícími vlastní areál, a brzy pracovali společně a my se tak octli v izolované, vojensky střežené enklávě... “
Opět snímek sovětského vojenského letiště. Letadlo typu Flying Fortress přistává a roluje na stejné místo jako předtím letadlo s Churchlllem. Letištní prostor je znovu hermeticky uzavřen. K mašině přijíždí dlouhá kolona amerických bouráků -chevroletů, buicků, chryslerů, lincolnů a cadillaků, Dveře flying fortressu se otevírají, pojízdné schody jsou přistaveny. KAMERA nepokrytě ukazuje, jak dva američtí příslušníci ochranky snášejí prezidenta Roosevelta ze schůdků a posazují ho do pojízdného křesla. /Po prodělané dětské obrně nemůže prezident chodit a jen s největším úsilím je schopen se chvilku udržet na nohou./ Řada civilistů a důstojníků ho zdraví. Pojízdný vozík mizí za limuzínou. Prezidenta usazují do vozu, Vzápětí se jeho bledý, nemocí poznamenaný obličej objeví v okénku zadního sedadla. HLASATEL*
Je 16 hodin 47 minut. V tento rovněž utajovaný okamžik přistává letadlo s prezidentem Rooseveltem na ruském vojenském letišti. Prezident přiletěl na konferenci
Eureka, jak byla pojmenována na návrh britského premiéra, se svým doprovodem, čítajícím celkem sedmdesát šest osob.
Je vidět, jak toto neuvěřitelné množství spolucestujících, civilistů i vojáků, schází po gangwayi z letadla a nastupuje do postavených vozů. V čele tentokrát velice dlouhé kolony jede policejní auto s blikajícím majáčkem.
„Všemohoucí," zhrozil se Ross. „Sestasedmdesátičlenný doprovod!" Záběry filmu, jež následují, se velmi podobají těm po Churchillově příjezdu a jeho cestě do města. Olivera ztlumil dálkovým ovládáním zvuk. K snímkům zobrazujícím cestu americké delegace do centra Olivera, který ted uchopil druhou knihu, poznamenal: „Mám tu ostatně vynikající dílo Gottfrie-da Ziegera, jež věrně popisuje tehdejší události. Autor knihy, která vyšla v roce 1967 pod názvem Teheránská konference 1943, tehdy působil na Institutu mezinárodního práva Univerzity v Gottingenu. V kapitole III píše: ... nehledě na potíže s ubytováním tohoto obrovského štábu se ukázala jako naprosto nevhodná i poloha amerického sídla... “
Film zobrazuje příjezd prezidentské kolony k americkému vyslanectví, velké bílé budově ležící rovněž uprostřed zahrady. Pozemek je střežen množstvím po zuby ozbrojených amerických vojáků.
„... Vyslanectví Spojených států se totiž nacházelo téměř dva kilometry od budov misí Velké Británie a Sovětského svazu, uvádí Zieger. A proto se vyskytly všeobecné obavy, že by se mohlo při každodenním (jpjíždění prezidentovi něco přihodit... A na jiném místě Zieger dodává: Jak vyplývá z prezidentova lodního deníku, Američanům bylo známo, že ještě před nedávném byl Teherán ,plně pod německou kontrolou‘. “ Olivera četl s úsměvem dál: „Neboli, jak se Roosevelt drasticky vyjádřil, ,hlavním stanem špionáže Osy na Středním východě‘ a dostatečným působištěm pro stoupence Německa, kteří se v perském hlavním městě zdržovali...“ Olivera zahlaholil smíchy. Až po chvíli se poněkud uklidni] a mezi výbuchy veselí prohlásil: „Chytré hlavy, co? Skutečně jim došlo, že jsme vTeheránu makali! Nerad bych se vychvaloval..."
„To ani nemusíš," procedil Ross skrz zuby. „Roosevelt to udělal za tebe,"

„O Danieli," zasténal Olivera, „není to snad kompliment?"
Ross si všiml, že k němu Mercedes vysílá úpěnlivé pohledy. Její oči žadonily: Prosím ne! Slíbil jste, že se ovládnete. Ross přikývl. Usmála se na něj. Zadíval se znovu na obrazovku.
V záběru je sál v jedné z vil, které patřily sovětskému velvyslanectví. Velice okázalé. Místnost i rozhovor: Stalin v uniformě /bílé sako/, malý muž se staromódním cvikrem na nose a ještě jeden mohutný chlapík v uniformě.
Olivera stiskem tlačítka zvuk opět zesílil.
HLASATEL
Sovětské bezpečnostní orgány, které na místo konference dorazily již dříve, oznámily pozdě odpoledne 27. listopadu, že odhalily spiknutí, které je osnováno proti Velké trojce. Maršál Stalin se radí s lidovým komisařem zahraničních věcí Vjačeslavem Michajlovičem Molotovem a svým osobním politickým poradcem generálem Klimentem Jefremovičem Vorošilovem...
Večer. Lidový komisař zahraničních věcí Molotov jede ze sovětského velvyslanectví k americkému vyslanectví, vylézá z vozu, civilisté ho uvádějí do budovy, ve vstupním sále ho vítá asi padesátiletý civilista. Pozdravy, stisky rukou, oba vcházejí do další místnosti.
HLASATEL
Ještě týž večer po příjezdu se lidový komisař zahraničních věcí Molotov vydává na americké vyslanectví a znovu důrazně upozorňuje osobního politického poradce prezidenta Roosevelta - Harryho Lloyda Hopklnse - na existenci německých agentů a nebezpečí jejich zločineckých machinací.
Olivera vzal do rukou opět první knihu. „K záběrům týkajícím se stěhování, které jsou velice podrobné,“ prohodil a znovu ztlumil zvuk, „Churchill poznamenává: Americké vyslanectví střežené americkými oddíly vojáků leželo téměř dva kilometry od nás, což znamenalo, že buď prezident, nebo my se Stalinem budeme muset dvakrát či třikrát denně podniknout svízelnou pouť úzkými teheránskými uličkami tam a zpět. Molotov, který dorazil již čtyřiadvacet hodin před námi, navíc upozornil na to, že sovětská bezpečnostní služba přišla na stopu komplotu, který má Velkou trojku, jak nás nazývali, zlikvidovat, a proto ho myšlenka na neustálé cestování sem a tam naplňovala panickou hrůzou. Ostatně taková událost by nepůsobila dobrým dojmem, jak se domníval. To se samozřejmě nedalo popřít. Se vší rozhodností jsem proto podpořil Molotovův návrh, aby se prezident přestěhoval na sovětské velvyslanectví, které bylo minimálně třikrát až čtyřikrát větší než obě další misijní sídla a bylo obklíčeno sovětskými vojenskými oddíly a policií... “
Film zobrazuje nebývalé velký počet sovětských bezpečnostních sil, které zajišťují klidný Chod stěhování Američanů.
„... podařilo se nám, píše Churchill, prezidenta přesvědčit, aby přijal tuto dobře míněnou nabídku, a následující odpoledne se přestěhoval s osobním







štábem včetně svých vynikajících filipínských kuchařů do ruského sídla, kde mu byl poskytnut luxusní a pohodlný komfort."
Záběry ze stěhování Američanů na sovětské velvyslanectví.

KAMERA

detailně snímá osobního Rooseveltova poradce Harryho Hopkinse.
„Vidíš, Danieli,“ poznamenal Olivera, „že se text komentáře a Churchillo-vy memoáry na tomhle místě téměř shodujou. Přestože Churchill začal psát své vzpomínky o mnoho let později. O věrohodnosti záběrů a filmového komentáře tedy nemůže být pochyb. Churchill uvádí: Tak jsme se všichni octli uprostřed malého prostoru, kde jsme mohli nerušeně projednat světové problémy. Měl jsem na britském vyslanectví veškeré pohodlí a k paláci Sovětů, o němž lze směle tvrdit, že byl v těch dnech středem světa, mi stačilo urazit několik stovek metrů. Cítil jsem se ovšem stále ještě dost bídně. V důsledku bolesti krku a celkového nachlazení jsem mohl někdy stěží promluvit. Přesto mě lord Moran častými výtěry krku a neúnavnou péčí dal natolik do pořádku, že jsem byl schopen říct, co jsem chtěl - a to byl úspěch. “ Olivera sklapl knihu a sundal si brýle.
KAMERA teď udělala detailní záběr obrovské budovy sovětského velvyslanectví.

PROLÍNÁNÍ OBRAZU
Sál s velkými koberci, gobelíny, starými obrazy a starožitným nábytkem. Naproti sobě sedí a pro fotografy a filmaře pózují Roosevelt a Stalin.
Olivera zase zesílil zvuk.
HLASATEL
28. listopad 1943: První rozhovor mezi Stalinem a Rooseveltem na sovětském velvyslanectví. Začátek: 15 hodin místního času. Konec: 16 hodin místního času. Navíc přítomni: dva tlumočníci, stenograf.
ZATMÍVÁNÍ OBRAZU
Velký zasedací sál. Zhruba dva tucty mužů, někteří v uniformách, někteří v civilu. HLASATEL
První valné zasedání dne 28. listopadu 1943 na sovětském velvyslanectví. Začátek: 16 hodin. Konec: 19.30 hodin. Účastníci: prezident Roosevelt, jeho osobní poradce Harry Hopkins, admirál Leahy, admirál King, generálmajor Deane, captain Royal a Charles Bohlen. - Ministerský předseda Churchill, ministr zahraničních věcí Eden, field marshall Dill, generál Brooke, admiral of the fleet Cunningham, air chief marshall Portál, lieutenant generál Ismay, major Birse. - Maršál Stalin, lidový komisař zahraničních věcí Molotov, generál Vorošilov, Pavlov a Berezkov... ZATMÍVÁNÍ OBRAZU
Olivera řekl: „O této schůzce ostatně přesně informuje Zieger ve své knize uvádí stejná data i časové údaje. O následujícím setkání se samozřejmě nezmiňuje.."
Malá místnost. V ní Harry Hopkins a generál Vorošilov. Oba se tváří velice vážně.
HLASATEL
29. listopad 1943, 2 hodiny ráno. První tajná schůzka Harryho Hopkinse a generála Vorošilova, osobních politických poradců prezidenta Roosevelta a maršála Stalina, v odlehlém salonu na sovětském velvyslanectví. Později přítomni i dva tlumočníci a stenograf. O tomto setkání jsou informováni pouze Roosevelt a Stalin. Trvá do 4.30 hodin. První výměna názorů a první návrh dvoustranného tajného protokolu mezi Sovětským svazem a Spojenými státy americkými...
ZATMÍVÁNÍ OBRAZU
Daniel Ross v modrých džínách a bílé síťované košili vyskočil, jako když ho píchne. Bez dechu vyhrkl: „Dvoustranný tajný protokol - už v roce 1943?“
„Ovšem. A jaký! Myslíš snad, že jsem pro tebe Mercedes poslal jen tak pro nic za nic? Myslíš, že si dělám legraci, když jsem skálopevně přesvědčený, že s tímhle filmem otřesu světem v jeho základech? Uklidni se a poslouchej!"
Ross dopadl zpátky do křesla.
„Já vám to prorokovala," zašeptala Mercedes.
Mezitím se scéna na obrazovce změnila a zachycovala první společnou poradu vojenských představitelů tří velmocí 29. listopadu 1943 - opět na velvyslanectví Sovětského svazu - začátek v 10 hodin 30 minut, konec zhruba ve 13 hodin_30 minut. Následovaly záběry z druhého rozhovoru mezi Stalinem a Rooseveltem 29. listopadu 1943 na sovětském velvyslanectví, začátek ve 14 hodin 45 minut, konec v 15 hodin 30 minut.
Dále bylo vidět snímky z druhého zasedání konference šéfů vlád tří mocností 29. listopadu 1943 na sovětském velvyslanectví. Začátek v 16 hodin, konec v 19 hodin 30 minut.
Olivera dodal: „Taky tohle setkání Ziegler podrobně popisuje ve svém díle. To, co následovalo, už pochopitelně ne..."
ZATMÍVÁNÍ OBRAZ
Malá místnost na sovětském velvyslanectví a v ní Harry Hopkins a generál Vorošilov. Psací stůl plný spisů. U něj oba muži sedící naproti sobě.
HLASATEL
30. listopad 1943, 1 hodina 30 minut ráno. Druhá tajná schůzka Harryho Hopkinse a generála Vorošilova v odlehlém salonu na sovětském velvyslanectví. Později jsou ještě přítomni oba tlumočníci a stenograf. Tyto záběry, i ty z předchozí tajné schůzky, pořídili dva absolutně spolehliví odborníci americkě armády. Roosevelt a Stalin se shodli na tom, že toto tajné setkání bude nafilmováno. Oba kameramani jsou samozřejmě vázáni přísahou mlčení. Cíl schůzky: definitivní vypracování dvoustranného tajného protokolu. Konec schůzky: 3 hodiny 45 minut.
ZATMÍVÁNÍ OBRAZU
„Fantastický,“ odfrkl Ross.
„Jen počkej dál!“ řekl Olivera.
Následují záběry a rozhovor mezi Stalinem a Churchillem ze dne 30. listopadu. Začátek 12 hodin 40 minut, konec zhruba ve 13 hodin 30 minut. Místo: britské vyslanectví. Poté snímky z rozhovoru během oběda dne 30. listopadu v jídelně sovětského velvyslanectví. Začátek: 13 hodin 40 minut, konec 15 hodin 45 minut. Dále scény z třetího zasedání konference šéfů vlád téhož dne, začátek v 16 hodin 30 minut, konec v 17 hodin 20 minut. Místo: sovětské velvyslanectví. A nakonec schůzka u kulatého stolu ještě tentýž den. Místo: sovětské velvyslanectví, začátek v 18 hodin, konec v 19 hodin 40 minut.
„Tohle všechno," doplnil Olivera, „je možné se dočíst v Zieglerově díle Teheránská konference 1943. Data a časové údaje přesně sedí. O tom, co pokračovalo, se nezmiňuje, neboť o tom neměl pochopitelně ani zdání..."
Na obrazovce se objevuje malý salon na sovětském velvyslanectví. Přítomni jsou: Stalin, Roosevelt, Hopkins, Vorošilov a dva tlumočníci. Roosevelt a Stalin sedí vedle sebe u psacího stolu. Každý signuje tenkou listinu, ležící v kožených deskách. Poté si desky vymění a znovu se oba podepisují.
HLASATEL
1. prosince 1943, 6 hodin ráno. Stalin a Roosevelt signují tajný protokol, vypracovaný jejich osobními poradci a napsaný v angličtině o ruštině na stroji. Rovněž tyto záběry byly na přání obou státních představitelů pořízeny již zmíněnými americkými odborníky. Roosevelt a Stalin dále trvali na tom, aby byl protokol nafilmován, a to stránku po stránce, pomalu, aby se dal text snadno přečíst. Zde je tedy dotyčný text.
ZATMÍVÁNÍ OBRAZU
První strana protokolu, horní část. Velmi zřetelně čitelná, i když toto místo podobně jako celý dokument stářím značně utrpělo, jsou na něm patrné trhlinky, skvrny a škrábance a zvuk občas přeskakuje.
V knihovně se rozhostilo hrobové ticho. Ross začal číst:
DVOUSTRANNÝ PROTOKOL /PŘÍSNĚ TAJNÉ/ Prezident Spojených států amerických a předseda rady lidových komisařů Svazu sovětských socialistických republik pověřili své politickě poradce vypracováním dlouhodobých perspektiv politiky obou států. U příležitosti podpisu závěrečného komuniké dne 1. prosince 1943 o průběhu a událostech konference nejvyšších Spojenců v Teheráně vyhlašují vlády Spojených států amerických a Svazu sovětských socialistických republik -dále pouze velmoci - tyto zásady své budoucí politiky:
KAMERA PŘEJÍŽDÍ VELMI POMALU ŘÁDKU PO ŘÁDCE
Vlády Spojených států amerických a Svazu sovětských socialistických republik
- u vědomí toho, že nesou hlavní tíhu boje proti německě říši a jejím spojencům,
- spojeny v odhodlání nevyhnout se odpovědnosti za trvalý světový mír a vítězné zakončení tohoto boje a nést tuto odpovědnost ve vší svornosti,
- v přesvědčení, že pouze dvě silné a nezávislě velmoci mohou dospět k nejvyšší-mu cíli: trvalému míru, spravedlnosti a blahu na světě,
- vědomy si své prvořadé odpovědnosti osvobodit všechny národy světa i samy sebe od hrozby útočné politiky, vyhladit tyranii a otroctví, útlak a nesnášenlivost,
- v poznání nutnosti zabezpečit plynulý přechod od války k míru a v budoucnosti garantovat mezinárodní bezpečnost společně prohlašují:
1. Velmoci se zavazují, že se ve svých vzájemných vztazích vyvarují jakéhokoli násilí či agresivního chování a útoku vůči sobě, a to jak jednotlivě, tak ve spojení s jinými mocnostmi. V případě, že by jedna z velmocí projevila agresivní chování prostřednictvím třetího státu, nebude druhá velmoc tento třetí stát nijakým způsobem podporovat. Tato dohoda nebrání jedně či druhé velmoci...
První strana protokolu zmizela, KAMERA snímá horní část strany dvě.
... poskytnout pomoc třetímu státu, i když by toto úsilí bylo namířeno proti druhé velmoci pi skupině mocností, které druhé velmoci náležejí. V takové situaci se však obě velmoci vystříhají každě přímé a bezprostřední konfrontace svých vojenských technik a ozbrojených sil.
2. Velmoci navzájem uznávají zvláštní odpovědnost, kterou má ta či ona velmoc vůči příslušným oblastem.
I. Oblasti zvláštní odpovědnosti Svazu sovětských socialistických republik budou v Evropě vymezeny linií, které sovětská vojska dosáhnou při sjednání příměří s německou říší, popřípadě demarkační čárou dohodnutou mezi Spojenci a ostatními spojenými národy. Svaz sovětských socialistických republik bude usilovat o politickou a teritoriální přestavbu těchto území.
„A ví Bůh, že Sovětský svaz ty oblasti přebudoval, politicky i územně!“ zvolala Mercedes. Vstala a zastavila film stisknutím tlačítka Stop na videu. Její hlas zněl neuvěřitelně věcně. „Maďarsko! Obrovská výměna obyvatelstva s Československem. Znárodnění velkostatků, bank a průmyslu. Církevních a soukromých škol. Brutální zestátnění a združstevnění zemědělství.
V roce 1947 zlikvidovali komunisti, podporovaní Rudou armádou, opozici. Aby byl zlomen odpor duchovenstva, byl odsouzen na doživotí kardinál Mindszenty. Nepohodlní politici byli v hrůzných monstrprocesech odsouzeni k smrti a popraveni jako ,titovci‘ a .imperialističtí agenti1. Za Imra Nagyho pak byli rehabilitováni - jaký to výsměch, když si člověk uvědomí, že koncem šestapadesátého roku pak vojska Rudé armády Maďarsko napadla, Imra Nagyho svrhla a později ho oddělali. A hnuli snad při tom všem Američani aspoň brvou? Ne, ani nápad! Pomohli Maďarsku? Ani prstem! Proč ne? Protože tak to přece bylo dohodnuto v Teheránu! “
Mercedes si zapálila novou cigaretu. Ross ji fascinovaně pozoroval.
„A co Československo?" pokračovala Mercedes věcně. „Část jeho území, Zakarpatská Ukrajina, byla v šestačtyřicátém - jak jinak než násilím - připojena k Rusku. Rozmíšky mezi nesocialistickými stranami umožnily komunistům dva roky nato státní převrat. Ministr zahraničních věcí Jan Masaryk, syn slavného Tomáše Masaryka, vypadl za záhadných okolností z okna své pracovny a zabil se. Sebevražda? Vražda? Na Stalinův příkaz byla spousta prominentních komunistů vehnána do procesu v důsledku .titovských a sionistických machinací1. Všichni byli popraveni. Tisíce lidí bylo zavražděno. A Američani? Ohradili se snad proti tomu? Ani jednou. Pomohli? Ani prstem. Proč ne? Protože to tak bylo dohodnuto v Teheránu/“
Matná obrazovka vrhala plápolavé světlo na Mercedes. Její zlatistý domácí oblek zářil. Mluvila pořád stejným tónem - zdánlivě klidně a nevzrušeně, až ledově. Ross na ni okouzleně zíral.
„Polsko!" pokračovala Mercedes. „Exilová vláda nebyla od července pě-tačtyřicátého roku uznávaná a byla rozpuštěna. Nepodařilo se prosadit svobodné volby a zastavit sovětizaci Polska. Sovětský svaz si vynutil výměnu frekventované oblasti, bohaté na nerostné suroviny, za jinou, zcela bezvýznamnou. Po asimilaci následoval devětačtyřicátý rok - úplné podřízení sovětské politice. V roce 1955 vstupují Polsko, NDR, Československo, Maďarsko a ostatní země východního bloku do Varšavského paktu. Všechny tyhle státy se staly satelity SSSR. Na dlouhý čas se spustila železná opona. Namítli snad Američani proti tomu něco? Ani to nejmensí. Nikdy. Proč ne? Protože to tak přece bylo dohodnuto v Teheránu! “ Mercedes dodala: „Nejsem však rusožrout. Amerikáni přijdou taky na paškál. Ale pusťme si dál bod po bodu protokol, ten senzační protokol." Stiskla tlačítko videorekordéru. Film pokračoval.
KAMERA sklouzla na konec druhé strany. Na obrazovce bylo možné číst: Spojené státy americké převezmou zvláštní odpovědnost za evropské oblasti ležící západně a jižně od této linie...
Mercedes znovu přerušila promítání.
„A Američani se snad nesnažili?" položila si řečnickou otázku. „Co Sověti museli zvládnout násilím, protože neměli miliardy, toho Američani docílili bez násilí, neboť oni peníze mají. Marshallův plán. Evropa byla znovu vybudovaná, zejména Německo, a žádná ze západních zemí nepoznala komunistickou bídu. V čele Bundeswehru stáli staří nacističtí generálové, protože jiní po ruce nebyli. Vadilo to snad Američanům? Vůbec ne. Naopak: Věděli, že nacističtí důstojníci jsou obzvlášť spolehliví spojenci. Jako reakce na to ovšem vznikla v NDR Národní lidová armáda - a taky v čele s bývalými nacistickými generály. Bez generála to prostě nejde. A zejména ne bez německého. Ten je vždycky zapotřebí. Toho si každý váží a předchází. Přítel i nepřítel. Ať válku vyhraje, nebo prohraje - je vážený a ctěný. Proč? Protože ho bude brzy zase třeba! Proč nejste generál, Danieli? Věčná škoda! Vedl byste fajnovej život a žádné starosti. Hurá, konal se hospodářský zázrak. S americkýma prachama a bývalými německými kormidelníky válečného hospodářství. No a? Státní tajemník Globke, osobní Adenauerův tajemník, je autor komentáře k norimberským rasovým zákonům. Toho muže se nevzdám, tvrdí Adenauer. Pchá, bodejť by se ho vzdal! Přátelství s fašistickým diktátorem Frankem, který dává k dispozici vzdušné opěrné body pro US-Air-Fbrce za sto milionů dolarů ročně a miliony se mu za odměnu hrnou do kapsy. Kamarádství s největšími gaunery v Turecku a Řecku. I jim se sypou miliony za to, že jejich vlády zůstaly neochvějně antikomunistické. Aby později všichni vlezli do NATO nebo aspoň své opěrné body pronajali bombardérům a bitevním lodím ,svobodného světa'! Protest Rusů? Skutečný protest? Pročpak? Vždyť tak to přece bylo dohodnuto v Teheránu! “
Film běžel dál.
II. Za oblasti zvláštní odpovědnosti Spojených států amerických považují velmoci oba americké kontinenty včetně všech ostrovů, jakož i Grónsko a Island.
III. Velmoci budou usilovat o to, aby oblasti Afriky, které toho času spadají pod správu evropských mocností, dosáhly úplné nezávislosti. Obě smluvní strany prohlašují, že na africkém kontinentě nebudou uplatňovat jednostranné zájmy a usilovat o pozice, které se neslučují se zájmy druhé velmoci. Případným snahám třetích států zabrání příslušnými prostředky.
„Zabrání příslušnými prostředky, Danieli! V Angole a Kongu Sověti oněm snahám příslušnými prostředky skutečně zabránili. A Američani neřekli ani slovo. Lépe řečeno namluvili toho spoustu, ale nic neudělali. Byli se Sověty zajedno."
Mercedes přistoupila k televizoru.
Ne, hrozil se Ross, to není možné...
IV. Se souhlasem Svazu sovětských socialistických republik považují Spojené státy americké Turecko a země Blízkého východu jižně od hranic Sovětského svazu až k východním hranicím Íránu za oblasti zvláštní odpovědnosti Spojených států. Velmoci jsou zajedno v tom, že problém bezdomovského židovského národa musí být vyřešen, a rozhodly se proto podporovat založení židovského státu v Palestině.
„To taky udělali," prohodila Mercedes stále stejně věcným tónem. „Američani podporovali finančními prostředky, zbraněmi a radami Izrael a Sověti zase Sýrii a Saudskou Arábii, přesně jak to stálo v protokolu: Tato dohoda nebrání jedné či druhé velmoci poskytnout pomoc třetímu státu, i kdyby toto úsilí bylo namířeno proti druhé mocnosti. “ Zamáčkla cigaretu. „ V takové situaci se však obě velmoci vystříhají každé přímé a bezprostřední konfrontace svých vojenských technik a ozbrojených sil! A perfektně to klaplo. Bravo! Všechno šlo jako na drátkách. Zastřelil snad nebo zabil na Blízkém východě či kdekoli jinde na světě od konce druhé světové války jediný americký voják jediného ruského vojáka nebo naopak - zejména když šlo o tak krizovou oblast jako Izrael? Ne, nikdy. Toho se pánové nedopustili. Navzájem se toho nikdy nedopustí. Od pětačtyřicátého roku proběhlo už celkem sto čtyřicet osm válek. Byly to malé války, ale pochcípaly v nich miliony lidí. Sto osmačtyřicet lokálních válek, v nichž jednu nebo druhou stranu nebo obě podporovali Sověti či Američani, aniž by kdy došlo k přímé a bezprostřední konfrontaci jejich vojenských technik a ozbrojených sil. “ Mercedes zůstávala i nadále věcná: „ V těchto válkách si obě velmoci vyzkoušely nové systémy zbraní! Potřebovaly cvičiště. Musely zůstat stejně silné, jinak by tenhle tajný protokol neměl žádný smysj. Chápete už, Danieli, co Sověti a Američani ve třiačtyřicátém v Teheránu provedli? Oni si prostě mezi sebou rozdělili svět! Supervelmoci se musejí dohodnout! křičí dnes všichni. Dohodnout? Ty už se přece dávno dohodly!" Mercedes předtím zmáčkla na videorekordéru tlačítko STOP. Film s protokolem se, zatímco mluvila, zastavil. Ted ho znovu spustila.
Kamera snímala spodní část strany tři.
V. Vymezení odpovědnosti na asijském kontinentě a na Dálném východě je vyhrazeno zvláštní dohodě, kterou velmoci uzavřou až po konečné porážce Japonska. Tuto otázku budou řešit cestou přátelského porozumění, přičemž zvláštní význam položí na budoucí úlohu Číny. Vycházejí z toho, že Korea a země Indo-číny, jakož i souostroví jihovýchodní Asie získají...
Strana čtyři
Mercedes opět stiskla tlačítko STOP. „Plnou politickou samostatnost!" prohlásila. „A přitom se o ně podělily. Korea! Třicátý osmý stupeň zeměpisně šířky. Severní a jižní Korea. Každému, co jeho jest. V ,přátelském porozumění'. Vietnam! Severní a jižní Vietnam, do kterého vtrhli Amerikáni. V .přátelském porozumění'.
Dělení! Nejbrilantnější myšlenka politiků naší doby. Berlín. Německo. Východ a Západ. Všechno v ,přátelském porozuměni' !“
Projekce pokračovala.
VI. Svaz sovětských socialistických republik uznává zvláštní odpovědnost Spojených států v Americe včetně Austrálie, Nového Zélandu a Tichomořských ostrovů.
3. Velmoci se bezvýhradně shodly na tom, že po úplné vojenské a politické porážce německé říše lze nový, jednotný německý stát založit teprve tehdy, až bude naprostá jistota, že ze strany tohoto státu nevzejde hrozba mezinárodního konfliktu, který by narušil mír a bezpečnost dosažené na základě této dohody.
„Takže nikdy," poznamenala Mercedes. „Německo musí zůstat navždy rozdělené. Vždyť poskytuje hned dvě cvičiště!"
4. Arktidu a Antarktidu nezahrnují smluvní strany do oblastí zvláštní odpovědnosti. Zde se postaví na odpor všem nárokům ze strany třetích států společně. V případě budoucí aktivity na antarktickém kontinentě budou usilovat o mezinárodní řešení za účasti třetích zainteresovaných států.
5. Svoboda moří a oceánů zůstává nedotčena. Velmoci si však vyhrazují právo vyhlásit vodstva omývající jejich pobřeží za zóny, v nichž mohou uplatňovat své výsadní kompetence. Obě smluvní strany se shodují na tom, že v rámci svobody moří a oceánů je povolena i exploatace využitelných zdrojů.
Videová kopie starého filmu se komíhala a kmitala. Obraz byl zažloutlý, ale písmo zřetelně čitelné. Olivera se pohodlně opřel o lenoch gauče.
„Hezké, Danieli, že?" utrousil. „Ach, a ted přijde ještě něco mnohem lepšího." Spokojeně se rozvalil.
Objevila se strana pět.
6. Vyskytnou-li se názorové rozdíly, pokud jde o vymezení oblastí zvláštní odpovědnosti mezi oběma velmocemi, zahájí tyto neprodleně jednání v této otázce a vyřeší ji v rámci přátelského porozumění.
„Přátelsky! Opět tohle slovo!“ zvolala Mercedes a znovu projekci přerušila. „Chápete to, Danieli? Tihle supemepřátelé, kteří si od konce války navzájem čím dál zuřivěji a hanebněji nadávají, vyhrožují, proklínají se a jeden druhého označuje za ,původce veškerého zla‘, zločince, vraha a banditu, který myslí jenom na svou moc a představuje smrtelné nebezpečí pro ostatní lidstvo, zlosyna, kvůli němuž se musí neustále zbrojit a zbrojit a zbrojit, aby se svět spasil před zánikem, jsou ve skutečnosti přátelé! Všechno je to tyátr, Danieli, pouhý tyátr! Kabaret! Nekonečné, bezvýsledné rozhovory o odzbrojení: Směšná komedie! Račte vstoupit, pánové a dámy, račte dál! Ted uvidíte světovou superfrašku. Předvedeme vám všem, jak se nenávidíme. Jaký je ten druhý nebezpečný, nelítostný a krutý padouch. Jak je ho třeba vyhubit, vypálit, vymazat z povrchu zemského. A my všichni ostatní, miliardy lidí, žijeme v tomhle ustavičném cirkuse podfuku a klamu, věříme podvodníkům a lhářům a třeseme se strachy o náš milovaný svět. Uznáváme, že se musí dál zbrojit, pořád dál a dál. Jedině tak máme šanci jednoho nebo druhého ďábla držet v šachu a nakonec porazit. Prosím volte, dámy a pánové, jenom volte! Je úplně jedno, koho zvolíte. Mocní tohoto světa se už dávno dohodli -v třiačtyřicátém v Teheránu, když si Zemi rozdělili mezi sebe. Pravidla hry byla sjednaná už tehdy. Rien ne va plus!"
„Ale já nechápu..."
„Co nechápete, Danieli?"
„Říkáte zbrojit, zbrojit! Jenže oni opravdu zbrojí, obě velmoci zbrojí jako šílené a plundrují svá národní hospodářství."
„Samozřejmě."
„Ano, ale proč ksakru, když si už svět rozdělily a na vším se dohodly a ve všem se ztotožnily - v pohrdání lidmi i v cynismu?"
„Ach," vzdychl Olivera a protáhl se. „To je zatraceně dobrá otázka. A dostaneš na ni uspokojivou odpověd, Danieli, až si přečteš bod patnáct. Pak všechno, co říká Mercedes, konečně pochopíš. Bod patnáct. Počkej si na bod patnáct. Dál, Mercedes, miláčku, prosím pokračuj!"
Zapnula přístroj a oznámila: „Ted přijdou body sedm a osm, Danieli, dávejte pozor!"
7. Nastanou-li v oblastech zvláštní odpovědnosti jedné či druhé velmoci situace, které ji přimějí svou odpovědnost aktivně uplatnit, učiní veškerá opatření, jež bude považovat zanezbytná, aby v budoucnu zabránila jakémukoli narušení míru a bezpečnosti. Druhá velmoc bude tato opatření respektovat, vědoma si povinností vyplývajících jí z této dohody, a v pňpadě dané situace nepodnikne nic, co by mohlo postavení druhé strany ohrozit.
„No prosím!" Mercedes znovu stopla film. Obraz se zastavil. „Jasněji se to snad ani nedalo formulovat! Kde všude už takové situace údajně nastaly? Při Pražském jaru? Když ho převálcovaly sovětské tanky? Když Rudá armáda obsadila celé Československo a ,jaro‘ pohřbila v moři slz a krve? Američané díky Spolkové zpravodajské službě věděli o přepadení už předem. Sověti je nepřímo informovali. Okupace byla prostě nevyhnutelná, aby se včas učinila příslušná opatření proti jakémukoli narušení míru a bezpečnosti. Co Američani udělali? Drželi se regulí protokolu - právě tak jako je respektovali Sověti, když uznali, že v Nikaragui, Granadě a celé Střední Americe museli Američani zakročit, aby .zabránili jakémukoli narušení míru a bezpečnosti1. Sověti se chovají stejně korektně jako Američani. Klobouk dolů! Tak jak se sluší a patří na gentlemany."
Mercedes típla cigaretu.
Ross ji uchváceně poslouchal.
„V roce devatenáct set padesát přišla Korea. Severokorejské vojsko překročilo třicátý osmý stupeň zeměpisné šířky v jižní Koreji. Status quo mezi dohodnutými sférami vlivu obou supervelmocí je ohrožen vojensky i politicky. Rada bezpečnosti severní Koreu odsoudí jako agresora a nasadí proti ní ozbrojené síly OSN. Američani, kteří mají na státu quo v Koreji eminentní zájem, nesou hlavní břímě války. Amíci musí zasáhnout. V souladu se zněním protokolu. Ve hře je přece ,mír a bezpečnost1 oblasti, která spadá do jejich sféry vlivu. Sověti jsou s tím srozuměni. Severní Koreu nepodporují. Nanejvýš zbraněmi a finančními prostředky. Statisíce lidí padly za mír a bezpečnost.11 Mercedes si přejela rukou čelo. „Libanon!" pokračovala věcným, nepřirozeně klidným hlasem. „Libanon v osmapadesátém a Libanon dnes. V padesátém osmém museli američtí ozbrojenci přinést tamní občanské válce .mír1! A dnes musí zase. Jde o mír a bezpečnost! Sověti to chápou. Proč? Protože se tak přece v Teheránu s Američany dohodli! “
Ross nespouštěl z Mercedes oči.
„Maďarsko v šestapadesátém!" pokračovala Mercedes. „Povstání proti komunistickým diktátorům. Sovětské tanky a vojsko ho krvavě potlačují. Desetitisíce lidí jsou usmrceny. Statisíce prchají do zahraničí. Jak se zachová Amerika? Co udělá? Zhola nic. Respektuje počínání Sovětů. Řídí se přesně bodem sedm tajného protokolu. ,Mír a bezpečnost oblastí jejich zvláštní odpovědnosti'! A do Maďarska se vrací mír a bezpečnost - podobně jako do Koreje a Československa..."
„A Afghánistán,“ doplnil Olivera. „Po vyhnání krále ze země se k moci dostávají různé komunistické strany, které nechtějí o Moskvě ani slyšet. Věrní stoupenci Moskvy se však tajně slézají a větří nebezpečí. Jde jen o docela malou frakci. No a prosím: Stačí jejich avízo a kamarádi vtrhnou do Afghánistánu." Olivera si odkašlal. „Nejrůznější západní spekulanti ovšem Sověty podezírají, že usilují o přístup k Indickému oceánu. Vždyť ,cesta k teplému moři' kdysi patřila carské říši. Všichni musíme být Sovětskému svazu vděční, že uhájil v Afghánistánu mír a bezpečnost."
„Aniž by - jako jindy - o tom Američany napřed uvědomili a vyžádali si jejich souhlas," dodala Mercedes. „Co udělají Amerikáni? Ve svých sdělovacích prostředcích a tisku rozhořčeně protestujou a Sověti stejně vzrušeně rea-gujou. Ale konkrétní skutky? Žádné! Ti dva jsou vskutku poctiví smluvní partneři. Gentlemanští komplici. Každému jeho půlka světa!" Mercedes se nadechla. „Sedmnáctý červen třiapadesát. Povstání v NDR proti vládě SED. Opět sovětské vojsko a tanky krvavě zasahují." Mercedes byla stále mrazivější. „Zakročí snad Američani? Ne!"
„Třináctý srpen jednašedesát. Stavba berlínské zdi. Co na to Amerikáni?" vložil se Olivera. „Nic. A přitom by tucet tanků, polovina tuctu tanků stačila zed rozbořit. Objevuje se jeden jediný tank? Pochopitelně že ne. Sověti svého komplice předem vyrozuměli a poukázali na protokol. Amíci uznávají, že zed je pro Sověty nezbytná, stejně jako pro ně jižní Korea. Prosím, blahosklonně přikyvují, tak si ji postavte. Tohle je přece vaše krizové ohnisko. Jen zachovejte ,mír a bezpečnost1! Přejeme vám hodně zdaru."
Mluvil stále rychleji a do toho ještě naléhavěji vpadla Mercedes: „ Vietnam] Opět situace, která Ameriku přinutí dostát svým povinnostem. Dlouhá, nekonečná válka. Statisíce mrtvých, zmrzačených, popálených napalmem, lidi usmrcení sršícím jedem! Bezvýznamní, nedůležití lidé. I Američani. Země leží v troskách. A s ní její prastará kultura. Nepodstatné! Amerika musí splnit svou povinnost a udržet v oblasti své zvláštní odpovědnosti ,mír a bezpečnost1 za každou cenu. Bestiální válka. Zvířecké krveprolití. Sdvěti to chápou. Dodávají severnímu Vietnamu zbraně, ale aktivně nezasahujou. Jsou zcela klidní. Na všem se přece v Teheránu domluvili. Každý má svoje. Každý respektuje to, co patří tomu druhému. Ať lidi pochcípaj třeba po milionech, když to musí být, Amerika a Sovětský svaz jsou neomezenými vládci tohoto světa, celé planety! Země patří jim, každému půlka. Ale je nutné, aby to lidstvo, ten jatečný dobytek, vědělo? Smí se to dozvědět? Ne! Nikdy!"
„Září třiaosmdesát," vpadl jí do řeči Olivera. „Sovětské stíhačky sestřelí jumbo jihokorejské společnosti KAL s dvěma sty šedesáti devíti cestujícími na palubě, protože narušilo jihozápadně od Sachalinu sovětský vzdušný prostor. Zpočátku propukne příšerný rozruch. Americký prezident vyhrožuje tím nejhorším. Pak se všechno zase hezky rychle uklidní a kolem téhle masové vraždy zavládne hrobové ticho. Neletěl náhodou ve stínu jumba americký špionážní letoun? Ach, nemluvme už o tom! Sarajevo a údajné polské přepadení vysílací stanice Gleiwitz vyvolaly první a druhou světovou válku. A tentokrát? Nic se nestalo. Vůbec nic. Jakým požehnáním pro lidstvo je dvoustranný protokol z Teheránu!"
Projekce pokračovala.
8. Velmoci vycházejí z toho, že se evropské státy budou snažit znovu získat svůj politický vliv, který ztratily v důsledku událostí soudobé války.
„Ted dávej pozor, Danieli!“ vybídl ho Olivera.
Vzniknou-li situace, jež by mohly ohrozit mír a bezpečnost nastolené touto dohodou - například v trvalém ohnisku neklidu Německu -, přijme každá ze smluvních stran příslušná opatření druhé smluvní strany s pochopením a obě velmoci budou v takovémto případě naléhavého ohrožení míru a bezpečnosti postupovat společně.
„Postupovat společně!" zvolala Mercedes. „A nedělají to snad? Ze všech sil? Nenacpali snad v rámci dozbrojování stovky atomových zbraní do Německa, do toho trvalého ohniska neklidu, ohrožujícího mír a bezpečnost? Pershingy-dva a cruise missiles? Do Německa, kde je už uskladněno pět tisíc atomových hlavic — víc než v kterékoli jiné zemi Evropy. A nevybudovali snad Sověti jako reakci na to v NDR nové odpalovací rampy pro své SS-dva-cítky? Není celé Německo jednou jedinou atomovou rampou? Nikdo opravdu netuší, co by se stalo, kdyby atomová bomba dnešní síly - Hirošima byla proti tomu pouhá hračka - vybuchla. Nikdo. Nikdo neví, jak by to dopadlo, kdyby explodovalo padesát, sto, dvě stě vodíkových pum. Ani vědci. A vojáci už teprv ne. Ale to je přece nutné vědět! Člověk musí být informovaný! Existují lokální atomové války, tvrdí Reagan. Dokonce je možné je vyhrát. No tak tedy do toho! Vyhodme trvalé ohnisko neklidu Německo, vyhodme celou tu proklatou Evropu do vzduchu! Zahyne šest set milionů lidí! No a? Země je beztak neúnosně přelidněná. Je jen otázkou času, kdy to propukne. Šest set milionů. Co to je? Kapka v moři. Tak hurá kupředu! Do toho, pershingy-dva! Do toho, SS-dvacítky! Do toho, cruise missiles! Uvidíme, co z toho bude!"
Mercedes se pevně přidržovala televizoru a snažila se potlačit rozechvění. Ross si vybavil její výbuch ve Frankfurtu. Ano, Mercedes byla fanatička.
Fanatička míru, ano. Pro mír jsem schopná udělat všechno. Neváhala bych obětovat i svůj, život, kdyby to mohlo zachránit mír! Tahle slova vykřikovala, jak si docela přesně vzpomínal. Užasle a zároveň okouzleně ji pozoroval. To je ale ženská, myslel si.
„Ale já nechápu..." Ross se podíval na Oliveru. „Proč vůbec atomová válka v Německu?... V Evropě? Vždyť obě supervelmoci přece nechtějí konflikt, do nějž by byly samy zataženy! Konvenční lokální války, prosím. Vietnam, okay. Ale ne atomovou válku, která by postihla je samotné!"
„Ovšemže to nechtějí, Danieli," přitakal Olivera.
„Ale Mercedes..."
„... ztratila nervy. Všechno vidí příliš černě. Je to dost zlé, ale ještě ne tak docela. Zatím si žádný z těch dvou obrů není naprosto jistý, jestli by toho druhého skutečně dostal na lopatky. Připravujou se, to jistě, futrujou svět jadernými raketami, obzvlášť Evropu. Ale chtějí docílit absolutní ochrany před jaderným útokem na vlastní zemi. Vyčkej bodu patnáct, Danieli, pak ti bude všechno jasné. Prosím, Mercedes, pusť film dál. A uklidni se prosím, musíš zachovat klid..."
„Nemůžu být klidná, když mě to tak rozčiluje!" zvolala.
Film běžel dál.
9. V situacích, kdy se ukáže jako nezbytné, aby jedna z velmocí učinila opatření v rámci své zvláštní odpovědnosti, bude předem druhou velmoc...
Na obrazovce se ted objevila strana šest.
... náležitým způsobem informovat.
„Což se dosud taky pokaždé stalo," poznamenal Olivera. Mercedes klesla na stoličku vedle přístroje. „Nezapomeňme ostatně na ubohé Poláky. Když u nich došlo ke střetnutí mezi vojáky a civilisty a Sověti byli připraveni vtrhnout do země s tanky, uvědomili o tom samozřejmě Reaganovu vládu. Američani mohli být s vnitřním otevřeným konfliktem Poláků spokojeni. U-znali však, že Sověti nemůžou nechat uniknout ze své oblasti zvláštní odpovědnosti1 zemi se svobodnou odborovou orgánizací a dalšími nabytými svobodami, a odmítli proto Polákům dodávky potravin, i když věděli, že tamní obyvatelstvo strádá a hladoví, zatímco do Ruska posílali obrovské množství pšenice stejně jako dřív. Hra měla svá pravidla. Přesně ve stylu tajného protokolu."
Pro přenos naléhavých informací v situacích, jež vyžadují okamžité řešení, se mezi vládami Spojených států amerických a Svazu sovětských socialistických republik zřídí přímé dálkové spojení. Ostatní důležitá sdělení nejvyššího stupně utajení si budou velmoci předávat jinou cestou, včetně diplomatických kanálů. Velvyslanci obou zemí jsou kdykoli oprávněni navázat neprodleně s příslušnou vládou spojení. Šéfové vlád obou mocností se sejdou, jakmile si to vyžádá situace.
10. Velmoci vidí jako nezbytné založit všeobecnou mezinárodní organizaci, která by byla garantem mezinárodního míru a bezpečnosti. Velmoci budou v této budoucí Organizaci spojených národů spolupracovat v rámci svých sil.
„Spolupracovat v rámci svých sil!“ pronesla Mercedes, která se už opět vzpamatovala a uklidnila. „A jak panečku spolupracujou! Jakých úspěchů, l.ikých vynikajících úspěchů OSN dosáhla!11 ušklíbla se.
Jsou si však vědomy toho, že existence takové organizace je nezbavuje jejich zvláštní odpovědnosti, vyplývající z této dohody.
„Čímž se smysl a význam OSN rázem rovná nule, jak máme tu čest se o tom denně přesvědčovat,“ podotkl Olivera a zasmál se. „Líbí se ti, Danieli, co ti tu nabízím? Není toho málo, co?“
Ross neodpověděl.
Při pozdějším vypracování stanov této organizace se velmoci postarají o to, aby v důsledku nastolených opatření nedocházelo ze strany Organizace spojených národů či třetího státu k omezování jedné či druhé strany ve smyslu její zvláštní odpovědnosti.
„Tohle je podle mě nejbrilantnější věta z celého povedeného protokolu,“ zachechtal se Olivera. „Mohl bych ji číst pořád dokola.“
Náhle tu byl opět strach. Vyšlehl v Rossově hrudi jako fontána. Strach... Strach... Polkl... Neexistující vzduchová bublina mu bušila do srdce... Nenápadně vylovil z kapsy tubičku, otevřel ji, odsypal do dlaně pár pilulek - pět, šest, sedm, osm - a spolkl je. Kolena se mu roztřásla. Viděl, že to Mercedes neušlo, ale bylo mu to fuk. Ona ví, jak na tom jsem,myslel si. Hlavně že ten grázl nic nezpozoroval. To je důležité.
11. V oblastech své zvláštní odpovědnosti uvedou velmoci v zájmu zachování míru a bezpečnosti v život vhodná státní seskupení...
„NATO a Varšavský pakt! Organizace, které obě strany založily k vzájemné ochraně před sebou samými, proti obapolnému útoku. Instituce, na jejichž založení se usnesly v Teheránu v přátelské shodě, když si rozdělovaly svět,“ vysvětlila Mercedes.
... vojenského, politického a hospodářského zaměření, jejichž prostřednictvím by v budoucnu dosáhly v oblastech své zvláštní odpovědnosti kontinuitní politiky.
Ross dýchal lehce a opatrně. Brzy se mu udělalo trochu lip. Ne, umiňoval si, nejdřív musím co nejrychleji k Sibyle, aby mě znovu postavila na nohy. Teprve pak budu schopen se zabývat touhle událostí. Nesporně největší událostí tohoto století.
Na obrazovce se promítla strana sedm.
12. Vědomy si toho, že se jejich dlouhodobá spotřeba ropy a ostatních nerostných surovin bude neustále zvyšovat, považují velmoci zásobování těmito surovinami za věc společného zájmu.
13. Velmoci očekávají značné pokroky ve výzkumu a využívání kosmu. Vesmír a jeho bohatství považují rovněž za oblast společněho zájmu.
14. Velmoci počítají s dalším rychlým rozvojem bezpilotních vesmírných těles s raketovým pohonem pro vojenské účely, jakož i zbraní na základě využití štěpení atomů. Aby tento rozvoj nevedl k ohrožení cílů dané dohody, nebudou velmoci u těchto zbraní usilovat o rozhodující převahu nad druhou stranou. Společným úsilím se však vynasnaží, aby se vesmírné bohatství, odhalené díky těto technice, nedostalo do dispozičního vlastnictví třetích států. Dospějí-li mocnosti k rozhodnutí, že je využití těchto zbraní nezbytné, bude jejich nasazení realizováno tak, aby za žádných okolností nebyla ohrožena výsostná území obou velmocí.
„Vodíkové bomby a jaderné rakety do celého světa, do proklaté Evropy, ale nikdy sovětské rakety do Ameriky a naopak!" křičela Mercedes rozčileně. „Za tuhle formulaci by Vorošilov s Hopkinsem zasloužili pověsit! Už tehdy naprosto přesně věděli, že veškerý kosmický výzkum bude sloužit výhradně vojenským účelům! Dnes krouží ve vesmíru umělé družice s jadernými hlavicemi. Existujou nebeští špioni, kteří jsou schopní i ze své šílené výšky vyfotit a nahlásit číslo vozu na území pod nimi. Zabijácké satelity, které likvidujou rakety letící vzduchem. Ale ted konečně všechno pochopíte, Danieli, celé to příšerné sprosťáctví, neuvěřitelnou hanebnost téhle dohody, pravý důvod toho, proč byla v třiačtyřicátém roce vlastně ťízavřena. Je to horší, než je lidský mozek schopen vůbec pochopit. Vydržte! Ještě okamžik... Ted přijde bod patnáct!"
Závěrečná ustanovení:
15. Výše uvedená dohoda má platnost až do 1. ledna 2000. Do té doby zavazuje současné i budoucí vlády obou velmocí. Každá z obou smluvních stran má v rámci své státní suverenity právo od této dohody dne 1. ledna 2000 odstoupit, jestliže dospěje k názoru, že v důsledku mimořádných událostí souvisejících s obsahem protokolu došlo k ohrožení jejích nejvyšších zájmů. Každá z obou mocností však musí mít přitom na zřeteli včasné vypovězení dohody, které se stanoví na dobu pěti let před jejím uplynutím, to jest na 1. leden 1995. Nejpozději k tomuto datu je dotyčná strana povinna oznámit smluvnímu partnerovi případné odstoupení od smlouvy. Příslušné sdělení musí obsahovat zevrubné zdůvodnění mimořádných událostí, které podle názoru strany podávající oznámení vedly k ohrožení jejích nejvyšších zájmů.
Mercedes zmáčkla tlačítko STOP videorekordéru. Projekce filmu se zastavila.
„Tak jsme tedy dospěli až sem,“ řekla. „Ted už, Danieli, jistě chápete, proč byla tahle dvoustranná dohoda v Teheránu uzavřena."
„Protože si Amerika a sovětské Rusko potřebovaly prostě vydechnout,“ prohlásil Ross a jeho hlas zněl hluše. Jednu ruku tiskl k druhé.
„Správně! Protože si obě supervelmoci potřebovaly orazit - a byly si toho navzájem vědomy.“ Mercedes ted byla opět značně rozčilená.
Ross v duchu uvažoval: Kdyby jen jeden jediný člověk na světě tušil, co víme my tři, jaký máme důkaz. Kdyby s tím jen jeden jediný člověk té či oné velmoci vylezl na světlo Boží jako s pouhou domněnkou...
Mercedes vykřikla: „Německo ještě nebylo poraženo! Američani věděli, že invaze pro ně bude znamenat značné vojenské úsilí - největší v historii. Sověti měli před sebou další krvavé boje s Německem. Sovětská špionáž vypátrala - jak se dnes už ví -, že Američani dokázali vyrobit atomovou bombu. Sovětský výzkum byl pozadu, příliš pozadu. Sověti měli co dohánět, museli mít taky atomovku, aby byli oba velikáni v rovnováze. Rusko bylo /plundrované až ke Kavkazu. Zařvalo dvacet milionů lidí. Zemi hrozil kolaps. Sověti si tohle všechno uvědomovali a věděli, že to Amíci vědí taky. A Američani si naopak byli vědomi toho, že Sověti vědí, že budou muset po konečné kapitulaci Německa nacpat téměř celý svůj národní majetek do chřtánu zničené Evropy, každopádně do její západní části, aby pomohli obnovit zpustošené země a z obyvatel vychovali zapřisáhlé nepřátele komunismu, aby vybudovali nové evropské armády, i německou, která by se s nimi později pustila do boje proti Sovětům. Rusové věděli, že je totéž čeká v zemích, které po rozdělení světa spadnou pod jejich nadvládu. I oni museli v těchto zemích vytvořit nové armády, které by s nimi bojovaly proti Američanům, mezi nimi i německou. Německé armády byly potřeba dvě! Sověti si uvědomovali, že musejí své obyvatelstvo zachovat naživu. A Američani se obávali, že po zběsilých výdajích na zbrojení dojde k mnohamilionové nezaměstnanosti a k zhroucení jejich hospodářství. Ano, obě strany si nepochybně potřebovaly vydechnout. Tak dlouho, dokud se nevyšvihnou zase nahoru. Dokud nebudou opět silné. Po zuby ozbrojené. Na hranici svých možností - na ničem jiném nezáleželo -, prostě dokud nebudou neporazitelné! “
„Opravdu tomu věříte?" zeptal se Ross hluboce otřesený. „Myslím, jestli skutečně věříte, že Hopkins a Vorošilov už tehdy v Teheránu předpokládali, že se jejich země jednou pustí do nové strašné války? Není to příliš fantastická představa? Dost na tom, že se rozhodli mezi sebe rozdělit svět, ale to si ještě umím jakžtakž představit. Pro to ostatně mluví Rooseveltova i Stalinova myšlenka - i když rovněž těžko pochopitelná - jednat s mnoha miliony lidí sice absolutisticky, svévolně a diktátorsky, ale přesto koneckonců zabránit poslední katastrofě. Potřebovali si vydechnout, tvrdím - z dnešního pohledu. Ale tehdy... tehdy snad chtěli Roosevelt se Stalinem opravdu zabezpečit mír tím, že si své zájmy - zájmy obou supervelmocí - předem pevně stanoví. Nemohlo to být takhle?11
Mercedes váhavě přikývla: „Snad, Danieli. Připouštím, že to je jedna z variant. Sice v ni nevěřím, ale beru ji v úvahu. Obě velmoci se chtěly jednou provždy dohodnout - na náklady ostatního světa - a nastolit trvalý mír nebo tolerovat jen malé lokální války. Dobrá, domnívejme se, že autoři tohoto protokolu byli schopni alespoň takového - i když i tak dosti pochybného - lidského citu. Jedno je však jisté: Už tenkrát jeden druhému hluboce nedůvěřovali. Se vší určitostí by se nenašel ani na jedné straně jediný člověk, který by s jistotou předpokládal, že dva tak rozdílné společenské systémy dokážou žít trvale v míru. A nedokážou, jak víme. Už v osmačtyřicátém došlo k blokádě Berlína. Tehdy se obě velmoci střetly poprvé. Po pouhých třech letech, po třech letech relativního klidu! Víte, co Churchill, kterého nepřipustili ke hře - ostatně nikoho nepřipustili -, řekl? ,Obávám se, že jsme porazili nesprávné prase1. Jeho cynismus byl značně zoufalý. A co se stalo v čtyřicátém osmém? Nic. Oba obři byli ještě příliš slabí, aby mohli jeden druhému zasadit smrtelný úder. Nejpozději tehdy musel modrooký pochopit to, co jste i vy, Danieli, instinktivně vycítil.11
„Ovšem z dnešního hlediska," zdůraznil Daniel. „A protože je mi proti srsti věřit...“ Zarazil se.
„Protože nemůžete uvěřit, že by člověk mohl být taková propast. Ach, Danieli, milý Danieli, obávám se, že člověk je taková propast. J/kdyby autoři a signatáři tohohle protokolu zdánlivě na ,oddech1 nemysleli, v jejich podvědomí, in the back of their minds, se ta myšlenka určitě skrývala. Jsem o tom přesvědčená. Umím si představit, že všechny zúčastněné trápily nejhlubší obavy o budoucnost lidstva. Upřímné obavy. Zoufalé obavy. Výsledkem však byla odpovědnost pouze vůči vlastnímu národu. A bezmezná naivita: Ať si jde zbytek světa k čertu, ale naše národy musí přežít! A k tomu obě velmoci potřebovaly čas a klid, který by nerušilo hašteření ostatního světa, tíživý sen atomových zbraní, nová předčasná válka, do níž by byly vtaženy, ačkoli by ještě nebyly perfektní a neporazitelné. Tomuhle nebezpečí měl protokol za každou cenu zabránit. A proto se jím obě strany tak dlouho řídily.11
„A lety do vesmíru je měly zocelit, udělat je supersilnými a neporazitelnými,11 dodal Ross.
„Ano, Danieli, přesně tak! Kosmické lety napomáhající mírovým vědeckým účelům, které však ve skutečnosti sloužily vražedným účelům vojenským. Kdypak byly na mírové a rozumné, lidstvu prospěšné účely investovány tak pošetile horentní sumy? Věda? Pokrok? K smíchu! Válka! Válka!
A zase jen válka! Do té se samozřejmě investovalo, pro ni tu prachy vždycky byly.“
„A tak tedy soupeřili a soupeří pořád, i v tómhle okamžiku," podotkl Daniel a měl pocit, že se mu to všechno jenom zdá. „Sověti a Američani -
0 převahu v kosmu."
„Tak je to, Danieli," přikývla Mercedes. „Dnes mají obě strany atomovku
1 rakety. Ale kosmických obranných systémů, smrtících družic a četných jiných fantastických vymožeností, které krouží ve vesmíru a tvoří něco jako ochrannou zed proti blížícím se raketám - těch mají ještě pořád málo. Obranná zed je dosud propustná. Smrtící družice nejsou řešením. Zabijácké satelity už existují dávno. Ale vytvořit nepropustnou zed! Žádný strach! Však to už nebude dlouho trvat. Všechno je připravené pro jadernou válku. Vidíte, proto jsou Evropa a zejména Německo - tedy obě Německa - přecpané raketami s jadernými hlavicemi, proto se politická situace neustále vyostřuje." Mercedes se rozhořčovala pořád víc a víc: „A v okamžiku, v tom momentě, kdy ledna z velmocí objeví absolutní obranný systém pro své území, rozpoutá v příští minutě proti druhé mocnosti atomový útok. První leden roku dva tisíce, pchá! Houbeles se budou obě supervelmoci ohlížet na lhůtu dohody a na první leden pětadevadesát, nejzazší termín pro její výpověd. Možná ještě rok. Možná dva roky. Ale každopádně to nebude trvat déle, než jedna strana druhou předstihne. Pak bude tenhle protokol pasé. Pak dotyčná velmoc udeří. A obě mocnosti jsou si toho plně vědomy. Jenom čtyři miliardy lidí to nevědí a modlí se za mír, doufají v něj a bojují za něj. Protože neznají pravdu. Protože netuší..." Znovu se roztřásla.
Ross vstal, přistoupil k ní, přitiskl ji k sobě a chlácholivě ji hladil po ramenou.
„Tady se musí i dábel rozbrečet," vzdychala Mercedes, „a s hrůzou odvrátit od takového zločinu. Obě velmoci horečnatě pracujou na tom, aby své země dokonale zabezpečily. Dokážou to. Samozřejmě že to dokážou! Ta možnost tu je. A nebude to dlouho trvat. Nebude trvat dlouho a oni to dokážou. A pak to první z nich spustí. Pak nastane apokalypsa. A právě proto musíme jednat rychle, Danieli. Rychle! Co nejrychleji! Ted už chápete, že nemáme moc času? Čas nás šíleně tlačí."
„Chápu," přisvědčil Ross.
„Ještě si přečtěte závěr," řekla Mercedes a spustila film.

16. Tento protokol je vyhotoven ve dvou exemplářích, z nichž jeden je napsán v anglickém a druhý v ruském jazyce. Jazykové mutace jsou identické. Protokol nabývá platnosti podpisem. Od toho okamžiku bude navždy držen v nejpnsnější tajnosti. Pro jistotu budou oba exempláře po podpisu nafilmovány a v přítomnosti obou signatářů zničeny. Každá velmoc obdrží svůj exemplář. Obě velmoci jsou
povinny dokument zabezpečit tak, aby byl navždy uchráněn před zveřejněním, zvláště při otevření státních archivů.
V Teheránu dne 1. prosince 1943
Prezident
Spojených států.
amerických
Podpis
Franklin D. Roosevelt
Předseda
rady lidových komisařů Svazu sovětských socialistických republik Podpis J. V. Stalin
Obraz strany osm dole ještě chvilku blikal a potom ZHASL.
Olivera se zvedl a vypnul videorekordér i televizor. Rozsvítil dva obrovské lustry. Nikdo z nich nepromluvil, dokud neuzamkl kazetu zpátky do trezoru. Všichni tři mlčeli, i když Olivera posléze přecházel od jednoho okna k druhému a vytahoval těžké železné rolety. Jedno z oken otevřel. Nato se posadil na gauč a zadíval se do temného krbu.
Mercedes promluvila jako první: „Jistě se ptáte, Danieli, proč byl protokol nafilmován, ne?“
„Ano,“ přisvědčil. „To by mě zajímalo. Písemná forma by přece stačila."
„Právě že ne,“ namítla Mercedes.
„Tomu nerozumím."
Američani Sovětům už dávno nedůvěřovali. Měli strach, že by Sověti e-xistenci dokumentu, kdyby byl pouze v písemné formě, popřeli, až by se jim jednou nehodil do krámu. Takový protokol jsme nikdy nepodepsali, taková smlouva nikdy neexistovala, mohli by tvrdit. Je to výmysl Američanů a podpisy jsou falešné. A naopak. Bez filmové verze by mohli právě tak i Američani snadno popřít, že taková dohoda existuje. Proto byl natočený ten film. A všechno! Setkání Hopkinse s Vorošilovem. Podpis protokolu Rooseveltem a Stalinem. Film zachytil nejdůležitější osobnosti. To, co ukazuje filmový dokument, se prostě nedá popřít. Není možné zatlouct, že k tomu setkání došlo a že byl podepsán protokol. Nebo dokonce tvrdit, že neexistoval."
„Ne, to určitě ne," souhlasil Ross. „Ale Sověti nebo Američani či obojí by přesto mohli prohlásit - což můžou ostatně i dnes -, že je film včetně protokolu falzifikát. Padělek nacistických bonzů."
„To budou každopádně tvrdit, až se veřejnost o filmu dozví," vložil se do toho Olivera. „Naprosto logická úvaha, Danieli. Budou to muset prohlásit, nic jiného jim nezbude. I kdyby byl dokument tisíckrát pravý."
„I kdyby to byl tisíckrát padělek," namítl Ross.
„Je pravý, Danieli," ujistil ho Olivera. „Ty záběry si nikdo nemohl vycucat z prstu. Ti muži byli skutečně nafilmováni. Američani, kteří snímek natáčeli, chtěli stůj co stůj zabránit tomu, aby Rusové existenci protokolu popřeli. Proto se nespokojili pouze s písemnou formou. Proto dokument nati linovali, i události, které mu předcházely."
Ross přistoupil k otevřenému oknu. Večerní park s vznosnými stromy, keři a květinovými záhony před ním ležel jako na dlani. Vzduch byl sladký a těžký vůní kvetoucích jasmínů. Daniel se zhluboka nadechl.
Posléze zpozoroval, že Mercedes stojí vedle něj. Vzala ho za ruku a pevně ji stiskla. Mlčky tak spolu stáli celou věčnost.






























































































































































































                                   17



	































































































































































































Večeřeli už v osm hodin. Paprsky zapadajícího slunce se rozlévaly parkem a vtékaly do tmavě vytáflované jídelny s gobelíny, velkým stolem a židlemi s vysokými vyřezávanými opěradly z černého ebenového dřeva. Dlouhá obdélníková deska stolu skýtala místo pro šestnáct osob. Miguel prostřel pouze na jednom konci. Mercedes seděla mezi Rossem a Oliverou. Všichni tři se převlékli.
Skvěle vyhlížející sluha Miguel - měl na sobě stále ještě bílé kalhoty a bílou, ke krku upnutou kazajku od odpoledne - zručně a diskrétně servíroval jako maitre luxusní restaurace. Vysoké měkké koberce tlumily jeho kroky. Pokrmy sem nahoru dopravil výtahem přímo z kuchyně a přenesl na rovněž vyřezávaný stolek, sloužící k úpravě jídel. Sluha překypoval zdvořilostí. Daniel se dozvěděl, proč tak brzy stolují: Od pátku večer do neděle ráno míval Miguel volno. Olivera, který svého zaměstnance neustále opěvoval, zdůraznil, že dbá na to, aby se Miguel ve službě nezdržel. Při zvláštních příležitostech, když má Olivera zrovna v pátek nějakou návštěvu, si Miguel Morales své volno samozřejmě posune.
Sluha podával druhý chod. Mercedes si nabírala velice málo, stejně jako Ross. Oliverovi však chutnalo znamenitě.
„Tak takhle by to nešlo, děti," napomínal je. „Musíte se pořádně najíst!"
„Cítím se vždycky hrozně, když ten film vidím," bránila se chabě Mercedes. Měla ted na sobě tmavě zelené šaty.
Ross sledoval pohledem Miguela, který se vracel s těžkým stříbrným podnosem k přípravnému stolku, a potom se podíval na Oliveru: „Opravdu nerozumí německy?" ,
„Ani slovo, Danieli. Báječná ryba. Vskutku vynikající," pochválil Olivera Španělsky Miguela, který se potěšeně usmál a uklonil. Poté něco prohodil. „Moc ho mrzí, že tak málo jíte," tlumočil jeho slova Olivera. Znovu se obrátil ke sluhovi: „To je tím dlouhým letem, víš. A změnou podnebí."
„O jistě, seňore. Jsem hlupák, že mě to hned nenapadlo."
Následoval třetí chod: maso. Olivera si vzal velký kus. Zdálo se, že je ve skvělé náladě. Mercedes i Ross odmítli. Mercedes řekla Miguelovi: „Zítra si to vynahradíme."
„Doufám z celého srdce, seňorito," přikývl sluha vážně.
Rovněž na sýru a dezertu si pochutnával pouze Olivera. Moka si však dali všichni tři. Miguel předtím sklidil talíře a příbory a odeslal je na servírovacím podnose výtahem dolů do kuchyně.
Olivera se podíval na hodinky. Bylo tři čtvrtě na devět. „Tak," prohlásil. „Konečně máš padla, Migueli. My se ted zase odebereme do knihovny. Drinky už dokážu namíchat sám. Tak alou, vypadni, chlapče!"
„Díky, seňore."
„Kam máš dnes večer namířeno?"
„Do Chacarty, je tam nová diskotéka."
Olivera to přeložil Rossovi a dodal: „To je čtvrf trochu dál na západ." A opět Španělsky k Miguelovi: „Máš pořád ještě tu roztomilou rusovlásku?"
„Myslíte Carmelitu? Ne, seňore." Miguel zrozpačitěl. „S tou už jsem skončil."
„Pročpak?"
„Strašně žárlila."
„Takže sis už nabmknul nějakou jinou?"
„Ano, seňore. Jmenuje se Maria Pericholová."
„Černovláska?"
„Blondýnka. Skoro zlatovláska. Má překrásné dlouhé plavé vlasy."
„Páni, ten kluk střídá nejhezčí holky ve městě jako košile. Bodejť ne, když někdo vypadá jako on!"
Miguel se opět uctivě uklonil a něco prohodil.
„Přeje nám všem příjemný večer," tlumočila Mercedes.
„Bud hodný, chlapče!" nabádal ho Olivera. „A když už nedokážeš být hodný, tak aspoň opatrný!"
Miguel ukázal v úsměvu bělostné zuby a vzdálil se.
„V celé zemi nenajdeš dalšího takového sluhu, jako je Miguel," horoval Olivera. „Jsem svému kamarádovi generálu Alvarezovi doopravdy vděčný, že mi ho přenechal. Taková věrnost a oddanost se hned tak nevidí. Perfektně obsluhuje a zrovna tak skvěle řídí auto. Udržuje v pořádku zahradu a všechno, co se rozbije, dokáže spravit. A navíc je fantastický masér, fakt." Otočil se k Rossovi: „Musí tě taky namasírovat, Danieli. Potřebuješ to jako sůl."
„Jistě, jistě," zabručel Ross.
„No vážně. Už nejsi žádný mladík. Tvé srdce, krevní oběh. Podívej se na mě! Není dne, abych aspoň dvě hodiny nedělal něco pro své zdraví. Ty musíš taky. Slib mi to, ano?"
„Jo," houkl Ross. „Jo, zatraceně."
Olivera se usmál. „Netvař se tak vyděšeně, Mercedes! Daniel ted musí se svým nenáviděným otcem spolupracovat. To je zlé. Ne, opravdu, dokážu se vžít do tvé situace, Danieli." Olivera se znovu hlaholivě rozesmál.
Miguel Morales ho slyšel. Právě vešel do knihovny a rozsvítil. Pak se sehnul pod nízký mramorový stolek u krbu, lehl si na záda a chvilku cosi hledal. Poté sejmul zespodu mramorové desky předmět ve tvaru polokoule. Byla to kovová věcička velká asi jako dvoumarkovka. Takzvaná štěnice. Miniaturní elektronický přístroj s vysoce citlivým mikrofonem a silným přenosem. Štěnice - japonský výrobek - dokáže rozhovor, který zachytila mikrofonem, přenést na vzdálenost až tři sta metrů, i přes betonovou stěnu. Miguel ji nenápadně přilepil na spodní desku mramorového stolku, když odpoledne sklízel šálky od čaje. Záměrně upustil lžičku, aby měl důvod se shýbnout a dostat pod stůl. Nikomu nebylo nic podezřelé. Olivera měl pravdu: Miguel byl vskutku neobyčejně šikovný chlapík.
Mladík se sametově snědou pletí a velkýma černýma mandlovýma očima strčil štěnici do kapsy svého bílého obleku. Z druhé kapsy vyndal novou a připevnil ji místo té staré, použité, zespodu na desku stolku.
Potom opustil knihovnu a vystoupil do druhého poschodí. Tady měli pokoje zaměstnanci. Miguel odemkl svůj pokoj, vešel dovnitř a dveře za sebou zamkl. Byla to velká místnost s přilehlou koupelnou. Stěny si Miguel polepil fotografiemi a plakáty slavných filmových hvězd a nejoblíbenějších argentinských zpěváků pop-music. V jednom rohu stál stolek s madonou z vypalované hlíny. Vedle byla váza s květinami; Miguel pečoval o to, aby byly vždy čerstvé. Často před madonou klečíval a modlil se. Byl velice zbožný.
Mladík zamířil do koupelny a ke klozetové míse. Dřepl si na bobek a zezadu za mísou vytáhl elektronický přijímač, velký asi jako krabička na doutníky, a o něco větší rekordér. Přijímač a přehrávač byly spojené tenkým kabelem. Byly vyrobené rovněž v Japonsku; šlo o speciální výrobek, k němuž se hodily pouze větší kazety. Jedna strana nahrávala až tři hodiny a po uplynutí této doby se kazeta nemusela otáčet. Rekordér mohl i bez obrácení nahrávat na druhou stranu další tři hodiny. Navíc se přehrávač samočinně zapínal, jakmile obdržel od přijímače signál, a opět vypínal, když se impulz nedostavil déle než pět minut.
Miguel otevřel rekordér a vyjmul velkou kazetu. Vrátil se do pokoje, který si zařídil vlastním nábytkem včetně šatníku s dvěma zásuvkami na prádlo a ponožky. Vytáhl levou přihrádku a třikrát silně udeřil pěstí do překližky. Deska se vysunula nahoru a objevila se asi deset centimetrů hluboká výplň velikosti zásuvky. Ležela v ní spousta stejných kazet, jakou vyndal z rekordéru, a množství štěnic. Miguel vzal ze zásuvky malý plastikový sáček s dvěma nahranými kazetami a přidal k nim tu z přehrávače. Pak roztrhl fólii nové kazety, šel znovu do koupelny a vložil ji do rekordéru. Až se Olivera vrátí do knihovny, jak prohlásil, a bude se bavit se svou dcerou a tím mužem, který byl údajně jeho syn - ale Miguel ani na okamžik nevěřil, že by ten chlap z druhého konce zeměkoule, s kterým se Olivera na celé dlouhé hodiny uzavřel za staženými železnými roletami, byl jeho syn bude jejich konverzace zaznamenaná na nové kazetě.
Miguel schoval rekordér opět za klozetovou mísu, zamířil zpět do pokoje, zavřel úkryt a přihrádku zasunul. Ze šatníku vyndal modročervenou pruhovanou košili, modré kalhoty, modré ponožky a modré plátěné polobotky. Osprchoval se a oblékl. Bílý služební oblek pečlivě pověsil na ramínko. Dříve než opustil pokoj, poklekl před barevnou madonou a zamumlal se sepjatýma rukama modlitbu díků za dosud poskytnutou pomoc a péči a prosbu, aby mu i nadále věnovala svou nekonečnou milost a přízeň.
Pak se zvedl, uchopil plastikový sáček s kazetami a pánskou koženou kabelu, v níž měl peníze, doklady a klíčky od auta. Odemkl dveře a pečlivě je za sebou opět zamkl. Za několik minut už projížděl ve svém volkswagenu rozlehlým parkem k hlavní bráně.
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„Au!“ zaúpěl velký muž, ležící nahý na břiše. „Ne tak silně, maličký! To bolí.“
„Prosím za prominutí, generále," omlouval se nešťastně Miguel Morales. „Ale musím trochu přitlačit. Krční svalstvo máte zase úplně zablokované."
Naháč se sklonem k tloušťce ležel na vysokém masážním stole, jehož molitanová podložka byla zakrytá prostěradlem. Miguel v bílých kalhotách, bílých sandálech a bílé košili s krátkými rukávy stál vedle stolu uprostřed obrovské koupelny generála Carla Maria Alvareze a masíroval ho. Bylo to zhruba před čtyřmi měsíci, 25. října 1983 dopoledne, v úterý.
Mladík nabral do dlaní další vrstvu krému a pečlivě zpracovával generálovo krční svalstvo.
„Teď mě dobře poslouchej," řekl Alvarez. „Je to strašně důležité. Seš mi doopravdy a upřímně oddaný, zlato, vid?"
„Naprosto, generále."
„Uděláš bezpodmínečně všechno, co po tobě žádám."
„Bezpodmínečně, generále."
„Já tě mám taky moc rád. Ještě nikdy jsem se nesetkal u svého sluhy s tak dobrým charakterem a s takovou věrností. Ty nezapomínáš, že jsem tě vytáhl z bídy."
„Nikdy, generále, nikdy na to nezapomenu."
„Dobrá, dobrá. Znáš seňora Oliveru, chlapečku? Mého dobrého přítele Eduarda Oliveru?"
„Samozřejmě, generále." Miguel ted masíroval mužova otylá záda.
„Moc rád by tě měl. Jestli je skutečně můj dobrý kamarád - ksakru to bolí!"
„Musí to být, generále."
„No dobrá. Ale to právě nevím, jestli je doopravdy můj dobrý kamarád. Nezapomeň vzít zase pořádně stehna, miláčku, ano? Nohy se rychle unaví."
„Jistě, generále." Miguel spotřeboval hodně krému. Bylo mu horko. Tohle byly galeje. „Já tomu nerozumím. Vy si nejste jistý, jestli je seňor Olivera váš skutečný přítel?"
„Správně," zachrochtal tlusťoch. „Tam! Ano, tam! Pokračuj! Děláš to moc dobře, drahoušku. Olivera je zvláštní chlap, víš. Mně i mým kamarádům vždycky moc pomohl. Nejenom jako bankéř. Ale i pokud šlo o informace." Miguel valchoval Alvarezovu zadnici. Generál funěl a pokračoval: „Jenže je doopravdy věrný? Oddaný jako ty, maličký? Aspoň zpoloviny tak? Silněji. Můžeš ještě trochu přitlačit. Co když ted obrátí a z přítele se stane nepřítel?"
„Nechápu, generále..."
„Máme přece před volbami," vysvětloval Alvarez. „Konají se za pět dní. Jenže je prohrajeme, zvítězí Alfonsin."
„Svatá Mariane, tomu nevěřím!" zvolal zděšeně hezký mladík.
„Však uvidíš. Cekáme porážku. Od války na Falklandech nás lidi nenávi-dějí. I dříve nás neměli v lásce, ale báli se nás. Teď už nás jenom proklínají, .leště jednou stehna, dej si záležet, prosím!"
„Ano, generále." Miguel bubnoval hranami rukou rytmicky a důkladně do pravého generálova stehna. Totéž opakoval u levé nohy - několikrát po sobě.
„Alfonsin vyhraje," pokračoval Alvarez. „A s juntou udělá pochopitelně krátký proces."
„I s vámi, generále?" Miguel se upřímně vyděsil. Přestal masírovat a rozplakal se.
„Nebreč, miláčku. Nedá se nic dělat. Docela určitě s námi se všemi zato-
„Myslíte... Myslíte, že vás zavřou?" Hoch tu stál jako solný sloup. Paží si utřel mokrou tvář.
„O tom není pochyb, chlapečku. Nemá cenu si něco namlouvat. Vím, že souhlasíš se vším, co dělám, vid?"
„Se vším, generále. Má vděčnost a láska k vám je bez hranic. Zůstanu vám navždycky zavázanej."
Carlo Maria Alvarez se se supěním překulil na záda. Měl skoro ženská prsa. Miguel je začal drtit dlaněmi.
„Už jsem tě Oliverovi odkázal, miláčku," vzdychl tlouštík.
„Pan generál mě..."
„Až si pro mě přijdou a odvedou mě, můžeš u něj z fleku nastoupit. Sbal si všechny své věci - může to trvat hodně dlouho, hochu.“
Generál Alvarez obýval obrovskou rezidenci na bulváru Dorrego v prominentní čtvrti Palermo. O jedenáct ulic dál se táhla dlouhá Cespedes, v níž se nacházela Oliverova vila.
„Ale... ale já nechci, generále! Nechci k seňoru Oliverovi. Jestli vás opravdu zatknou a odsoudí, zabiju se.“ Miguel měl znovu v očích slzy.
„To by od tebe bylo sice hrozně milé, ale taky hrozně hloupé," opáčil Alvarez. „Jako mrtvý bys nebyl nikomu prospěšný. Jako živý - a právě u Olivery, mého dobrého přítele - nám můžeš enormně posloužit."
„Vám?" Miguel ted masíroval hrudní koš směrem k tučnému a ochablému generálovu břichu.
„Ano, nám, drahoušku," opakoval Alvarez. „Nám všem, které ted svrhnou. Ale v naší zemi demokracie dlouho nevydrží, věř mi. Zase se vrátíme!"
„Vrátíte se?" Miguel zasazoval rozbředlému pupku pleskavé údery. Hory zvadlého masa se převalovaly sem a tam.
„Zatím jsme se vždycky vrátili. I když nás ted spoustu pozavírají -všechny nás uvěznit nemůžou. Dost jich zůstane na svobodě - a v akci. K nim se přidá mohutný spolek kamarádů po celé zemi. O tomhle sdružení nemá nikdo ani zdání, a proto zůstane neporušené a připravené - pro hnutí odporu. Pro velký úder. Bude destabilizovat politickou situaci, šířit nejistotu a strach. Připravovat půdu pro náš návrat. Vidíš, že máš mou naprostou důvěru, maličký, bezmezné ti věřím."
„To taky můžete, generále. Dal bych za vás - jako že je Matka Boží nade mnou - svůj život."
„Kdybys mě ale přesto zklamal, nepřežiješ svou zradu ani o jediný den, miláčku. Nejsi náš jediný důvěrník. Máme jich tisíce, to si uvědom. Ale ty budeš jeden z nejdůležitějších. Budeme střežit každého, absolutně každého. A je nanejvýš nutné, aby si vzal někdo na mušku Oliveru. Vím, že to musím zařídit - a ted k tomu mám vhodnou příležitost. Nahoře stehna, prosím!"
Miguel supěl námahou. Navíc byl konsternován tím, co se právě dozvěděl.
„Olivera byl náš spolupracovník, ale jak už jsem se doslechl, navázal prý styky s Alfonsinovými komplici."
„Ne!"
„Ty se ještě v lidech nevyznáš, ty mé malé neviňátko. Olivera očividně převlékl kabát. Teď se bude přátelit s našimi nepřáteli a pomáhat pro změnu zase jim - finančně i rozumy. Bude je zvát k sobě domů. On je doopravdy chytrej chlap a pálí mu to. Budou vyhledávat jeho rady a brát ho jako svého. Proto k němu musíš jít." Alvarez zajel Miguelovi, který se ted k němu pootočil zády a zpracovával mu stehno, něžně rukou mezi nohy. „Uděláš to pro mě, miláčku, vid? Díky tobě budeme ve věznici informovaní o lecčems, co budou mít noví pánové za lubem. Musíme být v obraze, to přece chápeš, ne? Jenom tak se dá boj ve tmě realizovat, jenom tak máme naději na úspěch... na povstání... a později na státní převrat..."
„Ale... ale co mám tedy udělat, generále? Vždyť jsem jenom hloupej kluk, kterýho jste vy ve své nekonečné milosti vytáhl z bláta."
„Seš bystrej chlapec, miláčku. Budeš odposlouchávat rozhovory, které Olivera povede se svými kumpány za zavřenými dveřmi. Všechno, co se ti bude zdát důležité, jasný? Uděláš to, maličký?"
„Pro vás udělám všechno na světě, generále."
„Dokázal bys i zabít?"
„Když to bude potřeba, tak zabiju, generále. Ale jak budu ty rozhovory odposlouchávat?"
„Na to existujou vynikající přístroje. Dostaneš všechno, co budeš potřebovat. Všechno ti dopodrobna vysvětlíme. Máme k dispozici ta nejmodemější zařízení. Jsi přece šikovný. Už jsem Oliverovi oznámil, že máš u mě vždycky od pátku večer do neděle ráno volno a že tě musí taky pouštět. Se vším souhlasí. Je po tobě celej divej. Neboj se, ne tak, jak jsme na tom spolu my dva. Nehrozí ti nebezpečí, že bys mě podváděl."
„To bych nikdy neudělal!" Miguel sebou škubl. Na jeho hezkém bezelstném obličeji se zračilo upřímné rozhořčení.
„Vždyť já vím. Jenom jsem tak žertoval," zabručel generál a pevně mladíka znovu uchopil. „Můj miláčku. Můj jedinej. Co jsem chtěl vlastně říct? Ano, ve svém volnu pak dopravíš výsledky pátrání za celý týden na určité místo... Ještě ti přesně řekneme kam... Zasloužíš se o příští revoluci, maličký. Uděláš to, když mi to pomůže, vid?"
„Všechno, generále," vydechl Miguel dojatě. „Všechno, oč mě požádáte."
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Miguel dorazil se svým volkswagenem k železné kované bráně. I on vlastnil malý elektronický ovládač, s jehož pomocí se křídla vrat pomalu otevřela. Miguel vyjel s vozem na ulici. .Brána se za ním zavřela. Zabočil doleva. V Cespedes stála po ,obou stranách pod starými palmami řada aut. Sousedi, jak si chlapec všiml, pořádali velkou zahradní party. V dálce slyšel hudbu a na skleněném parketu spatřil tančící páry.
Černý buick a modrý lincoln, v nichž seděli sami mladí chlapíci, parkovaly o něco dál v různých směrech; lincoln v tom, kterým ted právě jel Miguelův brouk. Muž za volantem uchopil malý ruční mikrofon a řekl: „Peru, tady je Kuba."
Muž v černém buicku do mikrofonu odpověděl: „Tady Peru. Co je, Kubo? Sledujete VW?“
„Jo. Jestli se tu vyloupne ještě někdo další, pověste se mu na paty. Zůstaneme v kontaktu."
„Okay, Kubo, zlomte vaz! Konec."
Modrý lincoln se odpíchl ze svého stanoviště. Mladík za volantem jménem Roberto, který v poledne komunikoval se starým holohlavým chlapíkem Cristobalem, měl na sobě ještě pořád zelenou košili z dopoledne a bílé kalhoty. Vedle něho ted seděl mladík v červené košili. Když Mercedes a Daniela Rosse sledoval z letiště do města, řídil červené ferrari. Organizace disponovala celou řadou vozů. Bylo ještě světlo a pořád velmi teplo, i když slunce zapadlo. Ale brzy se snese soumrak.
Na avenidě Cabildo zahnul Miguel doprava a sjížděl širokou ulicí směrem na jih. Modrý lincoln se na něj pověsil. Miguel dorazil k pólo-clubu, který ležel po jeho levici, a křižovatce s avenidou J. B. Justa. Tady avenida Cabildo přecházela v avenidu Santa Fe a pokračovala dál na jih podél zoologické a botanické zahrady a řady parků s malými jezírky. Poté se mírně stáčela na jihovýchod.
„Volám Peru," ozval se Roberto do mikrofonu. „Volám Peru. Tady je Kuba."
„Tady Peru. Co se děje?"
„VW jede dolů po avenidě Santa Fe. Když pojede pořád rovně, bude za chvilku u doků. Zůstaňte na příjmu. Něco tu nehraje."
„Čekáme, Kubo. Konec."
„Co může chtít v přístavu, Estebane?" zeptal se Roberto kamaráda v červené košili, který předtím řídil ferrari. "
„Nemám páru," opáčil Esteban. Byl očividně naštvaný. „Starej Cristobal nás měl už dávno vystřídat. Vždyť to, člověče, táhnem od rána. A ted je půl desátý. Mám toho až po krk. Tohle je ale posranej džob."
„Ten chlap míří k Retiru, Estebane! Koukej, k Retiru!"
Miguel ted skutečně zahnul doleva nad Plaza General San Martin a Plaza Britania, za nimiž se táhly opět rozlehlé parky, a dojel k obrovskému parkovišti před mohutnou budovou hlavního nádraží v Buenos Aires. Z šesti různých železničních sítí v Argentině neslo pět jména generálů včetně jejich titulů, tň se sbíhaly v Retiru a ostatní měly vlastní nádraží; Constitution, Once aLacroze. Parkoviště před Retirem bylo skoro plné. Tlačila se tu spousta spěchajících lidí. Roberto objevil nedaleko volkswagenu volné místo. Bryskně zaparkoval, zatímco Esteban uchopil mikrofon.
„Volám Peru, tady je Kuba."
„Tady Peru."
„Jsme na parkovišti u Retira. Brouk zastavil. Mladík vystoupil. V ruce drží pánskou kabelu a bílej plastikovej sáček. Míří k Retiru. Věšíme se na něj..."



Miguel si razil cestu množstvím aut. V příslušné vzdálenosti ho sledovali Esteban s Robertem. Miguel došel k budově hlavního nádraží a nástupištím před rozlehlou halou se spoustou obchodů, které byly dosud otevřené. Kráčel podél kiosku s novinami, pobíhajících prodavačů a Stánku s občerstvením k dlouhé zdi s bezpečnostními schránkami. Jeho pronásledovatelé ho ostřížím zrakem pozorovali přes vystavené pomočasopisy v novinovém Stánku. Miguel vylovil z malé kožené kabelky zvláštně ozubený klíč a odemkl schránku 214. Dělal to tak každý pátek touhle dobou od té doby, co pracoval u Olivery. Do přihrádky vložil plastikový sáček s kazetami. Tímto způsobem předal už mnoho nahraných kazet, které ze schránky pravidelně vyzvedával jeden z důvěrníků uvězněného generála Alvareze. Miguel toho chlapíka neznal. Tenhle plán byl přesně dohodnutý ještě s Alvarezem, kterého tolik miloval a ctil a od něhož dostal klíč a příslušné pokyny.



„Do přihrádky 214 je nutno házet mince stejně jako do ostatních schránek, aby byla uzamčená. Nejpozději do dvaasedmdesáti hodin se do ní musejí hodit nové mince, jinak vyprší daná lhůta a dozorčí ji může otevřít. To ale nebude tvá starost, maličký. To zařídí jiní. Ostatně pokaždé, když se schránka otevře, čas se zastaví. Stačí tedy, když před každým deponováním kazet hodíš mince do škvíry. Lidi, kteří kazety vyzvednou, udělají samozřejmě totéž, drahoušku..."
Miguel přitiskl dvířka schránky, hodil do ní mince a zamkl. Klíč vložil zpátky do kabelky. Byla na něm vyryta písmena RETIRO a číslo 214. O několik minut později už byl opět na přeplněném parkovišti a vklouzl za volant svého brouka. Nastartoval a vyjel s vozem ze stanoviště. V příštím okamžiku vrazil do velkého modrého lincolnu, který se před ním zničehonic vynořil. Miguel si ho nevšiml. Obě auta do sebe narazila předními blatníky. Kov zaskřípal. Miguel zděšeně přiškrtil motor. Z lincolnu vyskočil muž v zelené košili a zamířil k Miguelovi.
„Ste vožralej nebo co?“ osopil se na něj.
„To nejspíš vy!“ zaječel Miguel. „Tady není žádný závodiště! Pral jste to přinejmenším stočtyřicítkou!"
„Nebuďte směšnej!"
„Jo, seňor má pravdu!" přidala se na Miguelovu stranu nějaká žena a vyjela na Roberta: „Jel jste jako blázen!"
„To je fakt. Můžu to taky dosvědčit."
„Já taky!"
Najednou se kolem nich shluklo moře lidí. Vedro, jež ani touhle dobou nijak nepolevilo, všechny znervózňovalo a stresovalo.
V nastalém zmatku se Esteban nenápadně přiblížil k volkswagenu, jehož levá přední dvířka byla otevřená. Na pravém sedadle ležela kožená kabelka. Vnější kapsu měla na zip. Esteban měl dobrý pozorovací talent. Neuniklo mu, že mladík s tmavou bronzovou pletí zastrčil klíč od schránky právě do téhle kapsy. Sáhl po kabelce a rozepnul zip, zatímco hádka za ním nabývala na intenzitě.
Tady byl klíč! Estebanovi se podařilo proklouznout mezi davem. Pádil k nástupištím, vrážel do lidí, sakroval, běžel dál, až dorazil ke stěně s bezpečnostními přihrádkami. Rychle odemkl schránku 214 a vyndal z ní plastikový sáček. Hodil dovnitř mince, schránku zamkl a letěl jako s větrem o závod zpátky. S úlevou už zdálky vnímal změť rozhořčených hlasů. Hádka se stupňovala a shluk čumilů se rozrůstal. Miguelův brouk promáčkl pravý přední blatník lincolnu. Spolu s Robertem zkoumali vzniklou škodu. Kolemstojící nešetřili svými komentáři. Esteban se prodral dopředu, přitočil se k otevřeným dveřím volkswagenu, šikovně vrátil klíč do kapsy kabelky a zatáhl zip. Plastikový sáček měl schovaný pod košilí.
Mezitím jeden z okounějících navrhl, aby zavolali policii. Do prdele, pomyslel si Esteban, Roberto si myslel totéž a Miguel vyděšeně vykřikl: „Ne, policajty ne!“
„Proč ne? Srážku přece prokazatelně zavinil lincoln!“
„To nevadí..." Miguel rozčilením polkl. Jenom proboha ne policii, hrozil se v duchu. Vyptávali by se ho, co tu dělal. S námahou ze sebe vysoukal: „To není mé auto... Já... Já jsem si ho vypůjčil... Nechci mít s kamarádem oplétačky... Dám vám svou adresu... Necháte vůz opravit a pošlete mi účet, ano?“ Upřel na Roberta úpěnlivý pohled.
„Falešnou adresu, co?“ ušklíbl se Roberto.
„Ne, ne! Ukážu vám doklady." Miguel se otočil, sehnul se a^natáhl pro svou kabelku. Vytáhl z ní řidičský průkaz a další dokumenty. „Prosím podívejte se... Bydlím vCespedes 1006... u seňora
Olivery... jsem u něj zaměstnaný... Tady je přihlašovací lístek... Pracuju u něj teprve několik týdnů..." Zatraceně, pomyslel si, že se mi muselo stát zrovna tohle. Ach, Svatá Matko, pomoz mi!
„Tak prima," zašklebil se Roberto. „Když to hodláte zacálovat..." Vytáhl z kapsy u kalhot blok a tužku. „Jaké že je vaše ctěné jméno, pane..."
„Miguel Morales prosím."
„Zbláznil jste se!" vřískala ta ženská. „Přece za něj nebudete platit!"
Souhlasné mručení na všech stranách.
„To je moje věc. Řekl jsem přeci, že mám to auto vypůjčený."
Roberto se mezitím opřel o kapotu lincolna a opisoval si Miguelovu adresu a číslo jeho pojišťovny. „Takže okay, účet vám pošlu. A příště si dávejte lepšího bacha! Adié!"
„Dobrou noc... a dík za pochopení," koktal Miguel.
Přihlížející dav se rozhořčeně rozcházel. S takovým řešením nebyl pranic spokojen.
„Je to ale darebák, ten s tím procovským lincolnem,“ stěžovala si žena muži po svém boku. „A ten chudák chlapec měl naděláno v kalhotách. Nechtěl mít s tím buržoustem žádný potíže. Takových je nás bohužel většina. Proto to taky nikdy nikam nedotáhnem.“
„Nech už toho, Evito!“ okřikl ji její průvodce. „Ted ještě ke všemu zmeškáme kino. Já nevím, že ty se musíš pořád do něčeho plést.“
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V Cristobalově bytě ve druhém patře v Husarské ulici číslo dvacet pět v západní části města zadrnčel telefon. Asi šedesátiletý holohlavý muž, kterého v poledne Roberto informoval, že vůz, jejž měl za úkol sledovat z letiště, zajel do parku vily v ulici Cespedes tisíc šest, dřepěl v odřené lenošce tristního obýváku; seděl pod stojací lampou u starého rádia a poslouchal hru Most svátého Ludvíka krále od Thomtona Wildera.
Telefon ječel a ječel. Cristobal se zvedl a spěchal do vedlejší místnosti, jejíž okna vedla do rozlehlého areálu Třetího pěšího pluku generála Belgrana s execírákem a kasárny. Prostranství ted bylo zářivě osvětlené četnými reflektory, připevněnými na vysokých stožárech. Starý muž měl kolem beder omotaný ručník. Všechna okna byla dokořán, aby se v bytě vytvořil alespoň slabý průvan. Konečně zvedl sluchátko.
„Prosím?"
„Tady Roberto," ozval se hlas, který znal. „Máme něco, co vám musíme okamžitě předat."
„Co je to?" Cristobal byl dosažitelný pouze telefonicky. Technici organizace zabezpečili vedení tak, že rozhovory nemohly být odposlouchávány. Rádiové spojení by bylo příliš riskantní.
Roberto referoval, co se stalo.
Cristobal ožil. „Okamžitě mi sem ty kazety hodte! Sejdu dolů. Jak dlouho vám to bude trvat?"
„Asi třicet minut. Je velkej provoz."
„Prima. Budu čekat ve stínu domovních vrat. Projedete pomalu kolem a sáček mi podáte z auta."
„Okay, Cristobale. Konec."
Plešatý muž zavěsil, vrátil se do pokoje s oprýskaným nábytkem a opět se posadil a zaposlouchal do závěrečné pasáže Mostu svátého Ludvíka krále.
„Brzy ale všichni zemřeme, veškeré památky na oněch pět zmizí z povrchu zemského a my sami budeme chvilku milováni a poté zapomenuti.
A přece bude lásky dost a všechny její proměny se vrátí k té, jež byla jejím prvopočátkem. Láska nepotřebuje jedinou vzpomínku. Existuje země živých a země mrtvých a most mezi nimi, to je láska - to jediné, co zůstane, to jediné, co má smysl."
Cristobal vypnul přístroj. Jeho rty se nezvučné pohybovaly. Opakoval si poslední větu a zíral do prázdna. Byl to velice smutný starý muž a velice osamělý.
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Když o pětatřicet minut později projížděl modrý lincoln s tlumenými světly Husarskou ulicí, stál Cristobal v temnotě domovního vchodu. Z okénka vozu se k němu natáhla čísi ruka. Starý muž hbitě uchopil malý bílý plastikový sáček a lincoln pokračoval dál, až zmizel za nejbližším rohem.

Cristobal zamkl vrata a vrátil se do bytu. V pracovně si všechny tři kazety zevrubně prohlédl. Měl k dispozici rekordéry nejrůznějších typů, ale tyhle kazety se nehodily ani do jednoho z nich. To Cristobal nečekal. Bylo mu jasné, že byly zhotoveny ke zvláštnímu účelu a pro speciální přístroj. V obchodě jistě k dostání nebyl.

Vstal a zavřel okna. Pak se znovu posadil, zapojil blokátor a vytočil 00441, předčíslí Londýna, a poté sedmimístné číslo.

Ozval se signál a vzápětí jemný mužský hlas řekl: „Haló."

Cristobal ted mluvil anglicky. Představil se a zároveň omluvil, že tak pozdě vyrušuje. A

„V žádném případě!" Hlas z Londýna zněl přívětivě. „Okamžik!" Ve vedení to cvaklo. „Tak, blokátor je zapojen. Co se děje?"

„Opravdu je mi moc líto, Mister Morley. U nás je teprv půl dvanácté, ale u vás už půl třetí ráno. Určitě jsem vás vzbudil."

„To nevadí. Řekl jsem vám přece, že mě musíte neprodleně informovat ve dne v noci, jakmile se něco přihodí. Tvrdíte, že znáte jméno muže, který uložil kazety do bezpečnostní schránky?"

„Ano. Z řidičského průkazu a přihlašovacího lístku. Jmenuje se Miguel Morales. Narodil se patnáctého května devatenáct set šedesát v Buenos Aires. Moji lidé jsou naprosto spolehliví. Na přihlašovacím lístku je uvedená i jeho předchozí adresa a zaměstnavatel: Generál Carlo Maria Alvarez, Dor-rego osm set sedmdesát, městská čtvrť Palermo. Je to nedaleko Oliverovy vily."

Mr. Morley v Londýně hvízdl. „Alvarez - ten generál junty?"

„Ano, sire. Podíval jsem se do telefonního seznamu. Je to jeho adresa. Lépe řečeno: byla. Sedí už několik týdnů za katrem. Zatkli ho dvacátého prosince, a jedenadvacátého se Morales přestěhoval k Oliverovi."

„Skoro to vypadá, jako by dostal příkaz, že, Cristobale?“

„Ano, vypadá to tak, sire.“

„Instalovat odposlouchávací zařízení a napíchnout se na rozhovory svého nového chlebodárce. Od koho jiného by mohl získat tak složitý speciální přístroj než od Alvareze a jeho kumpánů! KOliverovi byl nasazen - nezdá

se vám?“

„Zdá, sire.“

„Řekněte, Cristobale, mají ty kazety... na štítku vlevo nahoře tři malé spojené kruhy - něco jako olympijské, jen o dva méně?“

Starý muž se podíval.

„Ano, sire. A pod kruhy jsou písmena E a X.“

„Ksakru. Myslel jsem si to. Soukromá firma. To nikdo nepřehraje. Jenom technici ve speciální laboratoři. Poslyšte, kdovíco na těch kazetách je. Musím je mít za každou cenu. A to hned. Jak nejrychleji to půjde, jasný?“ „Jasný, sire,** hlesl Cristobal unaveně a stísněně.

„Pošlete mi je po vašem nejlepším muži, po tom, co je tak podobný Alai-nu Delonovi. Jakže se jmenuje?"

„Garda, sire. Garcia Lopez.“

„Kde vězí?**

„Ve městě, sire. Přiletěl s těmi dvěma z Frankfurtu. Před pár hodinami -v předepsaném čase - se ohlásil. Bydlí u své přítelkyně. Mám její telefonní číslo. Ale nejbližší letadlo startuje až zítra ráno.**

„Je mi jedno, čím poletí a kolikrát bude přesedat, ale ať vyrazí hned ráno,

jasný?**

„Úplně, sire,** přisvědčil Cristobal odevzdaně. „Poletí nejbližším možným spojem. I kdyby musel několikrát přestupovat. Dodá vám kazety hned, jak dorazí do Londýna, sire.**

„Spoléhám na vás, Cristobale. Musíme se konečně dovědět, oč jde.“

Muž v Londýně zavěsil. Cristobal učinil totéž. Mohl aspoň říct dobrou noc tenhle Mr. Morley, pomyslel si a odpojil blokátor. Jak tohle všechno nenávidím. Ale člověk přece musí nějak žít. Vzbudím Garciu ráno v pět. Stejně nebudu moct spát. Už léta nemůžu pořádně spát. Nanejvýš tak jednu nebo dvě hodiny, když mám štěstí. V pět Garciu vzbudím a řeknu mu, že ke mně musí okamžitě zajet vyzvednout si kazety a pak s nimi letět do Londýna. Ted mu ještě nechám trochu času na lásku, povzdechl si smutný muž v duchu. Ještě trochu času.

ŘÍŠSKÝ VEDOUCÍ SS A ŠÉF NĚMECKÉ POLICIE

Berlín 31. dubna 1944

SS-Oberf. Prof Dr. Walt her Wust, kurátor genetiky

a šéf Úřadu genetiky /Os. štáb RFSS a

SS-Staf. Wolfram Sievers, říšsky obchodní vedoucí genetiky

Při budoucím výzkumu počasí, který chceme po válce systematicky provádět na základě organizovaných dílčích pozorování, prosím soustředit pozornost zejména na tyto skutečnosti:

Kořeny, popřv cibulky ocúnů se v různých letech nacházejí v různé hloubce půdy. Čím hlouběji rostou, tím silnější je zima, čím jsou blíž povrchu, tím je zima mírnější. Na tato fakta mě upozornil vůdce.

podepsaný H. Himmler

Eduardo Olivera po přečtení dopisu sklapl brožuru a sejmul z očí brýle. „Co to má znamenat?" zeptal se Daniel Ross. On, Olivera a Mercedes seděli opět v proutěných křeslech u bazénu, na jehož dně svítily za tlustými skly silné reflektory a modře ozařovaly hladinu bazénu. Světlo dopadalo i na tři osoby u něj. Nejdříve se chtěli vrátit do knihovny, ale pak OliVera navrhl, aby šli ještě chvilku na vzduch. Vedle nich stál pojízdný bar. Všichni tři popíjeli whisky. Knihovna zůstala opuštěná. Rekordér za klozetovou mísou v Miguelově koupelně se ani jednou samočinně nezapnul. Bylo krátce před půl desátou.

Tou dobou sledovali dva mladíci v modrém lincolnu sluhu v jeho volkswagenu po avenidě Santa Fe dolů k Retiru, hlavnímu nádraží.

„Chtěl jsem ti ukázat, proč mě Himmler nechal čekat, než jsem ho jedena-třicátého března čtyřiačtyřicátého roku odvezl na Ministerstvo zahraničních věcí, a jaké měl v té době starosti. Přivítal mě ve své pracovně, omluvil se a nadiktoval své sekretářce ještě tuhle idiotskou poznámku pro Úřad genetiky, jehož byl šéfem. Ribbentrop mu telefonicky oznámil, že s ním a Goeb-belsem musí nutně mluvit v jisté nanejvýš naléhavé záležitosti. Himmler mi chtěl tímto způsobem samozřejmě předvést, jaké má o Ribbentropovi mínění. Nikdy jsem na ony ocúnové poznámky nezapomněl, protože mě Himmlero-vo chování pěkně naštvalo. Později jsem jejich přesné znění objevil v téhle brožuře, obsahující téměř čtyři stovky dopisů z Himmlerovy korespondence.

Pod číslem tři sta pět byl skutečně ten příšerně důležitý Hitlerův příspěvek k výzkumu počasí, kvůli němuž mě Himmler nechal čekat.“

Olivera odložil knížku na zahradní stolek. „Měl jsem Himmlera odvézt ve čtyři odpoledne. Když s tím darebáctvím skončil, vyžádal si ještě tlusté desky a podepisoval korespondenci. Až kolem půl páté jsme konečně opustili Reichsfiihrung v Prinz-Albrecht-Strasse osm. V čísle deset sídlilo gestapo. Odjeli jsme vozem, který řídil příslušník SS, vedle něhož seděl další esesák, a vydali se na Ministerstvo zahraničních věcí do Wilhelmstrasse sedmdesát čtyři až sedmdesát šest. Himmler měl na sobě taky černou uniformu se stříbřitou lebkou na čepici. Počasí bylo ideální, a proto se v poledne objevila americká letadla. K americkým náletům docházelo jen za pěkného počasí a pokaždé ve dne, Angličani se ukazovali za jakéhokoli počasí vždy v noci, a někdy i dvakrát. Vzpořnínám si, že požáry nikdo nekontroloval. Město zahalovala obrovská oblaka kouře. Při zpětném pohledu je ostatně zcela nepochopitelné, že úřady Ribbentropa, Goebbelse a Himmlera navzdory nepřetržitým náletům, po nichž se postupně celé obrovské milionové město octlo v rozvalinách a tisíce jeho obyvatel zahynuly, stále ještě stály téměř nedotčené a nerušeně se v nich pracovalo, až na vytřískané okenní tabule, jež byly okamžitě nahrazovány novými. Pouze Ministerstvo propagandy zasáhlo koncem ledna čtyřiačtyřicátého roku několik lehčích pum. Škody byly urychleně odstraněny. Zvláštní, vskutku. Jako by sám Bůh bděl nad tím, aby se pánům podařilo svrhnout národ do pekelné propasti, kde taky koncem války skon-čil...“

Demokrat Olivera se napil - takříkajíc in memoriam Germaniae patriae. Poté pokračoval: „Na Ministerstvu zahraničních věcí jsem Himmlera zavedl do sklepa. Tam jsme měli k dispozici četné promítací sály. Ribbentrop s Goebbelsem nás už očekávali, oba - stejně jako já - v civilu. Chladné pozdravy. Goebbels a Ribbentrop se zlobili kvůli Himmlerovu zpoždění, ten se zase netajil svým opovržením vůči Ribbentropovi a obavou z Goebbelse, kterého obdivoval a zároveň mu záviděl, protože byl Hitlerovým důvěrníkem, a dával to najevo svým typickým způsobem: razantním vystupováním. Před Hitlerem se mu naopak zpravidla vždy rozklepala kolena a nebyl schopný ze sebe vykoktat kloudnou větu.“

„Člověk mnoha tváří - tenhle Himmler," podotkl Daniel Ross.

Olivera si opět nasadil brejle, přikývl a zalistoval v brožuře. „Je tu charakterizován jako .školomet* a ,vrah od psacího stolu, v jehož celkové bilanci figuruje na deset milionů zmařených lidských životů*, jako .subaltemí*, a přesto .vrchní vedoucí*, jako .okultista*, .pěstitel bylinek* a ,zběsilec‘.“ Olivera knížku opět odložil. Lokl si. „Ano,** dodal, „a měl dalších sto tváří.**

„Krvežíznivej nýmand,** prohodil Ross. „Panebože, tví kolegové byli sami

psychopati, zkrachované existence, fanatici a zločinci nejtěžšího kalibru!" Obrátil se na Mercedes: „Vy jste studovala politologii. Víte, že chybí jeden z nejdůležitějších vysokoškolských oborů? Mám na mysli politpsychologii. Měla by se vyučovat na každé univerzitě! Psychologické pozadí každé historické události. Jaké existuje psychologické vysvětlení pro to, že bezdomovec a asociál byl zvolen vůdcem německého národa a že později tenhle národ udělal celý svět nešťastným? Promiň," otočil se na Oliveru, „že jsem ti skočil do řeči."

„Ale prosím, Danieli, jen pokračuj! Je to velice zajímavé."

„Dobrá," přikývl Ross, „politpsychologii mám na mysli psychologické úvahy o dějinách lidstva. Neboť se v nich opakujou stále tytéž konflikty, tytéž závěry, tytéž osobnosti, tytéž nicotné pohnutky, jež vedou lidstvo ke zkáze, a měly by být proto důkladně prozkoumány. Mohli bychom - například - jednou provždy zabránit návratu fašismu, kdybychom psychologicky přesně zmapovali výchozí situaci a chování lidí."

„Myslím že ano," souhlasila Mercedes.

„Existujou historici a existujou psychologové - ale postrádáme historické psychology. A to je dost zarážející, protože lidstvo - jak známo - není s to se z historie poučit a ani se o to nesnaží. Přitom by historická psychologie byla možná jedinou šancí, jakou ještě máme, abychom výhledově, tedy v budoucnu, zabránili dalšímu neštěstí. Ale tuhle šanci nebere lidstvo na celém světě - bez výjimky - vážně. Nepochopitelné, že? Na samotné historii jsou přitom zajímavé ne události jako takové, nýbrž psychologické souvislosti, které k nim vedly! V tom by bylo pro nás poučení. V tom spočívá naše záchrana. Jenže bohužel nikoho nenapadne, aby takovou vědu založil."

Nastala dlouhá pauza. Mercedes z Rosse nespouštěla oči. Neušlo mu to a trochu rozpačitě se Olivery zeptal: „Co se tehdy v Berlíně stalo?1

„Tak tedy," ujal se Olivera znovu slova, „Ribbentrop prohlásil, že jsem získal - lépe řečeno mí lidé získali - vskutku unikátní film, a že by ho rád Goebbelsovi a Himmlerovi předvedl."

,„.. vám, milý doktore, a vám, říšský vedoucí, neboř bych chtěl vůdce s tímto filmem seznámit až na základě našeho společného uvážení," řekl Ribbentrop. „Prosím posadte se!" Goebbels se dobelhal k polstrovanému sedadlu v první řadě malého promítacího sálu, Ross a Ribbentrop se posadili vedle něj, Himmler zaujal místo na druhém konci řady. Ribbentrop dal rukou znamení promítači v kabině. Světla v místnosti pomalu potemněla, film začal.

Během příštích čtyřiatřiceti minut nepromluvil žádný z mužů jediné slovo. Nikdo z nich se ani nepohnul. Georg Ross pozoroval ze strany jejich tváře lednu po druhé. Goebbelsova se podobala masce. Na Ribbentropových rtech spočíval samolibý přihlouplý úsměv, Himmler byl otřesen. Civěl s pootevřenými ústy. Jednou mu spadl skřipec na kolena. Ruce se mu chvěly, když si ho znovu posazoval na nos. Ross, který viděl snímek už potřetí, cítil, jak se ho znovu zmocňuje vzrušení. Těžce oddechoval, ruce se mu potily. A potom film skončil, plátno vybledlo, světla v sále se rozsvítila. Stále ještě se nikdo / nich ani nepohnul, stále ještě nikdo nepromluvil. Teprve po několika minu-lách očarování pominulo. Goebbels se zvedl a řekl: „Pojdme k vám nahoru, Ribbentrope!11

„Pojdme k vám nahoru, Ribbentrope!“ opakoval Olivera o čtyřicet let později. „To bylo všechno, co zpočátku Goebbels poznamenal. Himmler začal: .Kdo nám zaručí...,1 ale Goebbels ho ostře přerušil: ,Tady ne! Uklidněte se, říšský vedoucí!1 A už kulhal směrem k východu. Výtahem jsme vyjeli k Rib-bentropově obrovské procovské pracovně. V tomhle úřadě bylo všechno veliké, okázalé a vkusně zařízené. Zahraniční politici a diplomaté měli být uchváceni a současně i zastrašeni mohutnými chodbami, rozlehlými sály, množstvím soch a gobelínů. Jenom u Hitlera to bylo ještě mnohem velkolepější... Ještě doušek, Mercedes?1

„Ano, prosím.11

„A ty, Danieli?11

„Taky.11

„Zase čistou jenom s ledem?11

„Zase čistou jenom s ledem, ano,11 přikývl Ross. Pozoroval Oliveru, který připravoval nový drink. „Jsem přesvědčený, že z toho byli všichni tři dočista vedle,11 utrousil.

„Samozřejmě,11 přisvědčil Olivera a vhodil do sklenky kostku ledu. „Goebbels se mě zeptal...11

„Jak jste k tomu filmu přišel, milý pane Rossi?11

Goebbels vandroval sem a tam po obrovitém koberci mezi mramorovým psacím stolem a mramorovým sloupem, na němž se tyčila Hitlerova busta ulitá z bronzu. Psací stůl a sloup byly od sebe vzdálené dobrých třicet metrů. Tři ostatní muži dřepěli v mohutných kožených fotelech. Ross chtěl vstát, ale Goebbels ho zarazil.

Ross odpověděl: „Panu ministrovi je známo, že jsem kompetentní pro výzvědnou službu na Středním východě. My...“

Goebbels ho přerušil: „Ten film získali vaši muži v Teheránu. Pochopitelně kopii. Gratuluju vám ktak schopným spolupracovníkům. Ale já měl na mysli, jak jste se k němu dostal tady, v Berlíně?11

„Obvyklou cestou, pane ministře. Rezident vTeheránu mě rádiem - samozřejmě šifrou - uvědomil, že ukořistili kopii toho filmu. Jak - se tímto způsobem nesděluje."

„To víme taky,“ osopil se na něj Himmler agresivně. „Dál, pane Rossi!“

Goebbels si Himmlera úkosem změřil. V jeho pohledu se zračilo opovržení. Kulhal kolem něj po velkém koberci.

„Dnes máme pátek,“ pokračoval Georg Ross. „Radiogram jsem obdržel v pondělí v noci ve tři hodiny čtyřicet minut. Oznámili mi, že filmový kotouč dopraví agent CX jednadvacet. Jeho přesný příchod mi neudali. Jakmile dorazí do Berlína, pravilo se v radiogramu, deponuje film v kufru s číselným kódem v úschovně zavazadel na stanici Zoo. Podací lístek vloží do obálky a po fingovaném odesílateli ho pošle na moji soukromou adresu v Dahlemu. Dnes dopoledne jsem dopis dostal. Předem jsem požádal svou hospodyni, aby mě v takovém případě okamžitě zavolala. Ihned jsem zajel do Dahlemu a v obálce skutečně ležel podací lístek. Vyrazil jsem na stanici Zoo a kufr vyzvedl. Potom jsem odjel sem a otevřel zámek. Kód jsem se dozvěděl z radiogramu. V zavazadle ležel pečlivě zabalený filmový kotouč a obsáhlý šifrovaný text. Lidé z mého oddělení ho bryskně dešifrovali. Je to zpráva CX jednadvacet o tom, jak filmovou kopii získal."

„Jak tedy?" vyzvídal Himmler. „Jakým způsobem? Od koho? Uvecfte jména a podrobnosti!"

„Bývá zvykem," vmísil se nadutě Ribbentrop, „že služba své agenty chrání, říšský vedoucí."

„To vím taky," vyštěkl Himmler vztekle. „Nejsem žádnej idiot, Ribben-trope. Ale jestli si s tou věcí máme něco začít, pak budeme muset lidem o-známit, odkud ji máme a jak jsme k ní přišli."

„Ne bezpodmínečně," uzemnil ho Goebbels. „Nemusíme lidem říct za každou cenu pravdu. Kdo to ostatně dělá, Himmlere? Nebudte dětinský!" Obrátil se k Rossovi. „Mě ovšem zajímá, jak to naši dokázali."

Georg Ross odpověděl: „Už devětadvacátého listopadu loňského roku jsem dostal od svého rezidenta v Teheránu depeši, v níž mi sděloval, že agent CX jednadvacet..."

„Kdo je to kčertu?" vyhrkl Himmler netrpělivě.

„To nevím, říšský vedoucí. To neví nikdo - pouze rezident v Teheránu. Každý člen sítě zná jen jednoho spolupracovníka."

„Nepoučujte mě laskavě! To ví každý malý dítě."

„Tak proč se tedy ptáte, Himmlere?" Goebbels belhající kolem po něm šlehl ironickým pohledem.

„Já... vyprošuju si tenhle tón, doktore, ano prosím?"

Goebbels ho naprosto ignoroval. Obrátil se k Rossovi: „Byl jste přerušen, promiňte. Pokračujte prosím!"

Ross se v křesle předklonil. „Chtěl jsem říct, že v onom radiogramu z de-větadvacátého listopadu mi můj zástupce v Teheránu oznámil, že agent CX jednadvacet navázal spojení s jistým Američanem, který se podílel na výrobě tohoto filmu. Jak se zdá, dotyčný Američan se octl ve značné finanční tísni, a byl proto ochotný opatřit CX jednadvacet kopii snímku, když na jeho konto ve Švýcarsku zašleme pět milionů dolarů."

„Kolik?" Himmler si nevěřícně sundal skřipec.

„Pět milionů dolarů," opakoval Goebbels rozzlobeně. „Zdá se vám to snad moc za takový dokument?" Poté se otočil opět k Rossovi, aniž si Himmlera dál všímal, a vyzval ho: „No a?"

„Projednal jsem celou záležitost se šéfem služby a s panem ministrem. Shodli jsme se na tom, že to riskneme. Příslušný člověk ve Švýcarsku zařídil vše potřebné."

„Díkybohu!" prohlásil Goebbels a podíval se na Himmlera. Ten si opět nasadil skřipec a zatvářil se jako uražené děcko. „A vy samozřejmě netušíte, o jakého Američana jde."

„Ovšemže ne," opáčil Ross. „Ale kdybychom se to chtěli dozvědět, kdybychom museli jeho jméno - zcela proti našim principům - prozradit, mohl bych totožnost toho muže a jeho postavení nechat pochopitelně kdykoli zjistit, doktore."

„Dobrá. Pokračujte, Rossi!"

„Jakmile byla zpráva dešifrovaná, ihned jsem vyrozuměl pana ministra a podívali jsme se na film."

„Hned dvakrát," upřesnil Ribbentrop. „A potom jsem vás zavolal, pánové. Jsem toho názoru, že s tímhle unikátem musíme válku vyhrát, a to bleskově."

„Jsem téhož názoru," souhlasil Goebbels a jeho tvář zrudla. „Tohle je to nejobludnější, s čím jsem se kdy setkal. Následky uveřejnění tohoto filmu, když se to provede šikovně, jsou nedozírné." Pokračoval ve svém belhavém, ale svižném pochodu po širokém koberci, ruce zkřížené za zády. „Ze všeho nejdřív pořídíme spoustu kopií," prohlásil rozhodně. „Film musíme předvést ve všech diplomatických misích německé říše v každé neutrální zemi - ve Švýcarsku, Švédsku, Španělsku, Portugalsku, celé Jižní Americe, Turecku a tak dále - a všem tamějším akreditovaným vyslancům a velvyslancům, jejichž země jsou s námi ve válce." Goebbels se zachechtal. „Představte si například, jaké překvapení to bude pro Churchilla!" Mluvil stále rychleji. „Dál je třeba, aby dokument zhlédli všichni naši politici úřadující v zemích^ které jsme dobyli a obsadili: ve Francii, Polsku, Norsku, Řecku, Jugoslávii, Československu, Madarsku, Sovětském svazu, pokud jsou pod naší správou. Politici i miliony obyvatel." Zastavil se před bronzovou Hitlerovou bustou a upřeně na ni zíral. Potom se otočil a kulhal dál. „A taky v zemích, které bojují na naší straně. V Rumunsku a Bulharsku - tam co nejdřív, pánové. Víme, jak na tom jsme. Bulharsko a Rumunsko budeme muset v několika příštích měsících vyklidit. A je nanejvýš důležité, aby se právě lidé ve východní Evropě s tímhle filmem seznámili, neboř podle tajného protokolu mají v budoucnu spadnout do sovětské poroby. Představte si, jaká panika tam vypukne!"

„Právě na to jsme mysleli," přitakal Ribbentrop. „Proto jsme vás oba požádali, abyste sem přijeli. Vás, doktore, protože víte nejlépe, jak něco takového co nejefektivněji zorganizovat, a vás, říšský vedoucí, protože máte moc prosadit v Německu a ve všech obsazených zemích všechno, co si doktor přeje. Tak se nám může podařit prakticky celému světu - od Ameriky, zejména Jižní počínaje, až po Rusko včetně všech námi obsazených zemí -tedy skutečně celému světu exemplárně předvést, jak se dva muži - opakuji dva muži - brutálně, cynicky a bezohledně dohodli o budoucím osudu milionů lidí a v Teheránu si prakticky rozdělili svět mezi sebe. Je to tak, doktore?"

„Myslím," prohodil malý muž s koňským kopytem a zastavil se, „že názor, že by si Rusko a Amerika doopravdy mohly mezi sebou rozdělit svět, není tak daleko od věci. Takový Churchill by si to jistě dokázal představit stejně tak dobře jako já. A bude o tom tím méně pochybovat, čím silněji budou Američani a Rusové protestovat a film prohlašovat za německou propagandu, což nepochybně udělají, musejí to udělat." Belhal se dál. „Nechte mě dokončit myšlenku. Dokument musíme promítnout zejména ve všech kinech Velkoněmecké říše. Je nutné, aby se naši lidé dozvěděli, co se s nimi a jejich vlastí zamýšlí. Ze se mají rozdělit, navždy rozdělit. Východní území že má padnout do chřtánu bolševikům. Ze obyvatelé východní části mají být podobně jako národy východní a jižní Evropy zotročeni a porobeni Ruskem. Jenom si představte, jaký to bude pro naše lidi šok. Rozdělit vlast! Roztrhnout na dvě části! Okupovat ji!" Prudce oddechoval. „Tenhle materiál musíme ukázat i v neutrálních zemích Dálného východu, především v Japonsku, které vede heroický boj s Amerikou. Pomyslete, jak bude tenhle hrdý národ na něco takového reagovat! Jak se zachovají ženy, synové, dcery a snoubenci na námi dobytých územích, kteří ztratili muže, otce, milého či milou! Příšerné... to je ohavné svinstvo..." Kulhal ted tak, že málem klopýtl. „Jaké fanatické odhodlání bojovat o každý dům, o každý strom se zmocní německých lidí a obyvatel celé jižní Evropy při pomyšlení, co je čeká! Co tomu řeknou těžce ranění, mrzáci a postižení - armáda milionů lidí tolika národností? Za co bojovali? Za svobodu strachu a bídy? Ne! Pro slávu dvou chlapů, kteří si myslí, že jim patří celý svět!"

„Film je třeba dabovat do všech jazyků," podotkl Ribbentrop.

Goebbels si ho ironicky změřil. „To myslíte vážně, Ribbentrope? Víte přece, že Angloameričani plánují brzkou invazi na francouzském pobřeží. Mohutnou operaci! Kdyby se podařila, vznikly by dvě fronty. Proto znovu opakuji, že všechno musí proběhnout rychle, velice rychle. Aí se jen američtí, britští a kanadští vojáci o tom podrazu dozvědí dřív, než zaútočí na evropskou pevninu. Co se v nich asi odehraje, co se v nich musí odehrát? S jakými pocity budou nasazovat své životy v nejnebezpečnější akci válečné historie? S jakými myšlenkami se budou vojáci Rudé armády, už ted vyčerpaní k smrti, vrhat do boje? Jak na takovou hanebnost odpovědí všichni ti, kteří dnes bojujou proti nám? Itálie kapitulovala, ale naše vojska tam dál vedou heroický boj proti Angloameričanům. V Horní Itálii samozřejmě dokument rovněž předvedeme. Lidi! Co udělají lidi? Když si budeme počínat šikovně, začnou armády revoltovat, národy se vzbouří - a spojenecká aliance se chtě nechtě zhroutí..." Odmlčel se, aby nabral dech.

Do ticha se ozval Himmler: „Báječné! Skvělé! A co když je ten film pouhý padělek?"

„Totéž jsem chtěl už dlouho nadhodit i já," řekl Daniel Ross a ukázal prstem na Oliveru. „A co když je film, který jsi nám promítl, prasprostej podvrh?"

„Na to ti nejlépe odpovím slovy doktora Goebbelse, Danieli," usmál se Olivera...

„Co to znamená padělek, Himmlere?" zvolal Goebbels. „Opakuju znovu: Američani i Rusové budou samosebou tak jako tak tvrdit, že jde o falzum -musejí to prostě tvrdit. Ale mezi námi, pánové: Kdo by mohl dokument zfalšovat? Mezi námi, povídám! Pane Rossi, padělali snad vaši lidi film tady v Berlíně?"

„Ne, pane ministře. Vylíčil jsem vám přece, jak jsem ho získal."

„A vy, Ribbentrope?"

„V žádném případě, doktore. Dozvěděl jsem se o jeho existenci až dnes dopoledne."

„Pak mohl být zfalšován pouze v Teheránu," usoudil Goebbels. „Tahle možnost tu je. Jet velice nepravděpodobná, ale existuje. Proč by však měli vaši lidi v Teheránu takovou gigantickou práci provádět, pane Rossi? Mají k něčemu podobnému vůbec prostředky? Myslím, že jedno je jasné, Himmlere. Záběry jednotlivých osob padělané nejsou. Všichni víme, jak Stalin, Churchill i Roosevelt vypadají, že? Tyhle snímky jsou tedy stoprocentně autentické. Rovněž záběry s Harry Hopkinsem a Vorošilovem. Ti dva se proto museli setkat. Nebo si myslíte, že to byli jejich dvojníci, Himmlere? Prosím vás!"

Říšský vedoucí zuřivě přikývl: „Dobrá, dobrá. Ale kdo nám zaručí, že při setkání těch dvou nebylo projednáváno něco docela jiného? Něco naprosto nezávadného! Ze Roosevelt se Stalinem nepodepsali nějaký zcela bezvýznamný dokument, smlouvu týkající se pouze jejich zemí? Vy, Ribbentrope, jste například signoval s Ruskem Pakt o neútočení a byl jste při tom s Molo-tovem filmován zcela veřejně. A to byla - jak známo - velice důležitá smlouva, protože v té době jsme ještě nebyli s to na Rusko zaútočit."

„Na co tím narážíte, Himmlere?" podivil se Goebbels.

„Podle mého názoru jsou autentické veškeré záběry osob. Ale týká se to i komentáře? Jinými slovy: Mluví moderátor pravdu? A především: Je tajný protokol pravý? Pro padělatele by přece byla hračka udělat montáž z autentických snímků a falešného dokumentu, nemyslíte?"

„Chtěl bych vám říct jedno, Himmlere," prohlásil Goebbels. „Pochopitelně že protokol necháme přezkoumat našimi nejlepšími odborníky, abychom měli stoprocentní jistotu, že jde o autentický dokument. To je přece jasné. Do té doby zachováme film v naprosté tajnosti. Vycházím z toho, že je protokol správný po stránce jazykové i formální. I kdybych však připustil, že to celé je podfuk, domníváte se, že by si padělatelé dali takovou práci, kdyby materiál nebyl pravý? Nikdy! Kromě toho: Kdo, Himmlere, by tu měl podle vás falšovat? A i kdyby - říkám vám, že pro miliony diváků v tom není žádný rozdíl. Proč ne? Protože si každý dokáže představit, že taková dohoda mezi Američany a Rusy byla uzavřena. Protože je to možné' a pravděpodobné! A z toho důvodu by byl i falzifikát považován za pravý. Ještě přesněji: Proto je fuk, jestli je film pravý, nebo padělek!"

„Velmi správně!" zvolal Ribbentrop. A

Goebbels pokračoval: „Nic není účinnější a přesvědčivější než to, co člověk vidí na vlastní oči. To je nejpůsobivější důkaz. O věrohodnosti snímků osob nemůže samozřejmě pochybovat nikdo. Takový podfuk by nikdo nesvedl. Proto budou lidi věřit i pravosti protokolu. I proto, že je víc než pravděpodobný! “

„Protože je víc než pravděpodobný, Danieli," řekl Eduardo Olivera a přihnul si whisky. „A to je taky má odpověd na tvou otázku. Protože je -a dnes tisíckrát víc než tehdy - tak děsivě pravděpodobné, že takový protokol byl skutečně uzavřen."

„Doba se ale změnila!" namítl Ross. „Vlivem televize a ostatních masmédií se svět relativně zmenšil. Žádná televizní společnost na světě se neodváží tenhle film odvysílat, aniž by si nejdřív neprošetřila, jestli ještě existujou svědci, kteří by prokázali jeho pravost. Nebo to, že byl přece jen zfalšován -i když sám nevím kým. V Německu jsou pořád ještě v šoku ze skandálu, který vyvolal STERN s padělanými Hitlerovými deníky."

„To byl ovšem naprosto idiotský podvrh!“ vyhrkl Olivera. „Tak idiotský, že se nikdy nezbavím podezření, že šlo ve skutečnosti o něco docela jiného."

„To si nemyslím," namítl Ross. „Ta aféra vyvolala rozhořčení na celém světě a STERN si mohl ušít z ostudy kabát. Jestli jde o podraz i v tomhle případě, pak by to vyvolalo nesrovnatelně větší skandál, a o něco podobného nikdo nestojí. A televizní společnost, ať je jakákoli, už vůbec ne. Ne, ne, to si musíš uvědomit. Opakuju ti, že tenhle film jen tak někdo do éteru nepustí. Každopádně bude vyvinuto značné úsilí, aby se našli věrohodní svědci - af už kvůli falzifikaci, nebo ověření pravosti. Bude to nesmírně těžké, protože je to už tak dávno a většina lidí, která měla tehdy s tou věcí co dělat, je mrtvá. Ale ne všichni. Ty třeba ještě žiješ, otče. Musejí být tedy naživu i někteří jiní. Je nutné je vyhledat. Můžou být mezi nimi i ti, kteří vypovědí, že film je pravý, a dokážou to, ale i takoví,co dosvědčí, že jde o padělek. V tom případě předložíme divákům obě verze a necháme je, aí posoudí sami. Proč se na mě tak díváš?"

Olivera ze sebe vypravil přidušeným hlasem: „Poprvé jsi mi řekl otče."
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„Jo, to jsem řekl." Ross se zvedl, zamířil k pojízdnému baru a připravil si nový drink. Spěšně se napil a pokračoval: „A to nej závažnější, proč to musíme bezpodmínečně vypátrat, je, že všechno, co ted vím - a co ví Mercedes už dávno -, máme pouze od tebe. Právě jsi nám vypověděl, jak to tehdy v Berlíně bylo, cos povídal ty, co řekli Goebbels, Ribbentrop a Himmler. Ti tři jsou však už dávno po smrti. A co když lžeš? Co když se to všechno odehrálo úplně jinak?"

„Proč bych měl lhát? Jak by se to tedy podle tebe mělo odehrát?"

„No," opáčil Ross, „například takhle: Z autentického materiálu, který pocházel z Teheránu, a z falšovaného - mám na mysli protokol - pocházejícího z Německa, byl v Berlíně předními odborníky smontován film se všemi náležitostmi. A o tomhle dokumentu a jeho možnostech, které se nabízejí v případě, že bude zveřejněn, jste se bavili. Musím přiznat, že tahle verze se mi zdá nanejvýš pravděpodobná, i když ted, o čtyřicet let později a na základě toho, co se mezitím ve světě událo, to vypadá spíš tak, že film není falzifikát, ale je pravý."'

„Taky že je pravý!" zdůraznil Olivera.

„To tvrdíš ty. A nahlas. Ale dá se ti věřit? Ty máš přece zájem na tom, abys ten dokument prodal - jde ti o prachy, ne? Nebo ho snad chceš dát k dispozici zdarma?"

„Samozřejmě že ho chci prodat. Co bys asi dělal ty, Danieli, kdybys vlastnil takový unikát - v dnešní době?"

„Totéž.“

„Tak vidíš.“

„Jistě. Tím spíš budeš trvat na tom, že je film právej - i kdybys věděl nebo se domníval, že jde o falzum.“

„Jenže on je stoprocentně pravý,“ řekl ted Olivera velmi tiše.

„A proč tedy tehdy Goebbels nenechal udělat stovky kopií a nepromítalo se to po celém světě, jak měl v úmyslu?"

„To ti hned povím, synu. I když svého otce považuješ za lháře. To ale na věci nic nemění. Je to ostatně tvé právo. V tomhle případě je to tvé právo. Ačkoli mě tvé stanovisko právě příliš netěší."

„Ted opravdu nezáleží na tom, jestli tě těší nebo ne. Tak proč nacisti ten snímek nikdy nezveřejnili?" vyhrkl Ross.

„To odpoledne Goebbels prohlásil..."

„Musíme se okamžitě pustit do práce. Nejdřív necháme text protokolu přezkoumat odborníky. Jakmile ho schválí, pořídíme v Babelsbergu kopie a doprovodné komentáře. Tuhle kopii, kterou jsme právě zhlédli, deponujeme na absolutně bezpečném místě."

Ribbentrop navrhl: V Meinekestrasse máme svůj dům, doktore. Několik oddělení bylo vyklizeno. Je čtyřpatrový a má navíc tři poschodí sklepů. Stropy jsou pobité ocelovými deskami. V podzemí jsou pancéřové trezory s našimi nejdůležitějšími dokumenty. Ani ty nejsilnější bomby je nezničí."

„Tak tedy vzhůru s filmem do Meinekestrasse!" rozhodl Goebbels.

O hodinu později dorazily Himmlerův mercedes a opel moddl P 4, služební vůz, který měl k dispozici Ross, na Kurfurstendamm a zahnuly do Meinekestrasse. Zastavily před budovou, která patřila Ministerstvu zahraničních věcí. Oba příslušníci SS, Himmlerovi ochránci, vystoupili. Himmler zůstal sedět na zadním sedadle mercedesu a zatáhl záclonky na postranních okénkách, neboř nechtěl být nikým spatřen. Měl velké zábrany objevovat se nečekaně na veřejnosti. Esesáci, chlapi jako hory, vyndali kufr, který ležel na zadním sedadle opelu P 4. Jeden ho popadl a následoval Rosse do budovy, druhý se vrátil k mercedesu.Ross a jeho průvodce sestoupili po mnoha schodech do třetího sklepního podlaží. Policista stojící vedle vrátnice jim vyšel vstříc. Rosse znal a nemusel ho tedy legitimovat. Každé odpočívadlo schodiště uzavíraly dvoje těžké pancéřové dveře, které policista jedny po druhých obřadně odmykal. Ve třetím podzemním podlaží spatřil zmatený esesman obrovské pancéřové sejfy, zabudované do zdi. Prostor osvětlovaly silné reflektory. Ross odejmul mladíkovi kufr. „Otočte se!" přikázal.

Příslušník SS a policista se k němu obrátili zády.

Ross nastavil číselnou kombinaci trezoru. Dveře se otevřely. Ross postavil kufr na prázdnou polici ze silné oceli. Poté dveře opět zavřel a otočil číselným kónusem. Všichni tři muži se vrátili nahoru. Policista zhasl v každém patře, jež opouštěli, a uzamkl ocelové dveře.

Esesman se znovu posadil vedle svého kolegy za volantem mercedesu. Ross otevřel zadní dveře vozu. Muž se skřipcem a vizáží školometa se vyděšeně stáhl dozadu, ruku zdviženou jako k obraně před úderem.

„Chtěl jsem říct pouze Heil Hitler!" omlouval se Ross.

„Ano... ach ano. Heil Hitler, pane Rossi!" Himmler zvedl ruku k německému pozdravu, Ross rovněž.

„Zavoláme vám zítra dopoledne, pane říšský vedoucí," řekl, zabouchl dveře a dal muži za volantem znamení. Mercedes se rozjel. Ross pomalu zamířil k svému opelu. Bylo půl sedmé večer. Vyjel směrem k Dahlemu, kde vím Dohlu obýval nádhernou vilu uprostřed rozlehlé zahrady. Také domy kolem patřily četným nacistickým pohlavárům a vysokým úředníkům z různých ministerstev a organizací. Ross procházel zahradou, v níž už rozkvétaly první květiny. Byl hezký vlahý jarní večer. Dům, stejně jako řada dalších v okolí, kdysi patřil jednomu bohatému Židovi. V takzvané Křišťálové noci z 9. na 10. listopad 1938 bylo jeho klenotnictví na Kurfurstendammu vyloupeno, podobně jako mnoho dalších židovských obchodů v Německu. Příslušníci SA zabili jeho i jeho manželku - tak jako spoustu jiných Židů. Ministerstvo zahraničních věcí vilu přidělilo Georgu Rossovi po dobu jeho pobytu v Berlíně. Dům byl dosud zařízený nádherným starožitným nábytkem, koberci a obrazy bývalého majitele.

Zatímco si Ross svlékal v hale nepromokavý plášť, objevila se jeho hospodyně paní Valerie von Treskenová. Ross měl na sobě šedý oblek z jemného anglického flanelu, hedvábnou košili s vyšitým monogramem a fulárovou kravatu. Jeho chůze byla vzpřímená a pružná, působil sebejistě, vědom si svého významného postavení. Přihrblý acholerický vedoucí filiálky Rakouské spořitelny ve Vídni neměl s tímto mužem pranic společného.

„Heil Hitler, paní von Treskenová!" věnoval své hospodyni zdvořilý ú-směv.

„Heil Hitler, pane Rossi!" Paní von Treskenová byla vysoká a vyzáblá, vlasy nosila vyčesané do drdolu, dávala přednost černé barvě a nikdy se ne-pudrovala ani nelíčila. Hned mu ohlásila: „Slečna Holmová už je tady."

„Co to, tak brzy?"

„Už pro ni dneska neměli nic na práci, povídala."

„Kde je?“

„Koupe se." Paní von Treskenová neschvalovala nic, co mladá herečka, o níž byla řeč, dělala. Ale hlavně jí byla proti mysli neustálá přítomnost Dory Holmové v tomhle domě. Paní von Treskenová pocházela z Východního Pruska a mluvila dialektem své krajiny. Ve vile, jež Rossovi sloužila během jeho berlínských pobytů jako domov, žila spolu s kuchařkou a pokojskou už pět let. První půlrok byl pro paní von Treskenovou báječný. Hrála si na domácí paní a věnovala Rossovi svůj veškerý obdiv a lásku, kterou k němu od prvního okamžiku zahořela. Byla stejně stará jako on a ve své upjaté bigotnosti, což byl výsledek puritánské výchovy, stále doufala, že její city budou dřív nebo později opětovány. Jenže jakmile se objevila ta rozjíve-ná mladá holka, ta malá děvka, Ross už neměl pro žádnou jinou ženu jediný pohled. Paní von Treskenová nechápala, jak muž s takovým šarmem a s tak vytříbeným chováním mohl takhle bláznivě ztratit hlavu a ještě k tomu kvůli holce o deset let mladší, než byl on, a tak příšerně vulgární a ordinérní. Provázela Rosse útrpným pohledem, když bral schody po dvou, jak nedočkavě pospíchal nahoru.

Vyběhl do šatny v prvním poschodí, kde se rychle převlékl. Oblek pověsil na figurínu a poté si vybral lehké kalhoty a bavlněnou košili. Když vyndával jednotlivé věci ze skříně, jeho pohled padl na uniformu majora německého wehrmachtu. Rychle šatník zase zavřel. Poté zamířil ke dveřím koupelny a zaklepal. „To jsem já, Georg.“

„Pojd dál!“

Dora Holmová si hověla ve vaně a vyslala k němu zářivý úsměv. Pozoroval její krásný obličej, bujné poprsí, vlhkou jemnou pleť a pocítil nesmírné štěstí a svěžest a připadal si mladší nejmíň o deset let.

„Dobrý den, miláčku!" Políbil ji na mokrá ústa a prsní bradavky.

„Ještě... pokračuj... ach, to je příjemné..." Vypjala výbojně prsa, prohnula se v zádech a opřela o lokty. „Tady a ještě tady!" naléhala. Líb/1 a laskal její hebkou růžovou pokožku. „Ach... ach...," sténala. „Ty víš tak přesně, kde je to nejsladší!" Těžce oddechovala. „Dnes si budeme krásně hrát, ano, miláčku? Strašně toužím se s tebou pomilovat."

„Já taky." Narovnal se. „Ale ted dost. Jinak se neudržím."

„Nic bych proti tomu neměla."

Posadil se na stoličku.

„Tak ne?"

„Později, lásko! Později - jak dlouho budeš chtít."

„Ale já chci ted! Jestli nemáš chuť, začnu bez tebe sama!" Ponořila ruku do zpěněné vody. Chvíli s ní pohybovala a pak se rozesmála. „Co je to s vašimi kalhotami, pane Rossi?"

Vyprskl smíchy.

„Ne," prohlásila. „Já ted taky nechci. Jsem nádherně vzrušená a chci tak zůstat, dokud se nenavečeříme. Ale po jídle si to rozdáme, ano?"

„Ano, lásko." Ach Bože, pomyslel si, jak já ji miluju. „Jak to, že už seš doma?" zeptal se. „Myslel jsem, že natáčíte až do šesti."

Opět se zasmála.

Zena, která se pořád směje, překrásná mladá žena, uvažoval. A Thea ve Vídni. Ne, radši na to ani nemyslet!

„To všechno kvůli uheráku,“ prohodila Dora.

„Nerozumím."

„Líbí se ti má prsa, že jo?"

„Strašně, má sladká."

„Nejsou moc velká? Někdy mám strach, že jsou příliš těžká."

„Jsou přesně taková, jak mají být. Akorát do ruky."

„To je dobře. To je to hlavní. Musejí být přesně taková, jak to máš rád, miláčku. Přesně pro tebe." Hladila si ňadra.

Pomyslel si: Známe se už skoro pět let. Když jsem se s ní seznámil v Královském baru, studovala ještě hereckou školu ateliérů UFA. A ted už dostává velké role po boku slavných partnerů. Její rodiče v Hamburku o našem vztahu vědí, i o tom, že se mnou Dora žije. Sladká, přesladká Dora.

„Co bylo s tím uherákem?" zeptal se.

Rozesmála se. Pod ručníkem, jejž měla omotaný kolem hlavy, jí vykukovaly černé vlasy. Měla světlé modré oči a smyslná ústa.

Možná právě proto, uvažoval Eduardo Olivera, jsem takový blázen do své nevlastní dcery Mercedes...

„Víš přece, že natáčíme Vodu pod zemí podle Harsanyovy novely, ne? No a dnes přišla na řadu scéna, kdy Heinrich George snídá se sousedem a se mnou. V předloze i ve scénáři stojí, že stůl je přeplněný masem, chlebem, sýry, máslem, hrozny a podobně... a George má jíst uherák. Povídám uherák, miláčku!"

, Já tě slyším, lásko. No a co?"

„No a co! Kdys jedl, prosím tě, naposled uherák? Pravý, dovopravdický uherák? Tak vidíš! Celou věčnost už přece není žádný k dostání!"

Zvonivě se zasmála. A on si pomyslel: Jak nesmírně ji miluju.

„Ale v předloze i ve scénáři je napsáno: uherský salám! No a George se (oho chytil. Začal s tím už před dvěma týdny. On si to může dovolit." Snažila se Heinricha Georga napodobit: „Tady se píše, že jím uherák, tak budu jíst uherák. Sem s ním! S těma svýma imitacema se jděte vycpat! Jsem umělec, jenž ctí předlohu a autora. Jestli nedostanu uherák, můžem tu scénu škrtnout." Dora vysunula z vody jedno stehno a vzápětí druhé. Ross jí okamžitě zlíbal prsty na nohou.

„Co měli dělat? Nejdřív se ptali u Rollenhagena. Ten ho samozřejmě ne-

měl. Pak se vyptávali prakticky všude. Kde nic tu nic. Po uheráku ani památky. Dokonce zavolali i na madarskou ambasádu."

„Ne!"

„Jo, miláčku. Jen počkej, ted přijde ještě něco mnohem ztřeštěnějšího. Na ambasádě uherák taky neměli. Telefonovali kvůli tomu až do Budapešti. A pak přiletěl z Budapešti do Berlína kurýr s uherákem v diplomatickým kufříku!"

„To snad ani není pravda!"

„Každý slovo! Kurýr přivezl uherák na maďarské vyslanectví. Prý si ho vypůjčil u Jeho Excelence pana říšského správce Horthyho. Opakuju vypůjčil, pouze vypůjčil. Na čestné slovo, že většinu přiveze zase nazpátek. Na velké německé čestné slovo, které dala UFA.“

„Přestaň, Doro!"

„Uherský salám dopravili v doprovodu jistého atašé do Babelsbergu. Bylo dohodnutý, že George bude při zkouškách pouze markýrovat a při natáčení naostro zbaští jenom docela maličký kousek. No a pak vypukl ten pravý tyátr. Zpočátku šlo všechno jako na drátkách. Potom přišel první záběr: George obezřetně odkrojí značný kus salámu, zamlaská a utrousí sprosté slovo - pochopitelně že schválně."

Ross se zachechtal.

„Tři sta čtyři podruhé!" napodobila Dora klapku. „George slastně vychutná to, co má v krku, pak se zakucká a rozkašle. Znovu. Vyslanecký atašé viditelně znervózněl. Ucicky má v očích slzy - to je rejža, víš. Zapřísahá Georga: Heinrichu, proboha tě prosím, udělej to kvůli mně už pořádně! Záběr tři sta čtyři potřetí!" Dora znovu tleskla do dlaní. „George se cpe plnou pusou. Všechno jde jak po másle. Ještě tři vteřiny. Dvě. Vtom se George zase zakucká a zalapá po vzduchu."

„Můj Bože, ne!"

„Ale ano! Zvukař zastavil práci. Co je zas, ksakru? zařval. A tak tři sta čtyři počtvrté! Tentokrát se začne George zničehonic pro sebe usmívat jako nějakej tichej blázen. No co ti mám povídat! On ten uherák skutečně sežral celej - darebák jeden. A teprv při posledním kousku byl záběr tři sta čtyři hotovej. Ten chlápek z vyslanectví dostal záchvat zuřivosti a Ucicky taky, ale George se nevzrušeně zvedl a utrousil: Tak to by pro dnešek stačilo, panstvo! a hrdě odkráčel.

Proto jsme skončili dřív, miláčku, víš? Co myslíš, vyhlásí nám teď Maďarsko kvůli tomu válku?"
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Když o několik hodin později leželi nazí vedle sebe v široké posteli, šťastni a příjemně vyčerpaní, a kouřili společně cigaretu, umlkla náhle sentimentální melodie, která už dlouho zaznívala z rádia, a ozval se mužský hlas: „Tady říšská rozhlasová stanice Berlín. Pozor, pozor: Hlášení o situaci ve vzdušném prostoru. Na Deutche Bucht a Brandenburskou marku nalétávají těžké nepřátelské bombardéry.“ Hlasatel hlášení několikrát opakoval. Poté se opět rozezněla tklivá melodie.

Dora sklouzla z postele. Ross rychle vstal. Oblékli si jenom pyžama a župany. Dora nesla v ruce krokodýlí kabelku se šperky a doklady a Ross velkou diplomatickou tašku, když opouštěli dům a spěchali temnou zahradou k malému bytelnému betonovému bunkru, zapuštěnému do travnaté půdy. Sestoupili po schodech do podzemí. Paní von Treskenová, kuchařka Piku-weitová a pokojská tu už seděly. Místa tady bylo habaděj. Bunkr byl vybaveny rádiem i telefonem.

Říšská rozhlasová stanice Berlín se mezitím odmlčela, bylo slyšet pouze tikot hodin rozhlasu po drátě. Čas od času oznámil dívčí hlas z gauleiterova velitelství, kde se nepřátelské stroje právě nacházejí. Po prvních bojových svazech následovaly další a další. Už zaslechli hluboké bručení motorů a štěkot protiletadlových děl a vzápětí v dálce první exploze. Světlo v bunkru zhaslo a znovu se rozsvítilo a pak vytrvale blikalo. Kuchařka se rozplakala.

Dora se ji snažila povzbudit: „Paní Pikuweitová, nemusíte se bát, tady ti nás v Dahlemu se nic nestane. Ani v Grunewaldu."

„Jak to můžete vědět?“ zeptala se paní von Treskenová kousavě.

„No, stalo se snad kdy něco? Pár bomb, to jo. Ale doopravdy? Ne! A víte proč ne, paní Pikuweitová? Prozradil mi to jeden osvětlovač v ateliéru a já mu věřím. Amíci a Angláni chtějí přece válku vyhrát, ne? No a kdyby zvítězili, pak by obsadili Berlín, je to tak? A nepochybně by chtěli bydlet v těch nejluxusnějších čtvrtích a vilách, v nichž ted sídlí největší bonzové - v Dahlemu a Grunewaldu. A proto není v jejich zájmu tahle nejkrásnější místa ničit. To je přeci naprosto logické, no ne?“

„Nemluv tak!“ okřikl ji Ross rozzlobeně.

„Opakuju jenom to, co mi řekl osvětlovač. A protože je paní Pikuweitová tak vyplašená." »

„Ach milá slečinko," vzlykala bledá kuchařka s doruda uplakanýma očima. „Já přeci nebrečím proto, že bych byla podělaná strachy. Mně je líto mýho malýho Osky. Už pět tejdnů vod něj nemám žádnou zprávu. Nejdřív sem ztratila muže a teďka snad eště toho chlapce. Je mu dvacet, teprvá dvacet roků..." Znovu propukla v srdceryvný pláč. Dora ji přitiskla k sobě a u-klidňovala, ale ubohá žena nebyla k utišení. Vtom vzduch rozčísla mohutná

detonace. Země se chvěla. Světlo opět zhaslo a vzápětí se rozsvítilo. Dívčí hlas z rádia informoval o prudkých bojích a vytrvalých pumových náletech v centru a na severu města. Na Berlín útočily nové a nové bojové svazy.

Kuchařce náhle povolily nervy. Vyskočila a křičela: „Tak jen do toho. Fest! Rozmlaťte všechno na cimprcampr. To je Ježíšův trest za to, že sme řvali hurá a kejvali na všecko, co udělal ten Hitla, ten vopěvovanej darebák! Když přepad Cechy a Polsko, Belgii a Holandsko a Francii a Norsko i Rusko. A mordoval Židy! Ani jedna ruka se proti němu nezvedla. Proč? Copak je tak silnej a my takoví zbabělci? Jen nás, Ježíši, bez milosti potrestej! Dyť si to zasloužíme. Proto musíme pochcípat tady i na frontě, můj nebohej Paul i můj milovanej Oska a fůra, fůra dalších..." Pikuweitová si náhle přejela rukou po čele jako člověk, který se probouzí ze sna. „Promiňte, milospane. Nevím, co to do mě vjelo, snad sem se samým žalem zbláznila, promiňte prosím," koktala zoufale.

„Prominout?!" zařval Ross celý bez sebe, brunátný vzteky. „To by se vám tak hodilo, paní Pikuweitová! Osobo, vždyť vy jste se opovážila osočit Vůdce! To je nehoráznost! Takový zločin!"

„Uklidni se, Georgu," prosila Dora tiše. „Je to chudák ženská. Přišla o muže a její syn zřejmě taky padl. Nevěděla ani, co povídá. Ztratila prostě hlavu."

„Přestaň, prosím tě, ano!" křičel Ross. „Že nevěděla, co povídá? To je k smíchu! Statisíce ztratily své nejdražší v našich hrdinných bitvách. A paní Pikuweitová si myslí, že může po Vůdci házet blátem. No, to se ale pěkně přepočítala. Moc přepočítala!"

„Správně!" přidala se Valerie von Treskenová. /

„Jezusmarjá, přeci byste mě neudal, pane Ross!"

Kuchařka padla na zem a objala Rossovi kolena. „Prosím vás, prosím, neudávejte mě!"

„Ovšemže vás udám!" zaburácel Ross. „Je to má vlastenecká povinnost. Jste zrádkyně národa!"

.Ježíši Kriste, esli mě udáte, bude to má smrt. Zapřisahám vás, smilujte se, pane Ross! Vždyť já to tak nemyslela. Ujely mi prostě nervy."

„Okamžitě mě pusťte!" zavřeštěl Ross a hrubě ji odkopl. Ubohá kuchařka se svalila na záda.

„Neudávejte mě!" plakala zoufale. „Prosím, prosím, prosím, neudávejte mě. Pro Boha živého, smilujte se nade mnou!"

Zadrnčel telefon.

„Ticho!" zařval Ross. „Okamžitě držte hubu!" Zvedl sluchátko a ohlásil se: „Prosím?"

„Pan Ross?"

„U telefonu. Kdo volá?"

„Ministerstvo zahraničních věcí.“

„Co se stalo?“

„Naše budova v Meinekestrasse dostala přímý zásah. Vedlejší dům rovné/. Je to tam jedno obrovské spáleniště."
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Dok Sur, jižní dok, pronikal jako dlouhý úzký pilník daleko do pobřežní oblasti Buenos Aires. Na straně obrácené k Riu de la Plata se táhly velké rafinerie a olejové nádrže. Bylo tu ještě spousta volné země s haldami odpadků, vraky automobilů, zpuchřelými dřevěnými barabiznami a se statisíci krysami. Byla to obrovská vypasená zvířata a místní obyvatelé se jich velice obávali, neboř krysy byly značně agresivní a s oblibou napadaly malé děti ve spánku, prokously jim hrdla a pak je sežraly. V téhle čtvrti žili vskutku ti nej-chudší z nejchudších.

V další části doku Sur, na druhé straně ulice Debenedetti, stály v dlouhých řadách šedivé šeredné vícerodinné domky sociální bytové výstavby. Jejich obyvatelé patřili taky mezi chudé, ale ne k nejchudším z nejchudších. Debenedetti představovala sociální hranici, kterou všichni respektovali, dokonce i krysy.

Zelený ford kodrcal přes díry po ulici Olimpia a zastavil před tříposchodo-vým domem. Seděli v něm dva muži.

„Číslo patnáct. Tady žijou jeho rodiče, Pio,“ prohlásil chlapík za volantem. „A tohle je jeho volkswagen. Bydlí ve třetím patře úplně vlevo. Tam, co je to votevřený vokno."

„Okay," přikývl muž jménem Pio. Vystoupil, dveře nechal otevřené, popošel k dřevěnému plotu, který vroubil malou zahrádku před domem, shýbl se pro několik kamínků a vhodil je do příslušného okna. Netrvalo dlouho a vyklonil se Miguel. Byl do půl těla nahý. Obličej se mu zkřivil hrůzou.

„Co se děje?"

„Seš Miguel Morales?"

„Jo. A kdo jste vy?"

„Hned ti to povím. Pojd dolů. Je to strašně důležitý."

„Nejdřív chci vědět, kdo jste."

„Tiše! Ať neprobudíš rodiče! Co řek mravenec vodní vážce?"

Miguel si oddechl. S úlevou odpověděl: „Tancuj, jen tancuj! V zimě budeš trpět hladem." Pak se opět zachmuřil: „Něco se stalo, že jo?"

,Jasan. Tak už syp dolů!"

„Hned."

Krátce nato se Miguel objevil ve dveřích. V tom vedru měl na sobě jenom slipy a vypadal rozespale.

„Vlez si do auta!“ přikázal Pio.

Miguel poslechl. „Dobrý večer," pozdravil šoféra.

„Brej večír. Jmenuju se Emesto. A tamto je Pio.“ Podali si ruce. Miguel a Pio se posadili dozadu. Ernesto zhasnul světla. Mluvili velice tiše.

„Tys byl dneska v Retiru?"

„Jako každý pátek."

„A uložils něco do schránky?"

„Tři kazety."

„Kecáš!"

„Proč bych kecal?"

„Kdys je tam dal?"

„V půl desátý, nebo o pár minut pozdějc."

„My tam dorazili v deset. Jako dycky. Ale schránka byla prázdná."

Miguel si přitiskl pěsti k hrudi. Rozklepal se jako v zimnici.

„Hned sme to nahlásili hlavnímu důstojníkovi a ten nás poslal za tebou. Povídal, že bejváš o víkendu dycky tady. Nosíš rodičům prachy a kus žvance. Hodnej chlapeček. Jenže tentokrát měl hošánek smůlu."

„Svatá Matko Boží! Ted už to chápu."

„Co to žvaníš?"

„Ty hajzlové!"

„Kdo?"

„Zatracený sráči. Tu srážku narafičili schválně."

„Jakou srážku? Co to meleš?"

„Na parkovišti před Retirem..." Miguel jim v krátkosti vypověděl, co se stalo. „Zatímco jsem se s tím jedním chlapem dohadoval, ten druhej musel ty kazety šlohnout ze schránky. Bleskově," dodal.

„Bleskově! Jak bleskově, člověče? Copaks ji snad nezamknul?"

„Jasně že jo. Hodil jsem do ní mince a zamknul ji. Jinak bych přece ne-moh vytáhnout klíč."

„A vytáhnuls ho vopravdu?"

„Poslyšte..."

„Tak vytáhnul, nebo ne? Chlape, dyť voni ted maj ty kazety. Bůhví, co s nima udělaj. Esli si ji fakticky zavřel, tak ten klíč přeci musíš mít!"

„Jasně že ho mám."

„Kde?"

„Ve svý kabelce."

„Tak ji doval!"

„Teda víte..."

„Ať už je tady, ty hovado! Copak ti eště nedošlo, že seš už napůl mrtvěj?" „Napůl..." Miguel zděšeně civěl na Pia. Pak vyskočil z auta. Rozběhl se do domu. Krátce nato byl zpátky a vklouzl opět do vozu. V jedné ruce svíral

koženou kabelku, v druhé vítězoslavně třímal bizarně vroubkovaný klíč. „Tady prosím!"

„Pak teda ty grázlové museli mít duplikát. A už delší dobu tě šmírovali a znali číslo schránky."

„Jenže tím ještě nezískali duplikát."

„Nevím, jak to zmákli!" rozčilil se Ernesto. „Ale doběhli nás. Je ted rekordér zapnutej?"

„Se ví."

„Ty zatracenej idiote!"

„Nenadávejte mi, jo! Olivera prohlásil, že se vrátěj do knihovny. Jeho první rozhovor s tím chlapem jsem nahrál. Myslel jsem si, že je bude zajímat i ten další."

„Myslel nemyslel, do prdele. Naletěls mu. Olivera je už nejspíš dávno v obraze a ty mu ted přilepíš štěnici rovnou pod nos."

„Já za nic nemůžu." Miguela se zmocnil vzdor. „Dělal jsem vždycky přesně to, co mi nařídili."

Ernesto mu položil chlácholivě ruku na rameno. „Pio to tak nemyslel. Všichni jsme rozčilení. Jasně že za nic nemůžeš. Ale ted musíš zachránit, co se dá. Uděláš, co ti řeknem. Přikázal nám to hlavní důstojník. Voblíkneš se a zajedeš do Cespedes."

„Cože? Ted?"

„Jo, ted hned. Když se bude Olivera nebo někdo jinej divit, kde se tam bereš, něco si holt vymyslíš. Přespíš ve vile a při nejbližší vhodný příležitosti štěnici odstraníš. Rekordér a přijímač samosebou taky. Sbalíš veškerý nádo-bíčko. Všecko musí zmizet. Po ničem nesmí zůstat ani stopa. Kapišto?"

Miguel vyhrkl: „Žádná stopa, jo? Olivera už přeci dávno ví, že jsem to byl já. Jistě prohledal můj pokoj a všechno objevil. On, nebo ten jeho novej kámoš z Evropy. Určitě už tam na mě číhají poldové. Vy jste se snad zbláznili! Ani mě nenapadne, abych se tam ještě vrátil a vletěl jim rovnou do spárů!"

„Hlavní důstojník povídal..."

„Seru na něj! Ať si tam běží sám!"

V Piově ruce se náhle objevila těžká pistole. Ústí hlavně přitiskl na Mi-guelovo nahé břicho. „Pojedeš tam a uděláš, co ti nařizujem. Možná že Olivera nemá vo ničem eště ani páru."

„Povídali že mu hráli! Když před víc než dvěma hodinama sekli kazety? Přej že nic neví! Tůdle, vy kreténi. Samo že je už dávno informovanej a ve vile stepujou policajti. Kolik tak můžu vyfasovat? Tři roky? Pět?" Začal hys-terčit.

Ernesto se otočil a uštědřil mu dvě mlaskavé facky na obě tváře. „Drž zobák, ty blbče!"

Miguel se třásl jako sulc.

„Okamžitě vyrazíš. Pojedeni za tebou. Hlavní důstojník prohlásil, že tě máme vodprásknout, kdybys chtěl vzít roha. Aspoň bys nic nevykecal, esli už Olivera dovopravdy vo všem ví.“

„Ale taky nic vědět nemusí, řek hlavní důstojník. A ty seš jedinej, kdo se v domě vyzná." Chladná ocel Piovy pistole se znovu zavrtala do Miguelova pupku.

Miguel zaklel.

„Mysli na generála Alvareze. Přísahals mu při Panence Marii, že vobě-tuješ i svůj život, když to bude nutný. Tak jo, nebo ne? Esli ne, vyřídíme to hned tady na místě."

Miguel zarytě mlčel.

„Ty čuně!" zvolal náhle Pio zhnuseně.

„Co je?" nechápal Emesto.

„Von se pochcal. Všechno tu plave. To proklatý prase!" Pio se nadzvedl a opřel se rukou.

„Je mi to líto... Vyčistím to... To je tím, že mám takovej strach... tak pří-šemej strach," fňukal hezký mladík s bronzovou pletí a mandlovýma očima.

„Kuš, ty srabe! V kufru sou hadry!" křikl Pio a vystrčil ho z vozu. „Koukej ty chcanky vysušit! Tak makej, makej, ty podělanej sráči!“
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„Byl to útok v noci z prvního na druhý duben roku čtyřiačtyřicet," řekl Eduardo Olivera. „Trosky dvou domů v Meinekestrasse se bez ladu a skladu kupily na sebe. Filmový kotouč zůstal pohřbený tři patra pod zemí. Každé podlaží bylo oddělené pancéřovými deskami. Ti gangsteři nalétávali ve dne v noci, nepřetržitě."

„Na tvém místě bych ty gangstery raději vynechal," napomenul ho Ross. „Vždyť už přece nejseš nacista, ale demokrat, jak jsi mi prve vysvětlil. Kdo s těmi nálety začal? Kdo má na svědomí Rotterdam, Varšavu aCoventry? Kdopak vyřvával za jásotu svých posluchačů, že jsou tahle města srovnaná se zemí?"

„Přiznávám, že to bylo nelidské, Danieli. Ano, nelidské," zašeptal Olivera a stínil si oči rukou, kterou držel nad čelem jako kšilt.

„Odkdy to pro vás bylo najednou nelidský?"

„Danieli, prosím..."

„Ne, Mercedes, ne! Byli to proklatí zločinečtí gauneři a můj otec byl jedním z jejich největších bonzů! Nadšenej azaslepenej fanatik! Lebedící si v luxusu domu, jenž patřil Židovi, kterého se vší pravděpodobností odpravili.

A vadilo to snad mému papínkovi? Vůbec ne. Užíval si fajnovýho života s nějakou filmovou courou. To byla přece jeho nejskvělejší doba. Jemu se nic nestalo. Padesát milionů lidí zheblo! Jenom on ne!“ Poslední věty už Ross řval celý bez sebe. Vstal. Náhle ho polilo šílené vedro a udělalo se mu zle. „Patřil k nelítostným vrahům, ne k nebohým obětem. Ted už jsem tě potřetí nazval otcem. Seš dojatej, co?“ vyjel na Oliveru. „Máš v očích slzy? O Bože, tahle hnusná kreatura je můj otec. Něco tak...“


Potácel se k bazénu.

„Kam jdete?" zvolala Mercedes.

„Pryč! Musím pryč od toho chlapa!" To bylo poslední, co ze sebe Ross stačil vypravit. Vzápětí se mu hrdlo stáhlo starým známým strachem a musel se zastavit. Oběma rukama se pevně přidržel kmene palmy. Krev mu ve spáncích bušila tak silně, až to bolelo. Je toho na mě moc, už dlouho, pomyslel si, a bude to čím dál horší, vím to. Ale nezbývá mi, než si vyslechnout celou tu špinavou pravdu, jestli to chci s tím filmem rozjet. A já chci, je to historie mého života, ten film i můj otec s nacisty, katem Himmlerem, ďáblem Goebbelsem a lumpem Ribbentropem, který uzavřel s Ruskem Pakt o neútočení, a rok nato nacisti Rusko věrolomně přepadli. Ti odvěcí kriminálníci - a můj otec byl jedním z nich, jeden z největších.

Daniel Ross se dopotácel k bazénu, klekl si a opláchl obličej studenou vodou. Cítil se prabídně. Musel si vzít nobilam. Vysypal několik pilulek z tuby do dlaně, hodil je do úst a nasucho spolkl. Nevadí, jestli to ten mizera uvidí, na tom ted nezáleží, důležité je, abys vydržel, nabádal sám sebe, to jediné je ted rozhodující. Vrátil se ke stolu, nalil si půl sklenky whisky a pil, až mu oči slzely. Těžce dopadl na židli.

„Takhle to nejde, synu," řekl Olivera. „Potřebuju tě a ty potřebuješ mě. Tak je to."

„Dobrá. Bylo toho na mě prostě víc, než jsem dokázal snést. Už se to nestane - otče! Ber to proboha jako urážku, když ti řeknu otče, a ne snad jako zbytek dětské lásky, která je dávno tatam." Upřel na Oliveru pronikavý pohled a ten zbledl. Úzké rty se mu stáhly téměř do čáry. „A dál?" vybídl ho Ross. „Udals tu kuchařku?"

„Samozřejmě. Byla to má povinnost."

„Ach, tak ona to byla tvá povinnost, ty velkopanskej člověče!"

Olivera se nadlidsky ovládl a řekl: „Dnes jsem někdo úplně jiný. Musíš mi věřit. Tehdy jsem byl skutečně fanatický nacista, přiznávám. Všechno přiznávám. S ničím se netajím. Vyprávím všechno po pravdě. Tak, jak to doopravdy bylo. Ani Mercedes o všem nevěděla. Je pro mě těžké... velice těžké přiznat celou pravdu. To mi můžeš věřit."

„Věřím ti to - otče!"

„Neříkej mi otče!" zařval Olivera.

Ross se usmál.

„Věřil jsem Hitlerovi. Já... byl pro mě něco jako Bůh... Už dávno vím, že to byl ďábel... ale tenkrát...“

„Co se stalo s chuděrou kuchařkou?'*

„Zatkli ji, pochopitelně. Ještě tu noc."

„Prima. Gratuluju! Muž padl, syn nezvěstný, pro ženu gilotina, že?"

„Zřejmě," připustil Olivera. „Nemusel jsem vám to prozradit - to s tou kuchařkou. K lecčemus bych se vám nemusel přiznávat. Ale chci vám povědět všechno. Myslíš, že je to pro mě snadné?"

„Snadné pro tebe bylo udat tu ubohou ženu."

Olivera namítl: „Mohli bychom se takhle bavit dál, ale ztrácíme zbytečně čas. A to nemá smysl."

„Máš pravdu," souhlasil Ross. „Nechrne toho. Mou matku ale tušení neklamalo. Byla v tom ženská. Kvůli té ses chtěl dát rozvést. Proto jsi matku tak trápil, tyranizoval, nadával jí, dělal scény, kdykoli jsi přijel domů na dovolenou. Proč jsi vlastně vůbec ještě jezdil?"

„Za prvé jsem byl oficiálně voják. Údajně major v Rusku. Zastírací manévr. Služebna trvala na tom, abych jezdil ,na dovolenou'. Za druhé jsem se při tom taky staral o vídeňský úřad. Ten mi podléhal. Vídeň byla odrazovým můstkem na Střední východ. Vidíš tedy, že jsem musel jezdit."

,Jistě. Služebně. Ale nás dvou jsi měl plný zuby."

„Tebe ne. Tebe jsem měl moc rád."

„Jenže matka se ti hnusila."

„Ano," přiznal Olivera. „Tohle je noc pravdy. Ve svém životě jsem se už nalhal dost. Dál už nebudu. Chceš slyšet pravdu? Máš ji mít. V podstatě jsem měl tenkrát dost i tebe, protože jsem tě měl na krku stejně jako tvou matku. Opakuju, že jsem byl blázen do té mladé ženy, herečky Dory Hol-mové." Náhle se mu v očích zaleskly slzy.

Ross na něj fascinovaně zíral.

„Otče!" Mercedes vyskočila a vrhla se k Oliverovi. Objala ho a políbila. „Prosím, prosím, neplač!"

Olivera ji pohladil po černých vlasech. Podíval se jí do očí. Dořiny vlasy, pomyslel si, Dořiny oči.

„Ta mladá žena byla pro mě jako kyslík. Tvou matku jsem taky miloval, Mercedes. Stejně silně, ale jinak. A miluju i tebe. Tenhle tady neví, co je láska."

, Jasně," zavrčel Ross. „Nikdy jsem o ní neslyšel."

„Kdyby tušil, jak jsem ho miloval - po celé ty roky. Od doby, co jsem se změnil. Jak často jsem o něm s láskou a plný touhy mluvil, Mercedes, jak často."

„Ano, to je pravda, Danieli," dosvědčila jeho slova Mercedes. Přistoupila k Rossovi a plaše políbila i jeho. Potom se zase posadila.

„Odkdy?" zeptal se Ross.

Nedostal odpověď.


„A co má matka? Tu jsi nikdy nemiloval, co?“
„Nikdy. Nebo ano, přece. Možná tak půl roku. Ale to nebyla láska,“ přiznal Olivera. „To byl...“
„Vím, co to bylo,“ přerušil ho Ross. Probodával Oliveru očima. „Tu ubohou ženskou jsi udělal navždy nešťastnou. Zničils jí život a nechal ji ve štychu. A mě jsi tím zkazil. Mě...,“ odmlčel se.
„Jak jsem tě zkazil?"
„Nijak," odsekl Ross. Musím se mít s tím chlastem na pozoru, pomyslel si. „Číslo polní pošty, dopisy z Ruska - všechno bylo přesně promyšlený a zorganizovaný, co?“
„Ano. Byl jsem přesvědčený, že je to správné a že musím udělat všechno pro to, abychom vyhráli válku."
„A pak by ses rozvedl a oženil se s tou herečkou."
„Ano." Ted si Olivera nalil víc než polovinu sklenky a téměř naráz ji vyprázdnil. Ztraceně dodal: „Ano, pak jsem se chtěl s Dorou..." Opřel se o opěradlo. Jeho hlas byl opět studený a věcný. „S těmi domy v Meinekestrasse to byla hotová katastrofa"
„Okay. Tak trochu popojedem. Ať se hneme z místa. Jaká katastrofa?"
„Umíš si jistě představit, že jsme udělali všechno pro to, abychom se dostali dolů, do třetího patra v podzemí. Byl tam ten film. Ztráceli jsme den po dni. Dokument jsme museli vydolovat stůj co stůj. Měli jsme k dispozici tolik lidí, kolik jsme chtěli. Nejlepší stroje. Nejdřív trvalo strašně dlouho, než isme odklidili sutiny a trosky a mohli se pustit do odsvařování horní ocelové desky. Z tohohle hlubokého sklepení samozřejmě neexistoval průchod ke sklepům v okolních domech. Když jsme tedy konečně odstranili první desku, zasypali nás Američani mraky bomb, celý koberec od Uhlandstrasse až k Pamětnímu kostelu císaře Viléma. Všechno bylo znovu zdemolované. I mašiny a přístroje. Všude se válela spousta mrtvol. Museli jsme začít od začátku. To bylo čtyřiadvacátého dubna. V polovině května jsme se opět propracovali k prvnímu poschodí. Patnáctého Američani zase celou oblast, z které už zbyly stejně jenom trosky a suť, pohřbili. Základy domů se posunuly. Bylo životu nebezpečné tam vůbec pracovat."
„Takže jste jistě yyužili válečných zajatců apolitických vězňů, že?"
„Ovšem. Jenže ti práci sabotovali. Museli jsme tedy zas nasadit naše lidi. Přišel červen. Byla zahájena invaze do Normandie. A pak došlo k těžké potopě, neboť prasklo hlavní vodovodní potrubí. Pozemek byl jedno jezero. Týdny jsme vypumpovávali vodu, než jsme konečně mohli pokračovat. Zdi byly promáčené. Půda se proměnila v bláto. Všechno se zhatilo. Přišel červenec."
„A tak dále. Kdy se vám tedy podařilo dostat dolů?“
„Devětadvacátého. Dvacátého byl spáchán atentát na Hitlera. Nálada poklesla na bod mrazu. Spojenci ve Francii postupovali. Rudá armáda zahájila velkou ofenzivu. V několika dnech zničila osmatřicet německých divizí. Sověti pronikli do Brestu. Byl to nádherný den, ten devětadvacátý červenec. Vzpomínám si ještě, jak jsem sešplhal dolů do třetího patra otvory vyříznutými v ocelových deskách. Měli jsme jen jeden provazový žebřík. I pancéřový trezor se musel rozřezat autogenem. Číselná kombinace už nefungovala. Ale kufr v něm ležel. Vyndal jsem ho. Po laně jsme ho soukali nahoru a tam odemkli. Pak jsem uháněl s eskortou SS do Říšské banky, kde jsme kufr znovu deponovali, tentokrát v hlavním trezoru v podzemí."
„Proč jste ho zase schovali?"
„Goebbels s Himmlerem nebyli tehdy v Berlíně. Když jsem dorazil do Říšské banky, začaly se sypat americké bomby. Nálet na centrum města. Říšská banka dostala několik přímých zásahů. Ale vydržela to. Tři noci nato..."
... útočilo sedm set bombardérů Royal Air Force na Berlín v stále nových a nových vlnách. Ross, mladá Dora Holmová, hospodyně paní von Treskenová, pokojská a nová kuchařka Emma Siedelebenová se skrývali v malém nedobytném bunkru v zahradě za vilou Im Dohl. Tentokrát už po půl hodině zhaslo světlo docela. V krytu měli k dispozici nouzový agregát. Ross ho zapnul. Teď měli tedy opět světlo a mohli dál poslouchat zpravodajství rozhlasu po drátě. Vzduch naplňoval hukot motorů nepřetržitě nalétávajících bojových svazů, ohlušující štěkot protiletadlových děl a příšerné  jednotlivé exploze. Hlasatelka oznamovala, že německé stíhačky zahájily protiútok a zatím sestřelily dvanáct nepřátelských bombardérů. Doprovodné britské stíhačky mosquita rozpoutaly urputné vzdušné boje. Další jednotky německých stíhačů zaútočily proti bombardérům už před říšským hlavním městem.
Mezi jednotlivými hlášeními byl slyšet tikot hodin.
Dora Holmová se ze všech sil snažila vystrašené osazenstvo bunkru rozptýlit. Chrlila ze sebe jednu legrační historku za druhou. Nová kuchařka Siedelebenová se smála. Paní von Treskenová se nesmála nikdy, ani ted ne. Dřepěla nehybně s povytaženým obočím jako socha. Její tvář byla maska opovržení. Nenáviděla tu veselou, mladou a krásnou ženu z hloubi duše. Georg Ross se taky smál a vděčně si myslel: Dora jistě nemá o nic menší strach, ale přemáhá se a přetvařuje, abychom my ostatní na něj zapomněli. Ach sladká Dora...
„... to vám je opravdu bezva kus, co ted točíme s Willy Birgelem. Slyšela jsem, že původní námět pochází od jistého Američana jménem Ben Hecht.
Prostě jsme ho Amíkům vyfoukli. Goebbels ten film někde viděl a rozhodl, že jim tu historku jednoduše štípnem.“
„Doro, prosím tě!“ napomenul ji Ross dotčeně. A dunění bombardérů, praskot výbuchů a výstřely protiletadlových děl nepřetržitě podbarvovaly hovor. „Takhle nesmíš mluvit. To nestrpím. Navíc to ani není pravda. My žádné filmy nepřátel nekopírujeme."
„Že ne?“ Dora rozpustile pohodila černou hřívou a zasmála se. „A co taková Serenáda? Willi Forst tvrdí, že netušil, co mu dali za scénář. Ale já jsem ten román četla v angličtině, v americkém armádním vydání, jmenuje se Rebecca a napsala ho Angličanka Daphne du Maurierová. Serenáda je přesná kopie Rebeky! Proč ne? To, co ukořistíme, je přece naše."
Detonace tecf byly obzvlášf hlasité. Po chvilce opět zeslábly. „Po konečném vítězství můžeme pořád ještě zaplatit tantiémy - nebo taky ne." Opět se hlaholivě rozesmála.
Nech ji! krotil se Ross v duchu. Jen ji nech. Důležité je, že se snaží zabránit panice. Siedelebenová je už zase zelená strachy.
„Geobbels má za ušima," tlachala Dora dál, zatímco hlasatelka informovala o tom, že nejtěžší boje se rozpoutaly nad centrem a východní a severní částí města. „Moc dobře ví, že v týhle šlamastyce mají lidi propagandy dost. Chtějí se taky smát, alespoň trochu se rozptýlit a pobavit. Proto se ted převážně točí komedie. Například ta obšlehnutá, v níž hraju s Birgelem, s kterým jsem se jako seznámila v S-bahnu. Děj filmu se odehrává v třicátých letech. Goebbels to vykoumal perfektně: žádná válka, žádný trosky, všude panuje mír, klid a blahobyt, nikdo nehajluje." Letouny přeletěly nad Dahlemem. Motory zavyly. Dora bezstarostně pokračovala: „No jo, a tak jsme teda včera natáčeli. Seznamovací scénu v S-bahnu. Birgel sedí naproti mně a za každou cenu se snaží navázat rozhovor. V ruce drží známý časopis od Ullsteina, jmenuje se^ Uhu, a povídá: Ach milá slečno, dovolíte, abych vám ukázal svůj Uhu?" Řev přelétajících mašin je téměř nesnesitelný. „A já na to rozhořčeně: Jestli si rozepnete jeden jedinej knoflík, zatáhnu za záchrannou brzdu!"
Siedelebenová se rozesměje, dokonce i upjatá Treskenová, čemuž se nestačí Ross divit. I on se zasmál. A nejvíc se své historce řehtá Dora. Do smíchu a hukotu motorů náhle pronikl slabý hvizd, který rychle zesílil a změnil se v příšerný pronikavý pískot. K němu se přidal jiný, podivně šumící tón, další hvizd a další. Ohlušující pískot a šelest doplnily exploze v bezprostřední blízkosti. Půda v malém bunkru se prudce zhoupla. Pěti lidmi to smýklo na betonové stěny. Vzápětí vypadl i nouzový agregát. Zdálo se, že se bunkr kolébá jako na vlnách. Zeny ječely. Ross ležel nehybně na zemi. Při nárazu se udeřil do hlavy a byl silně otřesený.
V pekelném rachotu a značně otupělý náhle zaslechl Dořin vřískot, plný panické hrůzy: „Pryč! Chci odsud pryč! Tady uvnitř všichni chcípnem!"
Ve tmě na něj šlápla. Pokusil se ji chytit za nohy. Bunkr se neustále otřásal bezprostředními výbuchy pum. Dovnitř pronikala ohnivá záře.
„Zůstaň tady!“ zařval Ross. „Teď nemůžeš ven! Teď ne...“ Vtom však v záblesku ohně zahlédl, jak už se řítí z bunkru. „Doro!" Nebyl schopen jiné myšlenky než té jedné jediné. Musím ji dostat zpátky. Musím ji dovléct nazpět. Vždyť jsou přímo nad námi! Běží si pro jistou smrt.
„Pane Rossi!“ vykřikla paní von Treskenová.
Byl už venku, když zaslechl její jekot. Viděl, že vila dostala přímý zásah a hořela. S hrůzou se otočil. Ostatní budovy kolem byly rovněž v plamenech.  „Doro!“ řval ze všech sil. „Doro, vrať se...“ Větu nedokončil. V zahradě nedaleko něj explodovala další bomba. Tlaková vlna Rosse zasáhla jako neviditelná obrovská pěst, vymrštila ho do výšky a odhodila o kus dál, do záhonu růží. Ještě pocítil bolest úderu a pak ztratil vědomí.
Když přišel k sobě, ležel tváří dolů. Trvalo chvíli, než nabyl plného vědomí. V ohnivé záři planoucí vily spatřil, že má na sobě pouze kalhoty a cár košile. Sako a boty mu servala tlaková vlna. Přetřel si obličej. Jeho ruka byla červená od krve. Po rozdrásané hrudi mu rovněž stékala krev, teplá a lepkavá. Pojednou řev motorů ustal. Formace letěly dál. Odevšad se ozývalo vytí sirén. Ve vile se s praskotem zřítily trámy. Ross se pokusil vstát, ale vzápětí upadl. Až na třetí pokus se mu podařilo udržet na třesoucích se nohou. Potácel se zahradou. Volal Dořino jméno, znovu a znovu. Odpověď nepřicházela. Klopýtavě bloudil zpustošenou zahradou. S kvílejícími sirénami přijížděly požární vozy a ambulance. Sanitáři a lékaři pobíhali sem a tam, ale on si ničeho nevšímal. O Bože, úpěl v duchu, dej, ať je naživu! Ať je jenom v bezvědomí. Prosím, milý Bože, prosím, prosím! Pak o ní zakopl, Dora ležela na kraji pumového kráteru a pouze cáry šatů zakrývaly její nádherné tělo, které se teď změnilo v jednolitou krvavou hmotu. Ross se napřímil a vzápětí se hrůzou zhroutil. Dořina ústa a oči byly doširoka otevřené. Přes pravé oko spěchal věčně shánčlivý mravenec.
Olivera se odmlčel. Seděl zahloubaný do sebe a upřeně zíral do temného parku.
Mercedes s Rossem si vyměnili pohledy.
Po chvilce Olivera dodal: „Pochoval jsem ji na hřbitově ve Schmargendor-fu. Její rodiče nemohli z Hamburku přijet. Železnice byly rozbombardované. Ani faráře jsem nesehnal. Jenom hrobníka. Sotva zasypal jámu, ohlásil se denní americký nálet. Schovali jsme se pod mramorovou desku jedné velké, neslýchané kýčovité hrobky. Na hřbitov dopadala jedna bomba za druhou. Spousta hrobů byla poškozená, ale ta mohyla nám zachránila život. Když nálet skončil, zůstaly ve větvích stromů viset potrhané kostry mrtvol s rozšklebenými lebkami. Já...“ Zarazil se, neboť po příjezdové cestě se k vile blížil volkswagen.
„Miguel!" zvolal Olivera překvapeně. Auto zastavilo. Miguel Morales vystoupil a váhavě zamířil k bazénu. Vypadal sklesle.
„Co se přihodilo, chlapče? Jak to, že ses vrátil?"
Miguel mlčel a sklopil oči.
„Není ti dobře?"
„Ale ano, seňore."
„Tak co tedy?"
„Pohádali jsme se, seňore," řekl Miguel zkroušeně a podíval se Oliverovi do očí. „S mou dívkou."
„S tou novou? Se zlatými vlasy?"
„S Mariou Pericholovou. Ano, seňore. Má jinýho. Celý večer s ním flirtovala. Pořád se spolu hihňali a něco si šuškali. Uhodil jsem na ni, a tak vylezla s pravdou ven. Pak s tím frajerem odtáhla."
„Takže ona tě nechala?" žasl Olivera.
„Jo, seňore."
„Páni, to se ti určitě ještě nestalo, co?"
„To teda ne, seňore. Měl jsem takovej vztek, že jsem... si řekl, že se radši vrátím, než něco vyvedu."
„To bylo od tebe velice moudré, hochu," pochválil ho Olivera. „Zůstaneš tady?"
„Ano, seňore. Půjdu si lehnout. Už jsem se uklidnil."
„Opravdu?"   
„Opravdu, seňore." Miguel se usmál a uklonil. „Dobrou noc, seňorito, dobrou noc, seňores!" Vrátil se k vozu a zajel s ním za dům. Odtamtud zřejmě také vešel dovnitř, protože se už vpředu neobjevil.
Olivera, který se za ním díval, se otočil a vyděsil se. Ross seděl v proutěném křesle celý nakřivo a podpíral si rukou čelo. Dlouho už se s maximálním úsilím ovládal - Mercedes ho s obavami pozorovala ale už to dál nevydržel. Strach. Neskutečný strach mu sevřel hrud, seděl mu v hrdle a pomalu se plížil k mozku.
„Co je ti, Danieli?"
„Nic," hlesl Ross namáhavě. „Fakt nic. To je tím horkem. A taky jsem se dost rozčilil. Já... točí se mi hlava..." Olivera netušil, jaké úsilí stojí Rosse každé slovo. Mercedes to věděla, už jednou si to s ním prožila.
„Nechtěl byste si na chvilku odpočinout, Danieli?" zeptala se. „Určitě by se vám udělalo lip."
„Jestli je toho na tebe moc, synu, můžeme jít spát. I když je teprve jedenáct."
„Ne, spát ne! Musíš vyprávět dál! Je to nutné. Lehnu si jen tak na čtvrt na půl hodinky. Pak to přejde.“ Ross se opatrně zvedl. Zapotácel se. Mercedes ho rychle podepřela.
„Odvedu vás do knihovny," navrhla. „Tam je chládek. Můžete se natáhnout na pohovku před krbem. Budeme vám nablízku. Stačí jen zavolat..."
„Fajn. To je dobrý nápad," souhlasil Ross.
„Tohle všechno člověka strašně rozčiluje," podotkl Olivera. „Mě taky." Nalil si plnou skleničku a pomalu upíjel. „Zatracená historie. Sám si rád na chvilku oddechnu. Doufám, že se ti udělá lip, Danieli!"
„Taky doufám."
Olivera netušil, jak ztěžka se Ross při chůzi o Mercedes opírá. Země se mu houpala pod nohama. Všechno kolem se s ním točilo. Zasténal.
„Chudáčku Danieli... budu se za vás modlit... Dělala jsem to po celou dobu... Všimla jsem si, jak vám je... Ale vaše přítelkyně Sibyla a ten doktor Reinstein tvrdili, že to určitě zvládnete."
„Taky že jo, Mercedes." Došli k domu a poté do knihovny. Mercedes zavedla Rosse k lenošce. Tady uvnitř panoval chládek, zatímco v parku nebylo v tomhle nejteplejším ročním období chladněji ani v noci. Ross si zul boty a položil se. Mercedes mu podepřela hlavu polštářem a rozepnula košili.
„Doktor Reinstein mi dal s sebou kapky," řekl Ross. „Vzpomínáte si, Sibyla mi je doporučovala pro případ, kdybych se cítil obzvlášť mizerně. Tu lahvičku mám v neceséru v koupelně. Byla byste tak hodná, Mercedes, a přinesla mi ji? A sklenici vody. Po těch kapkách se mi udělá určitě lip."
„Hned, Danieli." Spěšně odběhla.
Cítil, jak mu imaginární vzduchová bublina buší v hrudi. Vydrž, povzbuzoval se. Ještě dva tři dny to vydrž. Musíš! Tuhle story musíš získat...
Mercedes přinesla lék i vodu.
„Kolik kapek?"
„Deset až patnáct... říkal doktor Reinstein. Dejte mi jich rovnou dvacet, prosím."
Při světle dvou lustrů nakapala Mercedes tekutinu do vody. Vyprázdnil sklenici do dna a ošklíbl se. „Děkuju."
Klekla si vedle něj. Její obličej byl docela blízko jeho. Znovu ucítil kořeněnou vůni jejího parfému. Pohladila ho po tvářích a po vlasech. Velké světle modré oči se jí náhle rozšířily.
„Danny," zašeptala. „Milý Danny, prosím vzchop se! Smím ti tykat a říkat Danny?"
,Jasně."
Usmála se. „Seš strašně milej, Danny."
„Ty taky, Mercedes."
Prudce přitiskla své rty na jeho a ňadra na jeho obnaženou hrud. Vášnivě polibek opětoval a blaženost tohoto okamžiku jako zázrakem odvála všechen jeho strach a slabost. Je to zázrak, pomyslel si.
Vtom se od něho odtáhla.
„Nic se ti nestane, pokud budu s tebou," zašeptala.
„Pokud budeš se mnou," opakoval.
Znovu ho pohladila po čele. „Chceš nechat rozsvíceno?"
„Ne, prosím ne."
Zhasla, přistoupila k jednomu z velkých francouzských oken a otevřela ho.
„Půlku nechám dokořán," řekla. „Za chvilku se na tebe přijdu podívat. Nechci, aby měl táta starost a zavolal doktora."
„Ne!" zvolal. „Zádnýho doktora! To by mi tak ještě scházelo."
„Tak zatím, Danny!"
„Díky, Mercedes."
Slyšel, jak se její kroky vzdalují po pěšině. Pak přešla na trávník, který ztlumil jakýkoli zvuk.
Ross ležel nehybně na zádech. Ve vzduchu stále ještě cítil její vůni. Zhluboka dýchal. Zavřel oči. A co když je to láska? ptal se sám sebe. Po tolika letech znovu láska. Taková, jakou jsme se milovali se Sibylou? Tehdy jsem se zapřísáhl, že se mi už nic podobného nestane. Už nikdy. Ano, ale ted...
Pomalu a tiše se otevřely dveře.
Ross se ani nepohnul.
Místností se mihl čísi stín.
Miguel! Ross se rychle vztyčil.
Mladík strnul. Krve by se v něm nedořezal. Je po všem, blesklo mu hlavou, po všem!
„Migueli," vydechl Ross udiveně.
„Si, seňore..." Mladíkův hlas zněl jako ze záhrobí.
„What are you doing here?" Snad rozumí aspoň anglicky, pomyslel si Ross.
„I look after you, Sir." Miguel překonal první šok. „You sick, Sir?"
„No, just a little tired."
„Can I do something for you?" Miguel přistoupil blíž. Hluboce se uklonil, jak bylo jeho zvykem.
„No, thank you, Miguel. Iťs allright."
„As you wish, Sir. Always at your Service." Opět úklona. Miguel ustoupil o pár kroků, potom se rozhodně sehnul, hbitě přejel po spodní straně mramorové desky nízkého stolku, nahmatal štěnici
a odlepil ji. Pak se vrhl ke dveřím. „Good bye, Sir!"
„Bye!" odpověděl Ross.
A je to láska. Vedle takové nenávisti musí nutně existovat i láska, pomyslel si a cítil, jak je stále malátnější. Lásko, vraf se ke mně. Krátce nato usnul.
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Zdálo se mu zase o rudé růži, kterou spatřil, když balancoval mezi životem a smrtí. Potom si uvědomil, že ho někdo pozoruje. Rychle se vzpamatoval a otevřel oči. Vedle něj klečela Mercedes. Usmála se.
„Ahoj, Danny,“ zašeptala a pohladila ho po ruce.
„Ahoj,“ řekl a myslel na rudou růži. Mercedes je život, uvažoval. Krásný, báječný život. Život může být možná stejně nádherný jako smrt. Proč ne?
„Spal jsem dlouho?" zeptal se.
„Ani ne dvacet minut. Třikrát jsem se na tebe byla podívat. Jak ti je?"
„Božsky," vzdychl a s údivem si uvědomil, že je to pravda. „Pojcf ke mně!"
Objal ji a znovu políbil. Její rty se ihned pootevřely.
„Miláčku," šeptala. „Ach miláčku, bude nám spolu nádherně, až tohle všechno skončí."
„Ano," přikývl Daniel. „Až tohle všechno bude za námi."
„Myslíš, že už jsi schopný vstát a vrátit se k otci?"
„Určitě." Zvedl se. „Už je to v pořádku."
„Ty kapky jsou zázrak," mínila Mercedes.
„Tvý modlitby taky," podotkl Daniel.
                                  28















„Je hrozně pozdě," prohlásil dr. Joseph Goebbels. Procházel se opět sem a tam, tentokrát po koberci ve své pracovně na Říšském ministerstvu propagandy na Wilhelmsplatzu osm až devět. Tenhle malý muž potřeboval hodně pohybu, když byl rozčilený. „Příliš pozdě!"
„Proč?" nechápal Ribbentrop.
„Propásli jsme vhodný okamžik," vysvětloval Geobbels. „Angloameričani stojí před Paříží. Na Východě neustále ustupujeme. Rusové už pronikli k Varšavě a do Karpat. Za pár dní vtrhnou do Rumunska a Bulharska. Minsk, Vilno, Lublin i Grodno jsou v rukou bolševiků. Lemberk padl. Rudá armáda postoupila až k Rižské zátoce, a tím odřízla skupinu vojsk Sever. Vůdce tvrdí, že je nezbytné co nejrychleji vyklidit Řecko, Albánii a Černou horu."
„Kdy to řekl?" vyhrkl Himmler.
„Včera." Goebbels se zastavil a sjel ho opovržlivým pohledem. „Mně."
„Odkdy projednává vojenské operace s vámi?" V Himmlerovi vzkypěl vztek. „Já jsem jeho muž! Mé po atentátu určil za vrchního velitele náhradního vojska."
„A já mám to potěšení zítra ve Sportovním paláci podruhé proklamovat totální válku. Veškeré plány směřují k tomu, aby byli v co nejkratší době povoláni všichni bojeschopní muži od šestnácti do šedesáti let k domobraně."
„K čemu?" nechápal Himmler.
„K německé domobraně," opakoval Goebbels a belhal se, s rukama za zády, dál. „Zní to hezky, ne? Ode mne. Věnuju vám to slovo. Naše města se brzy změní ve spáleniště a rozvaliny. A vy si ještě myslíte, pánové, že by za téhle situace bylo možné vyrukovat s tím teheránským filmem? Vážně si to myslíte, pánové? Skutečně?" Zle a krátce se zachechtal.
„Pořád ještě bude mít svůj dopad!" namítl Himmler zuřivě. Goebbels se znovu zastavil.
„Houbeles bude mít, říšský vedoucí," pronesl velmi tiše a velmi důrazně. „Velký hovno. Naše postavení se bohužel během několika posledních měsíců rapidně zhoršilo. Předpokládal jsem to. Tehdy v březnu, když se Ross s filmem objevil, jsem řekl, že bychom ho museli co nejrychleji, v co nejkratší době zveřejnit. Snad si na má slova laskavě vzpomínáte. Je to smůla, že to trvalo tak dlouho, než jsme se k tomu dokumentu znovu dostali. Štěstí a ú-spěch nám bohužel nejsou v tomhle okamžiku příznivě nakloněné," dodal a osvědčeným způsobem znovu otočil kormidlem. „Ale budou, zase budou! Nakonec zvítězíme. O tom není pochyb. Samozřejmě. Proč? Protože prostě musíme zvítězit!"
Ostatní muži v místnosti - i Ross - vážně přikyvovali. Ach vy idioti, myslel si malý chlapík.
„A potom," pokračoval, „až definitivně zvítězíme, tak snímek zveřejníme. Všude. Na celém světě. Takříkajíc jako korunovaci našeho vítězství. Kdybychom to udělali ted, narazíme jen na potupu a výsměch. V situaci, v jaké jsme dnes, kdy prohráváme, co se dá - uklidněte se Himmlere! Jsme tu sami mezi sebou, tak snad můžeme vyložit karty na stůl. Jestli chcete, tak hned upalujte vůdci vyslepičit, co si myslím! - Tedy... za současného stavu bychom nemohli tvrdit, že je materiál pravý. I kdyby nastokrát byl. Pravdě by nikdo neuvěřil. Nikde. Existujou doby, kdy je možné risknout každou lež a každou pravdu. A oběma se věří. A naproti tomu doby, kdy se nevěří ničemu, ani lžím, ani pravdě. Stalin s Rooseveltem se jen útrpně pousmějou, když ted s tím filmem vylezeme na světlo. A nejenom oni. Všichni, kdo ho zhlédnou. Dočkáme se pouze škodolibého, vražedného výsměchu, milí kamarádi!"
Mluvil ted stále rychleji.
„Nacisti melou z posledního - budou se všichni pošklebovat. Jsou vyřízení, poražení, hotoví. Proto nám naservírovali tenhle přiblblej film, prolhanej, směšnej padělek! Ne, pánové, věřte mi - teďten dokument nesmíme zveřejnit! A zejména ne v Německu. Každopádně ne u nás. Mělo by to nedozírné,


katastrofální následky. Později, po konečném vítězství, všude! Ale dnes ne!“

Na psacím stole zazvonil telefon. Goebbels zvedl sluchátko.

„Ano,“ řekl. „Ano, děkuji." Zavěsil. „Volali z velitelství župy. K říšskému hlavnímu městu se blíží těžké bojové svazy Američanů. Za deset minut bude vyhlášen poplach. Jste srdečně zváni do mého sklepa. Je naprosto bezpečný."

Muži se zvedli.

„Ta zatracená vražedná havěť!" zavrčel Himmler.

„Kdo?" zpražil ho pohledem Goebbels. „Ach tak," utrousil nedbale, „ano, ano, ovšem." Sklidil papíry a spisy, které ležely na psacím stole, do velké kožené brašny a vzal ji s sebou do krytu.

Himmler s Ribbentropem spěchali napřed.

Goebbels se za nimi útrpně díval. „Jsou podělaní až za ušima," sykl opovržlivě. Obrátil se k Rossovi: „Co tu ještě děláte?"

„Cekám na vás, pane ministře."

„Díky."

Ross měl na sobě černý oblek a černou kravatu. Bylo zakázané chodit ve smutku, ale jemu to bylo jedno. Momentálně ho vůbec nic nezajímalo. Bylo mu všechno fuk. Jestli ted půjde do sklepa, nebo zůstane nahoře. Jestli zůstane naživu, nebo ho bomba usmrtí. Dočista fuk.

„Utrpěl jste velkou ztrátu," podotkl Goebbels, stále se ještě zabývající spisy. „Já vím. Velmi jste slečnu Holmovou miloval. Přijměte moji upřímnou soustrast."

Ross přikývl a neodpověděl.

„Máte už nový byt?" ✓

„Jsem zatím u jednoho přítele."

„Kdybych vám mohl nějak pomoct..."

„Mockrát děkuju, ale nic nepotřebuju."

„Vám nikdo nepomůže." Goebbels pokýval vážně hlavou.

„Ne," řekl Ross. „Nikdo. Dovolte, vezmu vám tu tašku, pane ministře."

Zamířili ke dveřím.

„Máte dnes odpoledne hodně práce?" zeptal se Goebbels.

„Ano. Vlastně ne. Proč se ptáte?"

„Musím si s vámi ještě jednou v klidu promluvit. Nemohl jsem tu před těmi pány říct všechno, co mám na srdci. Později to budu muset stejně vyklopit, ale ted ještě ne. Chtěl bych si s vámi promluvit o samotě."

„Samozřejmě, pane ministře."

„Řekněme v pět?"

„Dobrá, v pět."

Sirény se rozhoukaly.

Zadrnčel telefon.

„Ano, haló?“

Jste to vy, Cristobale?“

„Kilojetam?“

.1 rančo. Vystřídal jsem Roberta s Estebanem. Je se mnou Emilio."

„lak to vypadá? Vrátil se Miguel Morales k 01iverovi?“

Jo. A ford s těma dvěma chlápky mu byl v patách. Miguel vjel dovnitř hlavním vchodem. Ford zajel do ulice za Cespedes. Jmenuje se Zabala. Oli-v rríiv park se táhne až k ní. Ford tam hlídkoval u velkýho kostela."

„No a?“

„Asi za patnáct minut se Miguel vyšplhal přes zed. Týpkové mu pomohli. Mel černou cestovní brašnu a kufr. Všichni tři odjeli k Retiru."

„Kam?“

„Na hlavní nádraží. Koupili jízdenku do Tucumanu. Na vlak v nula patnáct."

„Do Tucumanu? To je přece daleko na severu. Tam pojede dobrejch dvacet hodin."

„Dvaadvacet. Zdá se, že ho chtěj vodsud vystrnadit co nejdál. Ale kdo má na tom zájem, Cristobale? Kdo?“

„Idiote! Odposlouchával přeci Oliveru, je to tak? Kazety schoval do bezpečnostní schránky. Určitě ne ponejprv. Jenomže dnes ho při tom Roberto ■ kstebanem načapali. Když se jeho chlebodárci od svých lidí dozvěděli, že |sou kazety fuč, musela jít veškerá odposlouchávací aparatura včetně Migue-la do kélu. Dřív než Olivera něco zmerčí. Ty kazety ted máme my."

„Ale my sme ho přeci nenechali špížovat!"

„Madona! To se ví, že my ne. To zařídili jiní, ty hňupe. A ted mají nahnáno, že to praskne."

„Kdo jiní, Cristobale?"

„To budem vědět, až se dozvíme, co na těch kazetách je. A koho kromě ()livery Miguel nahrál. Nula dvacet. Vlak do Tucumanu je už v trapu."

„Jo. I s Moralesem. Dávali sme majzla až do konce. Co ted?"

„Pojedete zpátky do Cespedes. Nemyslím si, že by ještě dnes v noci od-lamtud někdo výpad, ale pro všechny případy. Jistota je jistota. V sedm ráno vás vystřídají."
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„Nálet trval až do půl třetí," řekl Olivera u temného bazénu. „Byl zaměřen na centrum. Když jsme se konečně po odhoukání sirény vyšplhali nahoru, byla tma, ačkoli svítilo slunce. Nad městem ležel hustý černý kouř z hořících budov. Odebral jsem se do své kanceláře na Ministerstvu zahraničních věcí. Rozhlas hlásil katastrofické události odevšad. Bylo to velice deprimující. Goebbels měl pravdu. Bylo vyloučené, abychom ted s filmem vyrukovali." Krátce se zasmál. „Jedině až po konečném vítězství! V pět jsem byl opět na Ministerstvu propagandy..."

Goebbels Rosse ihned přijal. Uchýlili se do malého salonku. V ministrově pracovně byla zase všechna okna rozbitá. Svítilo se, neboř hustý dým změnil den v noc. Čas od času se ozývaly exploze pum, sirény policejních aut a řev ambulantních houkaček. Goebbels byl pobledlý. Vyndal ze skříně láhev francouzského koňaku a dvě skleničky. Posadili se k malému kulatému stolku u okna a pomalu upíjeli.

„Jak dlouho se známe, Rossi?"

„Od té doby, co jsem u tajné služby, pane ministře. Od devětatřicátého. Necelých pět let."

„Vždycky jsem si vaší práce vážil a obdivoval vaši fanatickou víru ve vůdce, naše hnutí a nacionálně socialistický světový názor. Nemohl bych věřit víc. Jste vzdělaný. Máte při vší nadšené oddanosti naší věci schopnost přísně logicky, řekl bych až vědecky, posuzovat události. Tahle schopnost je nezbytná pro vaši funkci, i pro mou samozřejmě." Lokl si. „Budeme bojovat, jak dosud žádný národ nebojoval. Zázračné zbraně všechno rychle zvrátí v náš prospěch - pokud budou včas vyrobeny. Ale stane se tak? To nikdo neví. Bude hrozné, co ted přijde, Rossi, to víte jistě sám. Miižeťk mluvit naprosto otevřeně. Je to rozhovor mezi čtyřma očima. Musím si jednou s někým upřímně promluvit. O faktech, Rossi. Fakta jsou váš džob. Proto má volba padla na vás. A taky proto, že k vám mám důvěru. K vaší posedlosti. A k vašemu chladnokrevnému anglickému způsobu myšlení."

„Nechápu...," začal Ross, ale Goebbels ho pohybem ruky zarazil.

„Počkejte, můj milý. Budeme bojovat, ano. A když bude třeba, položíme své životy. Ale víte stejně dobře jako já, Rossi, že naše idea s námi nezemře. Ta bude žít dál. A zejména tehdy, když v tomto boji padneme. Mluvím s vámi zcela otevřeně, protože jste ve svém povolání zvyklý bez emocí a chladnokrevně kalkulovat se všemi možnostmi, a já vám pochopitelně sli-buju, že se o našem rozhovoru před nikým ani slovem nezmíním. Opakuju tedy, především když zemřeme, bude naše myšlenka žít dál v mozcích a srdcích milionů lidí. Nemám pravdu?"

„Naprostou, pane ministře," souhlasil Ross. „Když uvážíme, jak dlouho trvalo a kolik bylo prolito krve, než se prosadilo křesťanství, učení o milosrdenství..."

„Výborně,“ přikývl zakrslý, jezuity odkojený Goebbels. „Mluvíme stejnou i< « i Jestliže tedy podlehneme přesile nepřátel, jestli zdánlivě prohrajeme, I>.ik to neznamená nic víc než pouhý pomíjivý záchvat slabosti. První křes-fiinc rovněž zaplatili svou víru životy. Ve skutečnosti však bude naše poráž-kn hodinou vzkříšení nacismu na celém světě. In my end is my beginning.“

„Heslo Tudorovců.“

„Ach, to je vskutku balzám bavit se se vzdělaným člověkem!" vzdychl (iocbbels. „Zpočátku, v prvních letech, budou vítězové všemocní a každý od-Iuii proti nim předem ztracený. Oh, ale ti, co přežijou, můžou čekat! Cekat, .1/ přijde jejich hodina. A tahle hodina nastane, až si ze dvou stran zotročené lidstvo uvědomí a bude mu nad slunce jasnější, co sním dva zločinecké i.ity provedly. Ze si svět rozdělily mezi sebou. A každý z nich se může ve své polovině dopouštět na bezbranném obyvatelstvu nehorázností, kdykoli .1 pikkoli se mu zachce. Národy pod americkou knutou. A ještě více národů pod knutou bolševiků. Budou je vykořisťovat. Jednat s nimi jako se zvěří. A hůř než se zvířaty. Všichni, všechny národy na Východě i na Západě se slanou jejich otroky a ztratí svou svobodu. Dvěma neomezeným diktátorům Imdou vydány na milost a nemilost - bezmocné, naprosto nesvéprávné."

Goebbels byl velmi rozčilený.

„Teprve potom, milý Rossi, teprve pak, až se národů na celém světě /mocní příšerná nenávist, vztek a bezmocnost, teprve potom se jim může lilm zTeheránu promítnout! Aby se oba tihle monstrózní gangsteři ukázali v celé své sprostotě a brutalitě. A lidi naší milované vlasti, která má být zničena a rozdělena - jak se praví v tom zločineckém protokolu -, se s ním musei i seznámit ze všech nejdřív! Jak to zapůsobí na německý národ, až na vlastní oči uvidí, co se s ním zamýšlelo už dávno - v třiačtyřicátém! A jaký účinek to bude mít na ostatní porobené národy?"

Goebbels se zhluboka nadechl.

„Potom, Rossi, teprve pak každý pozná, i ten nejposlednější v řadě, že jsme my - nacionální socialisti - byli osamělými bojovníky proti padouchům ve Washingtonu a Moskvě. Pak každý, i ten nej nepatrnější člověk pochopí, s jakým hrdinstvím, v historii zcela ojedinělým, jsme se ze všech sil snažili zabránit největšímu zločinu na světě. Každý si uvědomí, že jsme bezpodmínečně museli udělat to, co jsme udělali, všechno, všechno, i to, co bude vzápětí po našem zdánlivém pádu prohlášeno za bestiální zločin proti lidstvu. Potom i ten nejmenší z nejmenších pozná, kdo začal ten bestiální zločin, který jsme my předvídali a chtěli mu zabránit i za cenu vlastního života. Nejenom Západ, ne, celý svět jsme chtěli navždy zbavit těch dábelských bezcitných kreatur. Německo se stane posvátným pojmem. Vůdce, jeho spolupracovníci, němečtí vojáci a ostatně celý německý národ vejdou do dějin piko synonyma cti, statečnosti a hrdinství. A národní socialismus se v očích

nebohých lidí v rozděleném světě stane posvátným učením, největším, jaké kdy existovalo. Světa se zmocní uragán vzteku, který ty zrůdy a jejich nohsledy smete z povrchu zemského. Tak bude nacismus nejen rehabilitován, ale nastoupí vítězné tažení kolem zeměkoule. Planeta Země se stane planetou nacismu!“

Goebbels se odmlčel a těžce oddechoval.

„Planeta nacismu. Celá Země nacistická. Můj Bože, máte pravdu,“ šeptal fascinovaně Ross.

„Takové bude naše vítězství. Musí být! Nacismus bude žít dál, i kdybychom my všichni museli zemřít. Teprve tak se stane novým světovým náboženstvím. Na základě naší krvavé oběti - a toho filmu. A někdo z nej statečnějších a nejspolehlivějších musí film střežit jako svátý grál. Dokument musí zůstat v tom nejhlubším bunkru, aby mohl být zveřejněn, až nám bude Prozřetelnost milostivá a my přes to všechno zvítězíme. Když bude nade vši pochybnost, že je nám souzeno přinést nejvyšší oběť, jaké je člověk schopen, když bude nabíledni, že je pro nás válka ztracená, pak musí ten dotyčný opustit s filmem Německo a uchýlit se na druhý konec zeměkoule. Musí téhle vskutku nadlidské misi, rozšíření nacismu po celé Zemi, zasvětit svůj život.“

Goebbels vstal a začal opět přecházet sem a tam. Venku vládla tma, ozářená špinavě rudými plameny požárů zuřícími v okolí. Také Ross se bezděky zvedl. Sledoval Goebbelse jako hypnotizovaný.

„Tenhle člověk bude muset čekat možná řadu let. Až dozraje čas. Až dostane od našich bojovníků, kteří se budou skrývat v podzemí, příkaz, že je možné film zveřejnit. Vezme na sebe nevídanou historickou odpovědnost, že?“

„Ano,“ vydechl Ross. *

„A ted se vás ptám, můj milý, vás, který jste právě prodělal obrovskou bolest, protože jste ztratil ženu, jíž patřila veškerá vaše láska: Chcete se stát tím mužem?“

„Ano. Chci se stát tím mužem!“ prohlásil Ross pevně.

U bazénu se nadlouho rozhostilo ticho.

Konečně promluvila Mercedes: „Absolutní zlo se ted snad změní v absolutní dob„Doufejme,“ řekl Olivera.

„Okamžik!“ vmísil se do toho Daniel. „Tak daleko ještě nejsme. Ještě mám pár otázek. Jak ses sem vlastně dostal? A jak ksakru došlo od pětačtyři-cátého až dodneška k tvé proměně? Co se všechno událo během těch devětatřiceti let? Proč jsi s filmem veřejnost neseznámil dávno před svou proměnou - a neudělal tak z celého světa koncentrák?"

„Povím ti to, Danieli," odpověděl Olivera. „Všechno ti vypovím.
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„Tak teda ty tři oddělat - a získat všechny videofilmy, co existujou."
„Správně, Mister Hyde. A rychle. Co nejdřív to bude možné.“
„Ti tři nebudou žádný problém, Mister Morley. Videofilmy ano. Protože lze nadělat kopií kolik libo.“
„Naše naděje spočívá v tom, Mister Hyde, že každého přejde chuť, jakmile budou ti tři mrtví."
„Snad, Mister Morley. Ale zcela klidní můžou být vaši pánové teprve tehdy, až budou mít v rukou všechny kopie."
„Zajisté. Dovolte mi ostatně poznamenat, že budete s nej vyšší pravděpodobností nucen... hrm... eliminovat více než tři osoby."
Tenhle rozhovor se odehrál 20. února 1984 v pondělí odpoledne, tři dny poté, co se Daniel Ross v Buenos Aires po čtyřiceti letech opět setkal se svým otcem, v kanceláři domu na Chancery Lané poblíž novinářské čtvrti Fleet Street v Londýně. Jen o pouhý blok domů dál na západ se tyčila mohutná věžovitá stavba Royal Courts of Justice. V Londýně hustě padal sníh a bylo tu velmi chladno. Zhruba tři hodiny předtím, ve 14 hodin 30 minut, přistálo podle letového řádu na letišti Heathrow letadlo PAN AMERICAN WORLD AIRWAYS, linka 856 z Chicaga. Vytrvalé a intenzivní sněžení způsobilo na okraji města značnou kalamitu. Odklízeči pluhy byly neustále v plném nasazení a snažily se udržovat rozjezdové dráhy průjezdné. Na dálnici do Londýna však již došlo k četným dopravním srážkám. Sněhové vločky dopadaly na led, tuhá zima trvala už hezkou řádku týdnů.
Mezi pasažéry letadla byl i vysoký hubený muž s tváří ošlehanou sluncem, deštěm a větrem, s velmi světlýma očima a nakrátko ostříhanými blond vlasy. Na sobě měl dufflecoat s kožešinovou vložkou. Při vstupní kontrole pro cizince předložil úředníkovi americký pas. Podle tohoto průkazu, který mohl být samozřejmě padělaný, byl cestující jistý Wayne Hyde, narozený 12. srpna 1948 v Chicagu, svobodný, toho času bydliště i místo vystavení pasu - Chicago.
Hyde nesl dva velké cestovní vaky - z kvalitní skotské kostky, ale na první pohled již značně ošoupané - k taxíku. Když šofér zavazadla naložil,
Hyde se posadil na zadní sedadlo a udal jisté číslo domu v Chancery Lané. Poté se pohodlně opřel, založil ruce a zavřel oči. Situace na dálnici se mezitím změnila téměř v chaos. V důsledku velkého množství nehod policisté neustále přehazovali dopravu z jednoho jízdního pruhu do druhého. Taxík klouzal po ledové ploše. Řidič vozu před taxíkem náhle prudce zabrzdil a taxi do něj málem narazilo.
Šofér zaklel.
„Nechte toho!“ ozval se Hyde stále se zavřenýma očima.
„Čeho?“
„Neklejte! Nesnáším to.“
„Poslyšte, člověče, copak vy ste toho sviňáka neviděl? Dyť sem to do něj málem napral!“
„Nechte toho!“ opakoval Hyde.
„Čeho zas?“
„Mluvení vůbec. Je to obtížná jízda, jistě. No a co? Je to přece váš džob, ne? Tak buďte zticha!“
„Jak si pán přeje. K službám.“ Taxikář byl očividně uražený. Pohyboval neslyšně rty a v duchu toho posranýho Amerikána, jak poznal podle jeho širokého akcentu, svého zákazníka, posílal nevybíravými slovy někam.
Jsou to mizerní zmetci tihle Amíci, myslel si. Zase nám sem nacpali nový rakety. Cruise Missiles a Pershingy II, do Greenham Commonu. Minulej tejden sem tam byl. A kupa dalších. Bylo nás nejmíň dvě stovky. Za ostnatým drátem zevlovali američtí vojáci. Otevřeli si na nás hubu a pořvávali něco jako „yellow“. „Yellow" znamená totéž co zbabělec. Jeden z nás si stáhl kalhoty. A další. A ještě asi deset. A za několik minut Amíci čuměli na dvě stě nahých britských zadků. No jo, protože je to pravda. Když se tb spustí, kdo to nejvíc vodnese? My a Němci. Skopčáci sou mně putna, ale ti tam za velkou louží vůbec nevěděj, jaký to je, když vybouchne bomba! Však von by jim spadnul hřebínek, kdyby zažili to, co my tady v Londýně při náletech. Jeď vlevo, ty blbče! Máš jet přeci vlevo! Ježíši Kriste! Ted ta kára eště ke všemu dělá hodiny!
Taxikář pohyboval celou dobu, dokud nebyli u cíle, neslyšně rty. Sakroval pořád - ale potichu.
V Chancery Lané vystoupil, otevřel dveře vozu a stále mlčel. Vyndal oba cestovní vaky ze zavazadlového prostoru. Mlčky. Potom udal cenu jízdného. Hyde zaplatil přesně na penny, popadl vaky a zamířil k domovnímu vchodu, aniž pozdravil. Šofér ho sledoval pohledem, pak si odplivl do sněhu a posadil se zpátky za volant. Když se rozjížděl, od plic zasakroval - teď už opět nahlas.
Wayne Hyde vystoupal se svými zavazadly do druhého poschodí tichého luxusního domu. Světlo svítilo. Na jedněch z dveří si na mosazné vizitce přečetl:
ROGER MORLEY SOLICITÁTOR
Tedy advokátní úředník. Ne právník zastupující u soudu, pomyslel si llyde. Jinak by byl barrister-at-law. A u nás doma attomey-at-law. Solicitátor, ovšem! Já mám přeci čuch. Tady nejde o věc, při níž bych měl sehnat důkazy pro soud nebo je nechal naopak zmizet.
Zazvonil. Ozval se bzučák. Dveře se otevřely. Hyde vešel. Ocitl se ve velké, starožitně zařízené kanceláři. Cekal pouhý okamžik, než se Roger Morley objevil: malý, mrštný, s růžovými buclatými tvářemi, vystouplým špičatým pupkem, rozcuchanými šedivými vlasy, malou kulatou pusinkou a myšími zoubky. Veselý a srdečný chlapík. Postavička jako vystřižená z Dickensových románů, pomyslel si Hyde. Přečetl všechna Dickensova díla. Znal spoustu spisovatelů. Wayne byl náruživý čtenář a ke čtení využíval každé své volné chvilky.
Morley přivítal hosta se zjevným potěšením. „To je báječné, že jste přišel, Mister Hyde!" Pomohl mu z dufflecoatu. „Zavazadla si můžete nechat v sekretariátě. Prosím, následujte mě!“ Sel napřed do pracovny. Hyde spatřil vysoké mahagonové táflování, pokrývající půlku stěn, nádherný starý nábytek, mohutnou lampu s umělecky tvarovaným zeleným skleněným stínidlem na psacím stole a regály plné knih, jejichž hřbety se magicky leskly. V místnosti bylo velmi teplo a ticho. Na velkém vyřezávaném psacím stole ležely fotografie, časopisy a malý rekordér.
„Co si dáte k pití, Mister Hyde? Whisky? Koňak? Vodku?“
„Alkohol nepiju, Mister Morley.“
„Oh, skutečně? To je skvělé." Advokát si zamnul růžovoučké ručičky. „Takže jistě nepohrdnete čajem?"
„Čaj si dám rád, ano."
Morley se rozzářil. „Ach to je nádherné! Jaký byste si přál?" Otevřel dveře do maličké kuchyňky. Nad elektrickým sporákem stály vyrovnané na poličce pestré plechové dózy. „Finest China Keemun s květinovou vůní? Nebo China Jasmín with Flowers, světlý, s oblíbenou vůní jasmínu?" Ukázal na barevné plechovky. „Či vás snad láká Flowery Orange Tea? Čínsko-indická směs s aroma zralých pomerančů? Oh, nebo tenhle: Assam Herrentee! Nejlepší indická provenience, správně silný. Možná byste ale měl chuť na Speciál Earl Grey - extravagantní směs indických a čínských druhů s neodolatelnou vůní bergamotového oleje? Či by vás snad lákal, ach, Finest Highgrown Darjeeling! Říká se mu taky Flowery Orange Pekoe! Jde o nejvzácnější vysokohorskou bylinu jižních himálajských svahů s výraznou muškátovou vůní. Nebo třeba..."
„Highgrown Darjeeling, Mister Morley, smím-li prosit."
Roger Morley spráskl růžovoučké ručky. „Výborně! Tak tedy Highgrow Daijeeling!“ Sejmul z police jednu z krabic a otevřel ji. Během dalšího rozhovoru připravoval Roger Morley, právní poradce, čaj s láskou a dovedností pravého znalce. Nejprve naplnil kovový čajník vodou a postavil ho na plo-týnku sporáku.
Muž jménem Wayne Hyde, který ho se zájmem pozoroval, prohlásil: „Dostal jsem váš dopis a letenku. Ovšemže to nebyl osobní dopis. Ale stálo v něm, že mě obratem očekáváte. Obdržel jsem ho od jednoho masokombinátu v New Yorku."
„Nebudete pracovat ani pro tyto lidi, ani pro mě,“ opáčil růžolící právník, zatímco připravoval jemné čínské porcelánové šálky, talířky, lžičky a stříbrnou cukřenku s hnědým kandysovým cukrem. „Já jsem pouhý zprostředkovatel."
„Rozumím. Jde o velkou věc, že?"
„Moc velkou, Mister Hyde."
„Pro vysokou klientelu?"
„Tu nejvyšší, Mister Hyde."
„Panstvo si nechce samo pálit prsty, co?"
„Nemohou, Mister Hyde. Ani nemohou. A nikdo v jejich službách. Hned to pochopíte. Pokud jde o ty pány, jejich problém je tak delikátní, že jim nemůže nikdo jiný pomoct než MERC. Ten nejlepší ze všech. A to jste vy, Mister Hyde."
„Proč myslíte, že jsem nejlepší?"
„Oh, opatřili si o vás ty nejpodrobnější informace," řekl Morley a položil malý stříbrný cedník na tácek.
„Kdo o mně získal informace, Mister Morley?"
„No americká tajná služba..."
„Aha."
„... a sovětská."
„Mhm.“
Advokát opatrně nahřál antickou stříbrnou konvici a usmál se na Hydea. Roger Morley připomínal zdravého buclatého kojence.
„Víte, jak to chodí, Mister Hyde. Člověk nemůže lidem jen tak důvěřovat, i když se svatosvatě zapřísáhnou, že někoho odpraví. Myslím tím obyčejné lidi. Laiky. Proto jsem si vyžádal vás. Vy jste opravdový a spolehlivý zabiják."
„Je to má profese, Mister Morley," prohlásil Hyde. „Je to profese MERC."
„Jsem hrdý a šťastný, že jsem vás poznal, Mister Hyde." Morley přinesl ohřívací plotýnku. „Jestli je někdo schopen dát tuhle strašnou historii do pořádku, pak jste to vy. To mi bylo hned jasné. Díkybohu! Opravdu, je to naprosto příšerná záležitost!" Uchopil jeden z časopisů, který ležel na stole.
Byly to tlusté tiskoviny na kvalitním papíru, s barevnými fotografiemi vně i uvnitř, exkluzivní a drahé, připomínající nákladné pomočasopisy. Jeho křiklavě rudý název zněl:MERCENARIES a pod ním rovněž rudý podtitulek hlásal: THE JOURNAL OF PROFESSIONAL ADVENTURERS, což znamenalo: Časopis profesionálních dobrodruhů. Mercenaries je anglický výraz pro žoldnéře. Titulní stránka sešitu, který držel Morley v ruce, zobrazovala tři po zuby ozbrojené žoldáky s ocelovými přílbami na hlavě, jak se po provazových žebřících šplhají do budovy, z níž šlehají hrozivé oranžové jazyky.
Po levé straně přibližovaly barevné palcové titulky hlavní témata publikace: EXKLUZIVNÍ: NAŠI MUŽI V HONDURASU - KONEČNĚ: SAS-STORY - LEGIE V SÝRII - KOREA OČEKÁVÁ NOVOU VÁLKU -MERC V LIBANONU - VIETNAMSKÁ ŠARÁDA - UDĚLÁME POŘÁDEK V ANGOLE - FRANCOUZSKÝ MISTR MERC - PŘÍPRAVA NA 1,1BYI - NOČNÍ ÚTOKY NA KUBĚ.
180 stran! hlásal křiklavý nápis na titulní straně. Časopis stál tři dolary, ve Spojeném království libru sedmdesát pět. Byl našlapán, stejně jako ostatní sešity, líčením nejkrvavějších akcí žoldnéřů na nejrůznějších válčištích, oslavnými ódami vyzdvihujícími obzvlášť slavné a udatné hrdiny a jejich činy, jakož i podrobnými instrukcemi, jak nejrychleji, nejkrutěji a nejúčinněji zabíjet lidi. Ve svých článcích popisujících nejnovější zbraně, i takové, jež si mohla /a měla/ dovolit rovněž soukromá osoba, autoři používali ty nejvzletnější přívlastky, jako fantastické rychlopalné samopaly, velkorážné devítimi-limetrové pistole, ruční granáty, plynové střely a největší skvost - oficiálně schválená kopie dýky US Marině Raiders /pronikne svalstvem jako šlehačkou/, které jsou na celém světě pouze dva a půl tisíce kusů.
Polovinu publikace obsahovaly - částečně i jako hrůzná tajná oznámení -inzeráty, v nichž žoldáci mnoha národů děkovali za záchranu svého života právě tomuto bojovému vrtulníku či onomu útočnému tanku nebo zrovna této pušce s nočním dalekohledem. Některé stránky vypadaly úmyslně nenápadně. Anonymní zájemci zde hledali vhodné žoldnéře a nezaměstnaní žoldáci naopak nabízeli své služby.
Bylo zde možné si například přečíst:
ŽOLDÁK K NAJMUTÍ. Pro cokoli. Kdekoli. Včetně vraždy. Vyrovnání účtů. Samostatná práce. V co nej kratší době. Spolehlivě. NEZANECHÁVÁ STOPY. SKIPPER, POSTFACH 546455, SURFSIDE, FLORIDA 33154.
Nebo:
BÝVALÝ NÁMOŘNÍ PORUČÍK. Vietnamský veterán, výsadkář, hledá práci. Nabízí osobní ochranu i ochranu objektů. Jistota. Účinná a rychlá pomoc. Tajné záchranářské akce. MALDONADO, POSTFACH 267, COLBY, KANSAS 67701.
Nebo:
HLEDÁ DŽOB. Veterán z jihovýchodní Asie 66 - 70 s mezinárodním nasazením a odpovídajícími zkušenostmi. Pro: Výcvik, zajímání rukojmí, bojové nasazení a diplomatickou službu. Ihned. VGA, POSTFACH 309, SCHE-NECTADY, NY 12301.
Advokát Morley našel, co hledal. Podíval se na svůj protějšek, zaculil se jako nemluvně a nahlas předčítal: „NAM-VET pro vysoce riskantní džob. Pracuji pro vládu, soukromé osoby i organizace. Dokonalé odstranění předmětů či osob zaručeno. Provádím všechno. Kdekoli. Sdělte, co potřebujete. Vyřídím to spolehlivě a rychle. Mluvím plynně německy, Španělsky a francouzský. Včetně politických a vojenských záležitostí. COPLAND, POST-FACH 41051, CHICAGO, ILLINOIS 60641.“
V kuchyňce začal hvízdat čajník. Morley se zvedl, spěchal ke sporáku a odstavil konvici na vedlejší plotýnku. Potom nabral z dózy s Highgrown Darjeelingem několik lžiček, vložil černé čajové lístky do vyhřáté stříbrné konvice a naplnil ji, podobně jako větší odkrytou nádobu, vařící vodou. Přitom poznamenal: „Copland - to jste vy, Mister Hyde, NAM-VET, Vietnamský veterán. A na vás tedy nakonec padla naše volba. Musíme to nechat chvilku spařit. Nechci vám tajit, že jsme si vzali pod drobnohled ještě několik dalších vašich kolegů. Ale vy jste překonal všechny rekordy. A rozhodly především vaše jazykové znalosti. Zjistil jsem, kterých operací jste se zúčastnil, a přiznávám, že jsem si leccos musel
přečíst dvakrát. Zejména to, co jste dokázal v Bejrútu. Při masakru v lágru Chatilla. Nechápu, jak jste z toho vůbec mohl vyváznout živý!“
„Měl jsem štěstí,“ prohlásil Hyde skromně. „Nadarmo se nám neříká .rytíři Štěstěna. Ano, takže teď jsme se tedy seznámili, sire, ajá se ptám, čím mohu sloužit? Kdo jsou moji chlebodárci? Mám pocit, že jdé o vládní činitele!"
„Váš pocit je zcela správný, Mister Hyde. Jde o vlády dvou nejmocnějších států na světě."
„Od nichž dostanu společný příkaz, jestli tomu rozumím dobře?"
„Naprosto, Mister Hyde. To je hrůza, tenhle sníh. Slyšíte, jak skučí vánice? Jen se podívejte oknem."
Venku se už dávno setmělo. Ledové tříště bubnovaly do okenních tabulí. „Tahle bílá nadílka ochromí veškerou dopravu. Ještě štěstí, že bydlím přímo v tomhle domě. Rád bych se večer díval na televizi. Na krasobruslení. Zbožňuju krasobruslení! Mohl bych se na ně koukat celé hodiny. Ano, tak tedy Amerika a Sovětský svaz." Morley rozložil po stole množství lesklých fotografií. „V první řadě jde o tohohle muže. Dnes se jmenuje Eduardo Olivera. Jeho dřívější jméno bylo Georg Ross.“
„Kdy dříve?"
„Za nacistů. Do pětačtyřicátého. Tohle je jeho nevlastní dcera Mercedes Oliverová, je jí třiatřicet roků. Její matka zemřela v šestasedmdesátém. A tady je Daniel Ross, syn Georga Rosse. Žije ve Frankfurtu nad Mohanem, v západním Německu. Mercedes, nevlastní Rossova dcera, přivezla jeho syna šestnáctého února, tedy před čtyřmi dny, do Buenos Aires. Georg Ross má v úmyslu prodat televizní společnosti jistý videofilm. Ale tenhle film nesmí být nikdy zveřejněn! Nikdo se nesmí dozvědět o jeho existenci ani obsahu. Myslím, že už je ustátý akorát." Morley odcupital do kuchyňky a postavil velkou i malou konvici na stříbrný tác, který položil doprostřed psacího stolu. Nejdřív si prosím naberte kandys, milý Mister Hyde. Jednu nebo dvě kostky, jak je libo. Tady jsou kleštičky. Vždycky nejdřív cukr a potom čaj. Podržte si sítko! Tak je to správně. Ated dovolte..." Morley naplnil šálek, který stál před Hydem, téměř až po okraj. „Přilijte si jen trochu horké vody, muškátová příchuť je optimální právě v téhle koncentraci..." Poté si nalil svůj šálek, když do něj předtím vložil tři kostky surového cukru. „Mám mlsný jazyk."
„Proč se o tom filmu nesmí nikdo dozvědět, Mister Morley?" Hyde zamíchal lžičkou ve svém hrníčku.
„Byla by to katastrofa, Mister Hyde." Morley se konečně posadil.
„Pro Američany, nebo pro Rusy?"
„Zřejmě pro jedny i pro druhé." Advokát sáhl po rekordéru, v němž ležela kazeta. „Tady je tajně nahraný rozhovor těch tří osob v knihovně Oliverovy vily v Cespedes tisíc šest ve čtvrti Palermo v Buenos Aires. Rozhovor byl takříkajíc omylem nahraný někým, kdo měl docela jiný příkaz. To vám vysvětlím později. Odposlouchávací zařízení musí být jedno z nejmodemějších, jaká existují. Včetně speciálních kazet. Ve Washingtonu rozhovor přehráli složitým způsobem na tuhle obyčejnou kazetu. Bude nejlíp, když si to teď v klidu poslechneme, Mister Hyde. Tím si ušetříme spoustu vašich otázek."
Solicitátor stiskl tlačítko PLAY. Ozval se hlas Eduarda Olivery: „... teď se, Danieli, podíváš na jeden moc zajímavý film. Odehrává se v Teheránu, hlavním městě dnešního Íránu..."
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Pásek se dotočil.
Návladní Mořjey spařil ještě jednu konévku čaje, vyměnil šálky a sítko, a zatímco servíroval nápoj, prohodil: „Jste inteligentní muž, Mister Hyde. Poslechl jste si komentář filmu - byla to vskutku vynikající volba, když jste se rozhodl pro Highgrown Darjeeling - i poznámky té mladé ženy a Olivery k jednotlivým bodům dvoustranného tajného protokolu. I když jste film neviděl, máte jistě představu, oč jde."
„Nepochybně, Mister Morley.“
„Kdybyste se - samozřejmě pouze teoreticky - třeba jen slůvkem před někým o tom zmínil, Mister Hyde. Myslím, že už nebudete potřebovat vodu ke zředění, aby čaj neztratil muškátovou příchuť. Byl byste během několika hodin mrtev.“
„Nejsem přece idiot, Mister Morley. Mé IQ je..."
„Sto dvaatřicet, já vím.“
„Odkud? Ach tak, vaše zkouška."
„Vím o vás všecko, Mister Hyde. O vašem zdravotním stavu, soukromém životě. O vaší dosavadní činnosti. I o vašich dětských nemocech. Byl jste přece v armádě. Odtud získala americká tajná služba rychle všechno, co potřebovala. Zbytek se dozvěděla z databanky Velké dvojky."
„Copak oni mají společnou databanku? To jsem tedy nevěděl."
„Teprve pět let. Doba je stále napjatější. Proto obě velmoci musejí mít společné informace o politických a vojenských plánech třetích zemí. A o lidech. Lidi jsou nebezpečnější než jaderné hlavice. Lidi představují největší nebezpečí, jaké existuje. Aby byl zachován mír, musejí být o lidech informace. Ne o všech. Ale o spoustě z nich: o idealistech, ideolozích, fanaticích, bojovnících za mír, vojácích, lidech, jako jste vy. Skvělý čaj, že?"
„Skvělý, ano. Víte, já si myslím, že je ten film falzum."
„Váš inteligenční kvocient, Mister Hyde!" Morley byl nadšen. „Váš IQ! Ovšemže je to falzifikát! Ale jak vidíte, oni ho považují za pravý." Zamíchal lžičkou v šálku. „Dávejte pozor: V roce devatenáct set sedmdesát devět, před pěti lety, umřel v Buenos Aires jistý Paulo Klein. Německý Žid, rodiče i s ním emigrovali v čtyřiatřicátém z Německa. Jeho otec zdědil obrovskou továrnu na výrobu filmových kopií a on ji později po něm převzal. Když Paulo Klein ležel už půl roku v nemocnici doktora Zubizareta - s rakovinou žaludku, metastázy měl chudák po celém těle -, prosil doktory, aby mu zavolali někoho z amerického vyslanectví. Žádný velký zvíře. Malého nenápadného člověka. Rozjel se tedy za ním jeden z tajemníků. Jmenoval se Maltravers. Timothy Maltravers. A tomu Maltraversovi Klein vyprávěl, že před pěti lety, v červnu v dvaasedmdesátém, tajně překopíroval na tři videokazety starý pětatřicetimilimetrový film, dlouhý šest set metrů. Pro jednoho dávného přítele..."
„Jak se jmenuje váš přítel?" zeptal se Timothy Maltravers. Byl to hubený osmadvacetiletý mladík se silnými dioptrickými brýlemi.
„To vám neprozradím," odpověděl Paulo Klein, kterému bylo rovných pětapadesát. Ležel v posteli až v posledním pokoji, na samém konci dlouhé chodby onkologického oddělení Nemocnice doktora Zubizarety na Lincolnové avenidě. Klein býval kdysi vysoký statný chlap. Ted byl jenom kost a kůže. Vypadal jako dítě. Zejména jeho hlava se zdála strašně maličká. Pleť inél zažloutle šedivou. Jakmile se Maltravers objevil, Klein hned předvedl, |nk mu kobaltové záření zničilo kůži. Plný zděšení zíral mladý Američan na Italově černou díru, velikou jako talíř, na jeho břichu, když nemocný muž odkryl lehkou přikrývku. Spáleniny měl ovázané. V malé místnosti, jejíž jediné úzké okénko ústilo do světlíku, to nesnesitelně páchlo. Páchlo to tu Kleinovou chorobou. V pokojíku se vznášel smrad spáleného masa. Maltravers namáhavě dýchal ústy.
„Smrdím, co?“ zeptal se Klein. Jeho zřítelnice byly jako špendlíkové hlavičky. Silně chroptěl. Hlasivky a hrtan měl už rovněž napadené.
„Ale kdepak...“
„Ale jo, vím to. To zatracený ozařování. Shniju zaživa. No, však už to nebude dlouho trvat. Dali mě do pokoje pro umírající."
„Co je to za nesmysl!"
„Klidně si držte u nosu kapesník. To není nesmysl. Tyhle mrňavý cimry tm konci chodby - to jsou úmrtní pokoje. Jedna noční sestra mi to řekla. Myla děsně hloupá. Ale aspoň vím, na čem jsem. No tak, vytáhněte ten kapesník! Okno je otevřený ve dne v noci, ale smrad se tu drží pořád..."
Takové bylo přivítání.
Ted Maltravers seděl na židli u postele, opravdu si tiskl k nosu kapesník, a zeptal se: „Jak se jmenuje váš přítel?"
„To vám neprozradím," odpověděl chraplavým hlasem na kost vyhublý Klein. „Povím vám, co na tom filmu bylo... je..." A všechno Maltraversovi vyprávěl. Američanova tvář zůstala nehybná.
„Jde pravděpodobně o falzifikát," podotkl posléze.
„Ne, ten film je pravý!"
„Vyloučeno!"
„Ach, to se ví, že vy o jeho existenci nemáte ani páru. No jasně." Klein se rozkašlal. „Ví o něm pouze pár lidí v Kremlu a ve Washingtonu. Nepřerušujte mě! Mám už jen málo času. A mluvení mě hrozně namáhá. Můj kamarád je Němec - jako já. Tedy: Oba jsme kdysi byli Němci. Moji rodiče pocházeli z Mnichova. Tam jsem se narodil i já. Ve čtyřiatřicátým jsme Německo opustili. V Lisabonu jsme dostali americký vstupní vízum. To nám zachránilo život. A proto vám povídám, že existuje kopie toho tajnýho protokolu. Aby se vaše'země dozvěděla o zradě, která se začala už v třiačtyřicátým roce."
„Pane Kleine, přísahám vám, že žádný takový tajný protokol neexistuje!"
„Milej chlapče, kdo vy jste? Tajemník na vyslanectví. Obyčejnej úředník. A zrovna vy byste měl vědět, jestli tenhle protokol existuje. Nezačínejte s tím zas a nechte mě domluvit! Tady je každá minuta drahá. Už to dlouho nevydržím."
„Promiňte, pane Kleine,“ omlouval se Maltravers a přitiskl si kapesník pevněji k nosu. Já už to taky dlouho nevydržím, pomyslel si. Chudák chlap. Ale ten puch...
„Dobrá.“ Klein se znovu rozkašlal. „Tak poslouchejte: Ten muž, můj kamarád, byl kdysi velký nacistický zvíře. Upřímně se mi k tomu přiznal. Německá tajná služba získala koncem války kopii toho filmu. Některej z Američanů musel zradit a inkasoval za to fůru prachů. Ale tahle kopie je každopádně pravá! Nevidím to ostatně zase tak hrozný. Všichni ted pořád křičí, že se obě velmoci musejí dohodnout. No prosím, a ony se už dávno dohodly, už v třiačtyřicátým. Takhle aspoň nikdy nedojde k jaderný válce.“
„Pane Kleine..."
„Nepřerušujte mě! Nacisti se k tomu materiálu dostali příliš pozdě na to, aby ho ještě mohli využít ve své propagandě. Byli už skoro poraženi. Žádný člověk v Německu ani v okupovaných či neutrálních zemích by jim neuvěřil, že je film právej. Všichni by řvali, že je to padělek."
„Taky že to je... Promiňte, pane Kleine. Pokračujte prosím!"
„Pokračovat..." Nemocný muž na posteli chrčivě popadal dech. „Tak tedy za války už nacisti nemohli film ukázat. Říkali si, dobrá, ted to jde s náma z kopce, ale při druhým útoku bude našemu hnutí patřit celej svět. Tak mi to můj přítel vysvětloval."
„Druhý útok?"
Jo, Mister Maltraversi. Nacisti mýmu kamarádovi na konci války pomohli k útěku - i s dokumentem. Vystavili mu falešný papíry, všechno předem připravili. Za velkou louží měl v poklidu čekat, až dostane příkaz, a potom film s plnou parádou zveřejnit. Ve všech mezinárodních sdělovacích prostředcích. Cílem toho všeho bylo: Lidi si nenechají líbit, že sfe stali nedobrovolnými otroky Američanů a Sovětů, a vzbouří se. Celý svět bude vzhůru nohama." Klein se znovu prudce rozkašlal. Otočil hlavu na stranu.
„No a proč to váš přítel neudělal?"
„Protože se změnil."
Jak změnil?"
„Stal se z něj úplně jinej člověk. Brzy po příjezdu sem, do Argentiny. Předtím nevěděl nic o nacistických zločinech. Byl idealista. Až ted poznal pravdu. Strašně ho to vzalo. Nervově se zhroutil. Léčil se na klinice. Opravdu! Poznal jsem ho v třiasedmdesátým, v jedné společnosti. My jsme nejdřív uprchli do New Yorku, víte. Teprve pozdějc otec zdědil fabriku na výrobu filmových kopií tady ve městě. No a tak jsme se ve dvaapadesátým přestěhovali sem dolů. V šedesátým jsem rodiče ztratil. Oba během jednoho roku. Zůstal jsem sám jako kůl v plotě. A ten člověk, s kterým jsem se tu v třiasedmdesátým seznámil, mi rázem padl do oka. Byl Němec jako já. Stýskalo se mi po Německu. Víte, my Židi..."
„Takže se už znáte šest let?“
„Jo. Rovnejch šest roků. Ale už tehdy byl dávno někdo jinej. Jinak bych se s ním přece neskamarádil, ne? Vidím, že je vám zle. Ale vydržte to ještě chvilku, prosím. Kdoví, jestli se dožiju rána.“
„Zůstanu, jak dlouho si budete přát.“
„Díky, mladý muži. Bůh vás ochraňuj! Můj přítel se léta snažil napravit. Věnoval se dobročinné činnosti. Přispíval na židovské organizace, na Izrael. Na tamější ústavy pro choromyslné. Víte, že je v Izraeli relativně mnohem víc blázinců než kdekoli jinde na světě? A pořád se stavějí další a další. Všechny jsou přecpaný. Starými lidmi, těmi, co přežili lágry a plynový komory. Trpí depresemi, nejrůznějšími psychózami, který se leckdy projevujou až ted. No a kamarád dával a dával - bylo to celý jmění. Jak bych ho teda moh zradit?"
„Ale proč mi to vlastně všechno vypravujete?"
„Protože je to se světem tak nahnutý. Hrozí nám jaderná válka. A můj přítel má ten starej film. Bojím se, že ho zveřejní. Ne jako nacista. Jako někdo, kdo chce lidem otevřít oči, kdo chce zachovat mír! Celej svět se vrhne na Ameriku a Sovětský svaz. A to nechci! Samozřejmě že si nepřeju jadernou válku, ale taky nechci, aby si lidi mysleli, že jsou Američani zločinci. Ne, to bych nemohl v klidu umřít. Američani zachránili mně i mým rodičům život. Copak na to můžu zapomenout? Porazili se Sověty a Angličany nacisty -a na to se taky nedá zapomenout. Jsem v bryndě. Umínil jsem si, že se Američani i Sověti aspoň musejí dozvědět, ze, existuje někdo, kdo má od toho snímku kopii. Aby nebyli překvapeni a zaskočeni v případě, kdyby kamarád s filmem vyrukoval. Aby se mohli v klidu připravit. Aby vykonstruovali důkaz, že nacisti dokument zfalšovali."
„Panebože, vždyť oni ho přece doopravdy..."
„Ts, ts, ts. Mlčte! Film je právej. Kopie taky. Kamarád mi to odpřisáhl při životě svý dcery. A já mu věřím, když přísahal. Vy byste mu nevěřil? Tak vidíte!"
„Pane Kleine, co se stalo s originálem, s tím pětatřicetimilimetrovým filmem?"
Klein se opět rozkašlal. „Kamarád je dobrák, ale Američanům by se moh stát nebezpečnej. A Američani jsou moc hodní lidi. Tolika Židům i jiným pomohli s vízy v největší nouzi... v nejvyšší nouzi..." Ubožák náhle vyplivl krev. Vychrlila se mu z úst širokým obloukem.
Maltravers bez sebe hrůzou vyrazil na chodbu. „Doktora!" křičel jako pominutý. „Zavolejte rychle doktora! Doktora!"
„Trvalo to ještě celé tři dny, než byl chudák Klein vysvobozen," řekl advokát Roger Morley. „Maltravers pochopitelně okamžitě na vyslanectví referoval, co mu Klein svěřil. Vzali to vážně. Za pár hodin už o všem věděli ve Washingtonu i v Moskvě. Kleinova pohřbu se zúčastnily mraky agentů. Fotografovali všechny smuteční hosty. Každého se jim podařilo identifikovat. A výsledek? Nic. Žádný z přítomných na židovském hřbitově nepřicházel jako Kleinův přítel v úvahu."
„Závěr: Dotyčný člověk se na pohřeb nedostavil. A jeho dcera taky ne,“ doplnil Wayne Hyde.
„Správně. Teprve tehdy jsme celou tu záležitost začali brát zatraceně vážně."
„My?"
Solicitátor, kteiý vypadal, jako by vyskočil z některého Dickensova románu, se uculil: „Octl jsem se v situaci, že jsem přijal jistou funkci ve Washingtonu. Od té doby řídím jednu malou organizaci."
„Jakou organizaci?"
„Okamžik. Tak poslyšte, Mister Hyde. V Buenos Aires a Izraeli se pátralo dál. Nikdo v desetimilionovém městě neposílal peníze na izraelské ústavy pro choromyslné. Na Židy ano. Na Izrael taky. Na všechny možné instituce - ale nikdy ne na blázince. Kleina tedy jeho kamarád obelhal. Dál: Vyptávali jsme se všech ostatních Kleinových známých a přátel po dotyčném muži, ale nikdo ho neznal. Byl to tedy zřejmě velice obezřelý přítel, který Kleina nikdy osobně nenavštívil. Museli se scházet u něj doma nebo někde úplně jinde."
„A Kleinovi příbuzní?"
„Žádné už přece neměl. Nebyl ženatý. Žil docela sám. Pohřbili ho do hrobu jeho rodičů. A nepochybně ve svém loajálním dilematu pověděl mladému Maltraversovi pravdu. Z toho bylo třeba vycházet."
Pravda? pomyslel si vysoký hubený Hyde s ošlehaným obličejem. Co je to pravda?
„Musíte uvážit, můj milý," pokračoval návladní Morley, „že se Američani i Sověti octli opravdu v hrozné situaci. Jejich horečné zbrojení je stále usilovnější. Strach lidstva narůstá. Mírové hnutí sílí. Snad vám nemusím líčit, co by se stalo, kdyby film, který nebohý Klein překopíroval na video, například dnes večer vysílaly všechny světové televizní stanice. Něco takového prostě ani nelze domyslet!"
„Proč? Padělek nacistů byl přece určen ke zcela jinému účelu!"
„To víte vy a já a ten člověk, co vlastní kopii. Ale miliony diváků, kteří by dnes večer film zhlédli, by o tom neměli nejmenší tušení. Samozřejmě že by Moskva i Washington okamžitě vysvětlily, oč jde, ale lidi by jim to nejspíš nezbaštili. A i kdyby se našli takoví, kteří by to spolkli, jaký by v tom hy I rozdíl? To, co dokument uvádí, je zcela reálné, a proto by vyvolal řadu Úvah a diskuzí. Jak v Americe, tak v Sovětském svazu. Jinými slovy: to, že materiál je podvrh, nehraje žádnou roli. Ani tu nejmenší. A proto nesmí být nikdy zveřejněn! Proto Washington a Moskva uvedly v život svou malou organizaci. Velice nadějně fungující organizaci."
„V jakém smyslu?"
„No, všechno, z čeho jsme vycházeli, bylo: V Buenos Aires žije bývalý vysoký německý nacista, který vlastní tři videokopie inkriminovaného filmu. Spolu se svou dcerou. Paulo Klein, ten nebožák, se obával, že by jeho kamarád v dnešní době overkills a zbrojního šílenství mohl s filmem seznámit veřejnost. Kdy? To nikdo nevěděl. Každý den přicházel v úvahu. A tak vznikla naše organizace. Soustřeďuje se především na Buenos Aires. Skupina mužů tam podle mých pokynů systematicky sleduje každou stopu. Už celé ioky číhají na sebemenší znamení, na jehož základě by se stal jeden chlap z deseti milionů lidí podezřelým. Nemáte tušení, kolik tisíc stop tihle chlapíci sledujou. Všechno marné. Pokaždé to byl jenom planý poplach. Obě velmoci si během té doby, kdy si stále víc a víc vyhrožujou a navzájem se nenávidí, navíc uvědomily, že je třeba zřídit styčné body, kde se snadno dozvědí věci, které jsou v jejich oboustranném zájmu. Je to jasné?"
„Nad slunce jasnější."
„K takovým bodům například patří soukromé kliniky. Nacházejí se po celé Evropě - i ve východním bloku - soukromá sanatoria, která byla údajně zřízena nadací jistého amerického milionáře jménem Kingston, a i přes vysoké náklady přinášejí zisk - na rozdíl od státních nemocnic. Tato takzvaná Kingstonova sanatoria slouží v první řadě k získávání informací o názorech a úmyslech vysokých politiků a vojenských činitelů, ale i církevních hodnostářů, o jejich zdravotním stavu a činnosti. Kliniky byly mimo jiné vybudované i jako luxusní úkryty pro nejrůznější agenty a ostatní pracovníci -lékaři, laboranti a veškerý ošetřující personál - jsou rovněž odpovědni za chod těchto zařízení. Takový ústav a jeden z agentů jsou kupříkladu nedaleko Heiligenkreuzu, malého městečka u Vídně. Jako všichni zpravodajci v těchto zařízeních i tenhle náš člověk ví o záležitosti s filmem. Celé roky. No a ted jsme konečně měli štěstí." Morley poklepal prstem na fotografii Daniela Rosse. „Syn!"
„Co je s ním?"
„Olivera poslal svou dceru do Evropy, aby mu přivezla syna. Pracuje v televizi."
Hyde hvízdl skrz zuby.
„Tedy vlastně už v televizi nepracuje, protože ho vyhodili. Je to narkoman. Sotva se drží na nohou. Visí na své staré lásce, jisté paní docentce Sibyle Mannholzové, která ho už párkrát vytáhla z bryndy. Shodou okolností pracuje v Kingstonově sanatoriu u Heiligenkreuzu. Daniel Ross jí zavolal, protože potřeboval pomoc, aby vůbec let do Buenos Aires zvládl, a že po svém návratu u ní prodělá jednu s dalších odvykacích kúr.“
„A tohle všechno víte od té doktorky Mannholzové?“
Růžolící advokát se rozesmál. „Ne, ale od jejího vrchního lékaře. On je náš agent. Odposlechl jejich rozhovorů."
„A ona proti tomu nic neměla?"
„Ne."
„Jak to?“
„To má své důvody," opáčil stroze Morley.
„Oh,“ povzdechl si Hyde.
„Syna a nevlastní dceru Oliveiy jsme při letu do Argentiny samozřejmě nespustili z očí, atak jsme zjistili, kde jejich otec bydlí a jak se jmenuje. Ale ještě něco nám pomohlo, něco naprosto absurdního, s čím jsme vůbec nepočítali. Olivera byl odposloucháván. Jak dnes víme - z příkazu svržené vojenské junty. Naši chlapci v Buenos Aires ukořistili tři nahrané kazety, které okamžitě poslali do Washingtonu a nechali přehrát na normální kazety. Na dvou z nich jsou rozhovory s nejrůznějšími politiky a tu třetí, kde Olivera rozpráví se svým synem, jste si právě poslechl. A ted jste na řadě vy, Mister Hyde. Jak to vypadá se zbraněmi, ochranou, dokumenty, úkryty a tak dále v ostatních zemích?"
„S tím si nedělejte starosti," prohlásil žoldnéř. „Takoví jako já jsou všude. Máme taky svou síť. Nemůžu přece například letět se zbraní. Dostanu tedy v každé zemi přesně takovou, jakou potřebuju."
„Dobrá, to je tedy vaše věc."
„Ale byla by tu ještě mzda."
„Správně," usmál se Morley. „Na tu bych málem zapomněl. Tak kolik?"
„Pět milionů dolarů na švýcarské číselné konto."
„Není to trochu..."
Hyde vstal. „Díky za čaj. Těšilo mě, že jsem vás poznal."
„Posadte se, sakra! Pět milionů. Okay. Budete konečně nejednou riskovat svůj život."
„Polovinu poukážete ihned. Zbytek, jestli z toho vyváznu." Hyde zvýšil hlas. „Bez ohledu na to, podaří-li se mi splnit všechny vaše úkoly. Budu se pochopitelně snažit provést všechno tak, jak jsme se dohodli. Může se ale stát, že dojde k situaci, kdy ještě nebudu mít všechno vyřízené, vy dospějete k názoru, že je partie ztracená, a odvoláte mě. V obou případech mi zaplatíte i druhou polovinu. Když ne..."
„Ne!" řekl Morley a zadíval se rozpačitě na své nablýskané boty.
„Co ne?“
„Nevyhrožujte prosím! Chápu váš požadavek. Podstupujete obrovské riziku. My tedy musíme rovněž.11 Předal Hydeovi tři velké obálky. „Tady jsou veškeré podklady, které jsme o Oliverovi, jeho synovi a nevlastní dceři získali Významné i podřadnější údaje. Naučte sé je nazpaměť a před odletem / Londýna papíry zničte!"
Hyde mu dal lístek. „To je číslo mého konta u švýcarské banky v Curychu. Pozítří dopoledne tam zavolám. Jestli těch dva a půl milionu na kontě nebude, vrátím se zpátky do Chicaga."
„Budou tam," ujistil ho Morley. Otevřel zásuvku psacího stolu a vyjmul z ní předmět v pouzdru z umělé hmoty, který vypadal jako elektrický holicí strojek.
„Co je to?“ zeptal se Hyde.
„Kapesní dekodér," odpověděl kulaťoučký advokát. „Může sloužit třeba i k dálkovému ovládání topení v letním domě." Zvedl se.
„Pojdte sem!" Morley přistoupil k šedé ploché skříňce, která stála na stolku. „A tohle je telefonní záznamník. Pro mé tajné číslo, které vám ted prozradím." Podal Hydeovi kartičku s telefonním číslem. „Naučte se ho nazpaměť a lístek zničte!" Hyde přikývl.
„Koukněte se sem!" Morley otočil skříňku. „Tady vzadu jsou tři vypínače,z nichž každý se dá libovolně nastavit do pěti různých pozic. Udělejte to! Ale tak, že vedle sebe nesmějí být dvě stejné polohy!"
Hyde otočil všechny tři spínače do pozic od jedné do pěti.
„Prima," řekl solicitátor. „A ted otevřte váš dekodér. Uprostřed stiskněte a on se rozlomí na dvě poloviny."
Hyde tak učinil. Dekodér se rozdělil na dvě půlky. V jedné byly tři knoflíky, podobné těm na zadní straně záznamníku.„Nastavte je do stejné polohy jako na telefonním přístroji!"
Hyde poslechl.
„Nyní dekodér zase zavřete! Tak."
„A co ted?"
„Ted je všechno připraveno," vysvětloval Morley. „Dekodér je napájen patnáctivoltovou baterií. Můžete být třeba v Tokiu, Johannesburgu či v Rio de Janeiru - prostě kdekoli na světě, a když se budete chtít se mnou spojit, což myslím bude dost často, zajdete k libovolnému telefonu, vytočíte tajné číslo a přidržíte dekodér horní plochou u mikrofonu sluchátka. Nejdřív se ozve můj ohlašovací text, potom signál. Hned poté stisknete tlačítko dekodéru. Nato se ozvou tři různé tóny, které můj záznamník okamžitě zachytí, protože je naprogramovaný stejně. Tím bude připraven nahrát vaše sdělení, které - světe, div se - nemůže být za žádných okolností odposloucháno."
„Máte na mysli..."
„Ovšem, Mister Hyde. Můj přístroj má navíc zabudovaný blokátor. A váš miniaturní dekodér - a to je na tom to nejfantastičtější! - jakbysmet. Teprve před rokem se objevil na trhu. Malý technický zázrak, že?“
„To ano,“ souhlasil Hyde.
„Skvělá věcička!" horoval maličký advokát. „Můžete se mnou nerušeně mluvit, odkud se vám zachce. Ten mrňavý blokátor ve vašem dekodéru má cenu zlata.“
„Ryzího zlata,“ přisvědčil Hyde.
„Můžete mi svěřit všecko, co budete mít na srdci. Funguje to ale i naopak! Já budu mít například zprávu pro vás. Žádný problém! Namluvím ji na kazetu, a jakmile vy vytočíte tajné číslo a podržíte dekodér u mluvítka, tady v Londýně se zapne zpětný chod kazety, dekodér zaznamená tentýž signál a vy si budete moct kdekoli na světě vyslechnout, co jsem pro vás na kazetu namluvil. Když budeme chtít, můžeme polohu spínačů kdykoli změnit, ale vždycky je musíme nastavit stejně." Zaíukal na skříňku. „Řekl jsem vám, že bydlím tady v domě. Budu tedy prakticky pořád v blízkosti aparátu, dokud nebude případ zdárně vyřízený. Myslím, že to by bylo opravdu všechno."
„Kde jsou Daniel Ross a Mercedes Oliverová teď?"
Advokát vylovil z kapsičky u vesty starodávné kapesní hodinky a odklopil víčko. „Je devatenáct hodin třicet minut. V Buenos Aires je teprve šestnáct třicet. Mezi londýnským greenwichským časem a tamějším je rozdíl tři hodiny. Na kontinentě jsou to už čtyři hodiny. Ross a Mercedes odlétají z Buenos Aires dnes večer ve dvacet hodin tamního času jumbem Argentinských aerolinií z Ezeizy. To jsou mé poslední informace. Zítra v sedmnáct hodin pětadvacet minut středoevropského času mají dorazit do Frankfurtu. Poté Ross musí do sanatoria u Heiligenkreuzu. Tady máte lístek se jménem docentky a doktora, adresu a telefonní číslo kliniky. Doktoru Herdegenovi můžete plně důvěřovat. Vysvětlí vám všechno, co budete potřebovat."
„Ti dva budou z Frankfurtu hned pokračovat do Vídně rovnou?"
„Domnívám se, že ne," řekl Morley. „Budou mít u sebe dvě z oněch tří videokazet. Třetí leží tam, jak jste slyšel," ukázal na malý rekordér, „v bankovním sejfu. Kvůli Oliverově bezpečnosti. Ti dva si zabukovali letenky pouze do Frankfurtu, protože bezpochyby chtějí nejdřív dopravit kazety do úkrytu, 'než budou pokračovat dál do Vídně. A to bude vaše první velká příležitost, Mister Hyde. Podle povětrnostní zprávy má dnes v noci konečně přestat sněžit. Denně odlétá z Londýna do Frankfurtu několik mašin, první hned časně ráno. Budete mít tedy dost času."
„Když ovšem nebude dál padat sníh a letiště nezůstane mimo provoz," podotkl suše Hyde.
„To by bylo samozřejmě velice nepříjemné," souhlasil Morley. „Ale vy budete mít jistě štěstí, vy ,rytíři Štěstěny*! Přenocujete u mne a podíváme se spolu na krasobruslení."
„Jestli dovolíte, raději bych šel do hotelu."
„Jak chcete. V tom případě vám tedy vřele doporučuji RICHMOND. Je malý a útulný a není to odsud daleko."
„Dobře. A mockrát díky za čaj.“
„O prosím! Jsem šťastný, že vám chutnal. Už se zřejmě neuvidíme, Mister llyde. Rád bych vám něco věnoval." Podal mu potištěný list kvalitního ručního papíru. „Jsou to informace o mých nejoblíbenějších čajích: China smokey, Finest Colong a Queen‘s Tea. Ale i o dalších. Jsou prostě báječné. Sám uvidíte - ach ano, Mister Hyde, ještě něco!"
„No prosím!"
Roger Morley se opět zaculil svým miminkovským úsměvem.
„Jsme velice šťastní, že jsme vás získali pro naši věc. Avšak kdybyste se v průběhu akce dostal do potíží s úřady nebo policií, nemáme já ani nikdo další z organizace to nejmenší tušení, kdo jste. Mamě byste se na nás odvolával. Nepočítejte, že bychom vám já nebo kdokoli z nás sebemíň pomohli."
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Rudá armáda obsadila Hamburk i Hannover - Sověti táhli přes Dánsko, vpadli do Slesvicka-Holštýnska a dobyli Liibeck a Kiel. Teprve za Veserou zaujala vojska NATO obranné postavení v Porúří.
„Kartu," řekl pihovatý kluk s vlasy jako len. Měl na sobě krátké kalhoty a volnou košili. Seděl vedle svého otce, růžolícího obra, který byl rovněž pouze v košili, ve střední sekci v první řadě turistické třídy, těsně před filmovým plátnem. Boeing 747 E AEROLINEAS ARGENTINAS odstartoval ve dvacet hodin místního času z Buenos Aires, právě měl za sebou čtyřicet minut letu a byl jen zpoloviny obsazený. Okénky po levé straně vtékaly dovnitř paprsky zapadajícího slunce.
Na prázdná sedadla si otec se synem mezi sebe rozložili skládací desku. Byla na ní zobrazená mapa Evropy. Ke hře patřilo množství ohnivých korunek, tanků, raket a letadel, vyrobených z umělé hmoty v nápadných křiklavých barvách. Před oběma ležel balíček karet obrácený rubem navrch. Chlapec s vlasy jako len si jednu sejmul.
„No bezva!" zvolal. „Tři korunky."
„To je bída," vzdychl otec.
„Je ti doufám jasný, co se ted stane, tati," prohlásil junior. „Je mi líto, ale nastal čas pro nukleus." S raketami, které stály na území Polska a NDR, zaútočil na okolí měst Dortmundu, Essenu a Duisburgu. Jeho plastikové rakety byly žluté, otcovy zelené. Chlapec postavil ohnivé korunky vedle svých raket. Všiml si, že Mercedes a Ross, kteří seděli ve stejné řadě jako on s otcem, ale v levé sekci, jejich hru sledují. „Vyřadím rampy pershingů acruise missiles v okolí měst," vysvětloval. „Vy mluvíte anglicky, že? Okay. To je totiž to nej důležitější, víte? Vždycky nejdřív odstranit odpalovací rampy. Chápete?"
„Chápeme," odpověděla Mercedes.
Daniel mlčel. Byl velmi bledý.
Vedle něj u okna seděl starý kněz v bílé sutaně. Vypadal rozčileně. „Všemohoucí Bože,“ zamumlal.
Otec se na Mercedes a Rosse zazubil. Tvářil se velice přátelsky. „Co tomu mýmu pacholkovi říkáte, madame? Je mu teprv jedenáct, ale pálí mu to, co? Přejete si commies pro váš generální štáb, mladíku?"
„Města jsou tak jako tak vyřízený," opáčil junior. Nosil rovnátka, která mu měla stáhnout široké mezery mezi zuby. „Všechno se sesype a bude radioaktivně zamořený. Na Porúří můžeš zapomenout, taťko. A na vojska na Veseře taky. Ted tam pochcípalo nejmíň deset milionů bažantů. Jen počkej, až si líznu další rudou korunku!"
„Jen ten, kdo dostane kartu s ohnivou korunkou, může spustit nukleus," upřesnil taťka.
„Cože smí spustit?" nechápala Mercedes.
„No přeci nukleární válku," vysvětloval netrpělivě junior. „Vždyť jste povídali, že mluvíte anglicky!"
Otec si lízl kartu. Vítězoslavněji synovi ukázal. „Čtyři korunky!"
„Do pytle!" ulevil si chlapec.
Taťka posunul čtyři zelené rakety na východní území. „Tak za prvý vyřídím Lipsko, Rostock, Varšavu a Prahu," prohlásil rezolutně a umístil plastikové symboly jaderného úderu na příslušná místa na mapě. Přitom vážně vysvětloval Mercedes: „Varšavský pakt je mnohem větší než Spolková republika. Na Východě jsou mezi jednotlivými odpalovacími rampami větší vzdálenosti. Má taktika je proto následující: jako první vyhladit města. Vyvolat paniku. Vznikne totální chaos. Uvažuju pochopitelně jako NATO a junior jako Varšavský pakt."
„Tvý nukleusy v těchhle bezvýznamnejch městech mě nemůžou rozházet," kasal se synátor. „Mám svý rakety schovaný mnohem dál. V Sovětským svazu. Ty velký. Na ně teprv přijde řada. Děláš chybu, taťko, pořád ti to opakuju. Ze všeho nejdřív musíš zničit rampy, věř mi! Připouštím ovšem, že ve Spolkový republice je to lehčí. Ta je zaplavená rampami - a na tak malým území. Proto taky musí být Německo zlikvidovaný jako první - to ví každý malý dítě. S dalšími pěti nebo šesti korunkami ho vymažu z povrchu zemskýho!"
„Co si už dneska lidi nevymýšlej, co?" usmál se taťka přátelsky na Mercedes. „Tohle jsem koupil v New Yorku. NATO - VÁLKA V EVROPĚ se ta legrace jmenuje. Stála mě dvanáct dolarů. Během dvou měsíců se prý toho prodalo přes tři sta kusů. Skvělý, ne? No však je to taky bezva sranda! Zase něco jinýho. Všestranná hra, viďte?"
„Ano, všestranná," přikývla Mercedes.
„Ovšem konkurence nespí,“ pokračoval otec, zatímco synátor táhl další kartu. „Ted existuje spousta takových her. A jdou na dračku jako teplý housky. U většiny se to točí kolem Evropy. Tak třeba EUROPEAN HOLO-AUST nebo EVROPSKÁ TAKTIKA. Co máš?“
„Dvě modrý letadla,“ opáčil junior.
„To znamená trvalý bombardování a potom výsadkářský jednotky,“ vysvětloval taťka.
„Aha,“ přitakala Mercedes.
Junior rozestavil na mapě další figurky.
„Vyrazím na jih,“ řekl. „Bavorský les je přecpaný rampami. Hned vedle vyřídím Mnichov, Stuttgart a Norimberk." Podíval se na Mercedes. Rovnátka mu trochu ztěžovala výslovnost. „Taťka skoupil všechny hry tohodle typu. U všech jde o stejný princip. Vtip je v tom co nejdřív vyplenit Spolkovou republiku. Když se to Varšavskýmu paktu povede, má Evropu v kapse - od Moskvy až po Londýn."
„To koukáte, jak se ten holomek vyzná, co!" Taťka zářil. „Najednou začal mít dobrý známky ze zeměpisu."
„Vsadme se, že se dostanu se sedmi korunkami až k Atlantiku. A navíc získám Anglii!"
„Okay," souhlasil taťka. „O deset centů. Víc ani ránu." A obrátil se k Mercedes: „Strašně rád se sází. Musím dávat pozor, aby se z něj nestal hazardní hráčj haha." Lízl kartu s obrázkem barevného klauna. „To je pech," zabručel.
„Žolík," zachechtal se junior. „Smůla. Právě sis vyfasoval tři meganuk-leusy na rampy ve Schwarzwaldu a za Bonnem." Umístil příslušné plastikové symboly. „Kvůli záření se musíš vrátit a zaujmout nový výchozí postavení. Bude to nejspíš tvý poslední. Jakmile dostanu korunky, nasadím ze Sovětskýho svazu SS-dvacítky. A seš definitivně v háji!"
Daniel tiše zasténal.
Mercedes se na něj vyděšeně podívala. „Je ti zle?"
„Jo," vzdychl. „Hrozně."
„Kapky!" Rychle se zvedla a poprosila stevardku, která šla právě kolem: „Přineste nám sklenici vody, prosím!"
„Hned, madame!"
Mercedes sundala ze zavazadlového prostoru nad sedadly červenou cestovní tašku s nápisem letecké společnosti, rozepla zip a hledala lahvičku s kapkami. Přitom vyndala dvě videokazety, přendala je do levé ruky a pravou kramařila dál.
Šest řad za ní v prostřední sekci seděl mladý muž, který z ní nespustil oči. Byl velmi vysoký a velmi štíhlý, obličej dohněda opálený a na nose měl brýle bez obrouček. Mladík pozoroval Mercedes a Daniela od chvíle, co vešli s Oliverou do letištní haly v Ezeize. Ve tváři se mu nepohnul ani sval, když zahlédl obě videokazety.
Mercedes lahvičku konečně našla. Vložila kazety zpátky do brašny, zavřela ji a vrátila do zavazadlového prostoru.
Kněz nalevo vedle Daniela si četl ve svém breviáři. Tu a tam si zhluboka povzdechl. Stevardka se objevila s podnosem, na němž stála sklenice plná vody. Mercedes poděkovala. Nakapala do vody dvacet kapek. Ross vyprázdnil sklenku naráz a zvrátil se do sedadla. Mercedes mu osušila kapesníkem na čele pot.
„Vydrž to, Danny! Prosím, prosím, vydrž!“
„Pokusím se, Mercedes.“ Přikývl a pohladil jí ruku.
„A mega-nukleusy na velké stanoviště cruise-missile za Baden-Badenem,“ zvolal junior a rozesmál se. Bylo to veselé dítě.
Daniel to už nemohl dál poslouchat. Vyndal z kapsy před svým sedadlem sluchátka a nasadil si je na uši. Plastikový třmen ve tvaru půlkruhu mu visel pod bradou. Ze sluchátek se ozvala operní melodie. Vpředu na levém opěradle byl umístěn vypínač. Daniel, snažící se prodýchat imaginární vzduchovou bublinu v hrudi, otočil vypínačem. Ze sluchátek ted zazněla hudba od Cola Portera. Daniel otáčel vypínačem dál a tiše naslouchal. Náhle zaslechl chvějící se hluboký hlas Marlene Dietrichové: „... ach, váhala bych asi...“
„Mercedes!"
Polekaně si ho změřila. Podal jí sluchátka, jež visela před jejím sedadlem, a nastavil spínač na jejím opěradle do stejné polohy, jako byl jeho. Mercedes si nasadila sluchátka. V příštím okamžiku se jí oči rozšířily.
„... co bych si vlastně měla přát...," zpívala Dietrichová. Doprovázel ji klavír. A saxofon. Housle.
Daniel nadzvedl pravé sluchátko, Mercedes rovněž, ale levé.
„To je příšerné, Mercedes, že jo?“
Polkla a přikývla. Nemohla promluvit.
„Když jsi mi poprvé zavolala... tehdy z letiště v Klotenu... z baru..."
„Ano," špitla. „A ted zase. Strašné. To je ta stará píseň..."
.....špatné, nebo snad dobré časy..., “ zpívala Dietrichová.
„Ale to byla přece vaše písnička," hlesla Mercedes. „Jak to, že ji posloucháme my dva? A už zase?"
„Možná že k nám hledá cestu," mínil Daniel.
„... Kdybych si směla něco přát, chci jen kus štěstí ochutnat... “
„Ale ty přece ještě pořád miluješ Sibylu..." Její hlas byl sotva slyšitelný.
Položil jí ruku kolem ramen. Náhle byly strach a úzkost tytam. Najednou mu bylo zase fajn. Přitiskl Mercedes k sobě a políbil ji na měkké hebké rty. Objala ho oběma rukama.
„... nesmím být plně šťastná, vím, jinak po smutku zatoužím," zpívala Marlene Dietrichová. Orchestr zaburácel a melodii ukončil. Jejich polibek neměl konce. Ozvala se další stará píseň: Charmaine.
Mercedes se vyvinula Danielovi z náručí. Oba viděli své tváře strašně maličké v očích toho druhého v odlesku zapadajícího slunce. Potom se znovu opic li do opěradel, drželi se za ruce a upřeně si hleděli do očí. Ze sluchátek se linuly dojemné tklivé melodie jedna za druhou. Letadlo letělo nad řečištěm veletoku, který protékal pralesem. V temné zeleni džungle se jeho hladina zdála být rudá až rezavá. Byla to obrovská řeka se spoustou ostrůvků.
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Kapky Daniela uklidnily a omámily. Měl zavřené oči. Goebbels dal mému otci cyankáli, pomyslel si. Dvacet kapslí. V bunkru Říšského kancléřství, kam se Hitler se svým štábem uchýlil a kde se skrýval od 16. ledna 1945. Marně se odsud snažili znovu vybudovat rozpadlé armády. Goebbels umístil v krytu celou svou rodinu, Hitler Evu Braunovou. Nastěhovali se sem nejvyšší důstojníci. Rádiové spojení a dálnopis ještě částečně fungovaly. Pozdě večer 7. dubna se v mohutném, bezpečném a posledním velitelství Třetí říše objevil Georg Ross, kterého povolal Geobbels. Na všech chodbách a u všech dveří hlídkovali SS-mani se zbraněmi v ponosu. K tomu, aby se Ross do bunkru vůbec dostal, potřeboval téměř hodinu. S říšským ministrem propagandy se setkal v úzké předsíni vedoucí k soukromým místnostem. Goebbels vypadal k smrti vyčerpaný.
„Tady, Rossi.“ Předal Danielovu otci malý kufřík s číselným zámkem. „Filmový kotouč je dobře zabalený." Názorně o tom Rosse přesvědčil a pak víko kufříku opět zavřel. „Zvolte si čtyřmístné číslo, kterým kufr otevřete, a dobře si ho zapamatujte." Ross si vybral datum narození Dory Holmové:
3.7.17.
Nato Goebbels vylovil z kapsy Hitlerovu fotografii s jeho vlastnoručním podpisem a pomalu a opatrně ji roztrhl na dvě části tak, aby byl šev nápadně zubatý.
, Jedna polovina je vaše. Jestliže kdokoli z našich lidí bude chtít s vámi v Buenos Aires navázat kontakt, musí se prokázat druhou půlkou," řekl malý muž s koňským kopytem. Nakonec Rossovi podal malou skleněnou lahvičku s cyankáliovými kapslemi. „Pro všechny případy," dodal. „Vydrží celou věčnost. Kdybyste měl ve chvíli nouze dost času; rozlomte kapsli a rozpusťte cyankáli ve vodě. Budete to mít snazší. Když budete muset kapsli narychlo rozkousnout, rozleptá vám to krk. V obou případech je tak jako tak nejpozději do půl minuty po všem." Z vedlejší místnosti se ozýval smích Goebbel-sových dětí. Byla klidná noc. Američani a Angličani už dva dny město nebombardovali, aby nerušili sovětské operace. Dne 25. dubna měl být Berlín dobyt Rudou armádou.



Ross zastrčil skleněnou fiolu s jedovatými kapslemi do vnitřní kapsy saka.
O devětatřicet let později ji během svého vyprávění u bazénu luxusního domu v Buenos Aires vyjmul z náprsní kapsy košile.
„To jsou ty kapsle," řekl.
„Ty to svinstvo ještě pořád máš?“
„Ano, Danieli."
„A proč?"
„Člověk nikdy neví," odpověděl muž, který si devětatřicet let říkal Eduar-do Olivera.
Perfektní falešné papíry na toto jméno měl už tu noc ze 7. na 8. duben 1945 u sebe. Obdržel je odpoledne ve sklepení Ministerstva zahraničních věcí, které jinak přesídlilo do jižního Tyrolska - zůstalo v něm pouze několik mužů Ribbentropovy tajné služby.
„Potřebujete ještě něco, Rossi?" zeptal se Goebbels.
„Ne, mám všechno, pane ministře."
„Musíte bezpodmínečně dnes v noci pryč. Každou hodinu sem můžou vtrhnout Rusové." Podal Rossovi ochable ruku. „Zlomte vaz, můj milý. Mně už nemusíte přát nic." Jeho rty se stáhly. „Opatrujte ten film jako oko v hlavě! Jednou změní svět!" Ústa měl ted sevřená do úzké čárky. „A když ne," Goebbels pokrčil rameny, „pak jste aspoň vyvázl životem."
Do místnosti s pláčem vběhla malá blondatá holčička. Vnučkách svírala panenku, kterou ted zvedla vzhůru, a žalovala otci: „Tati, tati, Hans Tině vymknul ručičku."
„No tak, co je to! Neplač, maličká. Však já ji Tině zase spravím!"
Goebbels poplácal Rosse po ramenou a bez dalších slov kulhal z místnosti ven. Ross ho následoval. Kdesi v dálce zaslechl halekat opilou ženu a velice opilého muže: „Je po všem, je po všem..."
Krátce před třetí hodinou ranní 8. dubna 1945 dorazil šedý esesácký vůz na letiště nočních stíhačů jižně od Berlína. Nikde nesvítilo jediné světlo. Reflektory auta byly zakryté černým bakelitem, do něhož byly vyříznuty úzké škvírky. Dvě ze tří startovacích drah byly nadobro rozbombardované, třetí se dařilo udržovat jen s nejvyšším úsilím. Na jejím konci stálo letadlo typu Ju-52 německé luftwaffe. Po cestě, z níž byly odklizeny trosky hlavní budovy, auto pomalu kodrcalo - plocha byla rozrytá pumovými krátery - co nejblíž ke stroji.
Ross vystoupil. Na sobě měl pršiplášť s vložkou a klobouk s širokým okra-icin. SS-man, který řídil, a radista Ju-52 mu pomohli se zavazadly - dvěma ic/kými kufry. Dovlekli je do letadla. Třetí, malý kufřík, který Ross dostal od Goebbelse, si nesl sám. Noc byla jasná a plná hvězd. Nepřetržitě se ozývalo - hned blízko, hned zase daleko - dunění dělostřelecké palby. V ble-dém světle úplňku vypadalo všechno kolem prázdné a neskutečné: lidi, ruiny, letadlo.
Nikdo nepromluvil ani slovo. Esesák se vrátil k vozu. Ross nastoupil do letadla, radista zmizel v pilotní kabině. Motory zaburácely. Za několik minut už Ju-52 kroužilo nad městem. Ross se zadíval do hloubky pod sebou. Spatřil hrůzostrašné hromady sutin. Náhle ho zalil neuvěřitelný pocit štěstí. Podařilo se to. Vyvázl z toho pekla živ. Ten pocit v něm převládl. Opřel se do sedadla, zhluboka dýchal a na hrudi ucítil slabý tlak fioly s cyankáli. V bunkru už brzy užijou jed hromadně, pomyslel si. Mne si Goebbels vyhlédl a pověřil mimořádnou misí. Udělám, co budu moct. Ale mise není to nejdůležitější. Nejdůležitější je život. A ten si zachovám.
Začalo pomalu svítat, když Ju-52 přistálo na jediné udržované startovací dráze rovněž téměř zcela zničeného letiště v Bergenu. Nejdůležitější přístav na norském západním pobřeží a město bohaté svými tradicemi mělo být první zastávkou na Rossově dlouhé pouti. Při příletu Ross viděl, že střed Bergenu zůstal ušetřen požárů a leteckých náletů.
Letadlo zastavilo. Blížil se k němu matně zelený mercedes. I v něm seděl za volantem muž SS. Nedbale zvedl pravou ruku. Ross učinil totéž. Nepadlo ani slovo. Radista opět vyložil zavazadla, ani jeden ze dvou pilotů se neukázal. Vzápětí už Ross projížděl horami suti a trosek v okrajových čtvrtích po špatně uklizených cestách dolů k přístavu. Panoval tu třeskutý mráz. Ross se klepal zimou. Bergen ležel na rovinatém poloostrově, obklopeném vysokými horami. Ramena přístavu byla propletenec ulic, jak Ross zaznamenal, když se blížili k vodě.
Krajina vypadala stále tristněji. Mnoho staveb bylo zničeno nálety. Řidič jel krokem. Náhle se před nimi vynořila obrovská betonová zecf. Byla několik metrů vysoká a nekonečně dlouhá. Mrazivé nebe změnilo všechno kolem v přízračnou strašidelnou krajinu.
Šofér zastavil.
„Co je?“ zeptal se Ross.
„Cesta je v prděli, copak nevidíte? Musíme dojít k bunkru pěšky.“
Vystoupili. Kvílící vichřice Rosse málem porazila. Vlekli se šoférem kufry měsíční krajinou. Bez dechu konečně dorazili k úzkému vchodu do šedivého betonového krytu. U něj stáli dva chlapi polní policie. Tváře měli promrzlé domodra.
„Jsem očekáván," oznámil Ross. „Ponorka Swinemiinde."
„Heslo?4
„Vraf se, ranní červánku," zvolal Ross. Hukot vichru mu rval slova od úst.
„Okamžik." Jeden z vojáků sejmul sluchátko telefonu, který visel vedle něj na zdi, vytočil číslo a zařval do aparátu: „Sedmý muž je tady... Ano... V pořádku." Zavěsil a zahulákal: „Hned někdo přijde, aby vám odnesl kufry. Velitel tu bude co nevidět."
Ross přikývl. Obličej ho pálil, z očí mu tekly slzy. Šofér vedle něj zaklel. Za několik minut se objevili dva námořníci ve vestách s teplou kožešinovou vložkou. Kývli Rossovi na pozdrav, popadli obě těžká zavazadla a zmizeli. Řidič se letmo dotkl čapky a měl se k odchodu. Z bunkru vyšel mladý muž v uniformě kapitánporučíka. Byl hubený, středně vysoký a obličej měl zbrázděný vráskami. Odvedl Rosse do krytu.
Ve srovnání s jekotem vichřice panovalo v gigantické hale - jak se aspoň Rossovi zdálo - mrtvolné ticho. Rozhlédl se. V plovoucím doku ležely čtyři ponorky, tři citelně poškozené. Dvě další lodě se nacházely v suchém doku na spodním konci rozlehlého bunkru. Tam Ross rovněž spatřil mohutné dílny. Ještě se v nich nepracovalo.
„Pan Eduardo Olivera?" Kapitánporučík měl pod stejnokrojem šedivý rolák.
„Ano." Podali si ruce.
„Jmenuju se Jonson," představil se kapitánporučík. „Očekávali jsme vás. Pojdte. Musíme vypadnout."
Jejich hlasy se rozléhaly. Ross následoval Jonsona po houpající se ocelové desce do haly. Páchlo to tu olejem a spáleným kovem.
„Pozor!" upozornil Jonson. Ross přikývl. Podíval se nahoru. Kryt byl hodně vysoký. Jonson si všiml jeho pohledu. „Strop je silný sedm metrů," poznamenal. „Je z vyztuženého betonu. Dodnes jím nepronikly ani ty největší bomby." Pokračovali dál přes betonovou rampu. Za ní ležely další ocelové desky. Konečně došli k ponorce s názvem Swinemiinde. Olivera si prohlížel lod. Dva námořníci, kteří odnesli jeho kufry, stáli na úzké hladké palubě vedle věže.Ross si vzpomněl na to, co mu před časem v Berlíně řekl Goebbels. „Budete se plavit na Swinemiinde. Je to nákladní ponorka, která vás dopraví na druhou stranu zeměkoule. V posledních letech přepravila do Japonska a zpět cenné náklady. Například rudu. Není vybavená proti torpédům. Má jen obyčejná .palubní děla." Olivera věděl, že se osádka skládá z dobrovolníků -včetně velitele. To mu Goebbels taky prozradil. Její mužstvo se vytvořilo z členů osádek ostatních ponorek.
„Samí vynikající lidi," prohlásil Goebbels. „Znovu a znovu prověřovaní.
/nalili veškeré příbuzenstvo. Netouží se vrátit zpět do vlasti. Očekávají na druhé straně lepší život. Uvědomujou si, že mohou být uvězněni. Znají riziku, jimž budou během plavby vystaveni. Pojede s vámi ještě šest dalších civilistů. Každý má své poslání..."
I )va chlapi z mužstva, kteří stáli na palubě, k nim přistoupili a pomohli Oliverovi na lod. Byl nejistý a bál se, že spadne do špinavé vody. Kufřík , blínovým kotoučem svíral železnou silou.
„Musíte vyšplhat po žebříku na věž a otvorem se protáhnout dovnitř. Jinak to nejde," poučil ho velitel, kapitánporučík Jonson.
Olivera lezl po žebříku vzhůru. Kufřík podal jednomu z chlapíků, kteří ho následovali. Vsoukal se do otvoru ve věži, sešplhal po příčlích na druhé straně dolů a zalapal po vzduchu. Ani v nejhorším snu by si nedokázal představit, jak to v ponorce doopravdy vypadá. Ze je tu tak příšerně stísněný prostor. Nedostatek vzduchu. Prostě k zalknutí. Všude, kam se podíval, viděl šatné přístroje a zařízení, přístrojovou palubní desku s množstvím všelijakých budíků pod skleněným krytem. Všemohoucí! povzdechl si.
„Pokračujte," vyzval ho námořník stojící na příčce žebříku nad ním. „Kufr vám ponesu. Musíte se dostat ke kójím. Skrz přepážky." Ross udělal tápavý krok, pak druhý a třetí. Narazil na první vodotěsnou přepážku. Prolezl jí. V lodi plálo slabé světlo. Kolem něj se tlačili chlapi z osádky v blůzách, svetrech a spodkách. Tíseň. Tíseň. Tíseň. Olivery se zmocnila úzkost. Byla stále větší a větší. Lodník s jeho kufrem do něj strčil. Dál! K další přepážce. Vzápětí se ocitl v prostoru s úzkými lůžky, vždy dvěma nad sebou po třech stranách. Na šesti žalostných pryčnách dřepělo šest civilistů.
„Dobré ráno," pozdravil Ross.
Těch šest na něj civělo. Žádný z nich neodpověděl.
Maat s kufrem řekl: „Vaše kóje je tamhle úplně nahoře." Hodil kufřík s filmovým kotoučem na nejhořejší pryčnu a prolezl otevřenou komíhající se přepážkou zpátky. Olivera si všiml, že jeho další dvě zavazadla jsou už s mnoha jinými uložena pod kójemi. Svlékl si kabát, ale nevěděl kam s ním, ani s kloboukem, a tak položil obojí na kóji a vyšplhal se nahoru. Šest chlapů ho pozorovalo. Olivera se natáhl na úzkou palandu a zíral do ocelové zdi těsně nad sebou. Dole pobíhali námořníci sem a tam. Slyšel povely a volání. Ponorka byla zřejmě připravena k vyplutí. O sedm civilů se nikdo nestaral a z nich žádný nepromluvil ani slovo. Byli to mimořádně mlčenliví pánové.
O půl hodiny pbzději naskočily dieselové motory. Olivera cítil, že se lod dala pozvolna do pohybu. Bylo 6 hodin 35 minut 8. dubna 1945. Oliverovi vytanul na mysli výrok jistého britského klasika, na jehož jméno si nemohl vzpomenout: Hell must be a plače like London. Pomyslel si: Takhle nějak asi vypadá peklo. V tom okamžiku ovšem ještě netušil, že v tomhle pekle prožije příštích šestasedmdesát dní a šestasedmdesát nocí až do rána 23. července 1945.
Přes den pluje ponorka pod vodou, aby šetřila pohonné hmoty. Nepohybuje se proto zvlášť rychle. Vynořuje se pouze v noci. Elektrické přístroje se musejí nabíjet. Jedině v noci mají pasažéři příležitost zbavit se na pár hodin zatuchlého smradu v lodi a načerpat do plic čerstvý vzduch. Šestasedmdesát dní a šestasedmdesát nocí. To je i na otrlé mazáky víc než dost. Sedm mlčenlivých civilů, kteří se nikdy předtím na ponorce neoctli ani na pár minut, bojuje o přežití. Trpí mořskou nemocí. Cokoli snědí, hned zase vyzvrátí. Pak už zvracejí, aniž vůbec něco snědí, stačí, jen když jídlo ucítí. Všechno musejí po sobě okamžitě zase uklidit, jinak by se udusili ve vlastním smradu. Prožívají smrtelný strach. Šestasedmdesát dní a šestasedmdesát nocí žijí v ustavičné úzkosti. Nikdo z mužstva se o ně nestará. Osádka jimi jako nacistickými bonzj pohrdá. Všichni na lodi jsou zarostlí. Nemůžou se ani pořádně umýt. Štítí se vlastního těla. Sami sobě se hnusí. Nálada je stále napjatější a napjatější, i mezi ostřílenými kozáky mužstva.
Jediný, koho se zdánlivě nic netýká, je třicetiletý velitel Heinz Jonson. Ten zůstává pořád stejný. Skoupý na slovo. Bdělý a ostražitý. Nic mu neujde. Okamžitě přeruší jakoukoli hádku a opravdu neví, co tam pořád dělá - pročítá všechna hlášení, která přijímá radista ve svém boxu, a okamžitě předává ta, o nichž se domnívá, že mohou být důležitá.
25. dubna si ruští a američtí vojáci stiskli ruce u Torgau na Labi. To už mají tři ze sedmi civilistů deset dní průjem. Po tomhle historickém setkání se jim ještě zhoršil. 30. dubna jmenuje Hitler velitele ponorkového lodstva admirála Donitze svým nástupcem a otráví svého psa, Evu Braunovou i sám sebe. Hlášení přicházejí od spojeneckých válečných lodí, které plují kolem, ale Swinemiinde neobjeví, protože ponorka definitivně přerušila rádiové spojení.
Několik hodin po Hitlerově smrti usmrtil Goebbels svou ženu, své čtyři děti i sebe, a Olivera, když se to dozví, si bezděčně vzpomene na malé blonďaté děvčátko s panenkou Tině, které bratříček Hans vykloubil ruku. Jestlipak měl Goebbels čas rozpustit cyankáli pro celou rodinu? uvažuje. Nejspíš ano. Které dítě by dobrovolně rozkouslo skleněnou ampuli?
Většinu dne leží Eduardo Olivera ve své kóji. Kufřík s filmem střeží vedle sebe, polovinu řetězu omotal kolem jeho držadla a druhou kolem ocelového madla na stěně. Úzkostlivě na sebe dbá a udržuje se v čistotě, jak to jen jde. Nutí se do jídla. V noci na palubě usilovně cvičí, až se z něj leje pot. Tuhle pekelnou plavbu musí přežít stůj co stůj - to si přísahal. Ostatních šest mlčenlivých mužů naopak propadlo trudnomyslnosti, jsou apatičtí nebo zase hystericky vyvádějí. Všichni trpí kurdějemi.
/. května ve 3 hodiny 41 minut nechává admirál Dónitz podepsat generál-Idukovníka Jodla v Eisenhowerově hlavním stanu v Remeši bezpodmínečnou m ineckou kapitulaci.
9. května, uvažuje Daniel vjumbu Argentinských aerolinií, které letí vstříc Sáo Paulu, byla kapitulace potvrzena v sovětském hlavním stanu v Iterlíně-Karlshorstu, kde ji - rovněž na Donitzův příkaz - podepsal polní maršál Keitel. Keitela i Jodla potom později v Norimberku vítězové odsoudili k trestu smrti. Donitz vyfasoval pouhých deset let, která si odseděl ve Spandau. 1. října 1956 ho pustili na svobodu a on ještě stačil napsat knihu, tenhle chlap, který nechal ze čtyřiceti tisíc německých ponorek třicet tisíc /ničit. Deset let a dvacet dní se jmenovala jeho kniha. Donitz zemřel až 24. prosince 1980. Bylo mu devětaosmdesát. Stáří je třeba ctít. Zachoval se přece v roce 1945 nanejvýš inteligentně. Ne, instinktivně. Na základě podmíněného reflexu. Jako Pavlovovi psi. Ti, kteří za sebe nechali podepsat porážku jiné, když už bylo všechno v prděli, pomyslí si Daniel, si v naší zemi žili nerušeně dál.
9. květen 1945, kdy v 0 hodin 01 minutu vstoupily podmínky kapitulace v platnost, na palubě ponorky řádně oslavili. Lodní kuchař uvařil obzvlášť fajnový žrádlo, každý dostal banán a pomeranč a velitel, mladý „Starej kapo“, prohlásil: „Ksakru - a už nikdy žádnou válku! Bůh nás všechny ochraňuj a každého zvlášť." Prima chlap, ten náš starej. Co se to jen stalo? Můj ty božíčku - už nikdy žádnou válku!
23. května je ve Flensburgu zatčena Ddnitzova vláda a nejstaršímu ze zamlklých pánů na palubě se udělá na obzvlášť choulostivém místě nežit. Přes deset milionů německých vojáků padne do zajetí. Více než polovina východního vojska, téměř dva miliony mužů, dosáhne v posledních válečných dnech západní hranice. A z válečného locfstva je od 23. ledna do 9. května převezeno z Baltského předmostí na Západ přes dva miliony zběhů. A plavba pokračuje dál. Ostatním mlčenlivým mužům se rovněž nadělaly nežity, trpí ekzémy a záněty spojivek. Jenom Olivera ne. Ale někteří členové osádky se nakazili taky a proklínají ty zasraný bonzy, ty nacistický svině, & posílají je do horoucích pek^l. Ted už se přece může říkat pravda, ne? Sílený vztek vzkypěl v těch mladých ubohých chlapcích, kteří jen taktak unikli hromadné bezohledné smrti. Ale unikli jí opravdu? Vždyť mají za sebou teprve padesát ze šestasedmdesáti dní.
Jedenapadesátý den propukne u jednoho ze zamlklých civilistů záchvat zuřivosti; musí být připoután ke své palandě. Tluče zběsile hlavou o ocelo-
vou stěnu, až krvácí jako prase, a tak mu přikurtují i hlavu. Ještě takový svinstvo k tomu všemu! A nakažlivý! Za týden propadají zuřivosti další dva pánové a i oni musejí být připoutáni. Záchvaty zběsilosti a šílenství nakonec postihují všechny - až na Oliveru. Leží na palandě i nadále tichý a pokojný a přívětivý. V Ju-52, které ho dopravilo do Bergenu, objevil knihu, kterou tam zřejmě někdo zapomněl. Má název Velká kniha šachu a obsahuje dvě stě padesát nejskvělejších partií nejslavnějších světových šachistů, podrobně zmapovaných tah po tahu. Protože jde o vydání z roku 1930, jsou v ní i velké hry Židů a Rusů a Georg Ross, který se ted jmenuje Eduardo Olivera, je pečlivě studuje řádku po řádce. Tah po tahu si v duchu přehrává geniální mistrovské partie mezi Bemštejnem a Janovským, Aljochinem a Marshallem, Tarraschem a Gunsbergem, Laskerem a Napierem, Capablankou a Bogolju-bovem a mnoha a mnoha dalšími. Tahle kniha šachu mu doslova zachrání život, e4 e5 f4 d5 exd5 exf4 Jf3 Jf6, neboť tímto způsobem si zachovává nervy a nezhroutí se a šestasedmdesát dní a šestasedmdesát nocí v tom pekle přečká bez jakékoli úhony a újmy na zdraví, Sc4 Jxd5 d4 Se7 0-0 0-0.
Devětapadesátý den plavby probudí Oliveru prudké sténání chlapíka, který leží pod ním. Seskočí z pryčny. Muž je sinalý v obličeji, oči má v sloup, v otevřených ústech pěnu. Minutu nato je po sténání i po muži. Příšerně to tu smrdí, ale tentokrát ještě něčím jiným než obvykle - hořkými mandlemi. Chlap rozkouši kapsli cyankáli, stejnou jakou má i Olivera. Zdá se, že podobnými kapslemi byli vybaveni všichni tito mlčenliví pánové. Ted jich tedy zůstalo už jenom šest. Dva maati spolu s radistou strčili mrtvolu do jutového pytle, přidali k ní pár kusů železa a pytel pevně zavázali. V noci, když se ponorka vynoří, shodí vak přes palubu, dřív než začne mrtvé tělo zapáchat, a všechna zavazadla, která nacistovi patřila, svrhnou do vody za ním. Houbeles koho zajímá, co v nich bylo ukryto za cennosti. Pryč se škodnou! Ani modlitba se nekoná. Však on už se nějak dostane na pravdu Boží, kde se bude zpovídat ze svých hříchů. Olivera si hned poté udělá nevzrušeně několik prostocviků jako obvykle. Sxd5 Dxd5 Sxf4 c6.
V noci na šedesátý den plavby se pomátne na rozumu další civil. Už víc než týden mu v hlavě silně harašilo a ustavičně něco mlel o rentgenových paprscích a Martinu Lutherovi. Tu noc zničehonic vyskočí, jako šílenec se rozběhne po lodi s kapesním nožem v ruce, Jc3 Dh5 Je5, vědí nebesa, kdo to je, Dxdl Vaxdl f6, a tou kudlou ohrožuje každého, kdo se mu připlete do cesty, i toho, kdo mírumilovně chrupe /jsou čtyři hodiny ráno/ a řve jako zvíře a chce ven, ven, ven. Jc4 Se6 VFel Kf7. Nikdo na něj nemůže, atak velitel uchopí pistoli - je jediný, kdo smí mít u sebe zbraň - a vystřelí šílenci tři kulky do břicha, a když ještě pořád nemá dost, napere do něj celej zásobník. Konečně je klid. A opět neznámého nacpou do pytle, zatíží a zavážou a v noci ho shodí přes palubu i s jeho věcmi. A sanitář kurýruje raněné -
Indii to naštěstí jen rány ve svalech, celkem neškodné, potřebují jenom důkladně vydezinfikovat - aOlivera se opět zaměstnává dřepy a kliky a zhluboka, velmi zhluboka dýchá, Jd6+ Sxd6 Sxd6 Vd8.
A je teprve šedesátý den jejich strastiplné pouti. Je stále větší vedro, ni lesné vedro. Všichni se svlékli téměř donaha, ale stejně se potí jako svině, ve dne v noci, neboř i noci jsou ted neobyčejně horké, a kurděje, ekzémy a nežity se nadělaly skoro všem. Pouze Olivera pořád nic, Sa3 Ja6 b3 Jc7. Maicčně to Rubinštejn sehrál, prostě skvěle!
A najednou nastává noc na šestasedmdesátý den a všichni vědí: Ted už je lo v suchu! I ti nejslabší a nejubožejší se úlevně šklebí a velitel Heinz Jonson loji u periskopu a bedlivě pozoruje pobřeží, kolem něhož proplouvají vzdáleni sotva třicet mořských mil, a pak - jsou tři hodiny ráno - sklopí mohutnou trubku a dá povel k vynoření. Všichni šplhají na palubu kromě těch, co mají službu, v dálce spatří několik mihotavých světel a vědí, že jsou to světla hnízda, jež se nazývá Bartolomé Bavio, že leží po pravé straně Ria de la Pla-la, tedy vlevo od nich, a že jsou konečně u cíle, alespoň civilové. Jonson se domluvil se svými lidmi, že jakmile náckové vypadnou, poplavou až do Buenos Aires a v přístavu se vzdají Američanům. Ze tam kotví americké lodě, věděl. Velitel Amíkům řekne, že s ponorkou upláchli, protože měli své nulované vlasti už po krk, a na důkaz upřímnosti a dobré vůle jim německou nákladní lod, spuštěnou na moře v roce 1941 loděnicemi Blohm & Voss v Hamburku, odevzdají takříkajíc darem. A že se chtějí dostat do Severní Ameriky. Když nebude zbytí, tak třeba i jako váleční zajatci. Ale jen ať je proboha nechají ve své zemi, že budou žít jako spořádaní občané. Touží po lom žít v Americe v klidu a míru. Pouze v Americe mají ještě naději. V Německu už dávno ne. Proto riskovali tuhle šílenou plavbu, která trvala šesta-sťdmdesát dní a šestasedmdesát nocí.
Lod se pomalu přibližuje k pobřeží. Signalista vysílá červeným světlem Ninluvené znamení.
Konečně! Signál je opakován! Červený záblesk se rozkmitá i na pobřeží. A znovu, znovu a znovu. Přijíždějí, aby si vyzvedli mlčenlivé civilisty. Kru-ťinál, tak ono to snad přece jen vyšlo! A válku jsme taky prohráli. Ve3 Vd7 Jc4 Vad8.
Zhruba za dvě hodiny zastaví u boku ponorky rychlý motorový člun. O-/.vou se německé hlasy. Rychle! Všechno musí jít ráz na ráz, kolem celého pobřeží hlídkují stráže. Pět civilů i s jejich zavazadly je spuštěno po lanu do člunu. Jak to, že je jich jenom pět? Kde zůstali další dva? Ti jsou... Tiše, liše. Šepot. A jejich kufry? Jsou taky v moři. Do prdele! Velitel stojí vedle věže a podává každému z nevítaných hostů ruku a pětkrát za sebou opakuje: „Zlomte vaz!“ Lano povolilo. Motorový člun se obrátí a nejvyšší rychlostí vyráží směrem k pobřeží. Olivera se ještě jednou otočí. V úsvitu stojí Heinz Jonson vedle věže zcela sám.
Čtvrt hodiny poté dorazí motorový člun k pobřeží. Rio de la Plata je tu mělká a pláž pokrývá jemný bílý písek. Musejí se kus brodit vodou, než konečně stanou na argentinské půdě. Motorový člun zmizel. Pět nacistů tu nehybně stojí ve špinavých šatech a zasviněných kabátech, klobouky na hlavách, ve vlhkém horku. Šest a půl minuty takhle stojí jako sochy. Pak se objeví sedm aut, z toho dva džípy: opět otázky, kde jsou zbylí dva, a stejné odpovědi a kletby.
Pryč, musíme odsud co nejrychleji pryč! Každý z pěti pánů je i se zavazadly naložen do jiného vozu. Dvě auta zůstala bez pasažéra. Eduardo Oli-vera dřepí vedle mohutného chlapa v bílé košili vpředu v jednom z džípů, jeho kufry leží vzadu, kufřík s filmovým kotoučem drží na klíně a Velkou knihu šachu rovněž.
,Jedem do Bartolomé Bavio,“ oznamuje mu chlapík za volantem. „Tam se přes den schováte u přátel." Mluví ted Španělsky a Olivera se zeptá také Španělsky: „Proč nejedeme rovnou do Buenos Aires?"
Řidič je spokojený s Oliverovou výslovností.
„Bylo by to příliš riskantní," opáčí. „Všude jsou mraky vojáků. V noci vás převezu dál. Do vašeho domu. Všechno je připravený!" A vyráží po per-leíově bělostném písku. Ostatní auta jsou už pryč. Olivera se lehce opře do sedadla. Zaplavuje ho neuvěřitelný pocit štěstí, silnější, mnohem silnější než ten, který pocítil v Ju-52. Je zachráněn! V bezpečí! Přežil to! Rozesměje se. Směje se a směje.
Šofér si ho vůbec nevšímá. Jede se zhasnutými světly. Už jsou na silnici. A najednou, když džíp vybírá zatáčku, sklouzne Velká kniha šachu z kufříku Oliverovi na kolena a pak vypadne ven do temnoty, do bílého písku. A Olivera ji chtěl přece opatrovat, chtěl navždy střežit knihu, která ho uchránila před šílenstvím a smrtí.
„Co to bylo?" ptá se šofér.
„Bylo co?"
„Něco přeci ted vypadlo z vozu."
„Ach tak, ano."
„Tak co?" ptá se znovu muž za volantem.
„Nic důležitého," utrousí Olivera.
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„Dámy a pánové, prosím věnujte mi na chvíli svou pozornost!"
Stevardka přistoupila k palubnímu mikrofonu. Její hlas se rozléhal z reproduktorů po celé obrovské kabině letadla i ze sluchátek u každého sedadla. Kdo poslouchal hudbu, automaticky se vypnula. Daniel otevřel oči aoka-m/.ik inu trvalo, než si uvědomil, kde vlastně je. Zrovna se mu zdálo o otco-w příjezdu do Argentiny. Všiml si, že drží Mercedes za ruku.
Mezitím stevardka pokračovala: „Za několik minut přistaneme na mezili, uodním letišti v Sáo Paulu. Vyskytla se drobná porucha v klimatizačním /uřízení, kterou chceme nechat opravit. Předpokládáme, že oprava bude trvat ,isi půl hodiny. Prosíme vás proto, abyste po přistání opustili letadlo a počkali v tranzitní hale. Srdečně vás zveme na drink. Po startu se bude podávat ve-irře. A nyní vás prosím, abyste přestali kouřit a připoutali se. Děkuji." Své hlášení letuška zopakovala ještě ve třech dalších jazycích.
Setmělo se. V kabině svítilo světlo.
„Jak je, Danny?“
„Už lip," odpověděl. „Jsem jako praštěnej, ale je to mnohem lepší, Mercedes."
Pohladila ho po ruce. „Usnul jsi."
„Ano."
„Vypadáš nádherně, když spíš."
„Mercedes!"
„Ne, opravdu. Střežila jsem tvůj spánek."
„To bylo od tebe milé. Vypadáš nádherně, když bdíš, miláčku."
„Oba vypadáme báječně." Sejmula mu sluchátka a políbila ho na tvář. Kněz, který se díval z okna, řekl Danielovi anglicky: „Tohle je největší město Brazílie. Centrum vědeckého života. Má tři státní univerzity a jednu katolickou."
Mercedes a Daniel se podívali do hloubky pod sebou. Letadlo kroužilo nad obrovským mořem světel. Dopravní systém připomínal Buenos Aires. „A rozvětvený průmysl," pokračoval páter. „Většina brazilských filmů se natáčí právě zde. Tady sídlí brazilská televize, jsou tu dvě letiště. Spousta dálnic, které směřují do přístavu Santos a do Ria. Sao Paulo bylo založeno roku patnáct set padesát čtyři jako jezuitská misie," prohlásil farář hrdě. „Dnes je nazýváno Chicagem Jižní Ameriky. Pane, dosud jsi nás ve své dobrotě tak zázračně ochraňoval. Opatruj nás i nadále, prosíme Tě, ó Pane!"
Jumbo ted rapidně snížilo výšku.
„Letíte ještě dál, důstojnosti?" zeptala se Mercedes.
„O ano," přisvědčil duchovní. „Až do Frankfurtu. A potom do Kolína. Ta-tnější arcibiskup mě povolal domů."
„Vy jste Němec?"
„Ano," přikývl páter, zatímco letadlo dosedlo a rolovalo po přistávací dráze, po obou stranách lemované světly. Ted pokračoval německy: „Z Kolína. Poznáte to podle mého přízvuku. Jmenuji se Heinrich Sander."
„Jak dlouho jste byl v Jižní Americe?"
„V Buenos Aires, pouze v tomto městě," upřesnil kněz jménem Sander.
„Pětadvacet let.“ Usmál se a byl to nejlaskavější úsměv na světě, jak usoudil Ross. „Ted už jsem starý a můžu se věnovat pouze sobě. Konečně budu mít čas na četbu a na svou velkou zahradu. Jsem vášnivý zahradník, víte?“
Stroj zastavil, klimatizace se vypnula. V okamžiku vyrazil na všech cestujících pot. Spěchali, aby se co nejrychleji dostali z letadla. Velmi vysoký, velmi štíhlý a dobronzova opálený mladík, který seděl šest řad za Mercedes a Danielem ve středním oddělení a od startu nespustil ani jednoho z nich z očí, se rovněž zvedl. Viděl, že Mercedes sundala červenou tašku, v níž ležely obě videokazety, z úložného prostoru. Oči se mu zúžily. Starý páter kráčel před Mercedes a Danielem a opíral se o těžkou, stříbrem kovanou hůl z ebenového dřeva.
Venku panovalo stejně nesnesitelné vedro jako v Buenos Aires. Přistavené aerobusy se rychle rozjely. Letuška cestující ubezpečila, že tranzitní hala má klimatizaci. Mercedes Daniela podpírala, když procházeli dlouhou světlou chodbou airportu, farář šel po její druhé straně. Daniel se mírně potácel. Obličej měl přepadlý a sinalý. V okamžiku, kdy chtěl vkročit do tranzitní haly, ho kdosi odmrštil na stranu. Mercedes pronikavě vykřikla. Daniel viděl, jak se jí nějaký vysoký mladý muž s brýlemi bez obrouček snaží vytrhnout červenou cestovní brašnu. Zoufale se bránila. Ale mladík byl silnější. Už držel kabelu ve svých rukou. Dal se na útěk, ale vzápětí s hlasitým zaúpěním klesl na kolena. Starý farář ho rukojetí své hole prudce udeřil do lebky.
Lidi kolem ječeli jeden přes druhého. Do haly vtrhli dva policisté. Kněz se shýbl rychlostí, jakou by u něj nikdo nečekal, a vytrhl útočníkovi, jemuž crčela z rány pod vlasy krev a stékala mu po tváři, červenou brašnu.
„Policia!“ křičel. „Policia! Socorro! Socorro!" A
Mladík vyskočil, bezohledně si proklestil cestu davem a pádil postranní chodbou do rozlehlé haly a pryč ven. Poldové dorazili k Mercedes. Kněz jim v krátkosti vysvětlil, co se stalo. Mercedes nebyla rozčilením s to ze sebe vypravit ani slovo. Daniel vrávoral jako opilý. Policisté se rozběhli za neznámým násilníkem. Přeplněnou chodbou si razili cestu jen velice pomalu.
,.Musíte ten úlek něčím zapít,“ řekl páter Sander německy s kolínským akcentem. „Zařídím to. Objednám něco přímo u baru. Posadte se a ani se nehněte! Hned jsem zpátky!"
Daniel se snažil Mercedes uklidnit. Třásla se po celém těle. S námahou otevřela tašku, aby se přesvědčila, že v ní obě kazety opravdu jsou.
, Já jsem totiž na chvilku taky usnula," přiznala se Danielovi.
, Jenže kdyby už ty kazety měl, tak by ho tvá kabela přece nezajímala," namítl Daniel.
„Ten grázl," ulevila si Mercedes. „Ten zatracenej hajzl!" Zavřela brašnu na zip a objala ji oběma rukama. Hned nato se objevil starý páter s podnosem a třemi velkými sklenicemi.
„Gin s toníkem,“ hlásil Sander. „Objednal jsem rovnou dvojitý." Posadil se. Malé zelené citronky, pomyslel si Daniel, když se podíval do své sklenky, stejné jako u otce.
„Za pět minut nám číšník přinese ještě jednu rundu," prohlásil kněz. „Máte v té tašce něco cenného?"
„Ano," přikývla Mercedes.
„Tihle chlapíci kradou jako straky," poznamenal duchovní. „Nejraději v dopravních prostředcích nebo v takovéhle tlačenici."
„Byl jste skvělý, důstojnosti," řekla Mercedes obdivné. „Moc vám děkuju“
„Není zač," opáčil starý muž skromně. „Rádo se stalo. Kdybych byl o nějaký ten pátek mladší, neměl by ten výrostek sebemenší šanci upláchnout. Cheerio na váš úlek!" Zvedl svou sklenici. Všichni tři si připili. „Byl jsem nejlepší boxer řádu," prohodil Sander. „A nejrychlejší na tisíc metrů. Za chvilku tu budou nové drinky."
Tou dobou dřepěl mladík v okulárech bez rámečku v černém peugeotu, který parkoval před letištěm. Další mladík, menší, s dlouhými černými vlasy, seděl za volantem a ošetřoval mu ránu. Na
kolenou držel malou plechovou krabičku s první pomocí. Když ránu vydezinfikoval, obvázal svému většímu kolegovi čelo. Poté mu očistil zkrvavenou tvář kysličníkem.
„Takže ted víš, kde seděj, Pablo. A kde jsem byl já. Musíš si najít jinej lékk. Žádnej problém, mašina je poloprázdná."
„Ted si daj tu brašnu určitě mezi sebe," usoudil Pablo. „Zajedeš autem do města, Leone. Na Hlavní poštu. Nesmíme nic riskovat. Odtamtud zavoláš Cristobalovi. Řek mi, že Londýn schrastil toho správnýho chlápka. Ten ted přebere vesla. Bude čekat ve Frankfurtu, až přistáném, řek Cristobal, a voslo-ví mě. Přej ví, jak vypadám. Budu držet v ruce orchidej. Vyklop pěkně Cristobalovi, co se stalo. Aby toho chlapíka stačili informovat. Fotky těch dvou mu už přej ukázali. Tak, vobvaz drží. A ted vodsud koukej vypadnout, Leone!" Zavřel skříňku s první pomocí a hodil ji na zadní sedadlo. „A já jdu na to. Até logo, Leone, měj se!"
„Ty taky, Pablo!" zahučel Leon. Oba vystoupili a stiskli si ruce. Leon sledoval Pabla pohledem, dokud se nepřiblížil k průčelí letištní budovy, potom vklouzl za volant a nastartoval. Za chvilku už vyjel na dálnici vedoucí do města.
V bytě osamělého starého muže jménem Cristobal v domě číslo pětadvacet v Husarské ulici naproti kasámům a cvičištím Třetího pěšího pluku generála Belgrana v Buenos Aires zadrnčel telefon. Cristobal, který v posledních týdnech chodil doma takřka nahý, pouze s ručníkem omotaným kolem beder, protože ho tohle horko málem odrovnalo, se přišoural z nejzazšího pokoje a zvedl sluchátko. „Prosím?"
„Tady je Leon."
„Kde seš?“
„V Sáo Paulu. Na Hlavní poště."
„Co se stalo?"
Leon mu vše vylíčil.
Cristobal zaklel: „Ty posranej z kurvy synu, kdo ti řekl, že máš zaútočit? Měls ty dva do Sáo Paula pouze doprovodit, nic víc."
„Já vím. Ale když jsem viděl ty kazety, tak mě to dočista vyvedlo z míry, Cristobale. Ztratil sem prostě hlavu. Copak to nechápeš? Myslel sem, že nebude žádnej problém je dostat. A taky by se mi to povedlo, nebejt toho proklatýho velebníčka!"
„Kdyby... kdyby... kdybyste měli jen za mák rozumu vy všichni dohromady!" Cristobal vyplivl další jadrnou nadávku. „Ale to ne, zrovna takovej ma-lej sráč jako ty si chce hrát na Jamese Bonda. Stačilo, abys oznámil, že jsou kazety v tašce, a byl by ses vyznamenal, ty moulo! Poletíš samozřejmě z dru-hýho letiště."
, Jasně. Je mi to líto."
„Líto, líto, jdi se bodnout! Pablo ted dřepí v mašině?"
„Jo."
„Přespíš v nějakým malým penzionu. Ten vypůjčený vůz vrátíš a odletíš zítra ráno. Dobrou noc, ty idiote!"
Cristobal zavěsil, zapnul blokátor, zhluboka si povzdechl a vytočil číslo advokáta Rogera Morleyho v Londýně.

Žoldák Wayne Hyde ležel v posteli ve svém pokoji v hotelu RICHMOND a probíral se Shakespearovými Sonety. Četl si v nich už přes hodinu. Bylo půl čtvrté ráno a Hyde nemohl spát. Touhle dobou nemohl spát v Londýně pravděpodobně nikdo. Uragán takové síly, jakou Hyde zažil pouze u severoamerického blizardu, řádil ve městě už dobré dvě hodiny. Strhával střechy, bořil zdi, vyvracel staré mohutné stromy a burácel jako eskadra bombardérů. Vichřice, kterou doprovázel neuvěřitelný příval sněhu, byla skutečně ohlušující. I když všechna okna byla neprodyšně uzavřená, záclony vlály a do místnosti proudil ledový vzduch. I starý hotel se silnými zdmi se chvěl, jak Hyde zřetelně pociťoval. Hlava ho bolela jako střep a ani dva prášky, které spolykal, mu nijak nepomohly.
Jak vlna za vlnou, jež k břehům v dálce plyne,
jdou naše minuty vstříckonci...
Tak začínal šedesátý sonet, který Hyde znal a miloval. Pro tohoto muže, který každou volnou chvilku četl - žíznivě a náruživě jako maniak znamenala literatura to, co pro věřící jejich víra a pro fanatiky ideologie. Ano, mnohonásobný placený vrah Wayne Hyde byl vášnivý knihomol.
... Za ty, jež minuly, se hrnou stále jiné
a všechny řítí se ve věčne'm spěchu vpřed:
jednou se narodíš a spatříš světlo světa, 
lopotně dozráváš a ani’s nedozrál a už ji hrozí pád, tvou slávu zlomí léta
a čas ti uloupí vše, co ti kdysi dal.
Čas protkne jako meč kvetoucí snítku mládí
a hlodá na všem, co urodí zemský sad...
Na nočním stolku zazvonil telefon. Hyde zvedl sluchátko. „Prosím?"
„Tady noční vrátný. Promiňte, že ruším, sire, ale volal nějaký gentleman a naléhavě prosil, abyste mu okamžitě zatelefonoval. Dám vám jeho číslo."
Řekl mu ho a Hyde po třetí cifře poznal, že jde o Rogera Morleyho. Poděkoval, zavěsil, posadil se na posteli, spustil nohy dolů, a zatímco venku dál zuřila sněhová bouře, vytáčel číslo. Na nočním stolku ležel malý bílý dekodér. Uchopil ho volnou rukou.
Z přístroje se ozval Morleyův hlas, udávající jméno a adresu majitele, který údajně nebyl doma. Volající měl proto zanechat svůj vzkaz. „Prosím," řekl Morleyův hlas na pásku, „po zaznění zvukového signálu mluvte - ted!“
Hyde přidržel černou horní plochu dekodéru u mikrofonu sluchátka a stiskl černé tlačítko. Dekodér vyslal tři různě vysoké a různě dlouhé tóny. Hyde přiložil sluchátko k uchu. Slyšel běžet pásek a posléze Morleyův hlas: „Dobrý den, dobrý den. Omlouvám se, jestli jsem vás vyrušil, ale soudím, že nemůžete spát stejně jako já. Mám pro vás novinky..." Morleyův hlas oznamoval, co mu právě sdělil osamělý muž jménem Cristobal v Buenos Aires. Zakončil: „... bohužel, i my máme co činit s tupci, můj milý. No, naštěstí to ještě dobře dopadlo. Kazety jsou na palubě letadla a navíc taky víme kde. V podkladech jste se dočetl, podle čeho toho chlapíka, který ted s oběma aktéry letí do Evropy, ve Frankfurtu poznáte. Jmenuje se Pablo. Je to hrůza, tahle metelice. Volal jsem Heathrow. Tvrdili, že to má trvat ještě tak dvě až tři hodiny. Dopoledne tedy žádné letadlo neodstartuje, to je víc než jisté. A je téměř jasné, obávám se, že nepoletí ani odpoledne. Závěje sněhu na všech drahách jsou vysoké přes dva metry. A je to čím dál horší. Šance, že se do Frankfurtu dostanete včas, je dvacet k osmdesáti - v nejlepším případě. Good luck. Konec." Pásek se s tichým cvaknutím zastavil. Hyde položil sluchátko do vidlice a dekodér zpátky na stolek, natáhl se na postel, vzal do ruky knížku a pokračoval ve čtení...
... i kráse vyhloubí do čela vrásky kradí
 a jeho kose nic nemůže odolat.
Jen můj verš odolá - a navzdory zpívá dál
pro věky budoucí na tebe chválu chval.
Báječné, vzdychl Hyde, prostě skvělé. Dvacet k osmdesáti? Ví Bůh, že jsem už na tom byl mnohem hůř. Mnohem hůř...
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„Samozřejmě že mě ten chlap s džípem nezavezl hned do téhle vily,“ řekl Olivera několik dní předtím pozdě v noci v parku u modře osvětleného bazénu. „Připravili pro mne velký byt v centru. Žádná nádhera, žádný přepych, ale čistý a solidní. Má hospodyně, starší paní, mě už očekávala. Byl jsem jí oficiálně představen jako nový ředitel jedné menší banky, která se nazývala Banca Imperiále."
Tahle otcova slova si ted Daniel Ross v duchu vybavil a opřel se do sedadla. Už byli opět ve vzduchu a letěli do Rio de Janeira. Večeře byla také za nimi. Daniel neměl vůbec chuť a skoro nic nesnědl. Chvění rukou bylo čím dál silnější, hlava ho brněla k prasknutí a znovu se přihlásil strach, strach...
Ještě byl daleko, ale číhal a chystal se zaútočit. Mercedes Daniela starostlivě pozorovala. „Je to hodně zlé?“ zeptala se tiše.
Přikývl.
„Musíš to vydržet! Mysli na to, co je ve hře!“
„Vždyť na to myslím." Pokusil se o úsměv. „Hloupé je, že nobilam už nezabírá. V Sáo Paulu jsem spolykal dvanáct pilulek. A zapil je dvěma velkými giny s toníkem. Žádnej efekt!"
Pohladil jí ruku. „Ale já to zvládnu, neboj." Otočil se k velebnému pánovi, který měl před sebou zpoloviny plnou láhev vína a pomalu upíjel. „Mohl byste mi prosím podat tu tašku, důstojnosti?**
„Ale ovšem." Kněz jménem Sander mu ji dal. Ležela vlevo vedle něj u stěny kabiny. Mladík s dlouhými černými vlasy, kterému říkali Pablo a jenž zaujal místo tři řady za nimi v téže sekci, tedy v levé, spatřil, jak páter podává Danielovi červenou brašnu. Ten ji otevřel, vynesl z ní malou lahvičku a prohodil něco ke stevardce. Přikývla, spěšně odběhla do pantry a vrátila se se sklenicí vody. Pablo nemohl vidět, jak Daniel nakapal z lahvičky do vody dvacet kapek a vyprázdnil sklenici. Spatřil pouze, že se letuška vzdálila a Daniel vrátil kabelu páterovi, který ji opět zasunul mezi sebe a stěnu. Ten Leon je ale zatracený hovado, ulevil si v duchu Pablo vztekle. Ted už se k brašně nikdo nedostane. Pochopitelně že by bylo šílenství se v Riu do něčeho pouštět. Musím doufat, že to aspoň vyjde tomu chlápkovi ve Frankfurtu. Pablo držel malou průhlednou krabičku. Ležela v ní hnědozelená skvrnitá orchidej, takzvaný střevíčník: poznávací znamení.
Daniel řekl Mercedes: „Ty kapky jsem si vzal pro všechny případy, dřív než se to ještě zhorší. Ale snad to bude stačit. A i kdybych měl spolykat všechny - zvládnu to, miláčku." Vzal ji za ruku a zavřel oči. Znovu se mu v mysli vybavilo otcovo vyprávění...
Hanča Imperiále zaměstnávala především lidi pocházející z Německa. Simala se o spoustu speciálních zákazníků. Olivera věděl, co ho čeká. Hned pii pádu Třetí říše se pustila do práce skvěle připravená a vybavená firma pod názvem ODESSA. ODESSA byla zkratka organizace bývalých příslušník ii SS. Měla své členy a spolupracovníky prakticky všude a v prvních poválečných letech vyvíjela činnost na plné obrátky, později tempo trochu zvolnila. ODESSA považovala za svůj hlavní úkol a morální povinnost do-pomoct za účasti oficiálních míst v nejrůznějších státech, jakož i největších boháčů, politiků a vysokých církevních hodnostářů, z nichž někteří dokonce působili ve Vatikánu, ohroženým nacistům a válečným zločincům k útěku z Německa a dopravit je přes oceán, převážně do Jižní Ameriky, zejména do Argentiny. Tak byl například zachráněn i Adolf Eichmann. Peněz a zlata měla ilegální SS habaděj. Cesta mužů, které se podařilo z Německa propašovat, vedla většinou přes Rakousko, jižní Francii a Španělsko do Portugalska (ídtud pokračovali lodí přes oceán. Samozřejmě že bylo v nové vlasti pro utečence, podobně jako v Oliverově případě, předem všechno připraveno. I dnes existuje o činnosti organizace ODESSA podrobná dokumentace. Rovněž Banku Imperiále založila ODESSA. Byla to nevelká instituce, ale disponovala neuvěřitelným finančním kapitálem. Příjmy plynuly převážně ze Švýcarska, i ze Spolkové republiky. Důležitou roli v činnosti ODESSA sehrál německý poválečný průmysl. Mezi novými bossy bylo hodně bývalých šéfů zbrojního průmyslu a SS-manů.
Oliverova banka sloužila nacistickým utečencům jako odrazový můstek, l ady dostávali peníze a důležité informace. V Argentině kromě ní existovalo leště dalších jedenáct bank s podobnými úkoly. Všechny patřily organizaci ODESSA.
Olivera si pokládal za čest, že může těmto uprchlým masovým vrahům a hledaným nacistickým bonzům pomáhat - vždyť byl ostatně jedním z nich. Hliníkový kotouč s pětatricetimilimetrovým filmem ukryl v soukromém sejfu své banky. Vedl přísně samotářský život a čekal na příkaz, kdy bude moct dokument předvést veřejnosti. Věděl, že bude muset čekat třeba celé roky. Možná dokonce celý život. Jeho kumpáni z ODESSA se čas od času postarali o vzrušující události, na nudu si rozhodně nemohl stěžovat. Ale čas trávil nejraději sám. Ovšemže taky občas potřeboval ženu. K tomu účelu však existovaly ve městě diskrétní domy.
Léta plynula. Došlo k blokádě Berlína, studené válce a 25. června 1950 vypukla opravdová horká válka v Koreji. Vývoj, který předpověděl Goeb-bels, započal. Kolem poledne 12. července 1950 zavolal Oliverovi neznámý muž, který ho plynulou španělštinou vyzval, aby se ještě téhož dne, přesně v 15 hodin, dostavil do mezinárodního SKAL-CLUBU ve Viamonte osm set šedesát sedm, kde ho osloví muž s bílým karafiátem v knoflíkové dírce modrého obleku. Olivera měl s sebou přinést polovinu roztržené fotografie s autogramem.
Posadil se do rohu čajovny ve SKAL-CLUBU a čekal, protože přišel příliš brzy. Úderem patnácté hodiny vešel dovnitř podsaditý chlapík kolem padesátky s těžkými tmavými pytlíky pod očima. V knoflíkové dírce na klopě světle modrého obleku ze šantungového hedvábí měl vetknutý bílý karafiát. Muž zamířil přímo k Oliverovi a ochable mu podal velkou ruku. Tiše ho pozdravil německy: „Heil, kamaráde!*1
„Heil,“ řekl Olivera. Přispěchal k nim číšník. V tuhle hodinu tu byli jedinými hosty. Muž s karafiátem si objednal taky čaj. Pak beze slova dřepěl plných devět minut, neboť tak dlouho trvalo,než mu číšník přinesl nápoj a zase zmizel.
„Takže,“ začal chlapík a položil na stůl polovinu pohlednicové fotografie Adolfa Hitlera, kterou Goebbels v bunkru Říšského kancléřství bizarním způsobem roztrhl na dvě části. Olivera vyjmul z náprsní kapsy svého obleku druhou půlku a přiložil obě části snímku k sobě. „Fajn. S filmem je všechno v pořádku?** Tlusťoch mluvil se zvláštním sykotem a strašně prskal. Obličej měl zkřivený bolestí a jednu tvář silně opuchlou.
„Samozřejmě,“ odpověděl Olivera. „Co se vám stalo?"
„Zhnisaný kořen. Jedu rovnou od zubaře. Neumíte si představit tu bolest, kamaráde. Kde je ten film?** Poprskal stůl, šálek s čajem, Oliverův obličej, prostě všechno.
„V trezoru mé banky."
„Prima, kamaráde. Dorazil jsem včera. Ten zánět jsem chytil na lodi. Dva tejdny jsem nezamhouřil oko.“ Usrkl čaje a hlasitě zaúpěl. „Ksakru, je to moc horký. Ústředí ODESSA má pro vás příkaz.**
„Ano?“ Zlomek vteřiny Olivera doufal, že mu cizinec oznámí, že konečně nadešel jeho čas. Krev se mu nahrnula do tváře.
„Mezinárodní situace ještě zdaleka není tak zlá. Ještě musíte počkat. Tahle věc má prvořadý význam. Zase se vám ozveme." Chlapík s bílým karafiátem schoval svou půlku fotky, podal Oliverovi vlhkou mdlou ruku, zvedl se a rychle vyšel z čajovny.
V následujících čtyřiatřiceti letech neslyšel Olivera od nikoho o filmu ani slovo.
„Vzpomněl sis vůbec někdy taky na matku a na mě?“ zeptal se Daniel otce, když Olivera skončil další část svého vyprávění. Bylo už téměř půl třetí ráno a vzduch byl ted příjemně svěží. Ještě pořád seděli u osvětleného bazénu.
„Občas,“ přiznal Olivera po pravdě. „Ne příliš často.“
„Pokusil ses zjistit, jestli žijeme a jak se nám vede?“
„Ne, nikdy. Jak se vám vedlo?" zeptal se Olivera ze zdvořilosti.
„Dlouhou dobu moc mizerně. Vlastně až do té doby, než jsem začal vydělávat.“
„Dora,“ vzdychl Olivera a zadíval se na hladinu bazénu. „Pořád jsem musel myslet na Doru. Jenom na ni. Ve dne v noci. Často se mi o ní zdálo. V uších mi zněl její smích. A neustále jsem měl před očima její smrt. Velice |sem ji miloval. Stále jsem myslel na to, že se mnou mohla odjet do Argenuny. Jak bychom byli spolu šťastní. Mnohem šťastnější než v Berlíně..." Jeho hlas se ztrácel.
„Matka zemřela v devětašedesátém. Dvanáctého prosince," řekl Daniel.
Olivera nereagoval.
„Povídám, že matka..."
„Ano, ano, ano, vím. Na co?“
„Na leukémii."
„Trvalo to dlouho?"
„Skoro rok. Hrozně trpěla, otče."
„Nejsem takový necita, jak myslíš, Danieli. Všeho, čím jsem se na vás dvou provinil, strašně lituju. Opravdu. Hrozně mě to mrzí. Ale když já pořád ještě miloval Doru. Přesto že už byla dávno
mrtvá. Jenom ji. A ve čtyřiapadesátém jsem ji znovu potkal."
„Cože jsi ji?“ Daniel na něj nechápavě zíral.
„Opět jsem spatřil Doru," opakoval Olivera.
Modrý míč se kutálel rovnou k Oliverovým nohám. Po štěrkové cestě klopýtalo malé děvčátko v bílých šatičkách, bílých botičkách a bílých punčoškách. Bylo odpoledne 5. května 1954 a Olivera procházel velkým Parkem de Febrero. Sel z planetária, kde se zúčastnil jedné přednášky.
Shýbl se a míč zvedl. Roztomilá holčička k němu přihopkala s rozpřažený-ina ručkama. Byla to ještě velice malá dívenka.
„To je ale krásný balon," řekl Olivera.
„Mám ještě dva, jeden zelený a jeden červený," odpovědělo děvčátko. „Ale tenhle modrej mám nejradši. Jak se jmenuješ?"
„Poslyš, nemůžeš se toho pána jen tak ptát," ozval se hluboký ženský hlas. Olivera vzhlédl a narovnal se. Polilo ho horko a vzápětí ledový chlad. Před ním stála Dora Holmová. Její černé vlasy se na slunci leskly, bledě modré oči zářily a překrásně vykrojené rty se usmívaly. Bez dechu na ni upřeně zíral. Dora, pomyslel si, moje Dora!
Ovšemže to nebyla Dora Holmová.
Byla to žena, která byla Doře neuvěřitelně podobná. Byla jistě o dobrých deset let starší a její plet nesvítila takovou bělostí, ale byla dozlatova opálená. Měla na sobě modré šaty s bílými puntíky a bílým límečkem a k tomu bílé rukavičky a lodičky. Olivera chtěl promluvit a zajíkl se.
„Díky, že jste ten míč chytil,“ řekla mladá žena.
„Ale prosím vás!“ Smekl plátěný klobouk. „Takové kouzelné malé děvčátko. A tak... okouzlující maminka. Promiňte, jmenuji se Eduardo Olivera."
„Já jsem Mangalezová. Eliza Mangalezová."
„A já se jmenuju Mercedes," zvolala maličká.
Olivera si všiml, že měla taky černé vlásky a velká bledě modrá kukadla. A ve vláskách obrovskou červenou mašli.
Žena, jež byla podobná Doře Holmové, se znovu usmála. „Proč si mě tak prohlížíte, pane Olivero?"
Mluvili Španělsky.
„Strašně mi někoho... Protože jste krásná," opravil se. „Tak překrásná, že...“
„Ano?"
„Směl bych vás kousek doprovodit? Naproti je restaurace. Máš ráda zmrzlinu, Mercedes?"
,Jú, to se ví! Zmrzlina je největší dobrota na světě!" zajásala holčička.
„No, seňoro? Můžu vás pozvat na drink? Je takové parno... Ovšem jestli spěcháte domů... Jistě na vás čeká manžel..."
Úsměv jí odumřel na rtech. „Žádný manžel mě nečeká."
„Promiňte..."
„Můj muž se se mnou před rokem a půl rozvedl," odpověděla klidně. „Kvůli jiné ženě. Odstěhoval se s ní daleko odsud. Pracuje teď ve Venezuele."
„Slyšíš!" volala nedočkavě Mercedes. „Papáje pryč. Nečeká na nás. Můžem jít klidně na zmrzlinu. Chci jahodovo-čokoládovou. Taje ze všech nejlepší."
Olivera se upřeně zadíval do velkých ocelově modrých očí Elizy Mangale-zové. Opětovala jeho pohled a znovu se usmála. Za necelé tři měsíce se vzali.
„Tehdy ti ještě ani nebyly čtyři roky," řekl Olivera v noci u bazénu hezké mladé ženě, která seděla vedle něj. „Nemůžeš se na to všechno pamatovat."
„Ale ano," namítla. „Ta zmrzlina byla balada. Myslím, že jsem jí tenkrát spořádala dvě porce. A když jsme se znali asi týden, tak jsem se tě zeptala: Že se s mou maminkou oženíš? Mamka mi později vyprávěla, že se tehdy za mě hrozně styděla."
„Ano,“ usmál se Olivera, „to byl tvůj slavný výrok, Mercedes. S vámi dvěma se ke mně vrátilo štěstí. Osobní i obchodní. V pětapadesátém se vo-icnská junta chopila v zemi moci. Generál Lonardi byl zvolen prezidentem. Znal jsem se s ním už tři roky. Dá se říct, že jsme byli přátelé. V rámci možností své banky jsem jemu i jeho lidem dost pomohl."
„Myslel jsem, že ses změnil v demokrata," utrousil Daniel.
„To taky," přisvědčil Olivera vážně. „Ale - jak už jsem řekl - vždycky jsem byl a dosud jsem přesvědčený, že demokracie nebude v Argentině nikdy dost dobře fungovat. Uvědom si, jak to tu od pětapadesátého vypadalo. I ieinokratické vlády se vracely vždy znovu a znovu. Ale jak dlouho vydržely? Jak dlouho zůstane Alfonsin?"
„Chápu," přikývl Daniel. „Takže tví přátelé, kterým jsi tolik pomohl, se ti odměnili."
„Ano, Danieli." Olivera usrkl whisky a zapálil si cigaretu. „Velice se mi odměnili. Umožnili mi založit si vlastní banku. Tenkrát jsem v krátké době vydělal velké peníze. A nastěhovali jsme se sem, do téhle vily. Byli jsme slastní, my tři. Když bylo Mercedes šest let, začala chodit do školy. V téhle čtvrti byla nejlepší z celého Buenos Aires, spojená s lyceem. Mercedes byla vynikající studentka. Maturovala s vyznamenáním. Potom pokračovala na univerzitě..." Olivera se odmlčel. Zakryl si rukou oči.
„Co je?"
„Tak nekonečně šťastní jsme byli," dodal starý muž tiše. „Tolik roků. Dvacet let štěstí. Komu se podaří prožít víc, Danieli? Potom, sedmého ledna čtyřiasedmdesát..." Odmlčel se.
„... měla mamka autonehodu cestou na letiště," doplnila Mercedes. „Jela naproti své přítelkyni. Nějakej ožrala vrazil do jejího vozu. Naše auto se převrátilo a začalo hořet. Mamka byla okamžitě mrtvá. Zlomila si vaz."
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„... Moskva: Mluvčí sovětského Ministerstva zahraničních věcí ostře odsoudil plány amerického ministra obrany Weinbergera týkající se vyzbrojení vesmíru...," pronikala hlasatelova angličtina do Mercedesiných a Danielových sluchátek. Spínač na opěradle měli nastavený na pětku.
Po mezipřistání še jumbo ve 3.55 hodin odpíchlo od startovací dráhy uprostřed močálů obklopujících letiště v Rio de Janeiru a velkým obloukem obletělo město. Ted drželo přímý kurz na obrovského Krista, vytesaného z bílého kamene, jenž se tyčil se žehnajícími pažemi vysoko nad městem na vrcholu Corcovada, hory ztrácející se v džungli. Socha byla nádherně osvětlená silnými reflektory. Kristus zářil do dálky. Většina cestujících se dívala z okének a fotografovala.
Sovětský mluvčí nazval tyto plány zločineckým šílenstvím, výplodem chorého mozku..." Každou hodinu vysílalo zámořské zpravodajství BBC nejnovější aktuality. Osvětlený Kristus se stále přibližoval a zvětšoval. Stroj se naklonil a začal kroužit.



Starý páter se hlasitě modlil: „Pane na nebesích, prosíme Tě, vyslyš nás. Dej, aby byl ve světě zachován trvalý, skutečný mír..."



„... Washington: Prezident Reagan se nechal slyšet, že Weinbergerovy plány plně podpoří před americkým kongresem...," oznamoval moderátor londýnského studia BBC.



„... zbav lidská srdce zloby a nenávisti a svárů," šeptal starý kněz."



„... Senátor Edward Kennedy označil Reagana v interview, vysílaném před dvěma hodinami z jednoho pobřeží na druhé americkou televizní společností NBC, za nej nebezpečnějšího prezidenta nukleárního věku..."



Mercedes a Daniel se na sebe podívali.



„Prosíme Tě, abys nás a všechny národy ve službách spravedlnosti posílil a zachoval..."



Masivní jumbo opisovalo kolem Krista široký oblouk.
„Člověče, taťko! Pershingy třetí generace maj tak přesný zaměření, že by toho Ježíše tady skolily na vzdálenost víc než pět tisíc mil s pravděpodobností devadesáti ku desíti," zvolal americký chlapec v krátkých kalhotách a volné košili, který hrál se svým dobromyslným růžolícím otcem po celou dobu od startu z Buenos Aires NATO - VALKA V EVROPĚ.
„To máš zatraceně pravdu," přitakal taťka. Oba stáli. Jedna Kristova paže mířila přímo na ně. Otec nepřetržitě fotil.



Farář se modlil dál: „... abys představitelům všech zemí a národů vnukl pravdivý úsudek a správná rozhodnutí a zachoval tak plody naší Země..."



„... Bonn: V hlavním městě Spolkové republiky se plány Američanů na vyzbrojení kosmu jako univerzálního válčiště setkaly u všech stran s velkými rozpaky," komentoval hlas ve sluchátkách.



„... abys bezdomovcům zaručil mír a bezpečí, ó Pane, prosíme Tě, vyslyš nás!"



„Sociálně demokratická frakce vyzvala ve Spolkovém sněmu spolkovou vládu, aby rozhodně odmítla požadavek ministra obrany, týkající se výroby antisatelitních zbraní."



„... abys v nás rozžehl samaritánskou lásku k trpícím a nemocným..."



„... Weinbergerovo zdůvodnění, že Sovětský svaz již takovými systémy zbraní a značným počtem zabijáckých satelitů disponuje, nazval zastupující předseda pracovní skupiny zahraničně bezpečnostní politiky Jungmann průhlednou záminkou."



Letadlo konečně opustilo žehnajícího Krista a nabralo kurz na severovýchod k otevřenému moři. Socha byla ještě dlouho vidět.



"...abys zbloudilé bratry a sestry dovedl zpět k jejich rodinám, ó Pane,prosíme Tě, vyslyš nás!“
..DIK SUDDEUTSCHE ZEITUNG ve svém nejnovějším vydání pod čtyřsloupečným titulkem Horečnaté zbrojení v kosmu uvádí: Spolková vláda se rozhodně postavila proti šílenémuzbrojení ve vesmíru.

Sovětský svaz sice docílil v oblasti takzvaných zabijáckých satelitů jistého vojenského náskoku... “



Opět se na sebe Daniel s Mercedes podívali.



„Abys naše mrtvé přijal do Své věčné říše...“



..... v případě nastolení amerických protiopatření je však nutno přihlédnout k zachování strategické jednoty spojeneckých zemí NATO. A tato jednota by byla v důsledku dalšího zbrojení v kosmu citelně ohrozená. “



.....a daruj nám mír, ó Pane, vroucně Tě prosíme, zachovej mír. Amen.“



Kristus zmizel. Zemi zahalila tma.
Mercedes stiskla Danielovi ruku a zašeptala: „Mám strach."
Jako já,“ odpověděl.
Je ti pořád ještě tak špatně?"
„Strašně."
„Všechno bude zase dobré, Danny!"
„Ano," přikývl. „Určitě."
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V kabině svítilo noční osvětlení.
Daniel upadl do chaotického polospánku, hlavu opřenou oMercedesino rameno. Zdálo se mu o otci. Konečně se tu noc, kterou strávili u bazénu, dostali k smrti unavení do postele. Ráno zjistili, že Miguel zmizel. Olivera byl bez sebe starostí. Volal na pojicii. Když policisté dorazili, kladli jim spoustu otázek. Pídili se po stopách. Žádné nenašli. Na jejich otázky jim Olivera nedokázal odpovědět. Neuměl si představit, jak a proč Miguel odešel. Souviselo se to snad nějak s jeho osobou? Proč zrovna s ním? zajímali se poldové. Na to Olivera neměl odpověď.
Pozdě odpoledne se spolu procházeli po rozlehlém parku. Otec mu dovyprávěl svůj příběh až do konce; jak po smrti milované ženy hledal smysl života a vzpomněl si na starý film. Situace ve světě se stala doopravdy chaotickou. Bylo třeba jednat.
„Ted je konečně načase něco podniknout," prohlásil Olivera, kráčející vedle Daniela. Oba měli na sobě lehké kalhoty, košile s rozhalenkou a sandály. Opět nemilosrdně pražilo slunce a panovalo nesnesitelné vedro, i ve stínu pod vysokými stromy, v jejichž košatých korunách koncertovali ptáci. „Na ničem mi najednou nezáleželo. Riskoval bych jakékoli nebezpečí - ale byla tu Mercedes, má milovaná Mercedes. Musel jsem to rozjet. Ale ne sám. Co se na mě tak díváš, Danieli? Vím, myslíš si: Tehdy se teprve začal zajímat o to, co se stalo s jeho synem v Rakousku."
„A ne snad?" opáčil Daniel hořce.
„Ano, máš pravdu," přiznal otec a prosebně se na syna podíval. „Při vší tvé nenávisti ke mně, která je naprosto oprávněná, Danieli, při vší trpkosti, tě prosím: Snaž se alespoň pochopit, co jsem udělal. Nemusíš mi odpustit. Chci pouze, abys poznal, co všechno se může v lidském životě přihodit, proč jsem jednal tak, jak jsem jednal. Udělal jsem tvou matku i tebe nešťastnými. Nechal jsem vás ve štychu. A nejenom to. Mnohem víc. Všechno přiznávám. Nic před tebou neskrývám. Nadávej si mi do sviní! Nazvi mě lumpem. Co mám uvést na svou obhajobu? Ze jsem se nade všecko na světě zamiloval do jedné ženy: Dory. Že pro mě znamenala celý život. Že jsem byl fanatický nacista, který po její smrti přijal Goebbelsovu nabídku, protože chtěl pryč, pryč, pryč z Německa. Že jsem pak Doru znovu objevil v Elize. Opět jsem byl šťastný - dvacet let. Nenávid mě! Pohrdej mnou! Ale uznej, že se tohle všechno může stát. Alespoň připusť, že se něco takového může člověku přihodit!"
„Dobrá," souhlasil Daniel. „Držme se teď ale faktů. Musíš mi povědět ú-plně všechno, když máme spolupracovat. Potřebuju vědět všechno po pravdě a do detailů a nebudu to hodnotit."
„Díky," hlesl Olivera. Pojednou se cítil strašně slabý, svezl se do trávy a opřel o kmen blahovičníku. Daniel se posadil vedle něj. Byli teď dost daleko od vily.
„Pustil ses tedy do pátrání po matce a po mně."
„Ano, Danieli."
„Po smrti tvé ženy Elizy. Ve čtyřiasedmdesátém, jestli se nemýlím."
„Správně, ve čtyřiasedmdesátém. Přes přátele v Německu, prostřednictvím jedné agentury. Chápeš to, že? Elizina smrt. Byl jsem zoufalý. Cítil jsem v sobě bezmeznou prázdnotu. Musel jsem něco dělat. Dělat! Se světem, v němž jsem žil, to šlo čím dál víc z kopce. Spěli jsme k neodvolatelné katastrofě. A já měl ten film - ten příšerný dokument! Namlouval jsem si, že je mou povinností vyrukovat s ním na veřejnost a zabránit tak možná nejhoršímu. Musel jsem splnit svůj úkol. Můj život tedy měl ještě nějaký smysl! Mercedes studovala. Bylo jí třiadvacet. Od té chvíle jsme byli tou myšlenkou posedlí oba dva. Mercedes snad ještě víc než já."
Daniel sebral v trávě větvičku a hrál si s ní. Poznamenal: „Takže jsi po nás pátral od čtyřiasedmdesátého do čtyřiaosmdesátého, deset let trvalo, než jsi mě našel."
Olivera mlčel.
„No! Slíbils přece, že mi přiznáš plnou pravdu! Do téhle chvíle jsi předvedl docela slušný myšlenkový striptýz, dals mi nahlédnout do své...“
„Danieli, prosím!"
„Ano, ano, bylo to velice zajímavé. Mezitím tedy uběhlo celých deset roků, je to tak?“
„Ne,“ vyhrkl Olivera. „Už po dvou měsících jsem věděl, kde žiješ, že je Thea mrtvá a že pracuješ v televizi."
„A proč jsi za mnou neposlal Mercedes už dřív? Mluv! Podívej se mi do očí! Proč jsi čekal tak dlouho, otče?"
Olivera řekl: „Vždyť to všechno vůbec není pravda."
„Co není pravda?"
„To, co jsem nakonec povídal o tom filmu. A o své fixní ideji, že tím dokumentem musím splnit své poslání. Všechno to bylo docela jinak."
„Jak to tedy bylo? Pravdu! Chci slyšet pravdu!"
„Pravdu..." Olivera zvedl bezmocně ruku a vzdychl: „Dobře, tak tedy ještě tohle! V podstatě na tom už zase tak nezáleží. Nemůžeš mnou opovrhovat, nenávidět mě víc než dosud. Lhal jsem, když jsem řekl, že jsem byl díky vojenské juntě a Peronovi stále zámožnější. Ve čtyřiasedmdesátém jsem se octl v zoufalé situaci. Isabel Peron se stal v létě prezidentem. Poskytl jsem armádě obrovské úvěry. Většina generálů byla zkorumpovaná. Jo, moji přátelé byli úplatný svině. A já s nimi uzavíral kšefty na úkor země, která tím byla víc a víc zbídačovaná. Sám vidíš, jak to dnes tady vypadá. Vojsko a peronisti to přivedli na pokraj státního bankrotu. Prezident Alfonsin zdědil nezáviděníhodné dědictví."
Daniel se ozval nejistým hlasem: „Ty, důvěrný přítel generálů, je nazýváš úplatnými sviněmi?"
„Počítám do toho i sám sebe. Vyhrabal jsem se svými kamarády ty nejhutnější lanýže, co v téhle zemi byly, a společně jsme je sežrali. Není ted pro tebe to, cos označil jako můj myšlenkový striptýz, příliš velké sousto?Taková je tedy celá pravda, můj synu."
„Po tom, cos už všechno dokázal, mě nemůže nic překvapit. Takže ve čtyřiasedmdesátém ses dostal do kritické finanční situace. A dál?"
„A dál! A dál! A tak mi přišel na mysl ten starý film - skoro jsem už na něj zapomněl. Řekl jsem si, že ho využiju a střelím za spoustu prachů. Dostal bych za něj majlant, o tom snad není pochyb?"
„Ne, to není. Takže to byly všecko jenom žvásty, řeči o morálním poslání, které považuješ za svou povinnost."
„Každé slovo. Bylo mi dočista fuk, co se se světem kolem mě děje. Zajímalo mě jenom to, co se stalo mně a Mercedes. Jedině to bylo pro mě důležité. Tohle všechno tady," udělal rozmáchlé gesto, „pozemek, vilu - celý ten pod vysokými stromy, v jejichž košatých korunách koncertovali ptáci. „Na ničem mi najednou nezáleželo. Riskoval bych jakékoli nebezpečí - ale byla tu Mercedes, má milovaná Mercedes. Musel jsem to rozjet. Ale ne sám. Co se na mě tak díváš, Danieli? Vím, myslíš si: Tehdy se teprve začal zajímat o to, co se stalo s jeho synem v Rakousku."
„A ne snad?“ opáčil Daniel hořce.
„Ano, máš pravdu," přiznal otec a prosebně se na syna podíval. „Při vší tvé nenávisti ke mně, která je naprosto oprávněná, Danieli, při vší trpkosti, tě prosím: Snaž se alespoň pochopit, co jsem udělal. Nemusíš mi odpustit. Chci pouze, abys poznal, co všechno se může v lidském životě přihodit, proč jsem jednal tak, jak jsem jednal. Udělal jsem tvou matku i tebe nešťastnými. Nechal jsem vás ve štychu. A nejenom to. Mnohem víc. Všechno přiznávám. Nic před tebou neskrývám. Nadávej si mi do sviní! Nazvi mě lumpem. Co mám uvést na svou obhajobu? Ze jsem se nade všecko na světě zamiloval do jedné ženy: Dory. Že pro mě znamenala celý život. Že jsem byl fanatický nacista, který po její smrti přijal Goebbelsovu nabídku, protože chtěl pryč, pryč, pryč z Německa. Že jsem pak Doru znovu objevil v Elize. Opět jsem byl šťastný - dvacet let. Nenávid mě! Pohrdej mnou! Ale uznej, že se tohle všechno může stát. Alespoň připusť, že se něco takového může člověku přihodit!"
„Dobrá," souhlasil Daniel. „Držme se ted ale faktů. Musíš mi povědět úplně všechno, když máme spolupracovat. Potřebuju vědět všechno po pravdě a do detailů a nebudu to hodnotit."
„Díky," hlesl Olivera. Pojednou se cítil strašně slabý, svezl se do trávy a opřel o kmen blahovičníku. Daniel se posadil vedle něj. Byli dost daleko od vily.
„Pustil ses tedy do pátrání po matce a po mně."
„Ano, Danieli."
„Po smrti tvé ženy Elizy. Ve čtyřiasedmdesátém, jestli se nemýlím."
„Správně, ve čtyřiasedmdesátém. Přes přátele v Německu, prostřednictvím jedné agentury. Chápeš to, že? Elizina smrt. Byl jsem zoufalý. Cítil jsem v sobě bezmeznou prázdnotu. Musel jsem něco dělat. Dělat! Se světem, v němž jsem žil, to šlo čím dál víc z kopce. Spěli jsme k neodvolatelné katastrofě. A já měl ten film - ten příšerný dokument! Namlouval jsem si, že je mou povinností vyrukovat s ním na veřejnost a zabránit tak možná nejhoršímu. Musel jsem splnit svůj úkol. Můj život tedy měl ještě nějaký smysl! Mercedes studovala. Bylo jí třiadvacet. Od té chvíle jsme byli tou myšlenkou posedlí oba dva. Mercedes snad ještě víc než já."
Daniel sebral v trávě větvičku a hrál si s ní. Poznamenal: „Takže jsi pa nás pátral od čtyřiasedmdesátého do čtyřiaosmdesátého, deset let trvalo, než jsi mě našel."
Olivera mlčel.
No! Slíbils přece, že mi přiznáš plnou pravdu! Do téhle chvíle jsi předvedl docela slušný myšlenkový striptýz, dals mi nahlédnout do své...“
„Danieli, prosím!"
.Ano, ano, bylo to velice zajímavé. Mezitím tedy uběhlo celých deset loků, je to tak?"
,Ne,“ vyhrkl Olivera. „Už po dvou měsících jsem věděl, kde žiješ, že je Eliza mrtvá a že pracuješ v televizi."
„A proč jsi za mnou neposlal Mercedes už dřív? Mluv! Podívej se mi do mi! Proč jsi čekal tak dlouho, otče?"
Olivera řekl: „Vždyť to všechno vůbec není pravda."
„Co není pravda?"
„To, co jsem nakonec povídal o tom filmu. A o své fixní ideji, že tím dokumentem musím splnit své poslání. Všechno to bylo docela jinak."
„Jak to tedy bylo? Pravdu! Chci slyšet pravdu!"
„Pravdu..." Olivera zvedl bezmocně ruku a vzdychl: „Dobře, tak tedy ještě tohle! V podstatě na tom už zase tak nezáleží. Nemůžeš mnou opovrhovat a nenávidět mě víc než dosud. Lhal jsem, když jsem řekl, že jsem byl díky vojenské juntě aPeronovi stále zámožnější. Ve čtyřiasedmdesátém jsem se ucti v zoufalé situaci. Isabel Peron se stal v létě prezidentem. Poskytl jsem dl mádě obrovské úvěry. Většina generálů byla zkorumpovaná. Jo, moji přá-lelé byli úplatný svině. A já s nimi uzavíral kšefty na úkor země, která tím byla víc a víc zbídačovaná. Sám vidíš, jak to dnes tady vypadá. Vojsko ii peronisti to přivedli na pokraj státního bankrotu. Prezident Alfonsin zdědil nezáviděníhodné dědictví."
Daniel se ozval nejistým hlasem: „Ty, důvěrný přítel generálů, je nazýváš úplatnými sviněmi?"
„Počítám do toho i sám sebe. Vyhrabal jsem se svými kamarády ty nej-ehutnější lanýže, co v téhle zemi byly, a společně jsme je sežrali. Není ted pro tebe to, cos označil jako můj myšlenkový striptýz, příliš velké sousto? l aková je tedy celá pravda, můj synu."
„Po tom, cos už všechno dokázal, mě nemůže nic překvapit. Takže ve i tyřiasedmdesátém ses dostal do kritické finanční situace. A dál?"
„A dál! A dál! A tak mi přišel na mysl ten starý film - skoro jsem už na něj zapomněl. Řekl jsem si, že ho využiju a střelím za spoustu prachů. Dostal bych za něj majlant, o tom snad není pochyb?"
„Ne, to není. Takže to byly všecko jenom žvásty, řeči o morálním poslání, které považuješ za svou povinnost."
„Každé slovo. Bylo mi dočista fuk, co se se světem kolem mě děje. Zajímalo mě jenom to, co se stalo mně a Mercedes. Jedině to bylo pro mě důležité. Tohle všechno tady," udělal rozmáchlé gesto, „pozemek, vilu - celý ten luxus jsem chtěl za každou cenu zachovat. Nemínil jsem se ničeho vzdát. Rozhodl jsem se stůj co stůj zabránit bankrotu. Odvrátit bídu, když jsem byl tak dlouho zvyklý žít v blahobytu a bohatství. A jedinou záchranu jsem viděl v tom filmu!“
„A proč jsi ho tedy tenkrát neprodal? Proč jsi mě nezavolal už tehdy?“
„Alvarez,“ utrousil Olivera.
„Co Alvarez?"
„Můj kamarád generál Carlo Alvarez, od něhož jsem o devět let později získal Miguela. Byl členem poslední junty. Zařídil, že bylo všechno zase v pořádku.
„Jak to dokázal?"
„No jak asi? Vyděračstvím. Tehdy spáchali dva členové junty sebevraždu. A vzápětí byly všechny úvěry zaplacený. Líbí se ti pravda, Danieli, ano?“ Olivera se zasmál: „Člověk potřebuje získat právě ty největší grázly, když si chce pochutnávat na těch největších lanýžích! A já své lanýže zase dostal zpátky. Proto jsem už neměl důvod prodávat film. Bylo by to příliš nebezpečné. “
„Měl jsi strach, že by tě oddělali?"
„Ovšem. Ale předtím, než jsem získal lanýže zpátky, byl můj strach z bankrotu mnohem větší. Proto jsem nechal u Žida Paola Kleina přehrát film na videokazety. Tehdy jsem byl odhodlaný ke všemu.“
„Ale pak ses opět namlsal,“ podotkl Daniel.
Olivera se usmál: „Správně. Pak jsem se zase namlsal. Vidím, že ti to pálí, Danieli. A začal jsem mít obavy, že by se mi film mohl stát osudným. Takže putoval zpátky do trezoru - se všemi kopiemi. Mercedes jsem ho samozřejmě v té době ještě neukázal. Neměla ani zdání o jeho existenci. Jako nadšená bojovnice za mír by mi udělala peklo na zemi, ne? To je jasné."
„Naprosto jasné. Ale teď o tom dokumentu ví. Odkdy? Proč jsi jí ho nakonec přece jen ukázal? A proč jsi nechal přece jenom poslat pro mě?“
„Protože jsem byl z generálů znovu posranej." prohodil Olivera, náhle mírný jako beránek. „Protože mě ti hajzlové zase vypekli. A můj dobrý přítel Alvarez mi tentokrát už nemohl pomoct, dřepí ve vězení. Polovina junty je za mřížemi. Ale ti, co mě dostali, práskli do bot. Jsem už dávno, Danieli, nadobro vyřízený. Totálně na dně. Jenom to zatím ještě nikdo neví. Mé směnky dosud akceptujou. Velké banky se mnou zatím ještě spolupracujou. Zatím! Možná ještě měsíc, dva. Ne déle než tři. Jestli se to do té doby nějak neurovná, všechno mi seberou. A půjdu do basy jako kamarád Alvarez, i když pochopitelně z jiného důvodu. Kvůli podvodům. Kvůli zpronevěřeným milionům. Je mi sedmasedmdesát, Danieli. Nechci jít do lochu. Nechci skončit jako totálně vyřízenej člověk. Seru na tenhle svět, to mi můžeš věřit. Je mi dočista fuk, co se s ním stane. Ale mám v ruce dokument, který bude
lidstvo na téhle planetě setsakra zajímat. Tys ho viděl. Myslíš si totéž co já,ne?“
„Jistě," přikývl Daniel. „To je bez diskuzí."
„Proto ten spěch, chápeš?"
„Chápu."
„Proto jsem Mercedes promítl film a pobláznil ji."
„Je mi to jasný."
„Proto s ním musíš uhánět do Německa a rychle ho střelit! Své televizi. Sám jsi souhlasil, že bych za něj dostal fůru prachů."
Daniel přikývl.
„Takže tím je můj striptýz u konce. Teď znáš celou pravdu, chlapče."
„Kolik za ten materiál chceš?"
„Deset milionů dolarů," prohlásil Olivera.
„Ty ses zbláznil!" zhrozil se Daniel.
„Proč myslíš?"
„Protože to je neuvěřitelně šílená suma!"
Olivera se rozesmál, jako by ho někdo polechtal. „Neuvěřitelně šílená? A kolikpak vytřískali ti chytráci ze STERNU za fingovaný Hitlerovy deníky, ačkoli v nich nebyla jedna jediná zajímavá věta? Devět a půl milionu marek. Marek, dobrá, ne dolarů - ale přesto!"
„To přece nemůžeš srovnávat! To byl podfuk, kriminální aféra."
„Aha, takže Němci raději zaplatí za podvod a zločin?"
„Otče, přestaň! Deset milionů dolarů! Za dvacet milionů může německá televize získat od ABC vysílací právo na celý přenos olympiády z Los Angeles."
„Můj film je snad mnohem cennější než nějaká olympiáda! Uznávám, že deset milionů dolarů je spousta peněz. Musí to být vysoká částka! To jenom leště zvýší jeho hodnotu. I když jeho nesmírná cena je tak jako tak k nezaplacení. Deset milionů, jak říkám! Ani o dolar míň!"
„Ty nikdy nedostaneš. Nanejvýš jeden!"
,Jeden? To je k smíchu! Já potřebuju deset, abych se z tý mizérie alespoň trochu vyhrabal!"
,Jenže to nikoho nezajímá!"
Olivera začal být zlomyslný. „Pak se tedy vyseru na německou televizi i na tebe. Zůstaneš tím, co seš: bezvýznamným malým redaktůrkem. Zatímco já schrastím obratem ruky dvanáct milionů, patnáct, dvacet - kolik si řeknu."
„A od koho, prosím tě?"
„Například od Američanů." Oliverův obličej zkameněl. „Za to, že jim předám dokument a všechny jeho kopie, aby ho mohli stopit a nikdy se už nedostal na veřejnost."
Daniel polkl.
„Nebudeš přece svýho starýho tátu považovat za idiota," podotkl Olivera. „Myslíš, že bych od Amerikánů nedostal deset milionů, synu?“
, Jo, a vzápětí šest kulek do břicha."
„Ach, ty mě máš opravdu za naprostého hlupce, Danieli! Jedna kopie přece leží v bance, jak jsem ti prozradil, kvůli mé bezpečnosti. Kdyby se mi něco stalo, film dostane Kaddáfí, to dám Američanům předem jasně na vědomí."
„ Kdože ho dostane?"
„Kaddáfí, hlava státu Libye. Ten Amerikány nenávidí jako nikdo jiný na světě. Ten sám by vysolil
sto milionů, kdyby na to přišlo, do všech zemí by rozeslal kopie filmu a věnoval jim zdarma vysílací práva. Pominul by se z toho radostí a stal by se z něj ještě větší blázen, než už je. Nebo si myslíš, že by ty prachy radši vyhodil za olympijské přenosy?"
Daniel na svého otce zíral, jako by ho viděl poprvé v životě.
„Tos nečekal, viď, chlapečku? Mohl bych se taky na Kaddáfího obrátit rovnou a vyrazit do Libye. Byla by Jo tutovka. Vždyť mám v rukou senzaci století! A nabízím hotový výrobek. Žádné výrobní náklady. Televizní stanice nemusí vydat ani dolar navíc. A licenci může prodat jiným zemím. Všem ostatním zemím na světě. Co myslíš, za jak dlouho získá svých deset milionů zpátky? Nebo o tom pochybuješ, můj milý synu? Dostanu deset milionů. A strach? V mém věku? Každý musí jednou zemřít. Strach už mám teď jenom z bídy, ostudy a kriminálu. A proto potřebuju těch deset milionů dolarů. A taky je dostanu. S tvou pomocí, nebo bez tebe! Chceš tedy ten unikát nabídnout své televizi a vidět, jak po něm lačně skočí, a udělat kariéru -obrovskou kariéru? Nebo se mám o všechno postarat sám?" '
„Vezmu dokument s sebou!" prohlásil Daniel pevně. Vzápětí si však uvědomil, že se mu klepou ruce. Zaklesl prsty do sebe. Ale Olivera si toho všiml.
Znovu se rozesmál.
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Ve 12.35 hodin dne 21. února 1984 přeletělo jumbo AEROLINEAS AR-GENTINAS západoafrické město Dakar a nabralo kurz do Evropy. V Dakaru bylo velmi chladno. Klimatizace naopak zabezpečovala teplo. Když později překřížili Gibraltar a letěli nad španělským územím, dostali se do prvních náporů sněhové bouře. Další měly následovat. Plavovlasý chlapec hrál se svým taťkou opět NATO - VÁLKA V EVROPĚ a junior zase vyhrál. Pyšně se rozhlížel a očekával pochvalu. Vtom si všiml, že se k němu mladá žena otočila zády. To ho rozčililo.
„Hej!“ zvolal. „Vás to nezajímá, co?“
Mercedes neodpověděla. Spolu s knězem jménem Sander starostlivě pozorovali Daniela, který ležel zhroucený na sedadle mezi nimi. V noci musel několikrát na toaletu, aby se vyzvracel. Vypil lahvičku s kapkami až do dna. Už na něj neúčinkovaly. Mladík s dlouhými černými vlasy tři řady za nimi napjatě sledoval, co se děje.
.Ještě pár hodin,“ zašeptala Mercedes zoufale, „a jsme ve Frankfurtu. Vydržíš to ještě, Danny? Danny!" Podruhé na něj zavolala, neboř jeho obličej náhle zbledl jako křída, rty mu zmodraly. Zasténal. Nohy a ruce se mu roztřásly, víc a víc, byla to skutečná třesavka, která jeho tělem škubala sem a tam.
„Danny!" vykřikla Mercedes znovu.
V příštím okamžiku se Daniel svezl ze sedadla. S páterovou pomocí ho Mercedes pomalu vytáhla nahoru. Byl v bezvědomí. Ted vykřikovali i ostatní cestující, kteří je pozorovali. Vypukla panika. Dva stevardi a jedna stevardka se snažili pasažéry uklidnit a vrátit na sedadla. Daniel se znovu probral. Zíral do prázdna. Rty měl fialové, obličej sinalý.
„Danny! Danny! Co to bylo?“
„Nevím," vypravil ze sebe namáhavě.
.Jeden velký koňak!" zavolal farář na letušku. Odběhla a vzápětí se vrátila s polonaplněnou baňatou sklenkou. Daniel ji uchopil chvějícíma se rukama a nápoj vypil. Přikývl a skleničku vrátil. Poté se mu začaly ruce i nohy opět třást, dostavil se nový tremor, horší než ten předchozí, a Ross znovu omdlel.
Letuška běžela k nejbližšímu palubnímu mikrofonu, vytrhla sluchátko z držáku a oznámila amplionem: „Dámy a pánové, jednomu z našich pasažérů se udělalo nevolno. Není náhodou na palubě lékař?"
Obě věty opakovala ve čtyřech jazycích.
Po francouzské verzi se zcela vzadu zvedl jistý muž s lesklými hladkými černými vlasy.
„Sanatorium Kingston u Heiligenkreuzu."
„Dobrý den. Tady První lékařská univerzitní klinika, Frankfurt. Pan doktor Reinstein si přeje naléhavě mluvit s paní primářkou Mannholzovou."
Bylo 15.59 hodin, 21. února 1984.
„Okamžik, spojím."
Sibyla Mannholzová byla tentokrát ve své pracovně sama, když zazvonil telefon. Zvedla sluchátko. O dvě vteřiny později zaslechla mužský hlas: „Paní primářka Mannholzová?"
„Ano."
„Tady Reinstein z Frankfurtu."
„Ach, dobrý den, pane kolego. Stalo se něco?“
„Jde o vašeho pacienta Daniela Rosse, kterého jsem nedávno vyšetřoval."
Sibyla uchopila sluchátko oběma rukama. „Rosse? Co je s ním?"
„Je v letadle na zpáteční cestě z Buenos Aires. Zhruba před půl hodinou dostal silný tremor a upadl do bezvědomí."
„Ó Bože!"
V tom okamžiku se otevřely dveře a dovnitř vpadl bez zaklepání doktor Herdegen. Mlčky přistoupil k psacímu stolu a přiložil si k uchu druhé sluchátko. Jeho bledý obličej byl nehybný jako vždy a v očích se mu zračil zvláštní výraz, odrážející kombinaci jeho dvou vlastností: mrazivé chladnokrevnosti a truchlivosti.
„Jak to víte?" zeptala se Sibyla a odhrnula si z čela kaštanové vlasy.
„Počkejte! Jedno po druhém. Na palubě je nějaký francouzský lékař."
„Chválabohu!"
„Je to vlastně gynekolog. Ale podle evidentních příznaků diagnostikoval epileptický záchvat v důsledku neúměrného požití léků. Ross se mu přiznal."
„Diagnóza je správná. Co doktor udělal?"
,Ještě předtím, než ho zavolali, donesla stevardka Rossovi po prvním záchvatu skleničku koňaku. Vypil ho...“
„Ó ne!"
„... hned nato utrpěl další záchvat."
„Přirozeně!" zvolala Sibyla. „Koňak byl ten největší nesmysl, co mu mohla dát. Vyprovokoval druhý záchvat."
„Ano. Gynekolog konstatoval totéž. Píchl Rossovi do žil alymin."
„Alymin?"
„Je si vědom toho, že to příliš nepomůže, ale ve svém pohotovostním kufříku nic lepšího neměl. Jestli se budou záchvaty opakovat, vstříkne mu prý další alymin, jak pravil šéfpilotovi. Tak Ross vydrží alespoň do Frankfurtu a letadlo nebude nuceno nouzově přistát. K bezprostřednímu ohrožení života zatím nedošlo. Ross je pouze očividně na dně."
SEM S NÍM! ZA KAŽDOU CENU! napsal Herdegen do bloku.
„Doktor je ostatně toho názoru, že okamžitě po přistání musí Ross do nemocnice."
„Jak tohle všechno víte?"
„Pilot se spojil rádiem s frankfurtskou kontrolní věží a podal o tom podrobnou zprávu. Odtamtud zavolali mně, protože paní Oliverová - průvodkyně pana Rosse - pilotovi sdělila, že jsem Rosse před odletem do Buenos Aires krátce vyšetřil, a budu proto nejlépe vědět, co si s ním má po přistání počít. Chtěla zřejmě zabránit tomu, aby ho převzal do své péče letištní doktor. Onomu kolegovi jsem zatelefonoval a vysvětlil mu, že pana Rosse opravdu znám. Souhlasí s tím, že se pacienta po příletu ujmu, rozhodnu, co
. ním dál, a převezmu za něj plnou odpovědnost. Řekl jsem, že pokud je mi / námo, chystá se pan Ross k vám, aby se podrobil protidrogové léčbě. Slíbil |sem proto, že se s vámi spojím a požádám vás o příslušné instrukce. Nejsem psychiatr, to jistě chápete. Jestliže za něj opravdu převezmu odpovědnost ti něco se stane..."
ORGOLAN! naškrábal Herdegen na papír a pod to: PO NĚM ROSS VYDRŽÍ. MUSÍ NEPRODLENĚ K NÁM!
„Plně vás chápu, pane kolego, a jsem vám velice vděčná za pomoc."
„Vy jste mi přece taky pomohla. Mockrát."
„Pacient musí okamžitě sem ke mně. Za každou cenu. Znám ho velice dlouho a dobře. Už dvakrát jsem ho léčila."
Herdegen, který stál vedle Sibyly, souhlasně přikývl a přejel prstem po rámečku barevné fotografie, jež stála na psacím stole a představovala asi čtyřicetiletého muže s hnědýma očima a hnědými vlasy. Byl primářce Mannhol-zové nápadně podobný.
„Tak tedy dobrá, milá kolegyně. Povězte mi, co mám udělat, a já vyrazím na letiště. Plně vám důvěřuji."
„Kdy je hlášen přílet?"
„V sedmnáct pětačtyřicet. Za tři čtvrtě hodiny."
„Do té doby ho doktor v letadle s tím alyminem udrží. Možná že ho už ani nebude potřebovat. Ross usne. Víte, kdy letí nejbližší spoj do Vídně?"
„Už jsem se informoval. V osmnáct třicet. A ve Vídni má být v devatenáct padesát."
„V tom případě může Ross ihned pokračovat. To je skvělé. Píchněte mu intravenózně deset kubíků orgolanu. Ne, raději dvacet! Potom se absolutně uklidní. A srdce vydrží. Beru si to na odpovědnost. Dejte mi prosím jméno a číslo letištního doktora, zavolám mu. Na vídeňské letiště pro něj pošleme ambulanci. Tady už přestalo sněžit. U vás taky?"
„Ano. Letadlo je v neustálém kontaktu s Frankfurtem. Kdyby se stalo něco nepředvídaného, okamžitě se vám ozvu. Tecf ještě ten letištní lékař, poznamenejte si...“
Po nočním blizardu zůstal londýnský airport Heathrow 21. února uzavřen až do 15 hodin. Pak konečně sněžné pluhy a odklízeči vozy upravily jednu startovací dráhu a první letadlo - PAA do New Yorku - mohlo v 15.15 hodin odstartovat. Wayne Hyde dorazil do Frankfurtu s airbusem společnosti BEA v 19.05.
Vysoký hubený muž s ošlehaným obličejem opustil stroj jako poslední. Po pasové kontrole se beze spěchu loudal k výdeji zavazadel. Mezi mnoha čekajícími pasažéry okamžitě objevil svého muže. Pablo s dlouhými černými vlasy měl na sobě tenký plášť a žalostně se klepal zimou. Stái stranou a v pravé ruce svíral průhlednou krabičku s orchidejí. Hyde kolem něj pomalu přešel a zašeptal anglicky: „Vyzvednu si zavazadlo. Pak mě následujte do MODRÉHO BARU...“ Přesně za čtvrt hodiny spolu seděli v rohu lokálu. Oba velké cestovní vaky ležely na podlaze. Hyde si objednal čaj, Pablo čaj s bílým rumem. Dávno už se setmělo. Oknem bam byly vidět osvětlené rozjezdové dráhy a stroje, které rychle po sobě přistávaly nebo s mohutným řevem startovaly a strmě se vznášely k noční obloze.
Pablo Hydeovi vylíčil všechno, co zažil před startem i po startu jumba v Rio de Janeiru. Hyde mlčky naslouchal.
„Po přistání Rosse rychle dopravili do letištní sanitky spolu s nějakým doktorem, kterej čekal na gangway. Ještě v letadle ta Oliverová prosila, aby ho vyrozuměli, že prý Rosse zná. I v tom zmatku, kterej tam vládnul, jsem to pochytil. Volali doktora rádiem. Jmenuje se Reinstein. Doktor Reinstein..." Pablo zmlkl, protože se blížil číšník s nápoji.
„Pokračujte!" vybídl ho Hyde, když se číšník vzdálil.
„Ten doktor Reinstein musí bejt machr. Nebo měl zatraceně dobrej preparát. Ve vzduchu jsem si myslel, že Ross každou chvilku zhebne, tak mizerně vypadal. Ještě po přistání. Pádil jsem sem, ke stanici Červenýho kříže. Po dvaceti minutách vyšel Ross ven. S Oliverovou. Ale šel už zase sám, bez pomoci, do obličeje se mu vrátila barva a ta jeho podělaná třesavka byla tatam. Byl jenom ještě jako mátoha."
„Bodejť ne," prohodil Hyde a usrkl čaj.
„Tu červenou kabelu nedala Oliverová ani na vteřinu z ruky. Vláčela ji všude s sebou. Starej velebníček, kterej praštil Leona po palici, dřepěl v mašině hned vedle těch dvou. Po přistání Rossovi pomáhal. Byl s nima i na záchranný stanici. Ven vyšli všichni společně, i ten doktor Reinstein." Pablo se roztřásl zimou. „Zasraná kosa," láteřil. „Na druhý straně je přes čtyřicet stupňů."
„Kdy se vracíte domů?"
„Zejtra ve dvaadvacet. Dřív mi bohužel nic neletí. Už jsem si tady v letištním hotelu objednal pokoj."
„Nechte si poslat corofax a vemte si dvojitou dávku."
„Co je to?"
„Nejlepší prostředek proti průjmu. Jinak vás při tomhle teplotním rozdílu každopádně nemine. A s kolikou by se vám asi špatně cestovalo. Beru si ho pokaždé."
„Corofax. Okay. Tak dál. Pak zamířili k přepážce rakouských aerolinek, kde si Ross s Oliverovou zabukovali dvě letenky do Vídně na spoj v osmnáct třicet. Velebníček jim zatím hlídal zavazadla. No, takže ted jsou už nejspíš někde nad Rakouskem. Jak jsem vyrozuměl, mají Rosse okamžitě převízt do sanatoria."
„Ano. To vím. Naštěstí dnes letí do Vídně ještě jedno letadlo. LUFTHANSA. Z Paříže. Tady odsud odlítá v jednadvacet deset. Tu červenou tašku má Oliverová.s sebou?“
„Určitě. Reinsteina, Rosse i ji dopravili k letadlu sanitkou. Viděl jsem, jak nastoupili. Oliverová měla brašnu pořád u sebe.“
„A ty kazety v ní pořád ještě byly?“
Pablo vylekaně odpověděl: „To samozřejmě nevím!" Znervózněl: „Máte pravdu. Nikdo nemoh předpokládat, že to s tím chlapem sekne. Určitě původně chtěli uložit kazety ve Frankfurtu někam do bezpečí. Do prdele! Ví bůh, kde je jim teď konec! Může je mít páter, doktor, co já vím! Co budem dělat?"
„Zůstaňte tady, Pablo!" přikázal Hyde. „Musím si zatelefonovat. Hned |sem zpátky." Vyšel z baru a zamířil k letištní poště. Své zavazadlové pytle vzal s sebou. V kabině nějací chuligáni nastříkali na stěnu červeným sprejem: ŽRÁT, MRDAT, ČUMĚT NA BEDNU. Hyde absolvoval dva rozhovory, poté zašel k přepážce LUFTHANSY, zabukoval si letenku na linku v 21.30 hodin z Paříže do Vídně a odevzdal zavazadla. Vedle přepážky seděl na zemi na malém koberečku asi dvacetiletý mladík zahalený do deky. Hrál na kytaru a krásným hlubokým hlasem zpíval: „Zbrojení má zelenou, válka je na spadnutí. Kdo bude mít smůlu, spálí se na škvarek. Jó, napalm je moc-nej čaroděj... “
Kolem něj se shluklo několik lidí. Byli značně rozčilení. Jeden starší muž vykřikl: „Když se ti tu nelíbí, táhni si s těma svejma odrhovačkama na Východ!"
„Právě sem vodtamtad přišel," opáčil mladík. „Taky mě tam nechtěli."
Hyde se vrátil do MODRÉHO BARU.
„Brzy se dozvíme, jestli má Oliverová kazety u sebe nebo ne," řekl Pablovi, který se vytrvale klepal zimou.
„Kdy?"
„Až Ross dorazí do Vídně." Hyde si mladíka starostlivě změřil: „A vy teď upalujte co nejrychleji do postele! A dejte si pro zahřátí čaj s rumem. Ale hlavně nezapomeňte na corofax! Jakmile budu něco vědět, tak vám zavolám. Vážně, Pablo, takhle tu dál nemůžete vysedávat."
„Jo... Je mi hrozně mizerně... Ale zavoláte, že jo? Slibujete?"
,Jasně." Hyde podal mladíkovi ruku. „Tisíceré díky a mějte se fajn!" Když žoldák osaměl, objednal si ještě jeden čaj a z hluboké kapsy svého dufflecoatu s kožešinovou podšívkou vylovil útlý svazek Shakespearových sonetů. Pohodlně se opřel, zalistoval a se zaujetím si přečetl následující slova:
Vše, kámen, kov i zem a nekonečnost moří,
propadá zkáze a zániku - celý svět.
A jak má bojovat s tou rozběsněnou bouří
krása, jež sotva má síly co vonný květ?
Ach, pomyslel si Wayne Hyde, jak je to krásné.
Jaká krása.
Ve 20.40 hodin zadrnčel v MODRÉM BARU telefon. Barman zvedl sluchátko, prohodil několik slov a váhavě se rozhlédl po místnosti, v níž seděl asi tucet lidí. Zavolal: „Dámy a pánové, hovor pro...“
Hyde vyskočil a spěchal k pultu.
„Wayna Hydea, že?“ rychle doplnil.
„Ano, pane.“ Barman mu podal sluchátko. Lidé v baru se hlučně bavili dál.
„Herdegen,“ ozval se ze sluchátka mužský hlas.
„Hyde. Tak co?“
„Kazety mají s sebou.“
„Víte to určitě?"
„Stoprocentně. Dovolili mi vjet s abmulancí na letištní plochu a toho muže naložit. Ženu pak na celnici důkladně prohlédli. I tašku. Stál jsem v bezprostřední blízkosti."
„Okay. Fajn. Odlítám krátce po jednadvacáté hodině a kolem dvaadvacet třicet jsem ve Vídni."
„V pořádku."
, Jak mu je?"
„Spatně."
„Dobře," řekl Hyde, krátce se rozloučil a zavěsil. Vzápětí slyšel vyvolávat své jméno. Měl se dostavit k pasové a celní kontrole. „Jaký číslo má letištní hotel?" zeptal se barmana. „Vytočte devítku, to je centrála."
Za několik vteřin Hydea spojili s Pablem.
„Tady Hyde. Kazety mají u sebe."
„Díkybohu! Přeju vám šťastnej let, Mister Hyde!"
„Díky. A vám všechno dobré, chlapče!"
Hyde zaplatil. Kývl barmanovi na pozdrav a opustil bar. V duchu si vybavil poslední slova sonetu, který předtím četl:
Ty kroky prchavé — kdo pevný zachytí je,
kdo času zakáže poplenit každou krásu?
Ach, nikdo, nikdo, nic, jen jeden zázrak snad:
že láska bude z mých časných slov věčně plát.
Doufejme, že mi Franz donese springfieldku, pomyslel si Hyde. Není nad americkou zbraň. Cítím se s ní mnohem jistější než s německou osmadevadesátkou-k.
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„Buďte bez starosti," řekl doktor Gerd Herdegen a osušil Danielu Rossovi ručníkem krůpěje potu z čela. „Všechno bude zase v nejlepším pořádku." U-smál se. V jeho zvláštních očích ted převládl výraz smutku nad mrazivým chladem. Daniel se na muže v bílém plášti, který seděl vedle něj, vděčně podíval. Ležel v košili a kalhotách na nosítkách v sanitce, která uháněla z letiště lihovýchodním směrem po ztěmnělé silnici. Naproti Danielovi seděla Mercedes. Svlékla si kožich. V autě bylo teplo. Mercedes držela na klíně červenou tašku. Siréna houkala. Modrý majáček, kmitající na střeše vozu, vrhal dovnitř světelné záblesky.
„Je to ještě daleko?" zeptala se mladá žena.
„Necelých dvacet kilometrů, milostivá paní," odpověděl lékař. Záchranka projížděla hustým lesem. Silně sněžilo. Autem to občas smýklo, ale řidič nesnižoval tempo.
„Ať jede pomalejc," prosil Daniel.
,Jezdí naprosto bezpečně. Je to bývalý automobilový závodník," uklidnil ho doktor.
,Je mi docela fuk, čím byl dřív. Ať zpomalí!"
„Musíme vás co nejrychleji dopravit do sanatoria," namítl Herdegen. „Chcete prodělat další záchvat?"
„Jo," přisvědčil Daniel. „Chci dostat novej záchvat. A nejlíp rovnou dva. A hned tady na lehátku."
„Danny!" zaprosila Mercedes. „Promiňte prosím," obrátila se omluvně k lékaři.
Herdegen se na ni usmál, položil svou ruku na její, zvedl se, odsunul okénko k předním sedadlům a něco prohodil k šoférovi. Pak okno zase zavřel a opět se posadil vedle Daniela. „Už zpomalil. Všiml jste si toho? Jste ted spokojený?"
Daniel neodpověděl.
Houkačka kvílela a majáček dál vrhal své modré záblesky.
Po chvilce se venku vyjasnilo. Mercedes spatřila bílým pruhem nahoře v okně z mléčného skla osvětlené ulice a domy. Projížděli kolem radnice.
„Už jsme v Modlingu," poznamenal doktor Herdegen. „V oblíbeném letovisku na okraji Vídeňského lesa. Je to známé kulturní centrum. Tady pracovali Schubert, Hugo Wolf, Wildgans a Grillparzer. Ted jedeme po hlavní silnici. Tady, vidíte tu ozářenou budovu? To je Hafnerův dům, památník. V letních měsících roku osmnáct set osmnáct a devatenáct tu Beethoven složil svou Missu solemnis. “
„Trezor," zamumlal Daniel nezřetelně.
„Prosím?" zeptal se Herdegen.
Daniel pohlédl ňa Mercedes. „Nemůžu mluvit," vypravil ze sebe namáhavě.
Mercedes se obrátila k Herdegenovi. „Máte ve vašem sanatoriu trezor, pane doktore?" zeptala se.
„V pokoji paní primářky, ano. Proč?"
Světla zůstala za nimi. Projížděli znovu lesem. Mercedes poklepala na
svou kabelu. „Mám v ní důležité doklady. Chtěli jsme je ve Frankfurtu uložit do banky, ale nebylo to možné. Nemohli jsme let do Vídně odkládat. Takže je mám pořád ještě u sebe.“
„Přirozeně že je vám náš sejf plně k dispozici," usmál se Herdegen.
„Bučíte bez obav!" Opět se vynořila ojedinělá světla. „To je Hinterbruhl," informoval je doktor. „Tady leží vápencový důl s největším podzemním jezerem v Evropě. V sezóně se po něm můžete projet v elektrickém člunu. Je to obrovská atrakce pro turisty."
„Mám o pana Rosse strach," zašeptala Mercedes.
„Nemusíte se ničeho obávat, milostivá paní. Je v nejlepších rukou. Brzy bude opět v naprostém pořádku." Herdegen se na Daniela usmál a změřil mu tep.
„Kolik?" zeptal se Daniel.
„Zvýšený," řekl Herdegen. „To je zcela přirozené. Už tam budeme. Tohle je Heiligenkreuz." Otočil se k Mercedes: „Tamhle naproti - vidíte ten osvětlený kostel? To je nejstarší cisterciánský klášter v Rakousku." Ted sněžilo velice hustě a z oblohy se snášely veliké měkké vločky. Vedle kostela Mercedes spatřila obrovskou stavbu. „V roce jedenáct set třicet pět ho založil markrabě Leopold von Heiligen. Je to vzácná památka. Až budete mít léčebnou kúru za sebou, pane Rossi, můžete si to všechno s milostivou paní prohlédnout. Zde leží hrobky nejstarších zeměpánů Rakouska. Klášter Heiligenkreuz je zároveň poutním místem a...“ Sanitka sebou opět prudce smýkla.
„Opravdu skvělý řidič," zabručel Daniel.
Po chvilce Herdegen prohlásil: „Tak jsme tady!"
Šofér zatroubil.
S tváří přitisknutou na studenou okenní tabulku uviděla Mercedes ve světle reflektorů vysoká kovaná železná vrata, zasazená do mohutné zdi. Za zdí zahlédla strážní domek, z něhož právě vyšel chlapík ve vysokých botách a větrovce a otevřel velkou bránu. Křídla se svezla na stranu. Ambulance projížděla rozlehlým zasněženým parkem a posléze zastavila před bílou budovou.
Potom šlo všechno ráz naráz. Šofér a sanitář hbitě vyskočili a otevřeli zadní dvířka vozu. Herdegen pomohl Mercedes galantně do kožichu a přikryl Rosse dekou. Přistoupil k Mercedes, jež k sobě tiskla červenou brašnu, a pomohl jí vystoupit. Řidič se sanitářem obratně vysunuli z auta nosítka s Danielem. Mlčky vyběhli po schodech k hlavnímu vchodu a zvedli nosítka na podvozek s gumovými koly. Tlačili ho před sebou oslnivě bílou chodbou k nákladnímu výtahu. Vyjeli s Danielem nahoru. Ocitli se v další chodbě.
I tady všechno zářilo bělostí. Chlapíci sunuli vozík rychle a přitom opatrně před sebou. Daniel krátce zahlédl tváře sester a doktorů, které míjeli, a dveře. Spoustu dveří. Jedny byly otevřené. Vzápětí spatřil ženu s nakrátko ostříhanými kaštanovými vlasy a velikýma hnědýma očima. Měla na sobě bílý plášť a Daniel cítil, jak se mu náhle prudce rozbušilo srdce. Sklonila se nad ním a on ji objal.
„Sibylo," zašeptal chraplavě.
„Dobrý večer, Danny," řekla tiše a políbila ho na obě tváře.
Sanitáři zvedli nosítka z podvozku, zanesli je do bílého pokoje a položili I >aniela na postel. Beze slova se opět vzdálili.
Sibyla přistoupila k posteli. Přitiskla ústa k Danielovu levému uchu a spěšně zašeptala: „V pokoji je mikrofon. Každé slovo bude odposloucháváno. Pověz to své průvodkyni! Ale potichu!"
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Dva ošetřovatelé přinesli zavazadla.
„Mám ještě něco udělat, paní primářko?" zeptal se jeden z nich. Měl šedivé vlasy, šedé oči, dobromyslnou tvář a atletické tělo.
„Ne, děkuju, pane Aignere," opáčila Sibyla.
„Kdybyste něco potřebovala, jsem v kuchyňce, paní primářko." Vážně se na Sibylu podíval.
„V pořádku, pane Aignere," přikývla.
„Na shledanou, pane Rossi," rozloučil se ošetřovatel a odešel.
Sibyla se posadila k Danielovi na kraj postele. Hleděli si do očí a nepromluvili ani slovo. Několikrát se pokusil usmát. Ani jednou jeho pokus neopětovala. Její oči byly veliké a vážné, tvář překrásná, ale smutná a plná starostí.
Konečně tiše řekla: „Po tak dlouhé době, Danny."
„Ano, po strašně dlouhé době," přisvědčil.
„A opět ses dopustil starých chyb. Tentokrát je to hodně zlé."
„Dostaneš mě z toho, Sibylo?"
„Copak jsem tě z toho pokaždé nedostala?" Nahnula se k němu a pošeptala mu přímo do ucha. „Při první příležitosti ti vysvětlím, co se tu děje. Do té doby buďte opatrní!" Ucítil vůni jejích vlasů a všechno bylo pojednou jako včera, a ne před dvanácti roky, které uplynuly v písečném moři času.
„Daří se ti dobře, Sibylo?"
„Velice dobře;, Danny," přikývla, ale na tváři jí ležel nekonečný smutek a usvědčoval ji ze lži.
Pohladil jí ruku a znovu se usmál, ale ona zůstávala stále vážná, strašně vážná.
Chtěl něco říct, ale udělala varovný pohyb.
„Vzpomeneš si někdy na... naše časy, Sibylo?"
„Často, Danny, velmi často."
„Víš, mně se o nás pořád zdá," přiznal se, přitáhl ji k sobě a políbil na rty. „Dvanáct let o nás dvou sním. Je to bláznovství, co?"
„Ano," souhlasila, „totální bláznovství."
Náhle se jí oči zalily slzami. Nechápavě ji pozoroval. Znovu ho pohybem zarazila. Kapesníkem si rychle osušila oči.
„Kdybych si směla něco přát..., “ zašeptal. „Pamatuješ?"
„Na všechno, Danny, na všechno se pamatuju."
,Já taky. Docela přesně. Život je komický, vid?"
„Ano," přikývla. „Hrozně komický. Myslím, že se blíží tvá průvodkyně s doktorem Herdegenem."
„Kde byli tak dlouho?"
„Na příjmu. Dal jsi paní Oliverové svůj pas, ne?"
, Jistě. Doktor Herdegen mě o to požádal."
„Nařízení jsou velmi přísná," vysvětlovala Sibyla. „Máme tu hodně zahraničních pacientů, víš. Všechny přihlášky a odhlášky se okamžitě posílají na četnickou stanici do Heiligenkreuzu." Opět mu pošeptala do ucha: „Tvůj pas ofotografujou a uschovají po dobu, co tady budeš. Fotokopie potřebujou okamžitě. Všechno ti později vysvětlím..."
Kroky a hlasy na chodbě zesílily.
Sibyla se zvedla. Vzápětí do pokoje vešli Herdegen s Mercedes. Daniel obě ženy představil. Mercedes byla vyšší a stejně vážná jako Sibyla, když si podaly ruce. Potom se na sebe usmály. Danielovi neušlo, že si jedna druhou důkladně prohlédla. Pak se začaly s Herdegenem bavit o něm, jako by tu nebyl. „Musíme okamžitě provést všechna vyšetření," prohlásila Sibyla. „Srdce, krevní oběh, plíce. To je běžná praxe. EKG muyuděláme přímo na posteli. Všechno ostatní taky."
, Jestli chcete, můžete spát tady u pana Rosse," navrhl Herdegen Mercedes. ,Je to dvoulůžkový pokoj."
„Děkuju," řekla Mercedes. ,Jste velice laskav."
„Poté neprodleně zahájíme léčbu," pokračovala Sibyla velmi věcně. „Vezmu si ho na starost, doktore Herdegene. Pan Ross je můj starý dobrý přítel. Už jsem s ním měla párkrát co činit. Bohužel, pokaždé se dostavila recidiva. Mohla byste panu Rossovi vybalit mycí potřeby a pyžamo, paní Oliverová?" A obrátila se k Danielovi: „Koupelna je hned naproti. Za půl hodiny tě přijdu vyšetřit, okay?"
„Okay, Sibylo," přisvědčil tiše. „Díky."
Mercedes otevřela jeden z kufrů. Zatímco se v něm přehrabovala, bledý Herdegen s hustými černými vlasy a zvláštním výrazem v očích poznamenal: „Paní Oliverová má ještě jednu prosbu. Ráda by si uschovala ve vašem trezoru nějaké dokumenty, paní primářko."
Sibylina tvář ztuhla jako maska, pomyslel si Daniel, který z ní nespouštěl oi i. Maska zděšení a strachu, napadlo ho.
„V mém trezoru...?“ hlesla Sibyla nezvučné.
„Ano, paní doktorko. Jsou to velice důležité materiály,“ zdůraznila Mercedes.
„Tady se nekrade, paní Oliverová.“
„Ovšemže ne. Ale přesto bych byla mnohem klidnější, kdyby ležely v bezpečí."
„Já taky, Sibylo," přidal se Daniel.
„Tak to slyšíte, paní primářko." Výraz Herdegenových očí se změnil. Ted byl ledově chladný. „Doufám, že proti tomu nic nenamítáte?"
Sibyla mlčela.
„Paní primářko..."
Trhla sebou. „Samozřejmě že ne,“ zamumlala a křečovitě, násilně se u-smála.
„Tak půjdeme raději hned," navrhl Herdegen laskavě. „Pan Ross se zatím trochu osvěží."
„Jak si přejete." Sibyla kývla na Daniela a s ostatními dvěma opustila pokoj. Jasně osvětlenou chodbou spěchali k výtahu. Dveře staniční místnosti byly otevřené. Uvnitř seděli mladý lékař a dvě sestry a popíjeli kávu. Přívětivě je pozdravili. Jinak Mercedes nespatřila cestou k Sibylině pracovně, ležící v přízemí, jediného člověka.
Trezor byl obrovský - dveře vyšší než Sibyla -, zapuštěný ve stěně vlevo vedle psacího stolu, na němž ležely stohy papírů, knihy a balíčky s léky. Ocelová deska sejfu se matně leskla. Uprostřed byl rozměrný stříbřitý kotouč s ocelovým kónusem, velkým jako dno skleničky. Na kónusu bylo množství vrypů. Obklopovala ho stupnice čárek a čísel. Sibyla přistoupila ke kotouči. Otáčením ocelového středu pomalu otvírala uzávěr pancéřové skříně. Její úzká záda zakrývala kónus i číselný kotouč.
„Panečku, to je ale obr!" vydechla Mercedes údivem.
Sibyla neodpověděla. Místo ní se ozval Herdegen: „Zde se uchovávají všechny důležité spisy kliniky a našich pacientů - především záznamy o průběhu jejich nemoci. Můžete být úplně klidná. Sejf má pětimístnou číselnou kombinaci, kterou je možné kdykoli podle libosti příslušným kódem změnit, lixistuje milion možností. Kombinace neustále měníme. Trezor otevírá a uzavírá pouze panrprimářka. Jen ona zná momentálně platnou kombinaci."
Venku řádila vichřice a metala sníh do velkých ztemnělých oken. „Pět čísel a pokaždé jiná - jak si je dokážete zapamatovat, paní doktorko?" podivila se Mercedes.
„Mám na to svou metodu," opáčila Sibyla hluše a otočila kónusem.
„Ale tu nikomu neprozradí," podotkl Herdegen a srdečně se zasmál. Primářka se otočila a vážně si ho změřila. Smál se dál. Zatáhla za velký stříbřitý kotouč. Pancéřové dveře, silné dobrých třicet centimetrů, se nehlučně otevřely. Uvnitř sejfu se rozžehlo elektrické světlo. Mercedes spatřila stůl a na stěnách regály. Leželo tu množství spisů, svázané balíky a pořadače.
„Co chcete uložit?" zeptala se Sibyla a její obličej zešedl. Mercedes postavila na kraj psacího stolu červenou kabelu, rozepnula zip a vyndala dvě videokazety. Byly opatřeny průvodním textem ve španělštině a soustavou značek VHS.
„Tady prosím," Herdegen podal Mercedes velkou žlutou obálku.
„Děkuju." Vložila obě kazety dovnitř. „A ted?“
„Vejděte do trezoru a položte balíček do první police vlevo," řekla Sibyla. Její hlas zněl strašně unaveně.
Mercedes poslechla. Přepadla ji pojednou hrozná stísněnost, když se octla uvnitř. Rychle zase vyšla ven.
„Tak, a ted můžete být docela klidná!" prohlásil Herdegen zářivě. Sibyla opět nastavila příslušnou kombinaci a velké dveře zavřela. Určitě si musí ta čísla někam poznamenávat, když se pořád mění, uvažovala Mercedes. Pohled jí sklouzl na zarámovanou barevnou fotografii asi čtyřicetiletého muže s hnědými vlasy a hnědýma očima. Usmíval se.
„Oh!“ zvolala Mercedes užasle. „To je ale podoba, paní doktorko! Váš bratr?"
„Ano," přikývla Sibyla a přidržela se slabostí stříbřitého kola trezoru, jako by ji náhle přepadl záchvat. „To je můj bratr Eugen."
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Zhruba za hodinu napojila paní primářka Sibyla Mannholzová Daniela Rosse na infuzi. Obratně mu zapíchla jehlu na konci dlouhé úzké plastikové hadičky do žíly pravé ruky, do níž stékala z plné láhve jasně žlutá tekutina, a upevnila ji. Poté seřídila rychlost proudění kapaliny. Předtím Rosse důkladně vyšetřila. Ohromilo ji, jak je tělesně vyčerpaný.

„Přišel jsem za pět minut dvanáct, co?" zeptal se.

„Skoro ve dvanáct. Tvé srdce bych chtěla mít, Danny! Každý druhý by už to měl dávno za sebou."

„Sibylo?"

„Ano?"

„Jsem strašně rád. že jsem zase u tebe."

„Já taky, ty blázínku."

Zatímco se spolu bavili, napsala Sibyla na obálku, kterou mu ted podala: POVÍDEJ SI SE MNOU DÁL A PŘITOM ČTI...

„Teď mi asi nobilam vezmeš,“ prohodil.

...NEVÍM, COS V BUENOS AIRES OBJEVIL. ALE ZA ŽÁDNÝCH OKOLNOSTÍ SE O TOM NESMÍTE SPANÍ OLIVEROVOU BAVIT NAHLAS...

„Pochopitelně že ti ho vysadím,“ přisvědčila Sibyla. „Bude to trvat dvaasedmdesát hodin, než se dostane z těla nadobro pryč. Tři čtyři dny tě musíme zbavovat škodlivých látek.“

... CHTĚLS KE MNĚ, TO JE JASNÉ! četl Ross. ALE NEMOHL SES I )OSTAT DO NEBEZPEČNĚJŠÍHO HNÍZDA. AŽ SE TROCHU ZOTAVÍŠ A BUDEŠ MOCT CHODIT, VŠECHNO TI VYLÍČÍM. JSEM V HROZNÉ SITUACI...

„A potom?“

„Potom se už nebudeš cítit tak jiříjemně, můj milý.“

... PANÍ OLIVEROVÁ NEMELA TY KAZETY DEPONOVAT V MÉM TREZORU, pokračoval Daniel ve čtení. NIKDY! TEĎ UŽ JE PŘÍLIŠ POZDĚ. TED UŽ MUSÍME POUZE DOUFAT, ŽE SE NIC NESTANE...

„A co se mnou uděláš?"

... OPAKUJU: ANI JEDINÉ DŮVĚRNÉ SLOVO! POŠEPTEJ TO PANÍ OLIVEROVÉ DO UCHA! NEBO JÍ TO TAKY NAPIŠ!

„To uvidíš. Máš strach z následků odvykání, vid?"

„Jasně. Víš přece, jakej jsem zbabělec."

Sibyla mu vzala obálku, zašla do koupelny, papír roztrhala na malé kousky a spláchla do záchodu. Vrátila se do pokoje a řekla: Zbabělec umírá tisíckrát,“ praví jisté přísloví, „hrdina jen jednou. To je ovšem žvást. I hrdina umírá tisíckrát, když je inteligentní."

„Já jsem inteligentní," podotkl a cítil, jak mu ztěžkly údy. „Bohužel."

,Jistě," přisvědčila. „Proto ale ještě nemusíš být statečný, můj malej zba-bělče! Takže to vyjde nastejno. Však my tě nenecháme umřít, Danny. A mírná dávka strachu je tu na místě. Pak si to snad alespoň na chvilku zapamatuješ. Lidi tak rychle zapomínají." Políbila ho na obě tváře i na ústa a pohladila po vlasech. „Ted hezky spi, starouši!"

„Budu moct vůbec spát?"

„Jako dudek. Ani jednou se neprobudíš, až ti budu měnit láhve. See you later, alligator!" Její tragický výraz ve tváři nezvykle kontrastoval s veselým tónem, o nějž se snažila. Zamířila ke dveřím a Danielovi ještě jednou pokynula. *

Na chodbě čekala v křesle Mercedes. Vstala.

„Hotovo," prohlásila Sibyla. Ted se dokonce usmála. „Můžete jít k němu, paní Oliverová. Všechno je v pořádku."

„Děkuju vám, paní doktorko. Moc vám děkuju."

„Není zač," opáčila Sibyla. Vzdalovala se po dlouhé bílé chodbě, ruce








zastrčené do kapes svého doktorského pláště. Mercedes se za ní dívala a všimla si, že se Sibylina záda lehce chvějí. Netušila, že ji hnědovlasá štíhlá žena tak rychle opustila proto, že musela sebrat veškerou sílu, aby se udržela na nohou a nezhroutila se.
Mercedes vešla do pokoje a otočila se, aby za sebou zavřela dveře. V tom okamžiku se rozsvítily silné neony na chodbě, která se rázem ponořila do modrého nočního světla. Mrkla na své náramkové hodinky. Bylo přesně 22 hodin. Zaklapla dveře a viděla, že má Daniel na skrčených nohou položený blok a horlivě do něj cosi čmárá levou rukou. Jeho pravačka visela na infuzi, ale jako levák uměl psát oběma rukama. Mercedes chtěla něco prohodit, ale on si rychle přitiskl ukazováček na rty a podal jí blok. Celá první stránka byla popsaná. Mercedes okamžitě pochopila situaci.
„Ahoj, Danny, tak jak se vede?"
„Jsem hrozně unavený," odpověděl. „Pomýšlím na dlouhý spánek, neboť útrapy těchto posledních dnů byly převeliké. Schiller. Valdštejnova smrt. Páté dějství, pátá scéna."
Stejně jako on předtím četl, co mu Sibyla napsala, a přitom s ní rozmlouval, tak zase ted Mercedes během jejich rozhovoru pročítala, co jí napsal on.
„Ale cítíš se lip, ne?"
„Mnohem lip. Štěstí že už jsem tady. Ted zase bude všechno dobré."
„Ta tvoje Sibyla je báječná žena."
„Ano," přikývl. „To tedy je."
Mercedes dočetla. Ted věděla všechno, co Sibyla Danielovi svěřila. Nechápavě na něj zírala. Pokrčil rameny a položil znovu ukazovák na rty. Potom ji pohladil po ruce a zadíval se jí do očí. Odvahu! naznačoval jeho úsměv. Odvahu!
„Velmi jsi ji miloval, vid?" zašeptala.
„Ano, Mercedes, moc."
„Muselo to být pro vás pro oba zvláštní shledání."
„Ach ano, to bylo."
„Máš ji ještě pořád rád?"
„Jistě. Ale jako sestru. Jako milou důvěrnou kamarádku."
„Mluvíš pravdu?"
„Samozřejmě, Mercedes."
„Musíš mi říct pravdu, slyšíš? Bylo by sprosté lhát. Dokázala bych pochopit, kdybys ji pořád ještě miloval. Měla bych prostě smůlu. Ale chci znát pravdu, protože tě hrozně miluju."
„Já tebe taky, Mercedes. Jinak. Úplně jinak, ale zrovna tak silně, jako jsem kdysi miloval Sibylu."
„Tak. Ated dlouhej polibák,“ utrousil asi třicetiletý houbovitý chlapík . mdým obličejem a slámovými vlasy. „Francouzák. Jazykem málem až do kiku.“
„Drž hubu, Toni!“ okřikl ho Herdegen, který stál těsně u reproduktoru.
Ticho trvalo dlouho.
„Sakra,“ podivil se pórovitý tlusřoch jménem Toni. „Přeci se neudusili?"
Z reproduktoru se ozvaly vzdalující se kroky. Potom začala šumět voda.
„Hm, dáma si asi ráčí dát koupel," usoudil Toni. „No to mě podrž, to je lile parádní milostná scéna!"
Amplion byl v místnosti bez oken, plné nejrůznějších elektronických příbojů. Po celé délce stěny ležely v regálech malé moderní rekordéry. Na úzké čelní straně z černých polic bylo pod každým přístrojem na malé etiketě uvedeno jméno a číslo. Nad regálem visely tři tucty amplionů včetně loho, z něhož sem ze zastrčeného mikrofonu pronikal rozhovor mezi Mercedes a Danielem. Každý reproduktor byl spojen s rekordérem a byl opatřen příslušným číslem, namalovaným bílou barvou. Před touto stěnou stály vzadu za dlouhým stolem četné kancelářské židle s posuvnými opěradly. Na další zdi byly zase jiné velké i malé přístroje a aparatury a pod nimi kompletní rádiové zařízení. Ventilačkou proudil do místnosti neustále čerstvý vzduch.
„Nic jinýho asi neuslyšíte, pane doktor," prohlásil řimbaba. Seděl tu jenom v košili, potil se. V podpaží měl mokré fleky. V místnosti bylo přetopeno a vzduch by se i přes činnost větráku dal krájet. „Mannholzová ty dva nejspíš varovala."
„Mannholzová? V životě ne, Toni! To by se neodvážila. Moc dobře ví, co by se stalo, kdybychom na to přišli."
„A jak na to chcete přijít, pane doktor? Stačí, když dala avízo tomu chlapovi, tomu Rossovi. Byla to přeci kdysi velká love, ne?"
„Přesto. Má příliš velký strach. Sejf taky hned otevřela."
„Proč?"
„Proč co?"
„Proč Mannholzová otevřela trezor?" zeptal se rosolovitý hromotluk na židličce.
„Oliverová chtěla mít videokazety v absolutním bezpečí."
Chlápek, který se jmenoval Toni, vyloudil na tváři křečovitý škleb.
„Už v záchrance o tom pořád mlela. No a tak jsem jí pověděl o našem obrovském trezoru. Ted jsou kazety v bezpečí, Toni."
Z reproduktoru se stále ještě ozývalo bublání vody.
.Jestli je Mannholzová neavizovala, tak musej bejt totálně na palici," prohlásil Toni pojednou temně. „Ale jestli sou vopravdu na hlavu, tak proč vo tý věci nemluvěj?"
„Nejsou hloupí, Toni. Naopak jsou oba vysoce inteligentní. Víš, že Ross kdysi Mannholzovou miloval a ona jeho. Plně jí důvěřuje. A proto jí věří i Oliverová. Je to nádherná důvěra, Toni.“
„Když jí teda voba tolik důvěřujou, tak proč se vo těch kazetách ksakru nebavěj? Tomu teda ani za mák nerozumím."
„Právě proto, že jsou mazaní." Herdegen se posadil na jednu z malých kancelářských židlí. „Mají fantazii. Nechtějí riskovat. V jejich situaci. Možná že se něco doslechli o štěnicích."
„No to už je vůbec idiotský. A pak Oliverová schová kazety do sejfu, aby byly v bezpečí?"
„Říkám ti přece, že oba mají k Mannholzové plnou důvěru. Přestaň už s tím! Musíme počkat, až přijede ten Wayne Hyde."
„Kdože přijede?"
Následovalo ticho.
Během tohoto rozhovoru Daniel Ross vstal. Pohyboval se pomalu a opatrně, aby jehla kapačky nevypadla ze žíly. Přidržoval se levačkou chromové tyče pojízdné třínožky, na níž byla připevněná láhev se zlatožlutou tekutinou, a sunul aparaturu obezřetně před sebou do koupelny, kde se napouštěla do vany voda.
Mercedes stála u umyvadla pouze v kalhotkách a čistila si zuby. Trhla sebou, když Rosse zahlédla v zrcadle.
„Danny! Zbláznil ses?"
„Psst! Tiše!" Vešel do koupelny, infuzi sunul před sebou, a posadil se na stoličku.
„Vždyť přece nesmíš vstávat! Co když se něco stane!" šeptala vystrašeně. Hukot vody její hlas přehlušil.
„Nic se nestane. Musím ti ještě něco povědět, Mercedes."
„Co?“ Uvědomila si, že je skoro nahá. Rychle si přes sebe přehodila župan.
„Není to pravda," zamumlal Daniel zkroušeně.
„Co není pravda?"
„To, co jsem prve tvrdil. O Sibyle. Ze ji mám rád jenom jako sestru, jako důvěrnou kamarádku."
„Ach." Následovala pauza. Voda šuměla. Mercedes se svezla na okraj vany.
„Chci říct: Byla to pravda. Před dvěma hodinami to ještě byla pravda, . Impeš, to můžu odpřisáhnout při svým životě, Mercedes. Ale pak, když |\cm ji zase spatřil, když jsem znovu slyšel její hlas...“
.....to bylo jako dřív," dodala Mercedes.
„Ano, Mercedes. Jako dřív. Já... nechci tě obelhávat. Na to tě mám příliš i ad. Já... jsem z toho celej pryč... Nikdy bych to nečekal... opravdu ne... Ale když jsem ji opět uviděl, bylo to stejný jako před dvanácti lety... Jako by neuplynul žádný čas... ani jeden den..."
„A Sibyla?" hlesla Mercedes.
„Nevím... Mluvila strašně málo..."
„Něco takového se přece hned pozná, Danny!"
„Opravdu nevím, co cítí... Hrozně se změnila... Je tak vážná a uzavřená. Musí ji něco trápit..."
„Nezeptal ses jí co?"
„Povídám ti, že jsme spolu prohodili jen několik slov. Já... jsem vyříze-nej... Možná je jen proto všechno tak... Třeba ji budu mít za pár dní... snad už zítra... skutečně rád jenom jako sestru... Ale v tomhle okamžiku..."
„Miluješ nás obě?"
„Ano," přiznal.
„Obě stejně?"
„Jo... ne... ano, ano... odpust, Mercedes."
„Co ti mám odpustit? Tušila jsem to celou dobu, čekala jsem to..."
Mlčky hleděli jeden na druhého.
Voda stále hučela...
... a proto jejich rozhovor nemohli Herdegen s houbovitým tlouštíkem, který se jmenoval Toni, slyšet. Ti dva se spolu bavili dál.
„Co se stalo během tvé šichty?" zeptal se Herdegen měchuřiny. „Sestra Gertie povídala, že měl ten muž z Union of Concemed Scientists návštěvu."
„Chlap ze .Starostlivejch vědátorů, jo. Tak ten měl návštěvu, pane doktor. Nějakýho Arnika. Moc zajímavý." Toni ukázal na jeden z mnoha malých rekordérů. „Číslo dvaadvacet. Všechno tam je. Reagan dal přeci příkaz vyzbrojit nebe, ne? Vesmír nazývá bojištěm budoucnosti*. Během příštích desíti let se maj zřídit natrvalo obydlený vesmírný stanice pomocí space shuttles, vesmírných raket na vlastní pohon jako Challenger. Unesou obrovskej náklad, jak se prokázalo. Vesmírný stanice budou přej vybavený laserovýma kanonama, kterýma vyříděj jakoukoli nepřátelskou raketu. Ale to je jenom jedna stránka věci. U Rusů to vypadá stejně. Každopádně pod pojmem hvězdné války Reagan s Weinbergrem chápou dokonalou obranu proti balistickejm raketám. Oba věřej, že za deset roků budou proti Rusům v absolutním bezpečí. Taková utopie! .Starostliví vědátoři se zdaj bejt nanejvýš znepokojený. Musíte si poslechnout sám, pane doktor, co ten Arnik všecko nažvanil. Pak budete mít dojem, že všechny ruský a americký hlavouni patří k nám do blázince! Jenže to se nestane. Co bude se světem za deset let?“
„Záleží na tom, jestli je to všechno vůbec možné, a když ano, kdo to zvládne dřív. A pak sbohem! Co jiného? Co máš dalšího?"
„Piontak měl taky návštěvu. Poláka, krajana. Dělá do počítačů, takže smí cestovat. Projednávali nový akce Solidarity. Má tu nejspíš něco rozjet. Všechno je na pásku. Sověti se to musej co nejrychlejc dovědět."
„To víš, že se to dozvědí, Toni. Co ještě?"
„Číslo čtrnáct. Chlap z Vojenský vnitřní tajný služby. Návštěva kolegy. Kontrarozvědku ted maj přeci na mušce, protože tvrdila - s prostituujícíma homosexuálama jako svědkama -, že je tenhle generál NATO nabubřelej panák. Ted si můžou hoši z rozvědky ukroutit hlavy. Určitě se pokusej vo nějakou sviňámu. Když je nenechaj na pokoji, budou tvrdit, že jednali na příkaz americkýho šéfa NATO, kterej se chtěl Němčoura jednoduše zbavit."
„Fajnová společnost!"
„Všechno je nahraný, pane doktor."
„Co dál?"
„Samozřejmě Damiani. Několikahodinová hádka s Isabelou Kastilskou, Ferdinandem Aragonským a tím Borgiou papežem. Jako dycky Tordesillaská smlouva. Sedmej červen čtrnáct set devadesát čtyři. Znám to všechno nazpaměť. To sem pochopitelně nenahrál. Chudák chlap, tenhle Damiani. Takovej věhlasnej fachman přes mezinárodní právo! Totálně zcvoknul, co?"
„Je to těžký schizofrenik."
„No a? Lepší už to nebude, co?"
„Ne. To je beznadějný případ. Vrátíme ho Italům zpátky. Čekáme jenom na pokyn seshora."
„Ach pane doktor, ted to nejdůležitější: ten mohamedán!"
„Co je s ním?"
„To musej Amíci ihned dostat. Dneska vodpoledne byl u něj jeden z vyslanectví. Chomejní chystá velkou ofenzívu s půl milionem mužů, aby definitivně vyřídil Irák. A potom chce uzavřít Perský záliv. A vydírat Západ."
Herdegen pojednou znervózněl. „Kde je ten pásek?"
„Třiapadesátka."
Herdegen sundal z regálu rekordér s číslem 53. „Hned si to poslechnu. To bylo bohaté odpoledne, Toni."
„Taky bysem řek. Sem totálně hotovej. A to musím vydržet až do půlnoci ! Cejtím všechny kosti v těle. Kdo mě dneska střídá?"
„Buja."
„Ten dycky chytne hřbitovní šichtu. To má dobrý. Vod půlnoci do rána všichni chrápou. A Buja si může hodit chrupku taky. Palice mi třeští jako střep. Je tu hroznej vzduch. Větrák nevětrák. Smrad jako na hajzlu, fakticky, pane doktor."
„To páchneš ty!“
„Já? No teda dovolte, pane doktor!"
„Potíš se jako prase. A smrdíš sám sobě. Musíš se častějc mýt. A měnit košile. Doopravdy, Toni, mám tě rád, ale seš prostě hrozný čuně.“
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V tomto stavení třeba jest platiti v první třídě 1 zlatku, v druhé 30 krejcarů za den. Bezplatně budouť přijímáni: Členové nadace, jejichžto stipendium domu náležeti má, jakožto i šílenci té třídy, kterážto v Obecním špitále za úplatu léčena jest.Duchovní, kteréž to neštěstí ráčilo potrefiti, že jsou sužováni duševní chorobou, mají místo u Řádu Milosrdných bratří, a proto je do tohoto stavení přijímati netřeba. Pro neškodné blázny postaven jest lazaret.
Toto oznámení, vytištěné na zpuchřelém zažloutlém papíře, viselo pod sklem na stěně Sibyliny pracovny v prvním patře Psychiatricko-neurologické univerzitní kliniky ve Vídni. Pod ním stála jednoduchá postel. Tady docentka dr. Mannholzová přespávala, když měla noční službu. Na sklonku podzimního večera v listopadu 1970 bylo otevřeným oknem vidět mnoho dalších klinik v rozlehlém areálu Všeobecné nemocnice, jejíž hlavní vchod byl v Lazarettgasse patnáct. Budova psychiatrie se tyčila nad ostatními pavilony na mírném kopci. Sibyle bylo šestatřicet, měla středně vysokou štíhlou postavu, kaštanově hnědé vlasy a podivuhodně velké oči téže barvy. Její ústa byla široká, rty jemně vykrojené a stvořené k úsměvu. Danielovi bylo třiatřicet a vlasy měl zatím ještě plavé. Vypadal odpočatě a zdravě. Stáli proti sobě u psacího stolu.
„Je tu ještě jeden problém, o kterém bych se rád zmínil," řekl a přiblížil se těsně k ní.
Jaký?"
„Miluju vás, Sibylo. Od prvního okamžiku, co jsem vás poznal. Zbožňuju vás."
Oči se jí rozšířily. Objal ji a přitiskl k sobě. Nebránila se. Jejich rty se setkaly. Políbil ji tvrdě a její ústa zůstala sevřená. Pak se náhle rozevřela a byla měkká a poddajná. Polibek trval dlouho. Nakonec mu položila hlavu na rameno a tvář přitiskla kjeho. Zašeptala: „Rozumím ti, Danieli..." Objala ho. Znovu se políbili. Potom si dlouze hleděli do očí.
„Navždy," vydechl.
„Navždy opakovala. Pojednou se usmála.
„Co je?“
„Nic, miláčku."
„Ale ano. Nač jsi myslela?"
„Vzpomněla jsem si na tvou citovou fixaci na matku. Jsem přece starší než ty,“ poznamenala a znovu se usmála...
Tak to tehdy začalo.
A tak začínal sen, který se Danielovi od té doby nesčíslněkrát opakoval. Pořád dokola a pořád stejný. Do puntíku. Tak začal i v noci na 22. únor 1984, první noc, kterou Daniel strávil v sanatoriu Kingston u Heiligenkreuzu, kdy ležel na zádech a pravou ruku měl napojenou na infuzi. Ze spánku se usmíval. Mercedes seděla na jeho posteli a dívala se na něj. Měla na sobě froté župan a její tvář byla vážná. V pozadí na psacím stole svítila lampička. V pokoji panovalo naprosté ticho. Vánice se konečně uklidnila. Ale sníh padal dál, mraky sněhu. Daniel sní oni, pomyslela si. Byla si jistá, že se mu zdá o Sibyle.
Před velkou skleněnou tabulí, jež rozdělovala letištní halu ve vídeňském Schwechatu na dvě části, postával muž v tyroláku. Touhle dobou tu čekalo jen málo lidí, kteří přišli, aby si odvezli příbuzné nebo známé, přicestovavší posledním letadlem toho dne, linkou LUFTHANSY 345 z Paříže s mezipři-stáním ve Frankfurtu, ve 22.30 hodin. Bylo 22.50 a chlapík s velkou kamzicí štětkou a širokou zelenou stuhou na černém klobouku spatřil Wayna Hydea, jak se k němu blíží od výdeje zavazadel. Žoldák vlekl oba sv^ velké vaky. Zahlédl mávajícího muže za sklem a radostně se usmál. Zamířil k jedněm z četných dveří ve skleněné stěně. Chlapík v lodenovém plášti a tyroláku se rozběhl na své straně ke stejným. Za Hydem se vynořili další cestující a čekající lidé na ně rovněž mávali. Obrovskou halu zalévalo mizerné světlo ze zářivek jako v říši mrtvých. Všichni přítomní měli voskové obličeje a nalíčené rty žen vypadaly jako černé.
Wayne Hyde prošel dveřmi ve stěně, přehodil si jeden pytel přes rameno a potřásl muži, který ho očekával, bodře rukou. Na Hydeových krátkých světlých vlasech se leskly sněhové krystalky, větrem a sluncem ošlehaná tvář mu zčervenala.
„Haló, Franzi, starouši!" zvolal.
„Servus, chlapče!" přivítal ho Franz Loderer. Také jeho tvář byla úzká a ostře řezaná a oči velmi světlé. Poplácal Hydea bodře po ramenou. „Jak žiješ, kámo? Víš, jak dlouho sme se neviděli?"
„Docela přesně. Od osmasedmdesátýho. Od Angoly. Tam jsme spolu fachčili naposled."
„Ale že sme to tý MPLA nandali, co? Panečku, to byla šichta! A jak sme se udělali se Sikorskýho vrtulníkem, pamatuješ?" Oba se hlasitě rozesmáli.
„Byla tam ještě mnohem větší prča než v Kongu," mínil Hyde.
„To se nedá vůbec srovnat," opáčil Franz. „V Kongu bylo proti tomu jako vo funuse. Dej mi jeden pytel."
„Ne! Zvládnu to sám."
„Mám fáro kousek odtud." Kráčeli bok po boku. Franz Loderer zářil. „No liikt, bráško. Představ si, že když zavolals, málem sem se samou radostí rozbrečel."
„Ty seš starej dobrák, Franzi," řekl Hyde. Došli k východu. Venku hustě sněžilo.
„Tamhle!" ukázal Franz. „Na prvním parkovišti." Opět se zasmál. „Po ivým telefonátu sem si znovu prohlídnul svůj řád MPLA. To byla tenkrát sláva. Vzpomínáš? Máš ho taky ještě schovanej?"
„No samo."
„Mám těch krámů plnou komodu. Moh bysem si s nima votevřít kšeft. Stejně jako ty. Ale ta hvězda od MPLA je nejvyšší vyznamenání ze všech."
„Kafrové ho dostali od Rusů. A ruský metály jsou vždycky největší," prohodil Wayne Hyde, který kráčel po boku svého starého kamaráda v chumelenici. Po angolské občanské válce, která začala v roce 1976, se po letech konečně dostala k moci marxistická strana MPLA, podporovaná Sovětským svazem a Kubou a jejich žoldáky. Wayne Hyde a jeho přítel Franz Loderer pro ni bojovali dva roky.
„Proletáři všech zemí, spojte se!" vzdychl Hyde. „Jo, hochu, světovej názor, pro kterej jsme ještě nikoho nevoddělali, snad ani neexistuje."
„To máš svátou pravdu," souhlasil jeho kamarád v tyroláku a otevřel zavazadlový prostor černého mercedesu. Hyde do něj uložil oba své vaky. Potom nastoupili do vozu. Přední sklo bylo zasněžené. Franz rozsvítil a položil Hydemu na klín těžkou brašnu z plachtoviny. „Tak chlapče, všechno potřebný máš vevnitř," ujistil ho.
V kabele ležely pažba, hlaveň, dálkový zaměřovač k pušce, střelivo a mohutná pistole.
„Je tam veškerý nádobíčko, jak sis přál," prohlásil Franz. „Springfield nula-trojka ráže sedm dvaašedesát. Zásobník pro deset nábojů. Zaměřovač. Vzal sem deset zásobníků, protože je v každým jenom šest patron. Okay,Merc?"
„Okay, buddy."
„No to mě teda podrž! Starej Wayne je ve Vídni! Tak kam to bude, brácho?" Franz Loderer nastartoval a zapnul stěrače. Reflektory zazářily.
„Do Heiligenkreuzu."
„Cože?" Franz se zarazil. „Chystáš se prošpikovat pár duchovních?"
„Ne, proč?“
„Tam je přeci klášter, hochu!"
„Ale hned vedle leží sanatorium."
„Jo tak." Franz se rozjel. „Pro koho tentokrát pracuješ? Pro Arniky, nebo pro Rusy?"
„Pro obojí," opáčil Wayne Hyde.
Daniel Ross snil...
Leží nahý vedle nahé Sibyly. Poprvé se milovali. Je pozdě v noci. Laská její malá pevná ňadra. Kouří společně cigaretu. Postel je velká a čtvercová. Přes den slouží jako gauč. Za oknem malého pokojíku se v hloubce třpytí miliony světel: Vídeň. Na stolečku stojí malý televizor a malý gramofon, který patří k miniaturní stereověži. Má nástavec, na který se dá nakupit deset desek najednou.
Oba leží přitulení k sobě a tiše naslouchají starým sentimentálním melodiím. Willi Forst právě zpívá Bel ami. Sibyla sbírá šelakové desky. Na otáčecí talíř dosedá další. Ozývá se klavír, saxofon a housle kvílejí. Hudba má zvláštní plechový, zdánlivě příliš vysoký zvuk, typický pro všechny tyhle staré desky. Aranžmá je naprosto odlišné od současných nahrávek, trochu pomalé a křaplavé. Saxofon a housle se odmlčely. Pouze klavír doprovází jasný, mladý, ach tak dojímavý ženský hlas, který zpívá:
Nezeptali se nás, stejně jako my vás,
jestli jsme chtěli žít, či na svět nepřijít...
Teď bloudím sem a tam velikým městem dál,
jestli mě miluje, mi nevyznal.
Nahlížím do domů dveřmi i přes mříže
a čekám na cosi, co se stát nemůže.
Kdybych si měla něco přát,
ach, váhala bych asi...
co bych si vlastně měla přát,
špatné, nebo snad dobré časy...
Daniel pozorně naslouchá.
„Kdo je to? Kdo to zpívá?"
„Nevím, miláčku." Sibyliny prsty ho hladí po vlasech, znovu a znovu. Dá mu zatáhnout z cigarety a váleček popele odklepne na malý talířek, ležící vedle ní na posteli.
... Kdybych si směla něco přát,
chci jen kus štěstí ochutnat...
zpívá dívka na staré desce, ...
nesmím být plně šťastná, vím,
jinak po smutku zatoužím...
Saxofon opět nasadil, housle zmlkly. Pak píseň skončila.
Daniel se rychle zvedne a gramofon zastaví.
„Co je?"
„Chci se podívat, kdo to zpíval."
Klekla si. Její nahé tělo se dotýká jeho. Snímá desku z talíře.
„To je zvláštní," podiví se Daniel.
„Co je zvláštní, Danny?" Její drobná pevná prsa se přitisknou k jeho zádům.
„Etiketa. Podívej. Je celá poškrábaná. Iz druhé strany... Nic se nedá rozluštil. Ani slovo. U ostatních desek jsou nálepky čitelný. Jenom u téhle ne.Tuhle desku jsem ještě nikdy neviděl ani neslyšel. No to jsem tedy blázen. Myslel jsem si, že znám všechny!"
,,Já si taky myslela, že na tobě všechno znám,“ usměje se Sibyla, překulí i na záda a vztáhne k němu paže.
A on na ni sklouzne a opět začne zázrak, nádherný zázrak pro ně pro oba v tomhle pokojíku, který vyplňuje téměř celý Sibylin byt, v pokojíku, který |c tak maličký, že v něm mohou spolu žít jen dva lidé, kteří se mají moc rádi. Je tu ještě koupelna, kuchyňka a předsíň, všechno v miniaturní velikosti.
V roce 1973 se areál vídeňské Všeobecné nemocnice na řadu let změnil v neustále se rozšiřující obrovské staveniště. Staré kliniky byly jedna po druhé zbořeny a ze všech nejdřív císařskou žlutí nahodili ošklivou budovu psychiatrie. Každý pavilon byl postupně nahrazen novým, supermoderním, l ato přestavba, která zůstala nerozlučně spjata s gigantickou korupční aférou, takzvaným AKH skandálem, nebyla dokončena ještě ani v době, kdy se Danielovi zdálo o Sibylině maličkém bytě.
Už před rokem 1970 byly poblíž Lazarettgasse postaveny dva sedmnácti-puschodové obytné věžáky pro doktory, doktorky, ošetřovatele a zdravotní sestry pracující na klinikách. I Sibyla se sem nastěhovala: do patnáctého patra, do apartmá patnáct-nula-osm.
Všechna apartmá jsou stejně malá - pouhých dvacet čtverečních metrů.Dvacet čtverečních metrů! V každém lichém podlaží jsou podlahy, závěsy ,1 ložní povlečení modré, v každém sudém žluté - stejně jako stěny nekonečně dlouhých chodeb vedoucích od výtahu, v nichž může člověka snadno přepadnout topofobie. V těchhle typizovaných poddimenzovaných celách, kde k základnímu inventáři patří veliký čtvercový gauč, se musí každý normální tvor nutně zbláznit. Nesčetné exempláře stojí v sedmnácti patrech přesně na témže místě.
Ve spánku Daniel slyší, jak Sibyla říká: „Když jsem tu bývala sama, nemohla jsem vůbec spát. Každou noc - bylo to příšerné - jsem přemýšlela, kde má těch čtrnáct lidí pode mnou hlavu a nohy.“
Ano, jeden by se zcvoknul v téhle nelidské plástvi! Každý rok se minimálně dva obyvatelé yěžáku vrhli z okna. Ale tahle buňka se mohla stát i oázou štěstí, blaženosti a míru, když se dva lidé upřímně milovali. Tak moc milovali jako Sibyla a Daniel. Daniel Ross, úspěšný, ale na narkotikách závislý vedoucí studia Jihovýchodní Evropa, jež bylo součástí Frankfurtské televize. Ústředí má pochopitelně v každém jihovýchodním evropském hlavním městě své zpravodaje, ale jejich činnost je koordinovaná z Vídně. Daniel má prostorný byt v Grinzinger Allee, ale jakmile může, tráví volný čas u Sibyly. Od rodičů, kteří bydlí v Salcburku - otec je taky lékař - dostala staro žitný sekretář. Víc nábytku se do jediného miniaturního pokojíku prostě ne vejde. V regálech nad sekretářem leží spousta odborné literatury. Na podlaze se jako hory kupí paperbacky, pro vázané knihy chybí místo. V překližkových poličkách je množství dlouhohrajících desek - Sibylina sbírka čítá osma sedmdesát kusů. Ve dne je přes gauč přehozená modrá pokrývka a na ní spousta barevných polštářků. Na stěně visí reprodukce obrazu Žid s houslemi od Sibylina a Danielova oblíbeného malíře Marka Chagalla: Malý hrbatý Žid křepčí a muzicíruje na šindelové střeše rozbořeného domku, obklopený měsícem, oblaky a hvězdami v oslem a kravkou, kostelíkem a ostatními zchátralými staveními chudých Židů ze Chagallova „Stetlu“, Lešna u Vitebska.
Tady, v tomhle pokojíku, kde zakopávají jeden o druhého, nachází Daniel Ross, neustále pronásledovaný strachem a ustavičně nervní, konečně klid. Tady je se Sibylou šťastný, pohádkově šťastný. Dívají se do dálky. Poslouchají hudbu: Čajkovského a Mozarta, stejně jako Gershwina a Louise Armstronga. Předčítají si navzájem paperbacky svých zamilovaných autorů: Hemingwaye, Steinbecka, Garyho, Silona, Falladu, Grahama Greena...
To všechno všecičko viděl a slyšel ve svém snu, tom snu, který se mu v posledních dvanácti letech tak často zdával. A na tváři mu ležel blažený úsměv a Mercedes seděla u něj na posteli a nehybně ho pozorovala - vážně a smutně.
Sibyla vešla do pokoje a vyměnila téměř už prázdnou láhev s infuzí za plnou. Dělala to jemně a opatrně. Daniel se nevbudil, nic necítil. Obě ženy se na sebe dlouho mlčky zadívaly. Měla byste si lehnout, zašeptala Sibyla. Ale Mercedes zavrtěla mlčky hlavou. Sibyla pokrčila rameny a odešla. Venku pořád ještě sněžilo a v hrobovém tichu bylo slyšet jen Danielovo hluboké, pravidelné oddechování. Snil dál o Sibyle a jejich velké lásce...
Mají stejný vkus a stejné názory, záliby a zájmy a jejich těla - jejich „orgány“, jak tvrdila Sibyla - jsou pro sebe jako stvořená, a když jsou vyčerpaní milováním, usínají si v náručí, ve vzájemném objetí, přitisknutí těsně k sobě, jedno tělo jedna duše, chráněni před veškerým zlem šestatřiceti spravedlivými, o nichž se velký Martin Buber zmiňuje ve svém převyprávění chasidské legendy: Co svět světem stojí, existují spravedliví a nespravedliví. Někdy je spravedlivých víc, jindy méně. Vždycky ale, ve všech dobách, je jich nejméně šestatřicet. Musí to tak být, jinak by náš svět nemohl existovat ani o den déle, zanikl by vlastní vinou...
A tohle všechno prožíval Daniel ve svém snu, který se mu zdál už celých dvanáct let a znovu a znovu se opakoval. Obrazy a slova se měnily, jak tomu už ve snech bývá.
Navštíví spolu dámu, které patří malé kino Bellario, v němž se pravidelně
Promítají staré, velmi staré filmy, a ptají sejí, jestli náhodou neví, kdo nazpíval písničku Kdybych si měla něco přát... a ve kterém filmu. Neboť tahle melodie byla od té noci, kdy se to poprvé stalo, jejich písní. A stará paní si vzpomíná, že to bylo ve filmu Muž, který hledá svého vraha a že v něm hrál
Hanz Riihmann, režíroval ho Robert Siodmak a hudbu a text složil Friedrich llollacnder, ale že už nemůže sehnat jedinou kopii tohoto filmu z roku 1931,jednoho z prvních zvukových filmů vůbec. A tak se Sibyla s Danielem nikdy nedozvědí, kdo jejich píseň na šelakové desce s poškrábanou etiketou zpívá.
Snaží se, aby měli dovolenou ve stejnou dobu, a pak vyrážejí Danielovým vozem, který patří televizi, do Normandie, k plážím posetým ptactvem a bouřlivému moři. Jedou do Camargue k divokým běloušům, na Riviéru do Vnllaurisu, Antibes, Saint-Paul-de-Vence, prohlížejí si originály malířů, kteří žili - obrazy Bonnarda, Picassa, Caldera, Kandinského, Miróa, Ubaka samozřejmě Chagalla.
Vyrážejí do Jugoslávie. Cestují do Říma a házejí mince do Kašny di Trevl, neboř se říká, že kdo tak učiní, znovu se sem vrátí. Ach, a co se spolu nasmějí! Jak nádherný je smích s někým, kdo cítí stejně jako vy.
V roce 1971 v říjnu, rok poté, co jejich láska začala, se u Daniela projevily vedlejší účinky oxazepamu, na který ho Sibyla převedla z valia.
A to všechno viděl a slyšel a prožíval opět ve svém snu - stejně jako popvěk, který zpívá: Vidím Jeruzalém a Madagaskar a Severní a Jižní Ameriky! Ano, znovu to všechno prožíval. Jak zničehonic ochraptěl a byl už pak schopný jenom šeptat, jak trpěl stále větší a nesnesitelnější potřebou spánku a jak si jednou večer, když si se Sibylou sjednali schůzku v hotelu, spletl zrcadlící dveře telefonní budky s tmavými lesklými skleněnými dveřmi hotelového vchodu a vší silou narazil do skla budky, protože mu selhal zrak...
... Tu ho vezme Sibyla láskyplně za ruku a vede k autu, posadí se za volant a veze ho ihned, ještě týž večer na kliniku, na psychiatrické oddělení, kde už jednou ležel, když ho odvykali valiu. Okamžitě přiznal, že bral oxazepam ve větších dávkách, než měl.
„Je to tak vynikající prostředek," skřehotá. „Zpočátku jsem ho užíval jenom jako dopink, když jsem byl utahanej, a já u tebe nechtěl být groggy. Ural jsem ho pořád víc a víc, abych dlouho vydržel a byl šťastnej. Nevěříš mi?“
„Ovšemže ti věřím, Danny.“
„A nezlobíš se na mě?“
„Jak bych mohla?"
„Ale pohrdáš mnou..."
„Co je to za nesmysl!"
„Protože jsem takovej slaboch... tak labilní... protože podlehnu každýmu pokušení... protože pro tebe nejsem žádná opora, když se nedokážu vypořá-
dat ani sám se sebou...“
„Ty seš má velikánská opora, ty můj sladkej hlupáčku," řekne Sibyla a políbí ho na ústa. To už leží v posteli a visí na kapačce a odvykací kúra začala.
Stejně jako o dvanáct let později Mercedes sedí tu noc v říjnu 1971 Sibyla u Danielovy postele, dokud neusne - štíhlý muž s úzkým popelavým mladistvým obličejem a vlnitými světlými vlasy, které už pomalu začínají šedivět. Jakmile ho Sibyla slyší hluboce a pravidelně oddechovat, opustí pokoj. Ale zůstává ve své pracovně a znovu se k němu vrací, aby mu vyměnila láhev za novou. Vždycky to byla matka, uvažuje. A zůstane v něm navždycky. Myslela jsem si, že bych mohla zvítězit, ale mýlila jsem se. Milý, dobrý, ubohý, ubohý Danny...
V Herdegenově pokoji zazvonil telefon.
Ležel na polním lůžku a kouřil. Zvedl sluchátko a ohlásil se.
„Tady vrátnice, pane doktore. Právě dorazil nějakej vůz. Ten pán se shání po vás. Tvrdí, že je s várna domluvenej."
„Dejte mi ho k telefonu."
„Moment, pane doktore."
Z membrány se ozval jiný mužský hlas: „Doktor Herdegen?"
„Ano."
„Tady Wayne Hyde."
„To je skvělé. Čím jste přijel? Taxíkem?"
„Kamarád mě sem hodil."
„Počkejte tři minuty. Hned jsem u brány a odvezu vás." Herflegen zavěsil, navlékl si přes bílý plášť zimník a vyběhl na chodbu v prvním patře. Výtahem sjel dolů do garáže. Tady stála řada aut. Herdegen vklouzl za volant landroveru. Vůz drkotal po silně zaváté cestě parkem; ve světle reflektorů si všiml, že se pod tíhou sněhu zlomila spousta větví. Dorazil k bráně. Čekal tu na něj vysoký hubený chlapík v dufflecoatu s kožešinovou vložkou. Měl blondaté krátké vlasy, velmi světlé oči a tvář člověka, který se pohybuje hodně na vzduchu. Přes rameno mu visely dva velké vaky. Před ním stála plátěná taška a vedle něj malý břichatý vrátný, který měl právě službu.
Herdegen zastavil a vystoupil. Pozdravil Hydea a potřásli si rukama. Pak naložil zavazadla do rovem. Hyde se vyhoupl na sedadlo vedle Herdegena. Ten se otočil a zamířil zpátky k velké moderní budově sanatoria.
„Kde jsou ti dva?"
„Ve svém pokoji. On pořád spí, už dlouho. Byl hrozně vyčerpaný. Ona ne. Je nesmírně houževnatá."
„Já vím. Byla juniorskou mistryní své země v kraulu na osm set metrů a na tisíc metrů prsa. Je výborná jezdkyně na koni. Získala ceny v tenise i golfu. Přečetl jsem si její curriculum vitae."
„Mě o obou informoval Mister Morley.“
„Ten Ross je pěkná troska."
„Ano, momentálně. Brzy se ale vzchopí. Každopádně ho nelze podceňoval. Ale z těch dvou je nebezpečnější ona. Je to fanatička. Už řadu let se angažuje v mezinárodním mírovém hnutí.“
Myde namítl: „A co má být, doktore? Mírový hnutí existovalo před každou světovou válkou."
Herdegen se upřímně rozesmál.
Daniel sní...
Tentokrát protidrogová léčba a převedení na nový prostředek trvají čtyři lydny. Nový preparát se nazývá nobilam.
Sibyla říká: „V podstatě je to, co dělám, špatné a nezodpovědné. Neměla bych ti dát vůbec žádný lék."
„Miláčku, prosím, nemůžu..."
„Já vím. Znám tě, Danny. Stal ses na těch zpropadených sedativech tak závislý, že ti musím něco naordinovat. Je to zlé. Moc zlé. Musíme to u tebe zkusit s naprosto pomalým odvykáním a se stále slabšími prostředky. Nobilům je ale relativně velice účinný preparát. Proto by bylo strašně nebezpečné, kdybys ho zneužil. Takhle to nemůže jít dál. Tvé tělo by to dlouho nevydrželo. Slib mi, že budeš brát skutečně jen takové množství, jaké ti dovolím!"
„Přísahám - při naší lásce," slibuje horlivě.
Ach, zhrozí se ve svém snu, přísahal jsem na naši lásku...
O několik večerů později vypráví Sibyle v jejím mrňavém apartmá: „Ve Vídni je Werner Farmer. Můj starej kamarád. Kunsthistorik. Nejlepší chlap na světě, fakt! Musíš se s ním seznámit! Mohl bych ho zítra večer přivést?"
Byla by s ním raději sama - jako jindy -, ale přirozeně že souhlasí: „Ovšem, Danny."
„A... miláčku... uvaříš nám něco dobrýho? Ty jsi tak fantastická kuchařka! Už jsem se tím Wernerovi pochlubil."
Směje se. „Pak už je mi jasný, co by to mělo být. Tabulová špička se špenátem, opečené brambory a k tomu kyselá křenová a pažitková omáčka."
Směje se taky a je,navýsost blažený a strašně moc ji miluje, ach tak moc, obejme ji a políbí.
„Táfelšpic! No ovšem! V Německu tak dobrou krmi neumějí. Ach Sibylo, ty jsi báječná, opravdu, naprosto skvělá...".
Ozvalo se zaklepání.
Vysoký, mrtvolně bledý Herdegen a za ním právě tak vysoký hubený muž ve flanelových kalhotách, tvídovém saku a roláku.
Sibyla, jež seděla potmě zády ke dveřím a zírala do noční chumelenice, se prudce otočila. Herdegen okamžitě rozsvítil.
„Co to má znamenat, pane Herdegene?“ Sibyla se vyděsila a rozčilila zároveň. „Zaklepete a vejdete bez vyzvání? Co kdybych spala!"
„Vyměnila jste si přece s kolegou Habeckem noční službu, protože se chcete o pana Rosse starat sama.“
„No a? Viděl jste, že je v místnosti tma. Mohla jsem si na chvilku lehnout..."
„Jenže vy jste si nelehla. Omlouvám se, jestli jsem vás vyrušil, paní primářko. Jďe však o něco velmi naléhavého. Rád bych vám představil pana Petera Corleyho. Mister Corley, to je paní primářka Mannholzová."
„Haló," řekl Wayne Hyde a usmál se. Měl obrovité koňské zažloutlé zuby. „Je skoro půlnoc. Opravdu je mi to moc líto. Ale budeme vás obtěžovat jen velice krátce."
„Co si přejete?"
„Abyste otevřela trezor."
Sibyla vyskočila. Rty se jí zachvěly, tvář zbledla jako křída. „Trezor - proč?"
„Však vy víte proč," opáčil Herdegen.
„Nemám ponětí."
„Ale paní primářko!"
Wayne Hyde se stále usmíval. „Dnes večer jste přijala nového pacienta, pana Daniela Rosse. Jeho průvodkyně, Mercedes Oliverová, si ve vašem sejfu uložila dvě videokazety. Nutně je potřebuju. Takže váí prosím, paní primářko!"
„Ne!" vykřikla Sibyla. Ruce sejí třásly. Zaťala je v pěst.
„Paní primářko, seznámil jsem se s vaším dossier. Přirozeně že nám ten trezor otevřete," pokračoval Wayne Hyde. Jeho úsměv byl ještě o tón líbeznější.
„To neudělám!"
„Ale co to má znamenat, paní primářko? Ve vašem posudku stojí, že je s vámi radost spolupracovat. Obzvlášť pochvalně je vyzdvižena vaše kooperace. A vy mi ted odmítáte prokázat takovou nepatrnou laskavost?"
„Pan Ross je můj starý, velmi dobrý přítel. S paní Oliverovou mi ty kazety svěřili s naprostou důvěrou."
„Ovšem, ovšem. A vy je ted zase svěříte mně, paní primářko."
„Ne, v žádném případě, Mister Corley."
„Ale ano, paní primářko. Musím vám opravdu připomínat vašeho bratra? To je mi velice trapné."
„Přestaňte!" vyštěkla Sibyla bez sebe rozčilením. „Má to snad takhle potlačovat donekonečna? Copak mě musíte zatahovat do každé sprosťárny?"
„Nač tak silná slova, paní primářko! Sprosťárna - ts, ts, ts. A pokud jde o vaši první otázku - pochopitelně že to takhle půjde dál. Už léta jste přece plně srozuměna snáší dohodou. Nechápu, co to do vás najednou vjelo? Vskutku tomu nerozumím. Že by vás setkání s vaším starým přítelem natolik vyvedlo z míry? To by mě velmi mrzelo. Přestaňte prosím s tím tyátrem! Čas chvátá!"
Wayne Hyde sebral velkou zarámovanou fotografii z psacího stolu a se zájmem si ji prohlížel. „Vypadá dobře chlapec, opravdu..."
„Okamžitě to postavte zpátky!" zařvala Sibyla.
„Jak si přejete, paní primářko!" Hyde udělal, k čemu byl tak hlasitě vyzván. Náhle se přestal usmívat. „Tak dost!" prohlásil. „Ať už je trezor otevřenej - a trochu pohybu do toho umírání!"
Sibyla se nehýbala.
„Paní primářko, žádám vás naposledy, otevřete sejf!"
Sibyla zavrtěla hlavou. Chtěla něco říct, ale hlas jí selhal.
„No dobrá." Herdegen přistoupil ke stolu a zvedl sluchátko telefonu. Vytočil číslo. Poté začal hned mluvit: „Dobrý večer. Tady Herdegen. Dejte mi pana Abada! Je to naléhavé... Ano, děkuju. Počkám..." Podíval se na Sibylu.Opětovala jeho pohled a chvěla se na celém těle.
„Pan Abad?... Ano, tady Herdegen. Musím vám bohužel oznámit, že paní primářka se zdráhá..."
S děsivým výrazem rezignace ve tváři přistoupila Sibyla k trezorovým dveřím a začala pomalu otáčet kónusem v číselném kotouči.
„Okamžik," řekl Herdegen do mluvítka. „Okamžik, pane Abade, prosím..."
Sibyla nastavila kombinaci. Zatáhla za velký stříbřitý kotouč. Pancéřované dveře se otevřely a uvnitř vzplálo světlo.
„Promiňte, pane Abade. Už je zase všechno v pořádku. Paní primářka je opět rozumná jako vždy... Omlouvám se, že jsem vás vyrušil, ale... To je od vás velice laskavé, pane Abade... Ano... Ano... Ano, vyřídím. Dobrou noc!" Zavěsil a řekl Sibyle, která stála zády opřená o okno: „Mám vám vyřídit od pana Abada srdečný pozdrav. Moc vám děkuje."
Poté Herdegen vstoupil do trezoru a vzal z regálu žlutou obálku s oběma videokazetami. Když vyšel opět ven, poznamenal: „Víte přece, paní primářko, že takové scény stejně k ničemu nevedou! Jenom se zbytečně nervujete.
1 ak to bychom měli. Pojdte, Mister Corley! Zajdeme ke mně nahoru."
„Ještě jednou prosím za prominutí, že jsem rušil," procedil Wayne Hyde a spěchal za bledým doktorem. Dveře za nimi zapadly. Sibyla stála opřená o okenní rám strnule jako socha.
Najednou už se Daniel neusmíval, všimla si Mercedes, sedící u něj vytr vale na posteli. Už se mu nezdálo o Sibyle. Všechno se najednou promíchalo a změnilo a on viděl úplně jiné obrazy a prožíval zcela něco odlišného, jak tomu ve snu bývá.
Život s matkou. Tehdy, těsně po válce. Trosky, ruiny, zima, bída. Šeredná cimra v bytě u cizích zlých lidí, k nimž je „přidělili11. Thea Rossová pracovala jako servírka v nedalekém americkém klubu v Clam-Gallasově paláci na Wáhringer Strasse, u Chemického ústavu. A koblihy.
Koblihy!
Ve snu si člověk vybavuje i ty nejmenší a nejvzdálenější detaily. Jak často už se Danielovi o těchhle koblihách zdálo! Na másle smažených těstových pletencích. Matka se vracívá domů až v jedenáct hodin večer. Daniel je pokaždé ještě vzhůru. Ceká na mamku netrpělivě, ale plný blaženosti, jako by byly Vánoce. Ano, každou noc prožívá Vánoce, protože mu maminka pravidelně přináší z klubu tři koblihy a termosku plnou horké čokolády. A Danielovi nastávají hody, malému chlapci s úzkým obličejem, velkýma očima a vyhublým tělíčkem. Koblihy a horká čokoláda jsou tu jenom pro něj! A občas i kousek bílého chleba s oříškovou pomazánkou.
Jak panečku září blahem ve své tvrdé posteli! A co teprve mamka, když ho hladí po světlých vlasech, k smrti unavená, ale šťastná, že se může konečně posadit a shodit boty z napuchlých nohou. A usmívá se. Tenhle úsměv mají madony v kostelech, do nichž Daniel maminku často vodívá a modlí se, aby získala jinou práci, ne tak těžkou, a vlastní malý byt. Prosím, milý Bože, otec je mrtvý, zůstali jsme s maminkou sami, máme jenom jeden druhého! Ach Danieli, kdybys věděl, jak tě mám ráda. Já tebe taky, ipami. Strašně moc. Tak nějak to musí vypadat v nebi. Maminka a koblihy. Možná ještě pomazánka z burských oříšků. A horká čokoláda!
Čas letí, náš život je příliš krátký. Daniel už chodí do gymnázia. Je nejlepší žák a horlivě se učí, aby udělal mamce radost. Je tak smutná, vždycky byla, i když ještě tatínek žil a jezdil domů na dovolenou. Tenkrát byla válka, ale ted už je po ní. Trosky a ruiny pomalu mizejí. A konečně mají vlastní byt v Schopenhauerstrasse, ve starém domě v přízemí. Na tom nezáleží jaký - hlavně že je jejich a jsou v něm sami. A maminka si taky našla jinou práci: v jednom novém nakladatelství. Je redaktorka a má na starosti francouzskou, anglickou a italskou oblast. Maminka je vzdělaná, umí jazyky a ted se všude vydává spousta nádherných knih, které byly za nacistů zakázané. Daniel po škole nakupuje, uklízí a myje nádobí a teprve potom se učí a dělá úkoly do školy - jako Toník v románu Kulička a Toník od Ericha Kástnera, kterého maminka nadevšecko miluje.
A podobně jako Erich Kástner začíná i Daniel velmi brzy psát. Už v patnácti letech mu vycházejí první krátké povídky. V NEUES ÓSTERREICH.
.ii transit... Jak dlouho už tyhle noviny neexistují! Daniel dostává honorář I V) šilinků. Mamka je v sedmém nebi. Ne kvůli penězům, ale kvůli Danielo-\ i Je na svého milovaného syna nesmírně pyšná.
A ten píše pořád dál. Jeho povídky ted už vycházejí i v Německu. Je jich pěkná řádka. Ach, jsou to báječné časy! Nové knihy! Nové filmy! Nové divadelní hry! Daniel navštěvuje s matkou kina, divadla. Jiní chlapci v jeho věku chodí se svými dívkami. Děvče? Daniel žádné nechce. Chce jen svou maminku, která na něj byla vždycky tak hodná. Pak se přece jenom objeví |cdna dívka. Jmenuje se Erika. Jak se zachová Daniel, který je poprvé zamilovaný? Dříve než děvče políbí, představí je matce. Dívka sejí líbí. Naštěstí. Protože kdyby se jí nelíbila, byl by se s Erikou okamžitě rozešel.
Ale matka je chytrá, myslí si, a náhle ve snu pocítí nenávist. Ví, že nastane čas, kdy Daniel bude muset svou lásku rozdělit. Ovšemže Eriku v duchu nenávidí. Ne Eriku jako takovou, ale jako svou potenciální sokyni. Ach, pomyslí si Daniel vzápětí ve snu zahanbeně, není divu po tom všem, co chudák prodělala: otec, válka, dřina, starost omne. Je ubohá oběť. Oběť lásky, my oba...
Známost s Erikou netrvá dlouho. Mamka má spoustu práce. Večer musí ještě doma psát lektorské posudky na knihy. Oči se jí zhoršují. A tak Daniel odřekne rande s Erikou a sedá si k psacímu stroji a matka mu diktuje a hladí ho po vlasech. Můj hodný chlapec. Samozřejmě že si to Erika nenechá líbit. ()/.námí Danielovi, že si našla jiného a jeho pouští k vodě. Daniel je zoufalý. A mamka taky. Aby ho potěšila, rozjedou se spolu - opět se smí cestovat na Elbu. Každé odpoledne spolu vysedávají v přístavu Portoferrario ve svém oblíbeném baru - všem malým kavárničkám se v Itálii říká bar - a jsou šťastní, tak moc šťastní. Mamka a Daniel. A lodě připlouvají a odplouvají...
A objevují se další dívky. Mamce se všechny zdají okouzlující. Ale všechny zase mizejí. Nezůstane ani jedna. Danielovi to většinou nevadí, naopak, často je dokonce rád. Neboť všechny srovnává s matkou. A tak je jedna příliš marnivá a druhá zase moc naivní a třetí ani neví, jak se jmenuje známá kniha Marcela Prousta.
Díky svým povídkám se Daniel proslaví. Šéfredaktor amerického vojenského vysílání Rudá-bílá-rudá ho angažuje. Tak se dostává do rozhlasu. Brzy řídí svůj vlastní pořad. Píše, moderuje, je jeho producentem. Posílají ho jako zpravodaje do Hamburku. Má snad nechat maminku ve Vídni samotnou? Ani nápad! Ted už vydělává dost, a tak ji bere s sebou do Hamburku. Musí být s ním! Odjíždí jako zpravodaj do Londýna. Matka pochopitelně taky. Je na tom chudinka velice špatně s očima. Pomůže jí operace u nejlepšího očního chirurga. Daniel odevzdává matce většinu peněz. Ale ona je nepotřebuje a šetří je pro něj, pro svého milovaného Daniela, kdyby se mu náhodou, nedej Bože, někdy vedlo špatně.
V Londýně pozná Alici... Je nádherná, ale starší než on, o třináct let je starší. Co udělá? Vezmou se. Matka bude bydlet s nimi, to řekl Daniel Alici jasně hned na začátku. Pronajímá si krásný byt v Mayfairu. To už pracuje jako zpravodaj pro televizi. Frankfurtskou televizi. Jaká skvělá kariéra!
„Z Londýna se hlásí Daniel Ross...“
Po půl roce ho Alice postaví před rozhodnutí: buď půjde matka, nebo ona. Následují hrozné scény. Mamka okamžitě navrhne, že se vrátí do Vídně. To ale nepřichází v úvahu. Takže odchází Alice. Půl roku nato je Daniel rozvedený. A šťastný s mamkou, ach tak šťastný.
Je přeložen do Říma. Teď už je přece jenom trochu opatrnější. To všechno - tenhle kočovný život-je pro maminku příliš namáhavé. Koupí byt ve Vídni, v Hietzingu. Tam může mamka v klidu žít a občas ho v Římě navštěvovat. Letadlem je to co by kamenem dohodil. Samozřejmě, souhlasí matka, chápUj že potřebuješ svobodu. Ach jak je chytrá a plná porozumění.
V Římě se Daniel seznámí s Annou. Zamiluje se. A je milován. Mamka přijíždí na návštěvu a je kAnně milá, velice přívětivá. Ale před Vánocemi onemocní a prosí Annu a Daniela, aby za ní přijeli do Vídně. Anna má malého synka a musí přirozeně slavit svátky doma. Tentokrát je všechno jinak. Daniel je na straně Anny. Poprvé nestráví Štědrý večer s matkou. Zavolá jí. A ona všechno chápe. Ano, jistě, je pochopitelné, že nemůžou přijet. Nic mu nevyčítá. Ale on si dělá výčitky. A vyčítá to i Anně.
Tyhle Vánoce pohřbí jeho druhou lásku k dospělé ženě. S malým Robertinem, svým synem, opouští Anna Daniela hned první vánoční svátek. Daniel se opije, bezhlavě se zpije do němoty. Ale nesnáší alkohol, a tak všechno hned vyzvrátí. Je mu na umření. Cítí se mizerně, je přecitlivělý, nervózní, třese se na celém těle, nikde nemá stání.
A tehdy začne jeho prokletí!
Měl by pracovat se svým týmem dál, ale nemůže. Není schopen... Jeden kameraman mu dá několik malých pilulek.
„Vezmi si to! Je to prima. To tě zase postaví na nohy!“
„Co je to?“
„Valium.“
„Valium!"
O nádherné, požehnané valium!
Tatam je třesavka, tytam jsou závratě. Daniel je opět fit. Znovu je schopný pracovat. A jak v následujících letech maká a dře. Tak skvěle jako dosud nikdy. Díky valiu ovšem.
Přebírá vedení vídeňského studia Jihovýchodní Evropa. Je zpátky u své matky, ve stejném městě, v témž bytě. Kruh se uzavřel. Teď už se nemusí trápit výčitkami svědomí. Není nutné, aby užíval valium. Ale on ho musí brát. Potřebuje ho. Už nedokáže bez valia žít.



„Můj chlapče," říká matka, „můj hodný velký chlapče!" Bydlí ted spolu v překrásném bytě v Grinzinger Allee. Náhle mamka onemocní. Musí do nemocnice. A on je pořád na cestách: v Praze, Budapešti, Bukurešti, Bělehradě. Polyká čím dál víc valia. Matka je stále churavější. U Neapole vypukne obrovské zemětřesení. Musí tam. Vyčerpaný se vrací po natáčení do hotelu. čeká ho telegram. Maminka zemřela. A on u ní nebyl, když umírala. Nebyl u ní...
Valium - jak jinak.
Mnoho valia...
Římská bohyně domácího krbu a ohně na pět písmen.
Nemůže na to pořád přijít. Buja, který drží hřbitovní šichtu v kumbálu s elektronickými přístroji za pracovnou doktora Herdegena, si láme hlavu už dobré tři minuty. Malý podsaditý chlapík s řídkým věnečkem vlasů dřepí na stoličce a před sebou má sešit s křížovkami. Z několika reproduktorů se ozývá šum. Tak to zkusím vodorovně, třeba chytnu aspoň nějaký písmeno. Takže tady: antická troj veslice. Do prčic!
Dveře se otevřely a dovnitř vešel Herdegen a nějaký chlápek, kterého Buja neznal.
„Dobrý večer, Bujo."
„Brej večír, pane doktor."
„Děje se něco?"
„Ne, všude ticho jako v hrobě."
„Běž na chvilku ven, Bujo!"
„Cože?"
„Vypadni! Chceme se na něco podívat. Posad se třeba do mého pokoje!"
„K službám, pane doktor." Chlapík jménem Buja se zvedl, protáhl, zívl, natáhl si šle a vzal si bundu. Herdegen s cizincem přešel doprostřed místnosti a otočil se směrem k televizorům a videorekordérům. Buja si všiml, že drží v ruce dvě kazety.
„Jak to, že už jsi vůbec tady?"
„Kvůli tomu sněhu sem výpad z Vídně dřív."
„Tak mazej! A nikoho sem nepouštěj, jasný?"
Jo," houkl Buja, nabručeně. Tenhle úsečný rozkazovačný tón ho rozčiloval. Tady přeci nejsme ve Spolkový armádě, no ne? Sebral sešit s křížovkami a opustil místnost. Posraná bohyně domácího krbu a ohně! Ale doktor má v knihovně Velkýho Brockhause, tak se na to můžu mrknout...
Dveře za Bujou zapadly.
Herdegen zapnul aparát, zasunul první kazetu do videorekordéru a dálkovým ovládačem naladil přístroj na příslušný kanál. Wayne Hyde se posadil.
Obrazovka se rozzářila. Herdegen zmáčkl tlačítko START a sedl si vedle Hydea.
Obrazovka se rozkmitala, pak se objevily číslice 3, 2, 1 a vzápětí velké X. A pak tu byl barevný film. Oba muži četli: WALT DISNEY PRESENTS: THE BEST OF MICKEY MOUSE.
Ozvala se rozverná džezová muzika. V následující půlhodině shlédli Herdegen s Hydem šest rozkošných filmů s Mickey Mousem.
Herdegen vstal, vypnul rekordér, vyměnil kazety a přístroj opět zapnul.
3, 2, 1, velké X a posléze nápis: WALT DISNEY PRESENTS: THE BEST OF DONALD DUCK. Opět se rozezněla veselá hudba. Opět následovalo šest půvabných kreslených filmů, tentokrát o světoznámém kačerovi Donaldovi včetně toho, v němž Donald Duck slaví narozeniny, neboť tahle roztomilá postavička měla právě padesát let.
Herdegen vypnul aparát a vložil kazety zpátky do ochranného pouzdra. „Okamžitě volám do Londýna!"prohlásil.
„To jistě,“ souhlasil Hyde. „Ale nejdřív musíme kazety vrátit do trezoru. Co kdyby je chtěla Oliverová zničehonic vidět. Paní primářka bude doufám držet hubu. Udělá, co jí nařídíte, ne?“
„Sám jste to přece viděl,“ opáčil Herdegen. „Nic jiného jí nezbývá, protože..."
„Je mi jasný proč," zavrčel Wayne Hyde a vyšel ven.
Ve vedlejší místnosti dřepěl skoro holohlavý tlustý Buja, který měl hřbitovní šichtu. Tázavě vzhlédl, když se oba muži objevili.
„Díky," řekl Herdegen. „Můžeš jít zpátky. Za chvilku se vrátíme.“
Opustil Hydeovi v patách pracovnu. Buja pokrčil rameny a vstal. Co sé děje? Doktor byl rudej jako rak. Jinak je furt jako dyž ho vybleje. Římská bohyně domácího krbu a ohně na pět písmen se jmenovala Vesta.
A Daniel sní svůj nekonečný, věčně tentýž sen...
Werner Farmer, jeho starý přítel, který se právě zdržuje ve Vídni, je navštíví v Sibylině miniaturním apartmá. Daniel touží, aby ho Sibyla poznala. A taky se s ní chce pochlubit. Stojí v maličké předsíňce a stěží se mohou otočit. Sibyla musí jít do kuchyňky a Werner jí předává kytici květin, kterou přinesl, on i Sibyla jsou mlčenliví, zato Daniel hlučný, šťastný a zamilovaný.
„Není skvělá, Wernere? Ze jsem ani trošku nepřeháněl?"
„Danny, prosím tě,“ namítne Sibyla.
„Krásná žena," souhlasí Werner a rozpačitě, nesměle se usmívá. Ukloní se.
Werner Farmer je vyšší než Daniel a mohutnější, má široký obličej, vysoké čelo a černé vlasy. Nosí kostěné brýle, má zelené oči a hrubou pórovitou pleť. Jako mladík trpěl ošklivou akné; Daniel si na to dobře vzpomíná.
V malém pokojíku Sibyla prostřela svátečně stůl a v kuchyňce připravila ili mky: suché martini pro Wernera Farmera a pro sebe a Daniela, který alkohol nesnáší, tonik. Slovo má převážně Daniel, moc si přeje, aby si Sibyla . Wernerem hned od začátku padli do oka. Občas hovor přeruší, protože Sibyla musí odbíhat do kuchyně dohlédnout na jídlo, které je na sporáku.
„Werner dělá ty nejbáječnější umělecký knihy na světě, Sibylo. Nedovedeš si ani představit, jak jsou fantastický. Překrásné barevné publikace o umění!"
„Pochopitelně značně přeháníš," prohodí Werner. Je rozpačitý, Sibyla rovněž. Sotva se na sebe podívají.
Daniel to nepozoruje. Nadšeně přikyvuje: „Vůbec ne, Sibylo! Fakt!"
Werner vysvětluje: „Je to obrovský projekt, na němž se podílí celá řada odborníků. A existujou dvě mutace: anglická a německá. Pro jednoho nakladatele by to bylo příliš velké sousto. Jeden svazek obsahuje stovky barevných snímků. Včetně kreseb, map a ilustrací. Já mám na starosti pouze odborný text - ještě s několika anglickými kolegy. Bude to skutečně velká lada. Několik dílů už je venku, naposled vyšla Renesance. “
„Ach Renesance!" Sibyla tu publikaci zná. Otec ji v Salcburku má. „Tak to jste vy, kdo vytvořil něco tak nádherného!"
„Povídám ti přece, Sibylo, že je to génius, dovopravdickej génius!"
„Přestaň, Danny!" Farmer si posunuje brejle na nose. „Přirozeně mě těší, že se vám ta kniha líbí, Sibylo."
„Na čem pracujete ted, pane Farmere?"
„Na Baroku.“
„A bude mít co dělat ve Vídni celej rok!" jásá Daniel. „V Muzeu dějin umění, Albertinu a ve Státní knihovně."
„Ale vždycky jenom na pár týdnů," namítne Farmer. „Pak musím zase zpátky do Mnichova. Tam totiž sídlí dotyčné německé nakladatelství." Je stále rozpačitější. „Danny mi o vás tolik vyprávěl. Jak jste mu pomohla. Jste vynikající lékařka."
„Ach můj ty božínku!" Také Sibyla je celá nesvá. „Ted si ještě navzájem vyměníme několik poklon hodných Nobelovy ceny a pak se pustíme do jídla."
„Dlabanec, bráško!" bouchne Daniel kamaráda rozjařené do zad. „Táfel-špic, kterej ted ochutnáš, by si fakticky zasloužil Nobelovu cenu! Něco tak parádního jsi ještě nebaštil. Hotová báseň! Tohle totiž můžeš dostat jenom u paní docentky. Ve svý profesi - no uznávám, že se v medicíně docela slušně vyzná, ale jako kuchařka - člověče, ta mi už mockrát zachránila život. S touhle pochoutkou jsem absolvoval hezkou řádku léčebných kůr. A potře-liuju další a další. Stal se ze mě notorik. Jsem na tý dobrotě nepředstavitelně závisleji"
Sibyla ho políbí na špičku nosu. „Ty můj blázínku!"
,Jasně že jsem blázen! Bodejť by se člověk z takovýho pošušňání... tedy z tak perfektní ženský nezcvoknul, že jo, Wernere?"
,Jistě. Zdá se, že tomu se jeden opravdu neubrání," přitaká Werner Far mer.
A potom se pustí do jídla a Daniel funí a vzdychá blahem. „Ach, není to tu jako v nebi - s ní?“
Farmer si opět posune brejle. „Ano," přikývne, „je to pravý ráj, Danny."
„Ze může Werner zase přijít, Sibylo? Pokaždý, když bude ve Vídni, nás musí navštívit, vid, miláčku?"
„Bude mě těšit," zamumlá Sibyla, ale na Farmera se ani nepodívá.
,A hodíme ho na nádraží."
„Na nádraží - jak to?“
, Ještě dneska v noci se musí vrátit do Mnichova. Předtím jsem pro něj zajel do hotelu. Kufr už má v autě. Ale máme ještě moře času. Orient-expres odjíždí až v 0.15."
„Cestuju rád lůžkovým vlakem," vysvětluje Farmer. „Ušetřím tak fůru času. A spánek při jízdě mi nevadí."
„To se ještě uvidí, jak budeš chrnět dneska, když sis takhle nacpal panděro!" hlaholí Daniel a Sibyla zaprotestuje. „No vždyť já taky, přiznávám, miláčku! Werner bude muset ležet jenom na zádech, aby mu neprasknul pupek!" A Daniel se hlasitě rozesměje a je šťastný, že jeho přítel vidí, jaký si našel drahocenný poklad.
V 23.30 hodin vyrazili. Jeli na Západní nádraží. Tam Daniel trvá na tom, že ponese Wernerovi kufr.
„Ne, ne, je moc těžkej. Je v něm spousta knih."
„Knihy, to je k smíchu!" Daniel vyndá objemné zavazadlo z vozu. Vzápětí si v duchu nadává do volů. Kufr ho málem porazil. Tak těžkej křáp jsem ještě v životě netáhnul, myslí si, a navíc když jsem takhle přežranej. A potácí se po schodech nahoru. O Bože, ó Bože, to je ale tíha! Orient-expres je nekonečně dlouhý a Wernerův vagon samozřejmě až na samém chvostu.
Jdou vedle sebe. Štreka nebere konce. Jsem to ale hrdina, sakruje Daniel v duchu, idiotskej hrdinskej rek. Téměř s posledními silami se dovleče k vagonu a vysune ten zatracenej krám po schůdkách nahom do chodbičky. Supí a heká. Propocená košile se mu lepí na tělo. Píchá ho v boku, ale statečně se zašklebí: „Tak ahoj, starouši! Kdy se zase ukážeš?"
„Příští čtvrtek - a zdržím se celý měsíc."
„Slyšelas, Sibylo? Celej měsíc! To je paráda! To se uvidíme často, že jo?"
.Jistě," přikývne Sibyla.
Werner Farmer se rozloučí a děkuje.
„Těší mě, že jsem vás poznala, pane Farmere," řekne Sibyla, ale zase se vyhne jeho pohledu.
Werner se vyšplhá po schůdkách. Vzápětí se objeví u okénka svého kupé. Nemůže okno otevřít. Zamává jim. Mávají také. Daniel se směje. Sibyla ne.
Několik minut tam tak stojí a pak se dá vlak do pohybu. Daniel zuřivě mává, dokud Orient-expres nezmizí ve spleti kolejí a červených a bílých světel.
„Moc ses mu líbila!" podotkne.
Kráčejí podél kolejí.
„Myslíš?"
„No jasně. Vždyí tě přímo hltal očima! Copak sis toho nevšimla?"
„Ne, toho jsem si tedy opravdu nevšimla."
„Ale já jo. Je z tebe dočista vedle. A co ty? Jak se ti líbí?"
„Ach," vzdychne. „To víš, že se mi líbí."
Daniel se usmívá. „Celej rok bude jezdit pravidelně do Vídně! To bude prima, co?"
„Ano," přikývne. ,Jistě."
Popadne ji za ruku a zničehonic se rozběhne.
„Co blázníš, Danny? Danny!"
„Poběž, Sibylo, rychle se vrátíme do naší věže!" volá nadšeně. „Jsem tak strašně zamilovanej. Budeme si hrát, Sibylo, ano? Budeme si nádherně hrát..."

























































































Dveře pokoje se tiše otevřely.
Mercedes sedící na Danielově posteli se polekala. Dovnitř vešla Sibyla. Položila si ukazováček na ústa. Přistoupila k posteli, z kapsy bílého pláště vytáhla lístek papíru a podala ho Mercedes.
Sibyla přinesla novou láhev s infuzí a obratně ji vyměnila za téměř prázdnou. Daniel o ničem nevěděl, tvrdě spal a šťastně se usmíval.
Mercedes vstala. V koupelně svítila lampička. Zpola otevřenými dveřmi sem dopadal paprsek světla, v němž Mercedes mohla rozeznat následující •Jova: RYCHLE PŘEČTĚTE A ZNIČTE! VYDÍRAJÍ MĚ. DOSTALI JSTE SE DO ŠPIONÁŽNÍHO DOUPĚTE. HERDEGEN A NĚJAKÝ CIZÍ MUŽ MĚ DONUTILI, ABYCH JIM OTEVŘELA TREZOR. VYZVEDLI VAŠE KAZETY A PO ČTYŘICETI MINUTÁCH JE BEZ JAKÉHOKOLI KOMENTÁŘE ZASE VRÁTILI. CO SE TEĎ STANE, ZÁLEŽÍ NA NICH.
Zatímco Mercedes četla, Sibyla se tiše zeptala: „Proč si nejdete lehnout, paní Oliverová? Musíte být přece k smrti unavená!"
Sibylin hlas se tiše rozléhal ze všech reproduktorů v místnosti bez oken za Herdegenovou pracovnou. Malý podsaditý technik s prořídlým věnečkem vlasů, který se jmenoval Buja a držel ted hřbitovní směnu, otočil knoflíkem a zesílil zvuk. Ve vedení to občas zapraskalo.
Poté bylo slyšet Mercedes: „Nejsem ani trochu unavená. Chci nad ním bdít.“
Sibylin hlas: „O Daniela si nemusíte dělat starosti. Všechno je v nejlepším pořádku. Přijdu se na něj zase podívat. A taky noční sestra sem občas nakoukne."
Za Bujou, sedícím na židli s posuvným opěradlem před dlouhou odposlouchávací stěnou, stáli Herdegen s Waynem Hydem.
„Mannholzová jí určitě všechno napsala na kus papíru, dal bych na to krk,“ prohlásil Herdegen.
„Kéž by,“ opáčil Hyde. „To je přesně to, co ted chceme. Právě tohle si Mister Morley po telefonu přál. Ross a Oliverová se mají dozvědět, že jsme jim v patách. Jenom tak se rozhoupou k rychlému činu. Musíme je vyprovokovat..."
Mercedes napsala kuličkovým perem na lístek roztřesená slova: V TREZORU LEŽÍ KAZETY S TRIKOVÝMI FILMY. TY PRAVÉ JSOU V BEZPEČÍ. DÍKY ZA VAŠI POMOC!
Nato tiše řekla: „Nemohla bych prostě usnout, paní doktorko. Jsem přetažená. A mám přesto přese všechno o Daniela hrozný strach."
„Naprosto zbytečně," ujistila ji znovu Sibyla tiše, zažehla zapalovač, přiložila plamínek k papíru, vešla do koupelny a ohořelý zbytek hodila do klozetové mísy. Naznačila Mercedes, aby to později spláchla. Mezitím pokračovala: „Má neuvěřitelně dobrou konstituci. Příští týden už bude opět na nohou, to vám slibuju."
„Díky!" špitla Mercedes.
Obě ženy ted stály proti sobě. Dlouho si hleděly vážně do očí. Posléze Sibyla zašeptala: „Tak zatím!" a opustila kvapně místnost.
Kráčela chodbou zalitou modrým světlem směrem dolů. Pojednou se jí zdálo, že ji opouštějí síly. Zapotácela se a dovlekla k lavičce. Klesla na ni a zavřela oči. Dlouho seděla bez jediného pohybu jako zkamenělá. Posléze tiše, velmi tiše zasténala.
Herdegen seděl ve své pracovně u psacího stolu. Telefonoval s Londýnem. Volal mu návladní Roger Morley. Herdegen zapojil blokátor. Wayne Hyde dřepěl přímo na psacím stole a držel u ucha druhé sluchátko.
„Vaše informace jsem předal dál, doktore. Mám vám a Mister Hydeovi vyřídit toto: Není žádný důvod k malomyslnosti. Víme přece, že nemáme co dělat s idioty. Ale ta věc strašně spěchá. Musíme s ní co nejrychleji pohnout. Dostat se kupředu. Co je? Něco se vám nezdá, doktore?"
. Táhneme sní, Mister Morley. Mannholzová ted zrovna byla na pokoji, i llivemvá pořád hlídkuje u Rossovy postele. Mister Hyde i já jsme přesvědčeni, že Mannholzová Rossovu přítelkyni písemně informovala, že jsme ji donutili, aby nám otevřela sejf a vydala kazety. A že jsme je zase po chvíli vrátili.“
„Doufal jsem, že se tak stane - vzpomínáte? Tak ted dál. Rossovo zhroucení v letadle nebylo nahrané ani předem naplánované. Ve Frankfurtu neměli i us uložit pravé kazety do bezpečí. Jak víme, v Sáo Paulu přetáhl ten starý kněz hlupáka Leona po hlavě. A v důsledku toho pak důstojný pán střežil t civenou tašku jako oko v hlavě. Naši lidi ve Frankfurtu si ho prověřili. Podle palubního seznamu se jmenuje Heinrich Sander. V osmnáct třicet naši přátelé odletěli do Vídně. Sander krátce nato pokračoval LUFTHANSOU 128 do Kolína. Tam ho čekali dva mladší kněží. Radiotaxi ty tři odvezlo do obrovského cisterciánského kláštera na Daverkusenstrasse ve čtvrti Merke-nich. Vedle stojí kostel, jak tvrdil šofér. Kostel svátého Ondřeje."





















„Tohle všechno jste zjistil během jediné hodiny?" žasl Herdegen.
„Zaměstnávám jen samá prvotřídní esa, to přece víte, doktore. Jako například vás dva. Když něco vůbec funguje, tak rychle."
„Ale kdy mohl Sander kazety vyměnit? A odkud měl Disneyovy nahrávky?" nechápal Herdegen. Hyde souhlasně přikyvoval.
Hlas z Londýna odpověděl: „Letěl s nimi z Buenos Aires. Možná že všechno začalo už tam. Říkali jste, že kazety mají etikety ve španělštině. Třeba je koupili dávno před odletem a už ležely v kabele. A ty pravé v Sande-rově zavazadle. Mohlo by to tak být. Ale samozřejmě nemusí. Mnohé tomu nasvědčuje. Především že vůbec existuje páter Sander. Pomyslete jen na rozhodující roli církve v mírovém hnutí! Uvědomte si, že se Oliverová v mezinárodním mírovém hnutí angažuje už řadu let. Možná že bylo všechno předem domluvené. Opakuju, že nemáme co dělat se žádnými blbci. Dejte mi Mister Hydea!"
Hyde se okamžitě ohlásil. Oba muži se pozdravili. Pak se Morley zeptal: „Vy jste všechno vyslechl, ne?"
„Ano, Mister Morley."
„Ross je pro nejbližší dobu mimo hru. Instrukce pro vás - a pro doktora: Ti dva se musejí oddělit, chápete? Oliverová ví, kde jsou schované pravé kazety. Nemusí to být nutně ten velebníček, nesmíme se na tom zadřít. Ale vypadá to na něj. Ovšem i když se třeba mýlíme, někde kazety přece být musejí. Vemte si ted na mušku jenom tu ženskou. Myslím, že jednu sukni hravě zvládnete, co vy na to, Mister Hyde?"
„Taky si myslím."
„Násilí pochopitelně použijete jenom v případě, kdy nebude vyhnutí a bude to mít nějaký smysl, jasné?"
„V tomhle oboru pracuju už sedmnáct roků, Mister Morley. Vím, co dělám. A tisíceré díky za zálohu.“
„Ach, vy jste to už v Curychu vyřídil?"
„Ještě z Londýna. Kdyby tam prachy nebyly, vůbec bych do Frankfurtu neletěl. Ale jak máme Oliverovou přinutit, aby tu nechala Rosse samotnýho?“
„To vám hned prozradím."
A Roger Morley mu to prozradil.
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Vizita začínala v devět.
V půl desáté dorazila Sibyla, doprovázená Herdegenem, dvěma dalšími lékaři, dvěma lékařkami a vrchní sestrou, k Danielovi. Byl už umytý a oholený a zdálky se na Sibylu usmíval. Mercedes seděla vedle něj. Ještě pořád sněžilo.
Sibyla přelétla křivky teploty, pulzu a tlaku, vyznačené různobarevnými pastelkami na velkém archu u nohou Danielovy postele.
„Všechno normální. Slyšela jsem už, že máš ohromnou chuť k jídlu a žes dobře spal."
„Jako zabitý, Sibylo."
„Já vím. Byla jsem u tebe několikrát za noc, ty provinilce."
Sibyla byla bledá a vyčerpaná. Pod očima jí ležely tmavé kruhy. Krátce s Herdegenem projednala další léčebný postup. Byl nanejvýšyzdvořilý, až devótní. Sibyla nadiktovala vrchní sestře, obtloustlé ženě v brýlích, která si všechno zapisovala, jednotlivé léky. „A zůstane samozřejmě ještě na infuzi. Máte to, Magdaléno?"
„Ano, paní primářko."
„Předpaž ruce!" přikázala Sibyla Danielovi. „Prsty od sebe! Ne křečovitě, drž je uvolněně. A ted zavři oči!" Danielovy prsty se prudce roztřásly a vzápětí i celé ruce.
„Hezké, moc hezké," utrousila Sibyla.
„A bude to ještě horší, paní Oliverová. Neděste se! To je naprosto přirozené," řekl doktor Herdegen Mercedes, která měla na sobě modrý kostýmek. „Ale ne nadlouho." Pak se otočil k Sibyle. „Bylo by tu ještě něco, paní primářko..."
Ve velké odposlouchávací místnosti stál vedle technika, podsaditého Buji, kterému v osm hodin ráno skončila hřbitovní šichta, Wayne Hyde a spokojeně přikývl. Naslouchali rozhovoru, který se ozýval z reproduktorů.
„Ach ano, správně. Děkuji, pane kolego." Sibyla se podívala na Mercedes. „Před vizitou jsme o tom mluvili..."
„O čem, paní doktorko?"
Sibyla se slabě usmála. „Nejde o nic vážného. Opravdu se nemusíte o na-.elio pacienta obávat, paní Oliverová. Brzy ho postavíme na nohy. A právě nu to jsme mysleli. Až za pět za šest dní vstane, musí brzy na čerstvý v/duch. Na procházky. Bude muset absolvovat hodně vycházek. Jak jsem si včera všimla, má s sebou v kufru pouze lehké letní oblečení. Pochopitelně, v Argentině je ted horko. Ale u nás... Bude potřebovat pevné boty, teplé šaty, zimní kabát a tak dále.“
„To všechno mám ve Frankfurtu," vyhrkl Daniel.
„Ovšem," přikývla Sibyla a znovu se obrátila k Mercedes. „V příštích dnech pro něj stejně nebudete moct nic udělat. O vše se ze všech sil posta-i.ime my. Vás bude nutně potřebovat teprve tehdy, až mu vyženeme z těla nobilam a převedeme ho na nový preparát. Proto jsme vás chtěli poprosit, jestli byste tohoto mezidobí nevyužila a nezaletěla do Frankfurtu pro Danielovy zimní věci. Ted by k tomu byla vhodná doba."
„Ano, to by šlo," přikývla Mercedes. „Co ty na to, Danieli?"
Nespouštěl oči ze Sibyly. Opětovala jeho pohled matně, protože cítila, že ji Herdegen pozoruje.
„Jsem pro," souhlasil. „Vezmi všechno, co budeš považovat za nutné. Ty s sebou teplejší oblečení máš."
Náhle Mercedes něco napadlo. Obrátila se k Sibyle. „Slyšela jsem ale, že se ani v době mezi odvykáním a převedením na nový prostředek člověk necítí dobře?"
„To zvládne. Pan Ross už tenhle stav zná. Tak dobře jako ted mu ovšem nebude."
„Pak bych chtěla být co nejdřív zase u něj," rozhodla se Mercedes. „Myslím, že poletím už dnes."
„To je výborný nápad," podotkla Sibyla a usmála se. Herdegen ji upřeně pozoroval.
„Zítra už budu možná opět zpátky."
/„No prosím!" prohlásil Wayne Hyde a spokojeně se zašklebil na technika denní šichty, který se jmenoval Schorch./
„Během dne letí do Frankfurtu více linek," poznamenala Sibyla. „Sekretářka vám půjčí letový řád a zajistí rezervaci. Taky budete potřebovat svůj pas."
„Sanitář vás hodí vozem do Schwechatu a zase pro vás samozřejmě zajede, paní Oliverová," slíbil Herdegen.
„Zavedu vás hned po vizitě k sekretářce," nabídla se vrchní sestra přívětivě.
„Děkuju, vrchní sestro."
„Zajdu za tebou později," řekla Sibyla Danielovi. „Musím se trochu prospat. Ahoj! Na shledanou, paní Oliverová!"
Vyšla z pokoje, následovaná svou suitou. Dveře se zavřely. Mercedes s Danielem opět osaměli. Dlouze se na něj mlčky zadívala. Potom mu pošeptala do ucha: „Je to ještě pořád tak silné jako včera?“
„Ne,“ rovněž šeptal. „Už zdaleka ne tak, Mercedes."
„Lháři!" řekla tiše. „Milovanej lháři!"
„Musíš to pochopit... najednou, po tak dlouhé době..."
„Jistě, úplně to chápu," opáčila sotva slyšitelně.
„Děkuju," špitl. „Je to pryč, Mercedes. Ona je taky hrozně zmatená, pochopitelně."
„Pochopitelně," přikývla Mercedes.
O půl hodiny později vyběhla Sibyla z kliniky a klopýtala po hrbolaté pěšině parkem k nedaleké vile. Na nohou měla kozačky a přes bílý plášť přehozený kožich. Odemkla vchodové dveře. Prošla místností s pěkným starožitným nábytkem, madonami, obrazy a ikonami do pracovny, jejíž stěny byly až ke stropu obložené regály plnými knih. U psacího stolu pod oknem seděl vysoký mohutný muž. Měl na sobě flanelové kalhoty a červeno-černou dřevařskou kostkovanou košili s vyhrnutými rukávy. Jeho tvář byla široká, čelo vysoké, vlasy černé, pleť hrubá a pórovitá. Měl zelené oči a na nose kostěné brejle. Na stole ležely knihy, barevné fotografie obrazů a archy korektur velkoformátové knihy. Muž psal na stroji, když Sibyla vešla.
„Dobrýtro, Wernere," pozdravila, přistoupila k němu a políbila ho na tvář.
„Dobré ráno, miláčku. Jak se mu vede?"
„Všechno je okay," opáčila a snažila se předstírat klid a lhostejnost. „Musím se trochu natáhnout. Jsem děsně utahaná. Jak se cítíš ty?"
„Ujde to," řekl Werner Farmer. Položila mu zezadu ruce na ramena a přelétla poslední řádky, které napsal.












































... tento světlý horní masiv Tiepolo ještě „ roztáhl “ a na pozadí modré oblohy a bílých vzdušných mraků namaloval „ čtyři kontinenty oddané Karlu Philipovi von Greifenklau “ - fantazii tak nesmyslnou a tak skvělou, jako by byla stvořena pro domy dekadentní benátské šlechty.
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Stroj rakouských aerolinek s Mercedes na palubě přistál ve Frankfurtu nad Mohanem v 19 hodin 30 minut. Byl tu ukrutný mráz, proto nesněžilo.
Mercedes zamířila k pohyblivému pásu se zavazadly. Trvalo dobrou půlhodinu, než se dočkala. Přivezla s sebou Danielovu letní garderobu a další kufřík se svým náhradním kostýmkem, prádlem a toaletními potřebami. Taxí-
krm projížděla zasněženým městským lesoparkem. Ve voze hlasitě hrálo rádio.
„Ruší vás to?“ zeptal se šofér. „Zuřivci od Ericha Kastnera. Napsal to vlasně po válce. Projeden mnichovský kabaret."
„Klidně ho nechte hrát," opáčila Mercedes.
„Ach, to není rozhlas," mávl rukou pohrdlivě šofér. „Něco takovýho by dnes sotva dávali. To je kazeta, madame. Na nich se dá ještě něco takovýho sehnat. Už to končí," starší muž za volantem pokývl hlavou k právě zazníva-lícím slovům...
„... Koste obilí, vyhánějte stáda na pastvu, dokud se planeta točí kolem Slunce. Lisujte hrozny na víno a hřebelcujte koně. Krásná, krásná by mohla byt Země, jen kdybyste chtěli, jen kdybyste chtěli... “
Vůz dostal smyk. Vozovka byla pod sněhem umrzlá. Staré stromy, vynořující se ve světle reflektorů a opět mizící v temnotě, vypadaly jako začarované, jako z pohádky.
„... Podejte si ruce, spojte se v jedině společenství. Ať se vítězství nazývá mír, mír, mír! Nevěřte, ze máte miliony nepřátel! Váš jediný nepřítel se jmenuje - válka!... “
Taxikář si na tomto místě zhluboka povzdechl.
„... Mír, mír, pomozte, aby byl! Dělejte, co vás těší, a ne to, co musíte. Koste obilí a paste svá stáda! Lisujte hrozny na víno a hřebelcujte koně. Krásná, krásná by mohla být Země, jen kdybyste chtěli, jen kdybyste chtěli!"
Začala hrát hudba.
Řidič se vyplašeně zeptal: „Je vám něco, madame? Není vám dobře?"
„Mám na krajíčku," fňukla Mercedes a vysmrkala se.
„Mně je taky do breku," zahučel taxikář. „Ale co můžem dělat? Chudák Kastner. Celej svůj život psal proti válce. A čeho dosáhl? Lautr ničeho. Protože my malí lidi nemůžem dělat absolutně nic."
„Nás malých jsou čtyři a půl miliardy," prohodila Mercedes.
„No a ty čtyři a půl miliardy nic nezmůžou," opáčil řidič. Právě projížděli Kennedyho alejí. Město se rychle blížilo. Mecedes viděla, jak jeho světla ozařují nebe, po němž pluly temné mraky.
„Ti přece můžou něco podniknout!" namítla důrazně Mercedes.
„Ach, milá dámo," odfrkl šofér. „Kdysi jsem na to taky věřil - hned po válce. Raděj o tom nemluvme."
Zastavil v Sandhofer Allee před domem, kde bydlel Daniel, a vynesl jí zavazadla až ke dveřím do bytu. Mercedes mu podala ruku.
Podíval se na ni rozzářenýma očima. „Byly to tenkrát nádherný časy, když jsem na todle věřil, a taky fůru jinejch věcí. Už se nikdy nevrátěj." Otočil se a rychle sešel po několika schodech ke vchodu.
Mercedes za sebou zamkla, zastrčila řetěz a vešla do prostorné Danielovy pracovny. Rozsvítila světlo.
„Dobrý večer," řekl Wayne Hyde.
Seděl v hlubokém fotelu, nohu přes nohu. Měl na sobě hnědý oblek, bílou košili a hnědou kravatu, dufflecoat ležel přehozený přes židli. V ruce držel pistoli. Mercedes ztuhla uprostřed pohybu. Polkla naprázdno, sevřeným hrdlem ze sebe nedostala ani hlásku. Hyde vstal. „Ruce před sebe!“ Prohledal kapsy jejího kožichu a pak ho odhodil na židli u psacího stolu. Stála na něm stříbrná deska s vyrytým výrokem Bertranda Russella: SVĚT, V NĚMŽ ŽIJEME... Neuplynuly ani dva týdny, kdy Mercedes četla tenhle epigraf poprvé. Připadalo jí, jako by to bylo před dvaceti lety.
„Otočte se. Ruce opřete o stěnu. Nohy od sebe!“ Jeho hlas zněl brutálně. Poslechla. Přejížděl jí rukama po těle, po prsou, po bocích, po stehnech, jestli nemá u sebe zbraň.
„Okay. Sedněte si sem k psacímu stolu. Ruce položte na kolena!"
Konečně ji nechal být. Sesula se do křesla. Zajíkavě ze sebe vykoktala: „Kdo., .j...jste?"
„Corley. Peter Corley jméno mé. Vyšetřovačky všeho druhu. Ne! Zatraceně, sedte klidně!" Cvakl pojistkou pistole. Byla to policejní pistole SIG/ Sauer ráže devět milimetrů. Hydeovi ji obstaral jeho starý kamarád Heinz Erkner, s nímž válčil v roce 1971 ve Srí Laňce na straně indických vládních vojsk proti tamilským opozičním skupinám a v roce 1974 na Kypru po boku řeckých Kypřanů proti tureckým Kypřanům a tureckým jednotkám. Do Frankfurtu přiletěl už v poledne. Z Vídně zavolal Heinzovi a vysvětlil mu, co potřebuje: pistoli SIG/Sauer a pušku Sterling Mk 9 s dálkovým zaměřovačem. Heinz Erkner byl stejně akurátní a spolehlivý komplic jako Hydeův rakouský přítel ze žoldáckýh dob Franz Loderer, jehož zbraně zanechal Hyde v Herdegenově péči. Vlastní skladiště zbraní si musel teprve vybudovat. Naštěstí měl spoustu kamarádů. Heinz Erkner mu byl obvzlášť zavázaný. Hyde mu na Kypru zachránil život, když se dostali do léčky. Chytil dvě kulky ze samopalu do ramene. Za neustálého tureckého ostřelování dovlekl Hyde na zádech svého přítele s nasazením života na kamenitý břeh řeky, kde měl přistát řecký vrtulník, přivolaný Waynem rádiem. Když se ted znovu setkali, zavzpomínali na staré časy. Heinzovi se vedlo báječně. Vlastnil dvě peepshow a tři pornokina a chodil vybraně oblečený. Zbraně ležely v kufru jeho Mercedesu 450. Hyde si najal u Hertze vůz značky BMW a pak se futrály se zbraněmi přestěhovaly do kufru jeho stříbřitého bouráku. V této chvíli parkoval před univerzitními klinikami nedaleko odtud. Hyde si vzal s sebou jenom pistoli.
„Jak jste se sem dostal?" chtěla vědět Mercedes.
„Zrovna tak jako vy.“
„Co to má znamenat?"
„Vyrazil jsem v kuchyni okno vedoucí do zahrady a vlezl dovnitř."
„Jak víte, že jsem něco takového udělala?“
„Pozorovali vás při tom. Někdo s várna tenkrát letěl z Buenos Aires do Curychu a do Frankfurtu. A pak zase s váma a Rossem zpět.“
„Kdo vám řekl, že sem dnes opět přijdu?“
„Otázky kladu já. Vy budete odpovídat. Kde jsou videokazety?"
„Jaké kazety?"
„Tak šup, šup, ven s tím!"
Mlčela jako zařezaná.
Zvedl ruku.
Vtom u dveří zadrnčel zvonek.
V příštím okamžiku ucítila na spánku ústí pistole.
„Ani hlásku," zasyčel.
Zvonek opět zazvonil. A už nepřestal.
„Mercedes!" křičel muž přede dveřmi. „Vím, že jste doma. Viděl jsem světlo. Jestli se neozvete, je jasný, že je tam někdo s vámi a ohrožuje vás."
„Klídek, jenom klídek. Ani hnout!" šeptal Hyde. Tlak pistole na její lebku byl tak silný, že jí působil bolest.
„Mám v autě telefon. Zavolám policii."
Čtyřmi dlouhými skoky se Hyde octl u dveří, uvolnil řetěz a trhnutím je otevřel. Přitom uskočil stranou.
„Pojdte dovnitř," vyzval neznámého, „ale fofrem!"
Do předsíně vešel štíhlý vysoký padesátník s černými vlasy a šedivýma očima v chytrém obličeji. Plášť na sobě neměl. Jeho modrý oblek prozrazoval prvotřídního krejčího, zrovna tak jako světle modrá košile. Tmavou kravatu zdobili stříbrem vyšívaní drobouncí sloni. Límeček u košile měl uvolněný a uzel vázanky stažený. Hyde za ním přibouchl dveře.
„Ruce na stěnu, nohy od sebe!"
Hyde muže pečlivě prohmatal. Zbraň u něho nenašel. Pak ukázal pistolí. „Tam! K dámě!"
Oba vešli do pracovny.
„Dobrý večer, Mercedes," pozdravil muž v modrém obleku. „Moc mě mrzí, že jsem se opozdil. Všechno tak strašně dlouho trvalo. Copak moje sekretářka nevolala na letiště? Nějak to museli zblbnout. Měli vám vyřídit, že mám ještě nějakou práci a že za vámi přijedu do bytu, abychom neztráceli čas. Měla jste tu na mě čekat."
„Asi máte pravdu. Nikdo mi nic nevyřídil."
„No, pak to vyšlo jen o vlásek," prohodil černovlasý muž a změřil si Hy-dea. „On chce ty filmy, že?"
Jo," přikývla Mercedes.
„Co o tom víte?" vyjel na něho Hyde.
„Hodně."
„Kdo jste?“
„Jmenuju se Conrad Colledo," představil se dlouhán.
„No a?“
„No a co ?“
„Kde pracujete?“
„Přijel jsem z Konigsteinu v Taunusu."
„Zkrafte to.“
„V Konigsteinu jsou studia Frankfurtské televize. Řídím tam oddělení zpravodajství a publicistiky."
„Kdo má ty kazety?" zeptal se Wayne Hyde.
„Já," odpověděl Conrad Colledo.
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V tuto dobu už Daniel opět spí...
15. květen roku 1972. Toho dne bylo šílené vedro a on se vracel z Říma domů. Šest týdnů tam vedl studio. Stálý korespondent ležel s infarktem v nemocnici. Před odletem z Říma, jako každý den, zavolal Daniel ještě Sibyle.
„Přijeď ke mně," říká mu teď Sibyla ve snu. „Werner tu bude taky. Ale ještě dnes v noci musí odcestovat na pár dnů do Mnichova."
„To je prima, budeme sami!"
Daniel z toho má obrovskou radost. Hned po příletu zajede rychle do svého bytu v Grinzinger Allee, kde nechá zavazadla, vykoupe se a převlékne. Zanedlouho je u Sibyly ve věži. Objímá ji a znovu a znovu líbá.Kristepane, jak je rád, že je zase s ní. Werner Farber tu už zaclání. Je celý bledý a vypadá přepracovaně, pomyslí si Daniel. Při jídle nadšeně vypráví:
„Řím je fakt jedna balada, lidi. A Itálie nádherná. Něco takovýho člověka korumpuje. Jedním slovem - paráda! Od války tam měli moře vlád. Šílenou nezaměstnanost. Milionáři se uhnízdili na severu a buď je někdo unese, nebo sedí za mřížema za miliardový podvody. V žádné zemi nefrčí šmelina jako tam. Prostě, co vám mám povídat! Takový chudáky jsem v životě neviděl. Rolníky na venkově. Na jihu lidi ve městech. Při stále rostoucí inflaci a tak rozvětvené mafii už měli všichni správně dávno pochcípat hlady. Ale oni si žijou, zpívají a popíjejí víno, bůhvíkde ho berou. A tihle lidi nás pozvali -ani tehdy v Rusku nás tak nepohostili. No bylo to báječný, prostě obrovský. Samí dobří katoličtí komunisti - doni Camillos a Peppones. Pětašedesát milionů donů Kamilů a Pepíků. S Berlinguerem, který se zrovna stal generálním tajemníkem Italské komunistické strany, jsem strávil mnoho nocí. Je to velký muž. Vzdělaný, zdvořilý a přitom hrozně ostýchavý. A kdybyste znali dva moje švýcarské přátele. Nágeliho a Biirglera. Ze švýcarské gardy. Víte vůbec, že papežská garda je skutečně složená z pravejch nefalšovanejch Švýcarů? Já o tom neměl ani zdání. Jsou to žoldnéři, žoldnéři se vším všudy.Garda existuje od konce osmnáctýho století. Když to začalo jít z kopce s římským vojskem. Tehdy si mocní najali švýcarský žoldnéřský jednotky. Byli lo ti nej statečnější ze statečných. Švýcarští žoldáci patřili vždycky k nejlepším. No jo, a pak si nějakej papež - počkejte, hned si vzpomenu kterej - usmyslel, že je musí mít taky. A od těch dob existuje Guardia Svizzera ontificia. Mají bezvadnej veget. Mraky volnýho času. Můžou chlastat, vydržovat si ženský, všecko. Samosebou že můžou být taky komunisty. Svatej otec je platí prachmizerně. Ale to zaopatření! Jednou mi Nágeli s Biirglerem, když se namazali, vysvětlovali, že Bůh neexistuje. Že je to všechno jenom velká fraška. A já - představte si - já ho musel obhajovat. Ale neuspěl jsem. Byli to fantastický kluci, a Řím je fantastický město, teda fakt...“
Daniel se zničehonic zarazí a civí s plnou pusou - celou dobu, co řečnil, se nacpával - z jednoho na druhého.
„Co je vám? Sedíte tu, jako by vám uletěly včely. Jídla jste se skoro nedotkli. Něco se stalo? Tak honem, ven s tím! Svěřte se papínkovi. Vždyť nemusí být hned tak zle.“
„Jenže je,“ řekne Werner a posune si brejle na nose. „Je to moc zlé, horší už to být ani nemůže."
„Nerozumím ani zbla," vrtí hlavou Daniel. „Jestli vy už nemáte hlad - Sibylo, miláčku, mohla bys mi... ještě plátek - díky, pánbu ti to oplatí. Takže co je tak zlý, že už nemůže být hůř?"
„Je konec, Danny," pípne se zajíknutím Sibyla.
„Čeho je konec?" Teprve teď mu nůž i vidlička poklesnou.
„Mezi tebou a mnou. Musí to být. Protože tě nechceme vodit za nos."
„Co to na mě hrajete? Skeč? Anglickej? Nebo vlastnoručně vymyšlenej? Jenom pro mě? Pro zasmání? No to mě podrž!"
Sibyla náhle vzlykne.
Werner Farmer prohlásí: „Na tom není nic k smíchu. Copak nechápeš, ty hlupáku? Sibyla a já se milujeme. Chceme se vzít."
Daniel se tak rozchechtá, až mu z pusy vypadne kousek masa zpět na talíř.
„Vzít! Panenko skákavá! To je rána!" Je už lehce opilý. Když je na cestách, whisky přece nesnáší. „To musí bejt kabaret po anglicku. Na něco takovýho se zmůžou jedině Tomíci. V letadle jsem si prohlížel karikatury v novém PUNCHI: Na jedné byli dva medvídci pandové. To jsou ta malá černobílá zvířátka, co u nás stále vymírají, znáte je přece. A ten jeden povídá tomu druhýmu: Nemyslím si, že tohle je ten správnej svět, aby se tu dali vychovávat pandové." A Daniel se opět rozchechtá. Pak se na oba dívá. Dlouho. Příbor konečně odloží. „Takže to není skeč," říká. „No jo. Ale moc jasný mi to není. Kdykoli jsem ti volal, miláčku, večer co večer, bylo všechno v nejlepším pořádku, ještě včera.“
„Nic nebylo v pořádku, Danny,“ škytne Sibyla. „Půjč mi, prosím tě, kapesník."
„Ovšem, tumáš," podává jí kapesník.
Sibyla se hlučně vysmrká. „Jasná zpráva," shrnuje Daniel, „vy se milujete a budete se brát. Znamenitý nápad, fakticky. Jeden z těch švýcarských kluků měl taky takovou velkou lásku. K jinýmu švýcarskýmu klukovi ze švýcarský gardy. Jednou, když byl nadranej, tak..."
„Danny, prosím! Už toho konečně nech, přestaň si dělat blázny," přeruší ho Werner.
,,Moment prosím, jo?" ohradí se Daniel. „Jak to myslíš? Chceš snad říct, že jsem samá srandička? Ze mě to, co jste mi tu vyjevili, bezmezné těší? Kdybych ze sebe nedělal šaška, v tu ránu se rozeřvu jako chudák Sibyla, ty hajzle! Panejo, vymysleli jste mi báječný překvápko, děti, klobouk dolů. Ale jak si mám vysvětlit, že jste mi nechtěli nasadit parohy? Co jste teda vlastně dělali? Chceš snad tvrdit, Sibylo, že jste se celou dobu jenom vodili za ručičku?"
„Ano, hmm, víš... Nedovedeš si představit, jak jsme se trápili. Šli jsme si navzájem z cesty. Když jeden zavolal, ten druhý nezvedl sluchátko. Ale bylo to mnohem horší. Danny, strašně moc se milujem..." Dívá se na něj, obličej zalitý slzami. „Nevím, jak se to mohlo stát. Werner taky ne. Ze začátku jsme se vůbec nesnášeli. A pak, zničehonic... Je to pro mě záhada, Danny, naprostá záhada, ale nic na tom nezměníš. Miluju Wernera a on miluje mě. Miluju ho víc než tebe, Danny, odpusť!" <*
„Jaký odpusť," zahučí Daniel. „A jaká záhada? To seš psychiatr? Ať nepuknu smíchy z té záhady! Je to přece nad slunce jasnější, ne? Muselo k tomu dojít. Tady je Werner. Pořádnej chlap, kterýho nic jen tak neodrovná. Který ví, co chce, a v něco věří. A tady Danny. Nevěří v nic. Není to chlap. Je línej a nic nedokáže a neumí - chyba lávky - něco přece jenom umí: Požírat prášky."
„To není pravda, Danny!"
„Je to pravda," opáčí. „Ať mu dá člověk cokoli, okamžitě toho zneužije, abusus, jak by řekl latiník, což ovšem neřekne..."
„Danny!" zvolá Sibyla. „Přestaň, děláš to ještě horší, než to je!"
„To vůbec můžu?" podiví se. ,Ještě horší?" Odsune od sebe talíř. ,Jídlo bylo velkolepé jako vždy, miláčku, ale snad už víc nebudu. Takže máte mé upřímné blahopřání. Buďte spolu šťastní. Dlouho. Ne tak krátkou dobu jako my."
,Já už to dál nesnesu," prohlásí Werner. „Musím na vzduch."
,Já taky," přidá se Sibyla.
„Můžu jít s váma?“ zeptá se Daniel. Ted už je také velmi vážný. „Projdeme se trochu po městě! Pak vezmeme Wernera na nádraží a tebe zavezu zpět domů. Neboj, nahoru nepůjdu, jenom ke vchodu. Schumelilo se toho trochu moc...“
Procházejí se ztemnělou Vídní a sotva prohodí slovo. Jednou se Sibyla pokusí zavěsit do obou mužů, ale brzy toho zase nechá. Je krásná teplá noc. Konečně se vrátí do Lazarettgasse. Daniel přenechal Sibyle svého opela, když musel do Říma. Vůz stojí na parkovišti.
„Zavazadla máš v kufru?“ zeptá se Daniel. Werner přikývne. Daniel řídí. Sibyla sedí vedle něho.
Před Západním nádražím nechce Werner Danielovi dovolit, aby mu nesl kufr. Daniel o krok ustoupí a plnou parou vrazí Wernerovi pěst do obličeje. Pak popadne zavazadlo a vystřelí. Ale už za minutu, na velkých schodech, se koupe v potu. Funí jak lokomotiva. Srdce mu buší v uších, očích, na jazyku... Vleče se dál. I kdybych měl pojít, myslí si. Táhne Wernerovo těžké zavazadlo celou dlouhou štreku podél vagonů Orient-expresu až docela na konec, jak to dělával vždycky. Ztěžka vmanipuluje kufr do chodbičky. Pak si sedne na zavazadlový vozík a čeká. Ti dva dlouho nepřicházejí.
Když se konečně objeví, Werner řekne: „Nemůžeme ti to udělat, Danny. Nechám práce! Do Vídně se už nikdy nevrátím."
„Vy jste ale praštění," zavrtí hlavou Daniel a sklouzne z vozíku. „Ted jsem to já, kdo zmizí. Ještě dneska v noci zavolám Colledovi do Frankfurtu, je to můj šéf. Vezme mě zpátky do televize. Čau, Wernere, měj se!" Potřese příteli, kterému mezitím napuchla čelist, pravicí. ,Je mi líto, že jsem ti ji ubalil..." Obrátí se k Sibyle: „Čekám na tebe v autě..."
Sedí za volantem téměř do půl jedné. Jakýsi starý muž sbírá na chodníku nedopalky. Daniel je počítá. Když dospěje k číslu sedmatřicet, Sibyla přisedne do auta. Daniel nastartuje a jede zpět k Všeobecné nemocnici. Před věží zastaví a pomůže Sibyle z vozu. Po jejím boku kráčí k velikánskému zasklenému vchodu a čeká, než Sibyla vytáhne klíč z kapsy. Má opět slzy v očích.
„Ne," zahučí Daniel, „neplač prosím, miláčku. Bylo to od vás moc statečný, jak jste se chovali. Ted už mě nebudete podvádět, když spolu půjdete do postele." Vezme její hlavu do dlaní a políbí ji na čelo. Potom jí udělá prstem křížek.
„Co to děláš?"
„Af tě Bůh opatruje."
„Přece na něj nevěříš, můj ubohý Danny."
, Já ne, ale ty. A ted otevři."
„Díky," špitne Sibyla. „Díky, Danny. Nikdy na tebe nezapomenu."
, Já taky ne, miláčku. A ted už běž. Rychle! Prosím, rychle jdi..."
Ještě jednou se na něho podívá a vběhne do budovy. Těžké skleněné dveře se zvolna zavírají. Daniel ji sleduje pohledem, než doklopýtá za roh, kde jsou výtahy. Pak se vrací k vozu.

„Když mu otec promítl film, Daniel mi hned zatelefonoval a pověděl mi o tom. Nato jsem odletěl prvním možným letadlem do Buenos Aires," řekl Conrad Colledo. „Vždyť jste o všem informovaný, Mister Corley. Nepochybně také víte, že Daniel a já jsme už přes jedenadvacet let přátelé a velmi dlouho jsme spolu pracovali."
„Kde jste vystoupil?" zeptal se Wayne Hyde.
„V NOGARU." Colledo hodil Hydeovi plochý balíček zápalek. „Je tam napsané telefonní číslo. Můžete si to ověřit."
„Pouze na základě jediného telefonického rozhovoru s Rossem jste letěl do Argentiny?" Hyde si pohrával se sirkami.
„Vždyť jsem vám už řekl, že pracujeme společně mnoho let. Ross má mou plnou důvěru. Když mi sdělil, oč jde, ani vteřinu jsem nezaváhal. Vy byste jednal jinak? Zastrčte konečně tu bouchačku. Jste nemožný." Hyde zbraň opět zajistil a zasunul ji do podpažního pouzdra.
„A dál?"
„A dál už nic. Když Daniel a Mercedes - paní Oliverová - potom přijeli do Ezeizy - otec je doprovázel -, aby se vrátili do Evropy, byl jsem tam také. Odlétal jsem zároveň s nimi."
„Stejným letadlem?"
„Ano, stejným letadlem."
„Jak jste to zafírovali s předáním filmu?"
„Jednoduše. Daniel mi telefonicky řekl značku kazety. Tak jsem koupil dvě disneyovky na kazetách stejné značky. Měl jsem červenou leteckou kabelu s nápisem AEROLINEAS ARGENTINAS. Daniel rovněž. Při kontrole zavazadel jsme stáli vedle sebe. Tašky jsme si vyměnili."
„Ti zatracení pitomci!"
„Co prosím?"
„Rosse a paní Oliverovou sledovali."
„O tom jsme nepochybovali. Živá duše nemohla zpozorovat, že jsme si je prohodili. Provedli jsme to na pásu u přepážky zavazadlových lístků. Abych to zkrátil, Mister Corley: Správné kazety jsem tedy přivezl do Frankfurtu já a hned jsem s nimi zajel do Konigsteinu. Co se dělo potom, vám samozřejmě nehodlám vyprávět." Nastalo ticho.
Hyde vstal a zamířil k psacímu stolu.
„Co máte v úmyslu?"
„Telefonovat, když dovolíte." Vytáhl z kapsy malý dekodér, zvedl sluchátku a vytočil londýnské číslo Morleyova telefonního záznamníku. Jakmile se ozval hlas návladního, přidržel Hyde dekodér před mikrofonem a čekal, než ni pískavé tóny odpreparují záznamník. Mofleyův hlas na pásce zněl nervózně: „Dvaadvacátého února osmdesát čtyři, osmnáct hodin padesát minut siíedoevropského času. Mister Hyde! Mister Hyde, ať jste kdekoli, ať děláte cokoli, nebo máte v úmyslu udělat, nic nepodnikejte! Přerušte všechny akce! Stáhněte se do hotelu a nevycházejte z pokoje, dokud ode mne nedostanete nové instrukce. Právě jsem se dozvěděl, že dvě filmové kazety jsou ve vlastnictví Frankfurtské televize. Z Buenos Aires je přivezl do Německa muž jménem Conrad Colledo. To podstatně mění situaci. Moji nadřízení se radí o dalším postupu. Ozvěte se znovu ve třiadvacet hodin středoevropského času. Doufám, že vám budu moci říct víc. To je vše. Konec."
Wayne Hyde odložil sluchátko do vidlice, sebral dufflecoat přehozený přes křeslo a beze slova, aniž věnoval Mercedes a Colledovi jediný pohled, opustil byt. Colledo přistoupil k oknu vedoucímu na ulici. Viděl Hydea, jak nasedá do šedivého bavoráku. Automobil se rozjel. Colledo se vrátil k Mercedes.
„Povězte mi, co se mezitím stalo, Conrade," řekla Mercedes. „Musím to vědět. A Danny taky."
Colledo usedl.
„Ano, jistě. Odjel jsem s kazetami do televize. Pan Karrelis mě už očekával. To je intendant. Pak tam ještě byli Hans Kleinhals, šéfredaktor, náš právník a dva lidi z právního oddělení. Šli jsme do předváděčky a film si promítli. Zpočátku byli všichni hrozně skeptičtí."
„Proč?"
„Přirozeně že jsme dokument považovali za falzum."
„To není žádné falzum. Je pravý!" rozhořčila se Mercedes.
„Ale Mercedes, prosím vás," přerušil ji Colledo. „Jste přesvědčená, že film je pravý, protože věříte svému nevlastnímu otci. A taky proto, že si to moc přejete. Ale lidi od televize jsou protřelí. Ti už viděli divý, hlavně maníci z právního. Být nedůvěřivý patří k jejich profesi. Jestli je ten film pravý, bude to největší senzace v dějinách televize."
„Taky že je! Taky že je!"
„Mercedes..." Colledo udělal bezmocné gesto. „Chtěla jste vědět, co se přihodilo, tak vám to vyprávím. Nejodmítavěji se vyjádřil šéfredaktor Kleinhals. Tvrdil, že film patří spíš do redakce zábavných pořadů. Právníci nabádali k velké opatrnosti. Pak jsem jim pověděl o původu a celé historii filmu, všechno, co mi Danny telefonicky sdělil v Buenos Aires. Teprve pak zpozorněli. Nakonec Karrelis přednesl návrh, který všichni akceptovali."
„A to jaký?"
„Uvádět film po částech a obalit ho značným množstvím dokumentárního materiálu. Udělat všechno pro to, aby se zjistilo, jestli jde o padělek nebo ne. Zapojit do toho naše nejlepší lidi. A všechny jejich rešerše, všechny důkazy, svědky mluvící pro nebo proti pravosti, které seženou, připravit jako součást dokumentace. A celý dokument sakumprásk, bez ohledu na to, zda rešerše vypovídají o zfalšování nebo ne, vysílat zároveň s filmem. Je to příliš velké sousto, než abychom ho mohli nechat jen tak ležet ladem. Za těchto podmínek bychom mohli podle všech zákonných norem film promítat a skutečně tvořit televizní dějiny. Danny je pochopitelně opět u nás. Diskuze se protáhla až do rána. Pak následovaly rozhovory s kancléřem v Bonnu a s ministrem zahraničí."
„Proč to?“
„Protože chceme být fér. Podle ústavy a zákona o rozhlasovém vysílání nesmí vláda vykonávat žádný tlak na redakční práci televizní stanice, zvlášť na zpravodajský aparát. To může dělat jenom rada pro rozhlasové vysílání ARD.“
„Co je to?“
„Zkratka pro pracovní výbor rozhlasových zařízení Německa. My patříme k vysílací skupině ARD. Proto Karrelis pozval předsedu rady ještě té noci do Kdnigsteinu. Promítl mu film. Nato přibrali ještě šéfredaktora Kleinhalse a měli krátkou poradu. Nakonec nám dal předseda rady zelenou."
„A co kancléř?" zeptala se Mercedes. „A ministr zahraničí?"
„Karrelis dnes dopoledne odletěl do Bonnu - vojenským letadlem. Předtím je telefonicky informoval, že jde o záležitost světového významu. No a v Bonnu pak zpravil kancléře i ministra osobně."
„No a?“
„Oba byli velmi znepokojení. Požádali Karrelise, aby všechno ještě pozdržel. Chtěli se předtím spojit s americkou administrativou a s vedením v Kremlu. Jestliže je film pravý, mohlo by jeho zveřejnění vyvolat nedozírné politické důsledky. Na celém světě!"
„Je pravý!"
„Jistě, ano, Mercedes. Možná ano, možná ne," řekl Colledo. „Zjistíme to. Ale k tomu potřebujeme čas. Proto taky mohl intendant v Bonnu přislíbit, že film zatím nepustí. Víc jim nesliboval. Přirozeně že by kancléř a ministr materiál nejraději zabavili. Ale to by byl pak jejich poslední den v úřadu, a to si dobře uvědomují." Conrad pohlédl na Mercedes. „Tohle všechno a to, co ještě následovalo, způsobilo, že jsem letiště už nestihl.
Mercedes přikývla.
„Sdělila jste to nějak Dannymu?"
„Ano. Co bylo pak?"
„Karrelis se vrátil hned odpoledne z Bonnu. Museli jsme se do toho okamžitě pustit. Všechno postavit a nalíčit intendanta. Nakonec zavolal na mnerické a sovětské velvyslanectví v Bonnu. Americkému velvyslanci to (rvalo rovných dvacet minut, než se uráčil k telefonu. Intendant mluvil mezi tím se třemi jinými pány, než se konečně propracoval k velvyslanci..."
„Emanuel von Karrelis, Excelence. Jsem intendant Frank..."
„Okay, okay,“ zarazil ho velvyslanec širokou americkou angličtinou. „Už jsem obeznámený. Zdá se, že jste velmi rozčilený, pane Karrelisi. Jestli jsem správně pochopil, jde o nějaký film, který se ocitl ve vašem vlastnictví."
„Jsem velmi rozčilený, Excelence. Nepochybně byste byl taky, kdybyste len film viděl. Přesněji řečeno: videofilm."
„Nemám nejmenší tušení, o čem hovoříte," prohlásil velvyslanec.
„Ovšemže ne. Ti tři pánové, s kterými jsem mluvil před vámi, také neměli ani zdání. Míním to zcela vážně. Ani o tom vědět nemůžete. Jsou informováni pouze váš prezident, šéf sovětské administrativy a jejich nejbližší spolupracovníci. Vaši lidé mi nejdřív volali do studia zpět, aby se ujistili, že se nestali obětí mystifikace. Teprve potom jsem jim vysvětlil, co je to za dokument. Slíbili mi, že vám podají zprávu. Neučinili tak, Excelence?"
„Ale ano."
„Tak prosím."
„Poslyšte, to celé je holý nesmysl. Takový film neexistuje."
„Mám ho - a jednu kopii - tady ve studiu, Excelence."
„Nesmysl."
„Ano, to jste už podotkl. Navrhuji, abyste se neprodleně spojil s vaším prezidentem. Spolkový kancléř to už pravděpodobně udělal. Prezident vám objasní, o jaký snímek jde a co je ve hře. Moment prosím, Excelence, chtěl bych vám ještě něco říct a prosím, abyste to opakoval prezidentovi. Jsme rozhodnuti film uvést..."
„Myslím, že hovor skončíme."
„Nemyslím si, že to bude tak jednoduché. Chci vám říct, že film budeme vysílat, jakmile budeme mít pohromadě všechny možné rešerše týkající se jeho pravosti. Nejde totiž o směšně zfalšované Hitlerovy deníky. Je to, ať tak či onak, nejriskantnější politická záležitost od konce války. Jsme si vědomi obrovské zodpovědnosti, kterou na sebe bereme. Máme k dispozici prvotřídní odborníky. Vyhledají důkazy a najdou živé svědky, kteří potvrdí, zdaje pravý, nebo ne."
„Ovšem že je to falzifikát."
„Och, vy ho tedy znáte?"
„Usuzuji z toho, co mi sdělili moji lidé. Už samotná myšlenka takového filmu je zcela absurdní."
„V tomto směru s vámi souhlasím, Excelence. Prosím, ted mne dobře poslouchejte. Kdyby se ukázalo, že film zfalšovali nacisté - nebo jiní interesenti budeme ho vysílat také. Se všemi svědeckými výpověďmi a důkazy, které potvrdí, že jde o podvrh. Zveřejníme rovněž, odkud jsme ho získali. Seznámíme diváky se všemi průvodními okolnostmi, budou mít možnost vidět všechno. Například mne, v tuto chvíli.“
„Co to znamená?"
„To znamená, Excelence, že mě snímají dvě kamery, zatímco s vámi mluvím. Také náš rozhovor bude sestříhán do dokumentu. Až budeme film vysílat, budeme moci zdokumentovat každý náš krok. V žádném případě nebudeme s nikým a s ničím manipulovat. Na to je celá věc, ví Bůh, příliš vážná. Jestliže tedy vyjde najevo, že film je padělek, může to mít za následek pouze enormní posílení politické a morální prestiže vaší země.“
„To je nestydatost!"
„Nepochybuji o tom, že také u vás běží magnetofon, který zaznamenává náš rozhovor. Můžete tedy dát Washingtonu pásku k dispozici. Dostávám se teď totiž k jednomu mimořádně důležitému bodu: Není těžké si představit, Excelence, že se pokusíte - mám pochopitelně na mysli zvlášť vyškolené lidi pro takové účely - kazety získat pro sebe. A když to nepůjde jinak, tak vraždou a terorem. Z naší televizní stanice ovšem kazety nedostanete ani nejchladnokrevnější akcí nějakého komanda. Není rovněž vyloučeno, že někoho napadne zajistit jako rukojmí jednoho nebo více lidí z naší strany, kteří pracují na dokumentu - například redaktory, rešeršisty nebo příbuzné a že se pokusí je vydírat!"
„Tak, a teď toho mám dost, pokládám sluchátko."
Ale Karrelis mluvil bez ustání dál: „Sluchátko nepokládejte, Excelence. K zvlášť exponovaným osobám v této souvislosti patří pan Eduardo Olivera z Buenos Aires, jeho syn Daniel Ross, nevlastní dcera Mercedes Oliverová, šéfredaktor Hans Kleinhals, vedoucí zpravodajského oddělení Conrad Colledo a já. Jména jsem oznámil jednomu z vašich pánů a ten si je zapsal... Prosím, nechte mě domluvit, Excelence. Ještě jednou opakuji: Máme v úmyslu tento filmový dokument vysílat až po nejpřísnějším ověření všech okolností a zveřejnit výsledky všech našich expertiz. Jestliže se některé ze jmenovaných osob nebo komukoliv jinému, kdo se na přípravě dokumentace podílí, něco přihodí - únos, vražda, vyhrožování vraždou, vydírání -, pak budeme -a prosím, abyste má slova zvlášť uvážil, Excelence, - film promítat okamžitě, bez jakýchkoli dalších rešerší. Navíc s podrobnou zprávou o tom, co jste podnikl, abyste zabránil jeho uveřejnění. Rozumíte mi, že? Máte to také zachyceno na magnetofonové pásce. Ten film je životní pojistka pro nás všechny. Přijměte prosím, Excelence, projev mé hluboké úcty. Na shledanou." Karrelis položil sluchátko na aparát. Pak vytočil číslo sovětského velvyslanectví.
Když Karrelis řekl své jméno a funkci, dozvěděl se, že sovětský velvyslanec odcestoval do Moskvy. Na jak dlouho? Nikdo neví. Intendant požádal, iby ho spojili s velvyslancovým zástupcem.
"Lituji, ale odletěl s ním, aby předložil zprávu."
„Tak mi dejte prvního tajemníka."
„Oč jde?"
„To sdělím prvnímu tajemníkovi."
„Pan první tajemník má poradu. Nesmí být rušen."
Tak to šlo dál. Karrelisovi se konečně podařilo dostat k telefonu tiskového ntašé. Začal mu - opět v angličtině - oznamovat totéž co americkému velvyslanci.
„Takový film neexistuje," prohlásil hned poté tiskový atašé.
„Sám jsem ho viděl."
„Pak je to americký padělek."
Intendant se nenechal zmást. Doporučil, aby se v této záležitosti atašé spojil co nejrychleji s Moskvou.
„To je americká infamie. Neprodleně svoláme mezinárodní tiskovou konferenci."
„Nepochybuji o tom, že to neuděláte, pane atašé." Karrelis zopakoval všechno, co řekl americkému velvyslanci. Důrazně ho varoval před násilnými opatřeními proti kterémukoli z četných pracovníků, kteří mají s filmem něco společného, eventuálně proti jejich příbuzným. „V tom případě bychom l ilm okamžitě zařadili do programu, aniž bychom čekali na rešerše. A k tomu bychom do detailů vylíčili, jakými způsoby jste se pokusili zabránit zveřejnění. Pane atašé, přijměte prosím mou hlubokou poklonu."
„To se tedy odehrálo dnes pozdě odpoledne," řekl Conrad Colledo. Vstal a zamířil k malé barové skříňce. „Ještě štěstí, že má Danny doma pár lahví, i když sám skoro nepije. Dal bych si jednu whisky."
„Já taky," přidala se Mercedes.
„Taky whisky?"
„Ano. Bez sody. Jenom s ledem. Moment, hned ho přinesu." Zašla do kuchyně a za chvilku se vrátila se stříbrným kbelíkem. Stříbrnými kleštičkami vhodila do obou sklenic několik kostek ledu.
„Cheers!" zvedl svou skleničku Colledo.
Napili se.
„Bůh stůj při nás," pokřižovala se Mercedes. „Zapletli jsme se s oběma světovými velmocemi."
„Danny mi řekl, že jste ochotná vzít na sebe jakékoli riziko, jen když to přispěje k míru ve světě."
„To ano,“ přisvědčila Mercedes. „Ale přesto mám strach."
„Ostatní taky,“ zašklebil se Colledo, „je-li to pro vás útěcha,“ a opět se napil.
„Jistě,“ odtušila Mercedes. „Ted mají nahnáno všichni."

Wayne Hyde si pronajal pokoj v hotelu v centru města. Vybalil zavazadla a posadil se na postel. Přitáhl si telefon a vytočil dlouhé číslo začínající na 00 13 12, volačku Chicaga.
Po chvilce se ozval tenký roztřesený hlas staré dámy.
„Ano?“
„Haló, mami, to jsem já, Wayne."
„Och Wayne." Jeho matka se blaženě zasmála. „Už jsem se nemohla dočkat! Slíbils, že dnes zavoláš."
„Však taky jo, sweetheart. Bohužel to nešlo dřív. Měl jsem šíleně fachy."
„Odkud voláš? Kde jsi? Pořád ještě v Římě?"
„Ano, stále. Jednání se děsně protahujou."
„Můj milý hochu, ach, jak jsem ráda, že slyším tvůj hlas."
„Vždyť ho slyšíš dvakrát týdně, mami."
„Ano, jistě. Ale ty jsi přece všecko, co na světě mám. Tolik tě miluju, Wayne."
„A já tebe. Seš taky to jediný, co mám, mami." Přejel si rukou po krátkých blond vlasech.
„Moc děkuju za kytky."
„Dodali je v slušném stavu?"
„Jsou nádherné. Ještě nikdy jsem nedostala tak krásné orchideje. Samé laty. Ty ses zbláznil, hochu."
„Totálně. Mám to písemně. Jsou ty orchideje určitě okay, mami? Při zámořských zakázkách člověk nikdy neví."
„Ale ty přece vždycky pověřuješ stejný obchod, drahoušku. A Mister Kleene je poctivý muž. Má stejnou radost jako já, když květiny přijdou. Máte obdivuhodného syna, Mrs. Hydeová, říká mi. Musí vás mít moc rád.“ „Mister Kleene má pravdu. Co dělá tvá noha?"
„Doktor Hailey tvrdí, že to bude ještě dlouho trvat, než budu moct vstát. Byla to komplikovaná zlomenina. A v mém věku kosti prostě nesrůstají. Už asi nebudu nikdy běhat."
„To ti řekl lékař?"
„To říkám já.“
„Tak už to nikdy nevypusť z pusy! Co je to za pitomost? Hailey je nejlepší doktor, který je v Chicagu vůbec k mání. Jistě že budeš zase běhat. Modlím se za to každou noc, mami. Čestný slovo. Každou noc prosím Boha, aby se ti noha rychle uzdravila.**
„Ty jsi můj milovaný hošíček. Taky se za tebe modlím. Abys byl zdravý a i úspěšný."
„Díky, mami, ať nám to vyjde oběma. Co právě děláš? Koukáš na televizi? Teď je tam u vás večer, vid?“
„Dávají soutěž ve společenských tancích. Sám dobře víš, jak je miluju. Jak se páry pohybují, jak kloužou po parketu, jak se točí, je to božský. Kdysi jsem byla taky dobrá tanečnice, pamatuješ? A teď ta noha... Ach drahoušku..."
„Všechno bude zase okay. Jak jsi spokojená s ošetřovatelkou?"
„Je výborná, ale drahá. Stojím tě tolik peněz, Wayne."
„Komu jinému bych je měl dávat?"
„Kdyby tě ta tvoje banka pořád neposílala vandrovat po světě..."
„Nejde to jinak, mami, bohužel. Mám tam vysoký a velmi důvěryhodný post. A velkou zodpovědnost."
„Jistě, já vím. Taky jsem na tebe hrdá. Ale někdy to trvá opravdu dlouho, než jsi zase u mě. Jak dlouho budeš pryč tentokrát?"
„Nemůžu říct, mami. Myslím, že se to ještě nějaký čas potáhne. Ale jak se vrátím domů, vezmu si dovolenou. Vyrazíme ven z toho špinavýho Chicagu. Poletíme na Havaj."
„Tys ztratil rozum!"
„Poletíme na Havaj a ubytujem se v tom nejdražším hotelu v nádherným prostředí. Budeme se těšit ze slunce, písku, modrýho moře a nebe, a hlavně budeme jenom spolu."
„Ale já přece nemůžu chodit, kvůli té noze!"
„Koupím ti elektrickou kolečkovou židli. Ošetřovatelku vezmem s sebou. Zádně námitky! Takže jsme domluveni. Ale teď už musím končit, mami. Vroucně tě objímám. Dávej na sebe pozor, slyšíš?"
„Ty taky, darling. Ať tě nic zlého nepotká. Teď je hrozná doba. Všude sami gangsteři a teroristi! Buď na sebe opatrný prosím. Vyvaruj se špatných žen! Teď chodí po světě strašně moc špatných ženských."
„Pro mě existuješ jenom ty, to dobře víš. Posílám ti velkou štípanou pusu. Za tři čtyři dny ti brnknu. Zase navečer. Měj se fajn, mami!"
Hyde položil sluchátko do vidlice a hned je zase zvedl. Vytočil číslo. Ohlásil se servis na poschodí a Hyde oznámil číslo pokoje.
„Přineste mi prosím biftek s pomfrity a zelenými fazolkami. Maso propečené ke středu. A láhev minerálky."
Asi za čtvrt hodiny se objevil číšník se servírovacím vozíkem. Hyde se s chutí najedl a vypil sklenku vody. Láhev minerálky a sklenici si nechal na stole, všechno ostatní položil zpět na vozík a vyvezl ho na chodbu. Na kliku pověsil ceduli NERUŠIT!. Bylo přesně třiadvacet hodin, když vytáčel číslo kogera Morleyho v Londýně a pomocí dekodéru uvolnil blokaci automatického telefonního záznamníku.
Zazněl hlas návladního: „Dvaadvacet hodin čtyřicet pět minut dvaadvacátého února osmdesát čtyři. Lituji, pane Hyde. Porada dosud neskončila. Nic prosím nepodnikejte. Zůstaňte, kde jste. Zavolejte mi opět ve dvě hodiny ráno středoevropského času. Pak budu vědět víc. Hodně štěstí. Konec.“ Pásek se s tichým cvaknutím zastavil. Hyde si dolil minerálku a vzal do ruky knížku ležící na telefonním stolku. Křeslo bylo pohodlné. Četl pomalu a pozorně:
A tak jsem jako ten bohatec, který má klíč k sladké pokladně v níž skrývá svoje skvosty, a který ji přesto jen zřídka otvírá, nechtěje otupit hrot vzácné blaženosti...

Conrad Colledo pomáhal Mercedes při balení. Danielovo zimní oblečení bylo těžké a potřebovalo víc místa, proto museli použít dva kufry.
„Pojedete se mnou, Mercedes, a přespíte u nás. Už jsem to domluvil se ženou," řekl. „Jinak nebudu mít minutu klidu."
„Vždyí přece mám ,životní pojistku!"
„Přesto," nedal se zviklat Colledo. „Nevíme, co v prvním šoku můžou provést... Nene, prosím neodporujte, půjdete se mnou!" Odnesl zavazadla k svému autu. Při jízdě měl nasazené brýle. Byl to hezký kus cesty. Colledo bydlel v Siesmayerstrasse u velkého Griineburského parku, vedle Palmové zahrady. Tohle Mercedes pověděl, když se rozjížděl. A pak zcela bez přechodu poznamenal: „Lísá - moje žena - se v létě na zahradě nešťastně zranila. Upadla přímo na nože sekačky na trávu a přeřezala si šlachy na obou zápěstích. Prodělala šest operací. Skoro to není vidět, ale rukama moc nevládne."
Lisa Colledová byla drobná křehká blondýnka s modrýmaArčima. Mercedes srdečně přivítala. Její ruce byly jako z ledu. V jídelně moderně zařízené vily spatřila Mercedes prostřený stůl.
„Říkal jsi, Conny, že se patrně dlouho zdržíte venku. Theres uvařila guláš. Za dvacet minut můžeme jíst."
Pohostinský pokoj s koupelnou a telefonem ležel v prvním poschodí. Mercedes se vysprchovala, převlékla do jiného kostýmku a sešla dolů. Kuchařce Theres bylo určitě přes šedesát, v sympatickém obličeji se blýskal perfektní umělý chrup. Servírovala na stůl a Lise nandala rovnou na talíř. Colledo jí nakrájel maso na drobné kousky.
„Conny vám už všechno pověděl, že?" Lisa se podívala na Mercedes a potom na své ruce. Mercedes přikývla na souhlas. „Je to hloupé. Spoustu věcí zvládnu stále ještě sama. A jiné, docela jednoduché, už ne. Mohla bych třeba klidně jezdit autem, ale nemůžu, protože při vystupování neotevřu dveře. Můj rukopis se taky vůbec nezměnil. Profesor Eichholz tvrdí, že se to zase spraví. Jak vám chutná guláš? Theres je Vídeňačka. Ovšemže už to nikdy nebude dobré," dodala najednou tiše. „Nemůžu si sama ani namazat housku máslem."
Colledo cestou Mercedes upozornil, že jeho paní o ničem neví. Vysvětlil li jen, že měli spoustu práce a že Mercedes je Danielova přítelkyně z Argentín
y, která za ním přijela na návštěvu a právě přistála ve Frankfurtu. Daniel je ovšem v léčebném ústavu někde u Vídně, kde se podrobuje protidrogové léčbě.
„Zítra Mercedes cestuje dál, Danny bude mít obrovskou radost."
„Ach Danny,“ usmála se Lisa, když na něho přišla řeč, a její obličej se náhle rozzářil půvabem mladé dívky. „To je náš starý přítel. Moc fajn chlapík. S mým manželem už spolupracují celou věčnost..."
Mercedes vrhla letmý pohled na Colleda. Ten krátce zamrkal. Jeho paní ledy netušila, že Daniela propustili z práce a znovu zaměstnali. Zdálo se, že Colledo se o tom nezmínil.
Vídeňská kuchařka přicházela a zase odcházela.
„Guláš byl vynikající, Theres."
„Díky, milospane. Eště máme sorbet. Milospán ho přece moc rád. Madam laky?" obrátila se na Mercedes.
„K smrti," prohlásila Mercedes.
„No to mě těší."
Pojidle se ještě na půlhodinku posadili ke krbu v obývacím pokoji. Plápolala v něm obrovská polena. Na stěnách Mercedes spatřila spoustu obrázků, na nichž se opakoval motiv malého děvčátka: Jak si hrálo. Jak spalo. Jak utíkalo. A nad krbem visel jeho portrét, na němž se usmívalo. Lisa zpozorovala Mercedesin pohled.
„Měli jsme dítě," podotkla. „Umřelo nám. Loni v létě. Bylo jí třináct."
„Všechny Katyiny portréty malovala Lisa," vložil se do hovoru Colledo. „Je moc nadaná."
„Ano, to je vidět."
„Ani nápad," bránila se Lisa. „Ted už malovat nemůžu. A ani nechci. Když Katy umřela, všechny obrázky jsem zničila. Nechala jsem jenom ty, kde je ona...,“ rozplakala se. Colledo jí položil ruku kolem ramen a tiše jí domlouval.
„Taková nespravedlnost," pronesla Lisa a zvedla oči k Mercedes. „Jak mohl něco takového dopustit! Takové hodné dítě. Můj andílek, jak jí říkala Theres. Ne, On neexistuje..." Zabořila hlavu do Colledova ramene. Ten upřel na Mercedes úpěnlivý pohled.
Pořezaná zápěstí, pomyslela si Mercedes. Od nožů sekačky. To tak... To tedy ne... Kdepak, to byl úplně jiný nůž!
Brzy se rozešli do svých pokojů.
„Kdybyste snad chtěla zavolat otci," připomněl jí Colledo na schodech, „u vás je teprve půl osmé."
„Ano, jistě, děkuju," opáčila Mercedes.
Také v jejím pokoji visel na stěně portrét malé holčičky. Mercedes se posadila na postel k telefonu. Vytočila dlouhé číslo. Její nevlastní otec se hned ohlásil.
„Olivera."
„Ahoj, tati, tady Mercedes."
„Cekám na tvůj telefonát už od včerejška." Jeho hlas zněl znepokojeně. „Stalo se něco?"
„Ne, všechno v pořádku."
Děvčátko mělo zlaté vlásky a modré oči. I na tomhle obraze se smálo.
„Kde je Daniel?"
, Ještě ve studiu,“ zalhala Mercedes.
„Odkud voláš? Nemůže nás nikdo poslouchat?"
„Ne, bydlíme u jeho přátel."
Holčička na obraze se dívala přímo na ni.
„No tak! Co je? Proboha, tak už mluv!"
„Jsou unešeni. Film chtějí vysílat. Nejdřív ale musejí celou záležitost do detailů prověřit. Ale to už ti Danny říkal."
„Ano, jistě. Jsou ochotni zaplatit?"
„V podstatě ano.“
„Co znamená v podstatě?" Olivera zvýšil hlas. Ze vzdálenosti tisíců kilometrů, přes pralesy, pampy a světové moře vycítila, že je stále vzteklejší a čím dál méně se ovládá.
„Tati, prosím tě, jsme tu teprve jeden den. Chceš po nich šílenou sumu. Je to obrovský projekt, do kterého se pouštějí... Bude z toho světověj skandál. Chtějí se pojistit, musí si přece zajistit expertizy...“
„Dobře víš, co mají v ruce. Ovšemže teď ti druzí podniknou všechno možný, aby snímek označili za falzifikát. Podmáznou svědky, aby podali falešné výpovědi a lhali."
„No právě. Aby našli svědky pro i proti, potřebujou přece čas.“
„Čas, čas! Jak dlouho?"
„Prokristapána, co já vím? Vždyť ten materiál teprve dostali. Právě začali s rešeršemi.“
„A dokud s tím neskončí, nedají mi ani floka.“
„Ne,“ odpověděla tvrdě Mercedes. Takového otce ještě nezažila. Copak nechtěl jako ona zatřást lidmi, aby se probudili? Aby se zabránilo nové hrůzyplné válce? Copak mu jde najednou jenom a jenom o prachy? Mercedes otcovo chování zmátlo a vyplašilo. „Ne,“ opakovala, „předem nic nedostaneš." Co mu jenom je?
Dívenka na obraze měla červené šatičky. V telefonu bylo ticho.
„Tati!"
„Ano.“
„Proč mlčíš?"
„Protože... takhle jsem si to s Danielem nedomluvil. Tak oni zaplatěj, až budou mít všechno ověřený. To může trvat taky měsíc, ne? Slyšíš mě? Povídám, že to může trvat aspoň měsíc."
„Fakt nevím, tati. Ano, možná měsíc, možná delší dobu."
„Delší dobu?" V jeho hlase zazněla hysterie. „Poslouchej mě dobře, Mercedes. Měsíc je absolutní maximum, co vám můžu povolit. Když mi do měsíce nevysolí celou částku, můžou na všechno zapomenout. Pak udělám to, co jsem řekl Danielovi. Ať ti to poví. A ať to vyřídí všem ostatním."
„Neuděláš vůbec nic, tati! Proboha, vždyť si zahráváš se životem a vystavuješ smrti fůru lidí! Snažně tě prosím!"
„Neplácej nesmysly! Nemůžu čekat dýl než měsíc. A taky nechci! S tím se musejí pánové vyrovnat. Zavolám ti za tři dny. Kde vás zastihnu?"
„Nevím, tati. Budeme ted pořád na cestách. Ohlásíme se ti sami."
„Pro mě za mě. Ale jakmile nedostanu pevný příslib, že mi peníze poukážou nejpozději do měsíce, zařídím se podle toho."
„Tati, prosím tě!"
„Říkám, že půjdu svou cestou!" zavrčel. Ale vzápětí změnil hlas. „Dobrou noc, holčičko," popřál jí něžně. A spojení bylo přerušeno.
Mercedes položila sluchátko a zůstala sedět bez hnutí. Strnule zírala na portrét malého děvčátka, které se na obraze tak hezky smálo a v životě tak hrozně skončilo.
Půjde svou cestou, přemítala Mercedes. Kam ho zavede? Náhle ji opět přepadl mrazivý lepkavý strach. Skryla obličej v dlaních.

Ve stejnou dobu položil advokát Roger Morley v Londýně sluchátko na aparát. Asi dvě hodiny hovořil s různými kontaktními osobami a působil vyčerpaným dojmem. Ted se malý mužík s růžovými buclatými tvářemi, našpulenou pusinkou, plnou myších zoubků, a rozcuchanými šedivými vlasy pohodlně uvelebil v křesle své kanceláře a složil ruce na špičatý pupík. Bylo deset minut po jedné hodině v noci. V Chancery Lané zatroubilo auto, dlouho a enervujícně. Pak opět nastalo ticho. Morley si hedvábným kapesníkem osušil čelo. Jsem už starej dědek, pomyslel si sklíčeně, ale vzápětí se mu rozzářil obličej. Čaj! To je nápad! Co v tuto chvíli potřeboval, bylo několik šálků čaje.
Mrštně se zvedl acupitavými krůčky zamířil do kuchyňky. Tam naplnil konvici vrchovatě vodou a postavil na plotýnku. Přitom zadumaně přehlížel dlouhatánskou řadu pestrobarevných plechovek, stojících na polici nad sporákem. Kterýpak si dneska dám? Flowery Orange Tea? China Jasmín with Flowers? One, dnes bude nejlepší Finest China Keemun, sjemnou květinovou vůní. Roger Morley si s náležitou péčí připravil lahodný nápoj, který mu měl přinést ulehčení od všemožných denních trampot. Se soustředěním velkého dirigenta naskládal všechno, co potřeboval, na stříbrný tác, odnesl do kanceláře a položil na psací stůl. Do šálku z tenkého čínského porcelánu vhodil nejprve tři kousky kandysového cukru. Pak ho zpoloviny naplnil čajem, který zjemnil horkou vodou. Chvíli vyčkával a nasával vůni lahodného nápoje-
Konečně se napil a na tváři se mu rozhostil šřastný dětský úsměv.
Ach, ano, to je ono! To je ta správná chuť.
Po dvou šálcích se cítil opět jako rybička. Připravil si do zásoby třetí šálek, přitáhl si stolek s automatickým telefonním záznamníkem, vzal do ruky mikrofon a spustil: „Dobrý večer, Mister Hyde. Nebo lépe řečeno dobré ráno. Je jedna hodina pětadvacet minut dvacátého třetího února tisíc devět set osmdesát čtyři. Nyní jsem schopen dát vám nové instrukce."
Následoval doušek čaje.
„Jak jsem vás už informoval, okolnosti se změnily. Nejdůležitější bod: Zodpovědní pracovníci Frankfurtské televize, kteří v současnosti vlastní ten film, jsou rozhodnuti - po pečlivých rešerších - ho vysílat, ať expertizy dopadnou jakkoli, lhostejno zda jde o podvrh nebo ne. Bezpochyby se však najdou nesvědomití svědci, kteří se budou dovolávat jeho pravosti. Moji známí si nejprve přáli, jak si jistě vzpomínáte, aby materiál získali a za žádných okolností se nedostal na veřejnost. Toto ideální řešení je už nereálné. Zbývá jediné východisko - označit film za zcela infámní falzum, což taky je. Přitom je třeba brát v úvahu, že intendant televizní stanice vzhledem ke skutečnosti, že vlastní obě videokazety, mým známým oznámil jrděna všech, kdo jsou na projektu zaangažovaní, přirozeně včetně Oliverové a Rosse, a označil tento fakt za jejich .životní pojistku."
Tentokrát byl čaj moc silný. Morley přilil horkou vodu. Ochutnal. Teď byla koncentrace perfektní.
„Za žádných okolností, milý Mister Hyde, ať se situace zkomplikuje jakkoli, nesmíte proti těm dvěma použít násilí. Chachachá! Miluju takový grády. Vy také? Ovšem na základní situaci se nic nemění. Máme co dělat se starou nacistickou sviní, která chce dostat na světlo boží zfalšovaný dokument a shrábnout za to obrovský balík. Svědci, kteří budou tvrdit, že je film autentický, jsou buď taky nacisti, a proto vědomě a bez skrupulí lžou, anebo za to dostali zaplaceno, to je nad slunce jasnější. Obyčejnému človíčkovi sedícímu před obrazovkou se to však nedá nijak vysvětlit. Zapůsobí na něho výpověď každého svědka. Proto je mimořádně důležité - a teď mě dobře poslouchejte, Mister Hyde -, aby byli tihle pomlouvační svědci zneškodněni, a to dřív, než budou mít možnost vypovídat před kamerami. Musíme se těm lumpům dostat na kobylku dřív, nebo aspoň ve stejnou dobu jako rešeršisté /. televize. Pro vás to znamená, Mister Hyde, nepustit Oliverovou a Rosse z dohledu. Bezpochyby budou oba rovněž pátrat po svědcích. Musíte vymyslet nějaký způsob, jak se zároveň s nimi dozvíte, jestli chce ten či onen svědek povědět pravdu, tedy že jde o podvrh, nebo má v úmyslu potvrdit jeho pravost. V prvním případě je nezbytné, aby takoví lidé dostali šanci mluvit před televizními kamerami, o to se mi postaráte. V druhém případě je vaším úkolem svědka zlikvidovat dřív, než na něho najede kamera."
Slastný hlt čaje.
„Takže, vážený Mister Hyde, nemůžete mít samozřejmě na starosti všechny lidi, které televize vyslala pátrat po případných svědcích a důkazech. K tomu účelu už byli najati další profíci. Vy ovšem zůstáváte nejdůle-žitějším mužem. Podle posledních pokynů jste nasazen výlučně na Oliverovou a Rosse. Ti dva jsou nejvíc nebezpeční. A nejnebezpečná je Oliverová. Proč? Protože je to fanatička, která s výjimkou cirka dvou stovek zločinných starých dědků považuje všechny lidi na světě včetně sebe za oběti. A víte, kdo jsou ti nejhorší, Mister Hyde? Oběti, z nichž se stanou žalobci. Vbrzku vám sdělím, jak budeme při lovu postupovat. Už se pracuje na scénáři. Vychází se z toho..."
„... že se vrátíte do Vídně a budete se zdržovat v blízkosti Oliverové a Rosse," bzučel hlas Rogera Morleyho do Hydeova ucha. Zavolal, jak ho advokát vyzval, ve dvě hodiny ráno ze svého hotelového pokoje ve Frankfurtu. Seděl, sluchátko v ruce, v křesle pod lampou. Láhev minerálky už měl vypitou. „Zasvěťte do všeho doktora Herdegena. Má možnost vás v sanatoriu ubytovat. Samozřejmě vás tam ani nikde jinde Oliverová nesmí spatřit, to je jasné."
Musím vrátit Heinzovi zbraně, než odletím zase do Vídně, pomyslel si Hyde. A taky se mrknout na seznam pasažérů, abych se nedostal do stejné mašiny, kterou poletí Oliverová.
„Vaše práce a činnost vašich kolegů, kteří operují bud jednotlivě, nebo ve dvojicích, bude řízena odsud. Bylo by na škodu věci a navíc nebezpečné, kdybyste se navzájem znali. Opakuju: Svědky, kteří hodlají potvrdit pravost filmu, je třeba okamžitě odstranit! Naopak potřebujeme velmi naléhavě takové osoby, které co možná nejpůsobivěji objasní, že film je falzifikát, a taky způsob, jak vznikl. Dokument se bude tak jako tak vysílat, i když budou všichni svědkové unizono zpívat falzum! To jsme se dozvěděli z kruhů blízkých televizi, kde jsme ostatně našli - a to je velmi důležité, milý Mister Hyde, díkybohu se to podařilo - spolehlivého důvěrníka, který nás bude průběžně informovat. Ale film vyvolá - nechci to zakřiknout - zcela jiný účinek, než jaký si například přeje panstvo z mezinárodního mírového hnutí.
-
Naopak je zkompromituje a zostudí jako spolek lidí, kteří se z nadšených snílků stali nebezpečnými psychopaty, nezastaví se před žádným podvodem a ve skutečnosti znamenají pro světový mír největší nebezpečí."
Najednou dolehl k Hydeovu sluchu Morleyův chechtot a vzápětí tato slova: „Promiňte mi ten nemístný smích. Ale zrovna mě napadlo: Přirozeně že film je padělek. Ale i kdyby nebyl, měli bychom na kolenou děkovat Amíkům i Rusům za tento tajný protokol, protože koneckonců už devětatřicet let nevypukla světová válka, nemám pravdu?"
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                                   1
„Vysvětlil jsem vám tedy, za jakým účelem bylo sanatorium Kingston založeno a jak funguje. Stejné poslání mají i jiná Kingstonova zařízení v celé Evropě. Sověti a Američané prostě chtějí mít v této době taková centra, v nichž společně získávají důležité informace," dodal Josef Aigner, šedooký prošedivělý ošetřovatel s dobromyslným obličejem a atletickou figurou. Po jeho levém boku kráčel Daniel, po pravém Mercedes. Bylo to 5. března roku 1984 dopoledne.
Tři lidé zvolna křižovali zasněžený dvůr kláštera Heiligenkreuz. Už čtvrtý den Daniel podnikal v doprovodu Mercedes a jednoho z ošetřovatelů procházky po stále ještě zimním okolí sanatoria. Odvykací kúru a převedení na amadam přestál velmi dobře, dostal obrovskou chuť k jídlu, klidně spal a neuvěřitelně rychle se zotavoval. Tohoto čtvrtého výletu se zúčastnil ošetřovatel Josef Aigner a v uplynulé čtvrthodině prozradil Danielovi a Mercedes tajemství zdejší prapodivné kliniky.
„Proč nám to povídáte, pane Aignere?" zeptal se Daniel zdrceně.
.Josef, prosím pěkně, ne Aigner! Říkejte mi Josef."
„Dobře, Josefe. Tak proč?"
„Protože mě o to požádala paní primářka," opáčil hromotluk s dobromyslným obličejem. „Určitě by vám všecko nejradši řekla sama, ale není to možný. Doktor Herdegen by nikdy nepřipustil, aby s várna mluvila o samotě mimo sanatorium. Nebo dokonce aby s várna šla na procházku. Ne, to je naprosto vyloučený. Chudák paní primářka, je tu jako zajatec. Jsem jedinej, ke komu může mít důvěru, protože jsem chodil s jejím bráchou do školy a pak jsme se spolu ještě dlouho kamarádili. Ale to ti tady naštěstí nevyčmuchali."
„Sibylin bratr," prohodil zamyšleně Daniel. „Nikdy jsem se s ním ve Vídni nesetkal. Ale často o něm mluvila, to jo, už si vzpomínám. Strašně na něm visela."
„Na tom se taky nic nezměnilo," zatvářil se smutně Josef. „V tom je celá tragédie. Proto to s ní měli lehký." Po obrovském nádvoří v těsné blízkosti kolem nich přecházeli dva kněží. Josef okamžitě změnil téma i tón řeči. „A tady, prosím pěkně, si prohlédněte Sloup svaté Trojice. Zastavili se před vysokým pomníkem vytesaným z kamene, jehož postavy a symboly byly pokryté vysokými sněhovými čepicemi. Na špici sloupu se proti tmavým, nízko visícím mrakům blýskal velký pozlacený kříž. „Byl vztyčen v roce sedmnáct set třicet devět. Pozdrav Pán Bůh, velební pánové." Kněží nadzvedli černé klobouky. „Je to skutečně pozoruhodné dílo,“ pokračoval ošetřovatel. „A ted vám ukážu Josefovo zřídlo, pocházející ze stejného roku. Každé léto sem přicházejí tisíce lidí. Klášter je totiž poutní místo. Roku jedenáct set osmaosmdesát získalo duchovenstvo babenberského vévody Leopolda Pátého relikvii Svatého kříže. Jojo, všechno je to už starý pěknejch pár století. Představte si, že v létě tu stojí autobusy nejrůznějších cestovních kanceláří ve třech řadách. Špendlík by nepropadl, jak tu bývá nabito. Ale i v tuhle roční dobu přijíždějí návštěvníci." A bez přechodu, jen jak se velebníčci vzdálili: „Paní primářka dobře ví, že je na mě stoprocentní spoleh. Proto mě pověřila, abych vám všecko pověděl, až přijdu na řadu, abych s vámi šel na procházku - všecko o sanatoriu a všecko o ní. Ubohá, hodná paní primářka! Ted se snad nejdřív půjdem mrknout do klášterní kaple. Doktor Herdegen požádal zdejší správu o povolení k prohlídce. Dělá to často, pokud pacienty vůbec pustí ven z budovy sanatoria..." Přešli nádvoří a vstoupili do velké staré kaple, stojící naproti patrovému podloubí. „Paní primářka se domnívá, že musíte všecko vědět, abyste byli ještě opatrnější." Jejich kroky se rozléhaly po vyšlapaných kamenných deskách kostela. Před jedním postranním oltářem stála stará žena v černém šátku, pohroužená v modlitbu. Josef bleskově zareagoval: „Všimněte si malovaných skel v oknech, vážení. Pocházejí z roku třináct set... už můžu pokračovat... V šestasedmdesátým, to znamená před osmi lety, paní primářka ještě pracovala ve Všeobecné nemocnici... na psychiatrii, že?"
„Ano," přisvědčil Daniel. „Když jsem jí sem tenkrát poprvé volal, divil jsem se, proč odtamtud odešla. Nechtěla přece odejít. Ale nedostal jsem odpověď."
„Ted ji uslyšíte. Na přání paní primářky vám všechno povím. Jenom prosím pokračujte v chůzi, paní Oliverová, pane Ross, a dělejte, jako bychom si tu všechno prohlíželi. V kostele se ochomejtá ještě pár lidí, jak vidím... Osmnáctýho června v šestasedmdesátým měla paní primářka jeden telefonát..."
„Paní docentka Mannholzová?" zeptal se mužský hlas s lehkým slovanským přízvukem.
„Ano." Když telefon zazvonil, Sibyla právě psala na elektrickém psacím stroji lékařskou zprávu. Pracovnu zalévaly jasné sluneční paprsky. Byla hypermoderně zařízená, stejně jako zcela nová obrovská budova Psychiatrické kliniky. Stála nedaleko bývalého pavilonu, který už zbourali. Všude kolem ji ještě obklopovaly staré budovy. Psychiatrii postavili jako první.
„Jmenuji se Abad,“ představil se mužský hlas. „Moc se omlouvám, že ruším."
„Vůbec nerušíte, pane Abade. Co si přejete?"
„Chtěl bych - totiž moji nadřízení - mají pro vás zajímavou profesionální nabídku."
„Jsem na zdejší klinice léta a nehodlám měnit místo, pane Abade."
„Jistě, ale zatím nevíte, oč jde, paní docentko. Naše nabídka je zcela ojedinělá. Nerad bych o tom s vámi jednal po telefonu. Kdy bychom se mohli setkat?"
Sibyla váhala.
„Obávám se, že to nemá smysl, pane Abade."
„Zcela určitě má," vyhrkl horlivě. „Budu velmi potěšen, když se mnou povečeříte. Příliš se sice ve Vídni nevyznám, ale slyšel jsem, že restaurant v Dunajské věži je velká atrakce. A prý se tam výborně vaří. Hodilo by se vám to dnes večer?"
Sibyla uvažovala. Její muž odletěl na tři dny do Paříže. Měl nějakou práci v Louvru.
„Moment," přerušila Mercedes Josefovo vyprávění, celá zbledlá v obličeji. „Paní doktorka je vdaná?"
„No ano, ovšem. Vy jste to nevěděla, paní Oliverová?"
„Ne," otočila se na Daniela. „Tys to věděl?"
Daniel přikývl.
„Proč jsi mi o tom neřekl?"
„Nikdy jsme spolu o Sibyle do všech podrobností nemluvili," znejistěl. „Vdávala se v třiasedmdesátém. Vzala si jednoho z mých starých přátel. Vlastně jsem je seznámil."
„A proč se potom jmenuje Mannholzová?"
„Nechala si své dívčí jméno. Pod tímto jménem ji všichni znali jako lékařku. A dvě příjmení nechtěla. Její muž je doktor Werner Farmer, kunsthistorik."
„Kde žije?"
„No samosebou že tady, milostivá paní. Ve vile s paní primářkou. V parku. Ten dům jste přece viděla, ne?"
„Ano, viděla," přiznala Mercedes a vrhla na Daniela dlouhý zkoumavý pohled. Vzápětí se na něj usmála. Když opět pokračovali v cestě, zavěsila se do něho. Ošetřovatel vyprávěl dál...
Sibyla uvažovala. Její muž odletěl na tři dny do Paříže. Měl nějakou práci v Louvru.
„Dnes večer by to snad šlo,“ prohlásila zdráhavé.
„Kde vás můžu vyzvednout - řekněme v sedm?“
Sibyla už dávno nebydlela ve věžáku. S Wernerem si pronajali vilku v Sieveringu.
„Díky. Nedělejte si starosti. Mám svůj vůz.“
„Výborně. Můžu tedy objednat stůl nahoře v restauraci na - dejme tomu -půl osmou ?“
„Dobře. V půl osmé. Ale jak vás poznám, pane Abade?“
„To není nutné, paní docentko. Znám vás.“
, Jak je to možné? Odkud mne znáte?“
„Ach, z mnoha fotografií. A mimoto jsme se také několikrát setkali."
„Kde?“
„Na klinice. Při vašich přednáškách ve velké posluchárně."
„Bohužel si nevzpomínám."
„Vy jste si mě nevšimla, paní docentko. Ale já vás ano. Všechno vám vysvětlím večer."
Dunajská věž byla postavena jako charakteristická dominanta Mezinárodní zahradní výstavy a v roce 1964 uvedena do provozu. Se svými 252 metry představuje nejvyšší vídeňskou stavbu. Dva rychlovýtahy vyvezou za čtyřicet pět vteřin návštěvníky do výšky 165 metrů do centrálního poschodí. Věž má dvě vyhlídkové terasy a dva rotující restauranty ve 160 a 170 metrech. Oba restauranty se otáčejí kolem své osy za 26, 39 nebo za $2 minut.
Osmnáctého června roku 1976 seděla docentka Sibyla Mannholzová u stolu jedné z restaurací s nápadně malým, upraveně vyhlížejícím mužem. Na svou minihlavičku měl Abad příliš velký nos a velké uši. Za silnými skly brýlí nebyly oči téměř vidět. Celo zbrázděné vráskami, vlasy prořídlé, hladce přičesané dozadu. V uzlu kravaty se skvěla vetknutá perla. Silné ruce s dlouhými prsty připomínaly ruce pianisty. Působil subtilním, křehkým dojmem.
Během jídla trousil zdvořilé poznámky o jejím okouzlujícím zjevu a lékařských schopnostech a ujišťoval ji, jak obdivuje jejího muže a knihy o umění, které napsal. A pak při kávě a koňaku se k ní naklonil, zkřížil ruce na stůl a ztišil hlas. Venku za okny nepozorovaně klouzalo světelné moře městského centra.
„Milá paní docentko," pronesl konečně pidimužík Abad. „Přejděme k věci. Slyšela jste někdy o Kingstonových sanatoriích?"
„Ne."
„To je pochopitelné. Neexistují zase tak dlouho a ani se jim nedělá zvláštní reklama. Po celé Evropě je vybudoval americký milionář jménem King-ston, jako se jiní milionáři věnovali třeba výstavbě hotelových sítí. Jsou to neurologicko-psychiatrické kliniky se vším myslitelným komfortem a supermoderním drahým zařízením pro velmi komplikovaná vyšetření. Pracují tam výlučně prvotřídní lékařské kapacity a kvalitní personál. Jedno takové sanatorium leží tady v blízkém okolí, u kláštera Heiligenkreuz. Heiligenkreuz snad znáte? Myslel jsem si to. No a z pověření správy Kingstonových sanatorií mám tu čest nabídnout vám vedení kliniky u Heiligenkreuzu."
Sibyla na trpajzlíka upřeně zírala. Moře světel venku za oknem se vzdálilo, protože se restaurant opět pootočil. Vrcholky Vídeňského lesa ozařovalo mrazivé světlo měsíce.
„Proč mi to místo nabízejí, pane Abade?“
„Protože máme zájem pouze o prvotřídní odborníky, jak jsem vám už naznačil. Vaši práci jsme dlouho a pečlivě sledovali a dospěli jsme k názoru, že ve Vídni není nikdo, kdo by mohl tohle místo zastávat lip než vy.“
„To je od vás velmi lichotivé, pane Abade, ale..„“ zarazila se.
„Ale?“
„Ale taky velmi neobvyklé."
„Chcete snad říct, protože jste žena? Prosím vás, paní docentko! Ve Všeobecné nemocnici nepracujete přece o nic méně samostatně než vaši kolegové."
„Tak jsem to nemyslela."
„Jak tedy?"
Ted se naklonila nad stůl i Sibyla.
„Pane Abade, vy jste cizinec, nemýlím-li se, že? Mluvíte sice výborně německy, ale přece jen je slyšet nepatrný akcent. Řekla bych slovanský."
„Moji rodiče byli Rusové, paní docentko."
„Podívejme se!"
„Co prosím?"
„Prohlašujete o sobě, že jste Rus. A přitom mi děláte nabídku jménem americké společnosti?"
„Je to tak," smutně se zašklebil Abad. „A není na tom vůbec nic divného. Tahle Kingstonova sanatoria jsou totiž..."
„Všechny erhovní kameny a oltářní malby, které vidíte, pocházejí od velkých mistrů Rottmayra a Altomonta," rychle a nahlas převedl řeč na jinou kolej ošetřovatel Josef. Kostelní lodí se k nim blížili muž a žena. Muž držel v ruce průvodce, který podle všeho obsahoval popis kostela a celého kláštera, protože z něho předčítal své společnici. Zastavili se a pozorovali malbu na oltáři. Mercedes, Daniel a Aigner je minuli. Jakmile byli mimo doslech,
Josef pokračoval: „No a pak ten Abad paní docentce zcela otevřeně vyložil, o jaké zařízení jde a co jsou tahle sanatoria vlastně zač...“
„Lékaři a personál nemají o ničem ani zdání. To říkám zcela otevřeně, paní docentko," dodal pidimuž a lízl si koňaku, „protože dobře vím, jak moc milujete svého bratra Eugena.“
„Co s tím má proboha společného Eugen?“
„Och, velmi mnoho, paní docentko. On totiž rozhodne o tom, že naši nabídku přijmete."
„Nikdy, pane Abade, nikdy vaši nabídku nepřijmu, to si můžete být jistý," rozohnila se Sibyla. „Rozumíte? Je mi z duše odporné všechno, co jste mi vyprávěl o poslání a způsobu práce těchto ústavů. Nikdy v životě nechci mít co dělat s takovým zařízením. Kdybych byla tušila..."
„Váš milovaný Eugen pracuje už devátý rok pro Spolkovou zpravodajskou službu," posmutněle skočil Abad Sibyle do řeči. „Tahle služba má centrálu v Pullachu u Mnichova. Před třemi lety propasírovali vašeho bratra -a to velmi koumácky - do Sovětského svazu. Pracoval v Moskvě jako korespondent jednoho významného západoněmeckého listu - vy dobře víte kterého. To souhlasí, ne?"
Sibyla mlčky přikývla.
Z širokého okna ted byla vidět mohutná řeka, stříbřitě jiskřící odlesky bledého měsíčního světla.
„Pravidelně jste se stýkali. Stále, po celá ta léta jste se o svého bratra strachovala. No a ted má strach taky on."
„Nerozumím."
„Chci říct, že se sovětské KGB po velmi dlouhé době - skládám hold vašemu bratrovi, je to chytrá hlava - tedy po velmi dlouhé době podařilo nashromáždit důkazní materiály proti Eugenu Mannholzovi, odhalit ho jako západoněmeckého agenta a postavit před soud. Proces se konal před čtyřmi týdny. Váš bratr byl shledán vinným a odsouzen k trestu smrti."
„Křížová chodba, kterou si ted prohlédneme," opět přerušil své vyprávění Josef, protože kolem nich procházela skupinka německých turistů s průvodkyní, „vznikla někdy v letech dvanáct set dvacet až dvanáct set čtyřicet. Zapomněl jsem se zmínit, že klášter získal v sedmnáctém století díky Angelu Canavalemu barokní přístavby, například krásné nádvoří, které jsme viděli, a jeho arkády..." Turisté se vzdálili. „Ubohá paní primářka, byla z toho úplně vedle. Má Eugena opravdu moc ráda a pořád se o něj bála. Už ve škole byl hrozný divoch. Při našich horolezeckých výpravách na Rax se odvažoval zlé-zat takové skalnaté srázy, ze kterých se nám ostatním už jen od pohledu na ně dělalo zle od žaludku. A stejné to bylo v tělocviku, plavání nebo když jsme se proháněli na motorkách. Vždycky jsme o něm říkali, že nemá nervy. Fascinovalo ho dobrodružství, nebezpečí - už ve škole..Josef si povzdechl. „No a pak pozdějc se dal ke zpravodajcům a šel do Ruska. Tam ho nakonec dostali a odsoudili k smrti. A aby paní primářka uvěřila slovům toho Abada, rozprostřel před ni na stůl fůru fotek..."
Sibyla brala do ruky jeden snímek po druhém. Obličej jí zkameněl, podobal se voskové masce. Na jedné fotografii byl zvěčněný čtyřiačtyřicetiletý Eugen Mannholz v trestaneckém mundúru na vězeňském dvoře, na jiné v civilu s rozepnutou košilí bez kravaty, jak stojí před vojenským soudem. Okna restaurantu ted byla obrácená k věžákům na levém břehu Dunaje, zářícím do tmy tisíci světýlek.
„Je mi to upřímně líto," odtušil Abad, pohrávající si s perlovým špendlíkem v kravatě. „Vím, jak na bratrovi visíte, ale špionské povolání si vybral sám. Léta způsoboval Sovětskému svazu nesmírné škody, takže vojenskému soudu nezbylo než ho odsoudit k trestu smrti oběšením. Ale východisko by tu přece jen..."
„Co jste říkal?" vyrazila ze sebe Sibyla.
Namísto odpovědi jí Abad podal přes stůl obálku. Sibyla z ní vyjmula složený list papíru. Ale když dopis otevřela, musela ho položit na stůl, jak se jí třásly ruce. Bylo to písmo jejího bratra. O tom nebylo nejmenších pochyb. Poznala ho s naprostou jistotou. Četla:
Moskva 20, května 1976
Nejmilejší Sibylo,
než začneš číst tyto řádky, budeš už vědět, co se stalo. Vždycky jsem věděl, do čeho jdu a co mě může potkat, když budu mít pech. Myslel jsem si, že mě nikdo nepřehraje. A nikdy jsem se nebál o svůj život. Ale teď, když mě odsoudili, nemůžu dýchat, nemůžu jíst ani spát. Nechci umřít!
Sibyla zasténala. Velká okna restaurantu ted nabízela pohled na pustou záplavovou krajinu.
Před hodinou mě v cele navštívili dva vysocí důstojníci. Dostal jsem papír, tužku a povolení, abych Ti napsal dopis. Nejvyšší vojenský soud může změnit trest smrti na pětadvacet let vězení za jedné jediné podmínky - jestliže přijmeš nabídku, kterou Ti přednese doručitel tohoto dopisu. Vím, co Ti tím způsobím, ale přes to všechno Tě prosím: Přijmi ji, aby mě nechali žít!
Když tak učiníš a oni budou s Tvou prací spokojeni, dostanu povolení,
abych Ti jednou za osm týdnů napsal. Kromě toho mi přislíbili mírnější výkon ,trestu. A v případě, že se plně osvědčíš, dokonce možnost jeho zkrácení. Prosím Tě, udělej, co po Tobě muž, jenž Ti předá tento dopis, požaduje. Termín mé popravy je stanoven a nebude oddálen. Prosím, pomoz mi!
Objímá Tě Tvůj bratr Eugen
Vedle jména Sibyla spatřila slzami osleplýma očima kulaté razítko s nápisem v azbuce.
„Ten nápis na razítku zní: Úřad vojenské cenzury jedenadvacet, “ vysvětlil starostlivý pidimužík Abad. „Otřete si oči! Seberte se! Nesmíme tu budit pozornost. Tak honem!" vypálil najednou ostře. Sibyla vytáhla kapesník a udělala, oč ji žádal.
„Byli jste spokojeni? Je všechno v pořádku?" U jejich stolu se zničehonic objevil usmívající se číšník.
,Jídlo bylo prvotřídní," řekl Abad. „Velký dík."
,My jsme vám zavázáni díky, pane," opáčil zdvořile vrchní. Uklonil se a s úsměvem odkráčel.
Ve vedlejším sektoru kruhovitého restaurantu začalo několik mužů a žen prozpěvovat: „Vínečko bílé, si od mé milé..."
„No tak!" okřikl Sibylu Abad.
Chtěla odpovědět, ale nevypravila ze sebe slovo.
„ Paní docentko.“
Neodpovídala. Nemohla. Nedostala z hrdla ani hlásku, byť se snažila sebevíc.
„Dnes máme osmnáctého," připomněl jí. „Do sedmi dnů..."
„Přestaňte!" zaječela na něho najednou Sibyla.
„Psst!" napomenul ji Abad. „Chovejte se prosím nenápadně."
„Vínečko rudé, si od té druhé, budu fa pít, co budu žít," vyzpěvovala rozjařená společnost. Za velkým oknem se ted v bledé měsíční záři koupaly staré stromy, tůně, písečné lavice a lobauské zahrádkářské kolonie. Ztraceně tam poblikávalo několik světýlek.
„Tomu se říká vydírání," sykla Sibyla. Ted už spolu hovořili potichu.
„To prosím neříkejte!" ohradil se Abad. „Tohle už nikdy neopakujte. To není vydírání. To je projev velkorysosti sovětských úřadů, akt zcela nemístné lidskosti omilostnit vašeho bratra - když budete ochotná..."
„Kde vezmu jistotu, že Eugena přesto nepopraví, i když řeknu ano? Kdo mi to zaručí?"
„To vám garantuji já jménem Nejvyššího vojenského soudu SSSR a z jeho pověření. Jestliže to místo vezmete, dostane váš bratr okamžitě povolení napsat vám první dopis. Ostatní budou následovat. To je přece dostačující. Větší záruky nemůže nikdo požadovat."
„Kdy bych měla v sanatoriu začít?“ zeptala se Sibyla a jedním velkým douškem vyprázdnila skleničku. „Ve Všeobecné nemocnici mám půlroční výpovědní lhůtu.“
„Propustí vás hned, budete-li si to přát,“ mínil pidimužík. „To určitě nebude žádný problém. Měla byste nastoupit co nejdřív."
A uvázat se na pětadvacet let? Na celých pětadvacet let?“
„Předběžně ano,“ přikývl. „To bude záležet na vás obou. Jak napsal váš bratr: Když budou s vámi oběma spokojeni, může mu být prominuta jistá část trestu. A za určitých okolností dokonce podstatná. Rozumí se samo se-bou, že nikdy s nikým nesmíte mluvit o našem rozhovoru stejně jako o pravých důvodech, proč jste se rozhodla vyměnit Všeobecnou nemocnici za Kingston u Heiligenkreuzu, a především ne se svým mužem. Je vědec. Žijete ve spokojeném, klidném a velkým společnostem nepřejícím** - Abad to tak vskutku řekl - „manželství. Váš muž může pracovat kdekoli. Heiligenkreuz leží jen třicet kilometrů od Vídně. Dostanete k dispozici hezkou vilku v parku hned vedle sanatoria. Postaráme se o to, aby všichni respektovali váš soukromý život. Z toho plyne, že ve vašem domě nebudou instalována odposlouchávací zařízení. Můžete si zvát na návštěvu přátele. Občas vás požádáme, abyste také pozvala jednoho nebo dva pacienty. Potom ovšem bude rovněž přítomen doktor Herdegen, jehož funkci jsem vám už vysvětlil, neboť takové pacientské večírky lze považovat za součást jeho služebních povinností. Budou zřejmě dost často nutné, protože...“
„... a v tomto takzvaném Zřídelním pavilonu, to je prosím raná gotika, vidíte nejstarší podobizny Babenbergů v Rakousku." Ošetřovatel Josef Aigner se opět odmlčel, protože se k nim blížil kněz. „Pozdrav Pán Bůh, důstojný pane.**
Duchovní přátelsky pokývl hlavou.
Pak Josef pokračoval v líčení rozhovoru, který vedla Sibyla 18. června roku 1976 ve výškovém restaurantu Dunajské věže s mužem jménem Abad. „... protože privátní informace od pacientů se snáze získají v osobité atmosféře soukromí, řekl tehdy Abad paní primářce.**
„Moment," skočil Daniel Aignerovi do řeči. „Ten Abad přece zakázal paní primářce o tom s kýmkoli mluvit, včetně jejího manžela. Odkud tedy tohle všechno víte?**
„Jsem jediný, komu se paní primářka svěřila. Na mě se může stoprocentně spolehnout. Chodil jsem přece s Eugenem do školy..."
„Jo, o tom jste se už zmínil. Mám to brát tak, že k vám má větší důvěru než k svému muži?" zapochyboval Daniel.
„Ne, to ne, pane Ross.“
„Proč se tedy nesvěřila jemu?“
„Na to není tak těžký přijít, pane Ross. No přeci z lásky. Protože ho nechtěla obtěžovat svýma malérama. Copak to nechápete?“
„Ale ano, jistěže,“ vložila se do hovoru Mercedes. „To dokážu docela dobře pochopit. A ted vás požádala, abyste nás informoval. Mě nezná vůbec. A pana Rosse už neviděla dvanáct let.“
„Paní primářka,“ řekl Josef vážně, „je celá zoufalá, že jste se tu, pane Ross, i vy, milostivá paní, nešťastnou náhodou ocitli, a navíc, jak se zdá, jste se zřejmě zapletli do aféry, kde jsou ve hře nejvyšší zájmy. Paní primářka mi řekla, že se musíte dozvědět, jak to všechno je. A to co nejrychlejc. Kvůli vaší ochraně. Ona sama vám to povědět nemůže. Nikdy ji nenechají s várna o samotě. V sanatoriu to nejde. Tam je plno štěnic. Ave vile se v jednom kuse ochomejtá doktor Herdegen. Nejdřív ji napadlo, že by mohla všechno namluvit na kazetu, ale pak od toho upustila, bylo by to riskantní. Nesmí zapomínat na bráchu, ať podniká cokoli. Vystavovat ho nějakýmu nebezpečí. Oba se musej chovat tak, aby Eugenovi snížili trest. Má k vám asi velkou důvěru," dodal, „když mě požádala, abych vám všechno pověděl. Musí si být jistá, že ji nikdy nezradíte."
„To je jasná věc," prohlásila Mercedes. „Obdivuhodná ženská, vid, Danny?“
„Ano," přisvědčil, „to je fakt." Mercedes přitiskla jeho paži ke své. Stále ještě stáli před kamennými postavami Babenbergů. „A jak se má Eugen?"
.Jakžtakž," odpověděl Josef. „Už čtvrtý rok má povolený jednou za měsíc psát. Dopisy bere doktor Herdegen a předává je otevřené paní primářce. Už taky dostává knihy a může si ve volném čase číst, i lepší jídlo 4 má jiný úlevy, jak píše. Paní primářka mi vždycky o něm vykládá, když od něho dostane zprávu. Chápete ji, ne? To mi totiž kladla zvlášť na srdce."
„Co?" zeptal se Daniel.
„Abych se vás zeptal, jestli dokážete pochopit, proč vzala to šéfování a dělá, co se po ní chce. Jestli ji opravdu chápete a myslíte si, že je to správný."
„Já bych nejednala jinak," usoudila Mercedes. „Ty taky, Danny, vid?"
„Ovšem. Proboha, vždyť šlo o bytí a nebytí jejího bratra. Nezbylo jí nic jiného. Vyřidte jí to prosím."
„Vyřídím, to víte, že jí to povím. Často se na to ptá taky mě - celou tu dobu. Je to pro ni moc těžký. Nemá si s kým promluvit, jenom se mnou. To potřebuje každej člověk. Mít někoho, aspoň jednoho jedinýho, s kým může občas prohodit důvěrný slovo... Ale pojďme dál. Chcete se ještě podívat do kapitulního sálu nebo rovnou do obrazové galerie?"
„Až někdy jindy," poprosil Daniel. „Pro dnešek už toho necháme. Jsem utahanej."
Spal hluboce a beze snů.
Slyšel, jak někdo volá jeho jméno, a probudil se. Zpočátku se cítil jako omámený, nevěděl, kde je. Clonou mlhy rozeznal u své postele tři postavy.
„Danny,“ to byl její hlas. Mlžný závoj před očima se rozplynul a před ním stála usmívající se Sibyla v bílém plášti.
„Ahoj!“ zvolal ataky se usmál. Zaregistroval, že je rozsvíceno. „Kolik je vlastně hodin?"
„Osm pryč. Spal jsi celé odpoledne. Jak ti je?“
„Prima," odpověděl a posadil se na posteli. „Co se děje? Večerní vizita?"
„Kdepak, už je dávno po ní. Tohle je zcela zvláštní návštěva. Někdo tě chce už delší dobu pozdravit. Přivedla jsem ho s sebou."
Konečně se mu v hlavě úplně rozsvítilo. Vedle Sibyly stála Mercedes a z druhé strany Werner Farmer.
„Wernere, ahoj, kámo!" Daniel se vyhoupl z lůžka a objal svého starého přítele. Navzájem se poplácávali po ramenou. Pak se na sebe podívali.
No těbůh, ten zestárl, pomyslel si Daniel. Vypadá naprosto zdrchaně. Ten ale sešel, blesklo hlavou Wernerovi. Má úplně bílý vlasy. Dvanáct let je dvanáct let. Je to pouhých dvanáct let, říkal si v duchu Daniel, a jak strašně se změnil. Snad není nemocnej? Kdepak, odjakživa to byl chlap, kterej dřel jako kůň. Jako já. Nejspíš si o mně myslí totéž. Jak krátkej je náš život! Proteče nám mezi prsty, ani nevíme jak.
„Dovol, af si tě prohlídnu," vyhrkl Daniel. „Vypadáš perfektně!"
„A co teprv ty!" vrátil mu kompliment Werner. „Sibyla tě zas dala parádně dokupy."
„Ať žije zlatá Sibyla!" zvolal Daniel.
„A hrozně hodná," přidal se Werner.
„Nechte toho!" upadla do rozpaků Sibyla.
Mercedes se jí vrhla kolem krku. „Děkuju," šeptala dojatě. „Moc vám děkuju."
„Každý má svůj džob," zamumlala Sibyla, „a dělá, co může."
„Chtěla bych," zajíkla se Mercedes, ,„.. promiňte... Smím vám říkat Sibylo?"
„Proč ne,“ odpověděla a šťastně se zasmála. „Rodina je zase pohromadě. Přibyl k ní ještě jeden člen. Ted jsme čtyři."
„Budeš muset ukuchtit táfelšpic pro jednoho jedlíka navíc," prohodil Werner. Všichni se zasmáli.
Sice se vesele smějeme, myslel si Daniel, ale jediný, kdo se směje od srdce, je Farmer. Nic netušící Werner! Ach, jak je krásné nic netušit, o ničem nevědět. Ani to, co víme Mercedes a já, co ví Sibyla a co nám sdělila Josefovým prostřednictvím. Prostě nemít o ničem ani páru. „A hodně špenátu, horu pečených brambor, o křenové a pažitkové omáčce ani nemluvím," připomněl Daniel a něžně pohladil Sibylu po vlasech.
„Co je to táfelšpic?“ vyzvídala Mercedes.
To byl důvod k dalšímu výbuchu smíchu.
„To se nedá ani popsat," volal Daniel, „to se musí zažít. Naše milá Sibyla měla být kuchařkou, a ne lékařkou." Jak by ji asi vydírali pak? napadlo ho.
„Brzy budete mít příležitost dát si do nosu," slibovala Sibyla. „Cobydup! Daniel je už okay a může odsud za dva tři dny vypadnout. Abyste věděla, Mercedes, tihle dva pánové se ke mně vždycky docela nestydatě nakvartýrovali, ještě když Daniel pracoval ve Vídni, a nutili mě, slabou, nebohou ženskou, abych jim v jednom kuse vyvarovala.**
„Páni, jak my se pokaždý nadlábli," vzdychl Werner.
„Jo, přímo k prasknutí!“ přikývl Daniel.
„Absolutně degoutantně!**
„Jako dva neotesaní nenažranci," dodal Daniel. „Chudáček Sibyla! A ted to zase začne! Huráá!“
„Tak tedy huráá!“ sykl Herdegen stojící s Waynem Hydem za technikem jménem Schorsch v místnosti bez oken. Poslouchali z reproduktoru celý rozhovor. „Huráá, ještě jednou!** opakoval Herdegen. „Paní primářka toho bude muset ukuchtit mnohem víc. Ted totiž dojde na Morleyho návrh. Se mnou Damiani držel hubu na zámek. U ní by mohl pěkně zazpívat."
„Nejvyšší čas,“ zavrčel Hyde.
Návladní Roger Morley volal před devíti dny, 25. února navečer.
„Haló, doktore, je u vás Hyde? Může mě slyšet?"
„Ano, Mister Morley."
Oba byli právě v Herdegenově pracovně. Wayne Hyde držel u ucha druhé sluchátko...
„Předevčírem jsem Hydeovi slíbil, když byl ještě ve Frankfurtu, že se v co nejkratší době dozvíte, jak se lov rozjede. Takže: V sanatoriu máte toho Damianiho, bývalého odborníka na mezinárodní právo. Ten chlápek je ovšem bohužel totálně trop, vidte, doktore?"
„Je absolutně nepoužitelný, pane. Těžká schizofrenie. Nedostal jsem z něho nic než jeho hádky s papežem Alexandrem VI., Isabelou Kastilskou a Ferdinandem Aragonským o Tordesillaskou smlouvu, v níž si Portugalsko a Španělsko vymezily svá zámořská teritoria. Kurýrem jsem vám poslal pár kazet Damianových bojů s hlasy, které ho tak neuvěřitelným způsobem týrají. Co je v sanatoriu, nemá v hlavě nic jinýho než tu zatracenou smlouvu ze sedmého června čtrnáct set čtyřiadevadesát. Počítám s tím, že pacient bude převezen na římskou kliniku. Potřebujeme uvolnit pokoj. Damiani je pro nás nepotřebný.**
„To si myslíte vy.“ Morleyův hlas bobtnal vzteky.
„Nechápu,“ spustil Herdegen, ale advokát ho zarazil.
„Vzápětí pochopíte. Moji známí zjistili, že od ledna devatenáct set dvaačtyřicet do května čtyřiačtyřicet byl Damiani v Berlíně."
„Cože? V Berlíně?" opakoval Herdegen ohromeně. „V jeho curriculu vitae o tom není ani řádky. A slůvkem se nezmínil. Bůh je mi svědkem, že jsem se s ním vybavoval týdny a týdny, ale nikdy mi ten lump ani jen tak mimochodem neřekl, že byl za války v Berlíně. Určitě se vaši známí nemýlí?"
„Určitě ne! Jsou informováni přímo z italských vládních kruhů."
„Ale proč o tom Damiani nikdy nemluví? Co za tím vězí? Zábrany? Potlačení?"
„To je váš problém. Já vám jen sděluji fakta. V Berlíně pracoval na italském velvyslanectví. Samozřejmě že znal své německé kolegy. Byl mimořádně oblíbený. Když nacisti falšovali ten ubožácký film, přirozeně k tomu potřebovali odborníka na mezinárodní právo, aby protokoly působily jako pravé - a to i pro specialisty. Některý Damianův kolega se musel tou věcí zabývat. Už vám svítá?"
„Chcete... chcete snad říct, že když se ted na to Damianiho zeptáme - jistěže ne přímo, ale zcela nenápadně, oklikou , mohlo by se stát, že překoná zábrany a vyklopí, co v Berlíně zažil?"
„Musíte zkusit všecko, doktore, slyšíte? Naprosto všecko."
„Vaši známí se domnívají, že Damiani znal muže, který byl tenkrát expertem nacistů, protože se v Tordesillaské smlouvě a tajném protokolu jedná o podobnou věc?"
„Chytrý chlapec," podotkl Morley. „Ano, přesně tohle se mí známí domnívají. Lépe řečeno, doufají. Všechno pro to mluví. Odborníci tohoto druhu tvoří vždycky uzavřenou partu. Považují se za chytřejší, než jsou hvězdy. Je tomu tak ostatně v každém povolání. Přes Damianiho bychom mohli vypátrat, kdo byl v Berlíně na protokol nasazený. Eventuálně kdo ho zpracoval nebo aspoň ověřoval, když už byl na světě."
„A co když to z něj nedostáném? Doposud o tom ani nepípl. Když bude celou záležitost dál potlačovat?"
„Máte přece Rosse, ne? Musíte je dát dohromady - i s tou Oliverovou. Předtím Damianimu namluvíte, že Rossův otec byl taky fachman na mezinárodní právo, například. Ze Ross nemá potuchy, co jeho otec v Berlíně dělal a co se s ním stalo. A že ho to dodneška hrozně štve a tak dál. Vy jste psychiatr, ne já! Jestliže Damiani znal toho maníka, co pracoval na protokolu, pak musel taky znát Rosse seniora - aspoň z doslechu. Pro Damianiho vznikne úplně jiná situace, nemám pravdu? Je docela dobře možné, že Ros-sovi svěří, co nechce říct vám. Rozhovor se pochopitelně nemůže uskutečnit na klinice."
„Ovšemže ne. Sejdou se v soukromí a zcela nenuceně, jak to obvykle aranžujem u podobných případů."
„Výborně. Proveďte to hned, jakmile se Ross postaví na nohy," řekl na závěr Roger Morley 25. února navečer. To bylo před devíti dny.
V Danielově pokoji se Sibyla s Wernerem chystali k odchodu.
„Dnes večer koukejte na televizi," připomněl Werner: „Sibyla a já budeme taky. Ne abys proboha zase usnul, Danny. První program ve dvaadvacet hodin. Ten film musíte bezpodmínečně vidět!"
„Jak se jmenuje?"
,JVejlepší léta našeho života. Režie William Wyller. O těch třech vojácích, co se vracejí z války, pamatuješ, Danny? Byl natočený v šestačtyřicátým a shrábl sedm Oscarů. Byli jsme na něm se Sibylou o pětadvacet let později v bijáku Bellaria, v tom malým kinečku, kde dávají jenom starý filmy."
„Bellaria," opakoval Danny zadumaně. ,Jistě, ovšem, vzpomínám si. Perfektní kus! To byla doba! Hlad, zima, všude trosky a ruiny - po celý Evropě - a všichni věřili, že nastanou nový lepší časy a svět bude lepší. Byl jsem tenkrát ještě malej harant. Máma to do mě pořád hustila a já jsem se na ten nový dobrý svět tak těšil. Všichni lidi byli chudí a žili velkýma nadějema."
„Když jsme pak film viděli my, byl dávno s nadějema konec," odtušil Werner.
„Ano, máš pravdu." Danielův pohled se setkal s Mercedesiným.
„Právě proto bychom se měli na ten snímek dnes večer znovu mrknout," usoudil Werner. „A zas budem moc smutný - jako tenkrát v Bellaria A zároveň nás bude popadat zuřívej vztek."
„A budem vzpomínat na lidi, kteří měli tak velký naděje."
„Vy jste byla tehdy daleko, někde v Argentině," obrátil se Werner k Mercedes, „neumíte si představit, co to byly tenkrát za hrůzy!"
„Ne," zavrtěla hlavou, „to rozhodně ne."
Sibyla s Wernerem se rozloučili. Daniel si přehodil přes rameno frofák, vklouzl do pantofli a zmizel v koupelně, aby si vyčistil zuby. Když si vyplachoval ústa, přišla za ním Mercedes.
„Nemáš hlad?" zeptala se. „Noční sestra říkala, že máš na ni zazvonit. Přinesla by ti teplé jídlo."
„Ne, díky," odmítl Daniel. Stáli teď blízko u sebe a nespouštěli ze sebe oči.
„A ty?"
„Taky nemám hlad, Danny," odpověděla a upřeně na něj hleděla. Odmlčeli se. Vtom se otevřely dveře a vešla Sibyla. Neslyšeli ji klepat. Daniel bleskurychle otočil vodovodní kohoutek naplno. Tekoucí voda dělala značný randál. Sibyla pokývla hlavou.
„Poslala jsem Wernera domů," řekla polohlasně a podala Mercedes velkou obálku. „Tohle je pro vás!" dodala a rychle vyběhla. Dveře za ní zapadly.
Na obálce bylo napsáno Sibylinou rukou:
VŠECHNO ŠTĚSTÍ SVĚTA VÁM OBĚMA
Mercedes ji roztrhla. Ze starého zašlého obalu vyklouzla gramofonová deska, osmasedmdesátka. Byla poškrábaná a bez etiket.
„To je...,“ Mercedes se zajíkla. Podívala se zaraženě na Daniela.
„... deska, o které jsem ti vyprávěl," dopověděl za ni Daniel. Stáli těsně u sebe a mluvili velmi tiše. „To je ta píseň, kterou jsme se Sibylou milovali. Kdybych si směla něco přát. “
„Ale proč..."
Voda z kohoutku šuměla.
„Vyprávěl jsem jí, že jsme ji spolu už dvakrát poslouchali. No a tak nám tu desku věnovala. Ted je to naše píseň..."
„Seš si tím jistý, Danny?"
„Ano, Mercedes," odpověděl. „Už jsem si tím naprosto jistý."
„Musíš mít jistotu, Danny. Nesmíš si nic namlouvat. A mně taky ne. Jestli máš sebemenší pochybnosti, musíš mi to říct. Ted hned. I kdyby mě to moc bolelo. Ale musím to vědět ted hned. A ne někdy později."
„Ty mi nevěříš?"
„Nevím," pokrčila rameny. „Opravdu nevím. Sibyla se chová fantasticky. Nemohla bych ti mít za zlý, kdybys právě ted nedokázal cítit k nějakému člověku něco víc než k ní."
„Mercedes..."
„Ano?"
„Víš, byl jsem úplně perplex, když jsem Sibylu opět spatřil, a vzpomínky byly silnější než já. Ale už je to pryč. Ty ses v těchhle dnech chovala ohromně. Seš moc statečná holčička."
„Vůbec ne," zavrtěla hlavou. „Ale strašně ráda bych byla."
Vzal jí z rukou starou šelakovou desku a položil ji na stoličku. Objal ji a políbil. Divoce se k sobě přitiskli a líbali se, jako by jeden pro druhého byl poslední pouto na zemi, to úplně poslední.
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Přibližně v tu dobu se mezi starými stromy a hustými křovisky v zasněženém lesoparku v Kolbenci nedaleko Rittersturzu, v prostoru mezi Laubach-strasse a břehem Rýna, neslyšně jako kočka pohyboval vytáhlý hubený muž v holínkách, manšestrových kalhotách a bundě. Bylo tu parkoviště pokryté vysokou vrstvou sněhu.
Muž v bundě měl kostnatý obličej s úzkými rty a ledovýma očima. Lesoparkem kolem Rittersturzu se prodíral už asi půl hodiny. Musel si být absolutně jistý, že ho tu nepřekvapí policie. Situace, v nichž mu šlo o kejhák, měl v malíku, zažil je jako žoldák ve všelijakých válkách. Konečně se zdálo, že je spokojený. V tomhle prostoru na něho poldové nečíhali. Kramer dodržel slovo a přijel sám.
Černý golf tu už stál s rozsvícenými parkovacími světly, jak bylo domluveno telefonicky. Můžu to risknout, řekl si v duchu chlápek s ledovýma očima. Několika dlouhými skoky se octl u auťáku, prudce rozrazil pravé dveře, a jen co dosedl na sedadlo spolujezdce, rychle je za sebou zabouchl. Asi třicetiletý muž za volantem, který se jmenoval Herbert Kramer, sebou trhl leknutím. Byl velmi bledý. Jeho kulatý obličej zářil do mléčné tmy jako miniaturní měsíc. Tlustá skla brejlí se leskla.
„Brej...,“ zahučel chlápek na sedadle spolujezdce. Kramer mlčel. Třásl se po celém těle, ale nebylo to zimou.
„Máte to s sebou?" zeptal se čahoun.
„Ovšem," Kramer si nervózně odkašlal.
„Kde to je?"
„Na zadním sedadle."
Neznámý se naklonil dozadu a zvedl předmět, který vypadal jako velká účetní kniha. Vylovil silnou baterku, knihu si položil na kolena a začal v ní listovat. Stránky byly poseté úhledným rukopisem. Návštěvník našel, co hledal. Pozorně si místo několikrát přečetl.
„Fajn," konstatoval. „Fajn, pane Kramer."
„Kde je Lotta?" vyrazil ze sebe Kramer. Ruce na volantu se mu klepaly. „Prokristapána, kde je? Slíbil jste, že když vám přinesu knihu, dostanu ji okamžitě zpátky."
Dlouhán stáhl na své straně okno, blikl silnou baterkou a opsal jí tři kruhy. Za chvilku přišuměl na cestu k parkovišti velký mercedes se zhasnutými světly. Zastavil na stejné úrovni jako golf, ale asi osm metrů od něj. Řidič mercedesu uvnitř rozsvítil a prohodil něco dozadu. Vzápětí se za levým zadním oknem vynořilo malé děvčátko. Na hlavě mělo červenou karkulkovskou čepičku a na sobě kožíšek. Obrovské tmavé oči upíralo na golf.
„Díkybohu," vydechl Kramer ulehčením. „Měl jsem hrozný strach, že je mrtvá."
„Byla by mrtvá, kdybyste to práskl policii," zahučel čahoun. „Nebo kdybyste tady tohle," poklepal rukou na knihu, „nedovalil s sebou. Krátce zahoukejte!"
Kramer zatroubil.
Mercedes odpověděl téměř ve stejném okamžiku. Pak šofér, podsaditý pořez, vystoupil a otevřel levé zadní dveře. Vytáhl děvčátko ven a hekl: „Tak padej!"
Holčička se rozběhla ke golfu, ztěžka se prodírala vysokou vrstvou sněhu. Na zádech se jí pohupovala školní brašna. Upadla, zvedla se a běžela dál. Muž s ledovýma očima vystoupil z vozu.
„Děkuju," řekl Kramer přerývaně. „Děkuju vám, že jste dodržel slovo."
„Vždycky držím slovo," opáčil jeho společník. Tlustou bichli tiskl pod levou paží. Dívenka vletěla kolem dlouhána do auta a objala Kramera.
„Tati!“ volala. „Tatínku!"
„Ano, Lotti, už je dobře, miláčku." Tiskl dítě k sobě.
„To bylo strašný, tati... příšerný... Tak hrozně jsem se bála...," rozvzlykala se.
Kramer ji neobratně pohladil po černých vlasech. Červená kapuce jí sklouzla z hlavy.
„Neplač, holčičko," utěšoval ji otec. „Jenom neplač. Už je všechno zase v pořádku." Mlel dokola stále stejná slova. Konečně vzhlédl na dlouhána. „Můžeme to skončit?"
„Jo," houkl neznámý. „Hned to bude." V pravé ruce náhle svíral velkou pistoli. Bleskurychle ji přiložil ke Kramerovu pravému spánku a zmáčkl spoušť. Projektil prolétl lebkou, při výstupu utrhl polovinu obličeje a pak ještě roztříštil okno na levých dveřích. Kramerovy brejle zmizely neznámo kam. Z hlavy se proudy lila krev.
„ Tati!“ zaječela holčička celá šílená. Chytila se otcovy pravé ruky. Mrtvola se zhroutila na dítě a zalila je krví. Lotta vřeštěla hrůzou. Pokoušela se uvolnit ze zajetí. Krev se na ni řinula ze všech stran.
Vysoký hubený chlápek pádil k mercedesu a naskočil dovnitř k podsaditému řidiči, který už čekal s nastartovaným motorem. Mercedes udělal na opuštěném zasněženém parkovišti zmatený kruh a nakonec vystřelil směrem k Laubachstrasse. Po chvilce už motor nebylo vůbec slyšet.
Konečně se Lotta vysoukala zpod těla mrtvého otce a vypotácela se z vozu. Na sněhu upadla, vyskočila na nohy a bez sebe-hrůzou začala pronikavě křičet. Vřískala a řvala, ječela cosi nesrozumitelného a byla samá krev a golf byl samá krev z toho, co bylo kdysi hlavou jejího otce.

Na druhý den v deset hodin, to bylo 6. března 1984, uháněly dva vozy po nábřeží Petera Altmeiera podél Mosely ve směru na Deutsches Eck, kde se stékají zaneřáděné vody této řeky s ještě zaneřáděnějším Rýnem. Vozy přejely most a před železničním viaduktem vzpínajícím se nad Moselou u dolního přístavu odbočily na velké nové výstaviště. Tady zastavily.
Z prvního auta vystoupil Conrad Colledo, vedoucí oddělení zpravodajství a publicistiky frankfurtského televizního vysílání, a asi pětadvacetiletý blondýn. Z druhého vozu, velkého kombíku, vyskočili čtyři muži, kteří hned otevřeli nákladní prostor, odkud vyložili stativy, kabely, reflektory, mikrofony, kamery a několik kovových kufrů. Jako jeden muž pak zamířili kolem reálky Clemense Brentana a městských lázní k obrovské budově Dokumentačního střediska Spolkové republiky Německo, stojící za Balduinovým mostem. Ve vstupní hale se okamžitě zvedli dva pánové v zimnících a vstoupili Colledovi a jeho průvodci, kteří se k nim blížili, do cesty.
„Co se děje?“ zeptal se Colledo. „Co chcete?"
„Kriminální policie, komise pro vraždy," pravil starší z obou pánů s cigaretou v koutku úst. Před oči jim nastrčil služební průkaz. „Jsem komisař Bevensen a tohle je komisař Mack. Přicházíte právě včas, pánové." Mezitím se v chladné hale objevili i čtyři technici se svou bagáží.
„Odkud víte, že máme přijet?" zeptal se Colledo. Měl na sobě modrý oblek šitý na míru, z něhož koukala jeho oblíbená kravata se slůňaty a bílá košile s drobnými modrými proužky.
„Byl spáchán zločin," informoval je štíhlý komisař Bevensen. Jeho nakrátko přistřižené vlasy se stříbřitě leskly.
„Jde o vraždu. Prosím, pojdte se mnou, tady nemůžeme mluvit. Ředitelství nám dalo k dispozici kancelář."
O chvilku později už všichni seděli v jedné místnosti. Shodili ze sebe kabáty, protože tu bylo nesnesitelné vedro. Colledo otevřel okno a dovnitř vnikl hluk z ulice.
„Vy," Bevensen se obrátil na mladého muže s blond vlasy, který doprovázel Colleda, „jste Heinz Kling, že?"
„Ano," odpověděl. „Odkud..."
„Vedeme vyšetřování už od včerejšího večera," vysvětlil korrtisař a od hořícího konce cigarety si připálil další. „Jsme o vás informováni, pane Klingu, od zaměstnanců archivu. Pracujete tady už třetí den. Pan Herbert Kramer, zdejší knihovník, vám pomáhal. Jste zaměstnaný ve Frankfurtské televizi jako reportér. Včera odpoledne jste zřejmě našel, co jste hledal, protože jste byl podle výpovědí zaměstnanců ve velké čítárně velmi rozrušený a měl jste dlouhý telefonický rozhovor z budky před vstupní halou."
„Pan Kling mluvil se mnou. Ostatně, jmenuji se Colledo. Máte pravdu, pane komisaři, pan Kling opravdu přišel na něco důležitého. Totiž pro nás důležitého. Díky laskavé a trpělivé pomoci pana Kramera. Proboha, snad to není on!“
„Je to tak," přikývl Bevensen. S tak náruživým kuřákem se Colledo ještě nikdy nesetkal. „Bohužel."
Ze stolu spadl na zem s obrovským kraválem stativ. Jeden z techniků ho s omluvou střelhbitě zvedl. Pak dlouhou dobu nikdo ani nehlesl. Do kanceláře se stále dral silný pouliční ruch.
„To je strašné," zašeptal konečně Colledo. „Jak k tomu došlo? A kde?"
„Moment," zarazil ho krátkým zvednutím ruky mladší a vypasenější komisař Mack. „Pěkně popořádku, prosím. Jak jsme se dozvěděli, pan Kling tu měl pátrat po dokumentech týkajících se tajné služby Ribbentropova Ministerstva zahraničí. Měl štěstí. Pan Kramer zjistil, že zdejší středisko vlastní takzvané pracovní žurnály této tajné služby, každý rok má svůj svazek, a to od pětatřicátého roku, kdy byla zřízena, až do pětačtyřicátého. Je to tak, pane Klingu?"
„Ano, pane komisaři."
„Bylo nám řečeno, že jste tu pracoval tři dny. Důvodem vašeho mimořádného rozrušení byl jistý nález v deníku z roku čtyřiačtyřicet."
Blonďák Kling zaváhal.
Místo něho odpověděl Colledo. „Máte pravdu, pane komisaři." Bevensen zamáčkl do popelníku další nedopalek, od něhož si předtím připálil novou cigaretu. Nehty na ukazováku a prostředníku pravé ruky měl silně zažloutlé od nikotinu.
„Jak zněl ten zápis, pane Klingu?"
Mladý muž se bezmocně podíval na Colleda. Ten pokrčil rameny. „Promiňte, pánové, ale pracujeme na pořadu, který je třeba udržet v naprosté tajnosti."
, Jde ale o vraždu, pane Colledo," namítl vážně Mack a útočně si ho změřil. Opět všichni zmlkli.
„To už překračuje mé kompetence," prohlásil po chvilce váhání Colledo. „Musím zavolat intendantovi."
„Prosím, učiňte tak'. Neprodleně. Před vstupní halou je telefonní budka. Máte dost drobných? Je to meziměstský hovor. Tu máte, prosím." Mack podal Colledovi měšec s pětimarkovými mincemi.
„Díky. Bude to chvilku trvat."
„Nevadí. My máme času habaděj," podotkl Bevensen.
Tak všichni seděli beze slova v kanceláři, uhýbali navzájem pohledy a z ulice stále doléhal rámus pouliční dopravy. Bylo jim horko, přestože bylo otevřené okno. Pak vstal mladý kameraman a řekl: „Musím si odskočit." Když se vrátil, oznámil: „Byl jsem v archivu a tam mi sdělili, že Kramer byl ženatý a měl děcko. Holčičku."
„To souhlasí," odtušil Mack s kamenným výrazem. Kameraman se naštval: „Nečučte tak na mě! My jsme ho nezamordovali!"
„Kdyby se tu neukázal pan Kling, Kramer by byl ještě na světě," dodal Mack.
„Poslyšte, pane komisaři, my si nemůžem vybírat, kam nás pošlou... My..."
„Nech toho, Karle,“ uklidňoval ho Kling. „Pan Mack má naprostou pravdu." Bouchl bezmocně rukou do stolu. „Do prdele, to je polízanice!" Pak už nikdo z nich neřekl ani slovo.
Trvalo to skoro půl hodiny, než se Colledo vrátil. Vypadal podrážděně a nespokojeně.
„Odpusťte, nešlo to rychleji. Mluvil jsem s intendantem. Ten se musel nejdřív poradit s právníkem a pak volal kancléři. Kancléř telefonoval ministru zahraničí a ten zase na Spolkový kriminální úřad." Colledo se podíval na čtyři techniky: ,Je mi líto, hoši, ale musíte vypadnout. Počkejte na nás v autě. Dostal jsem souhlas a pověření, abych pány od policie do všeho zasvětil. Spolkový kriminální úřad a policie všech spolkových zemí spolupracují od této chvíle s naší televizí. SKÚ však trvá na tom, aby byly informované pouze ty osoby, které musejí znát plnou pravdu. Je to opatření pro vaši bezpečnost."
,Jasně," přikývl kameraman. „Takže ven s námi, kolegy!"
Nato všichni čtyři opustili kancelář.
Bevensen si zapálil novou cigaretu koncem předešlé a oharek típnul do popelníku.
Nuže?"
Colledo začal vyprávět.
Když asi za čtvrt hodiny skončil, vstal Mack ze židle a zavřel okno.
„Ten strašnej randál mi leze na nervy," poznamenal. „A vypnu taky to zatracený topení. Pěkně divoká historka. To se ale na nás cosi řítí. No nazdar! Kramerova vražda byl jenom první skromný začátek. Teď povím pánům já, k čemu jsme se dopracovali my, ano, Tome?"
Bevensen přikývl. „Tedy, stalo se tohle: Poté, co jste se včera ve značném rozčilení vrhl k telefonu, zavolal někdo po půl druhé paní Kramerové do Moltkeho ulice. Vy jste telefonoval asi tak kolem desáté dopoledne, bylo to tak?"
„Ano. Informoval jsem pana Colleda o svém nálezu. Abychom mohli v Dokumentačním středisku natáčet, potřebovali jsme svolení ředitele. A ten musel požádat o souhlas ministra vnitra. Nakonec jsme měli všecko pohromadě. Dohodli jsme se, že tu ještě jednu noc přespím v hotelu. Dnes dopoledne měl přijet pan Colledo s natáčecím štábem. To ostatně víte." Oba kriminalisté přikývli. „Někdo volal paní Kramerové? Za tři a půl hodiny po mém telefonátu?"
„Ano."
„Kdo?"
„Nevíme."
„Co chtěl?"
„Sdělil paní Kramerové, že unesli její malou dcerku Lottu. Cestou ze školy. Někdo vám musel být, pane Klingu, po celou dobu, co jste tady pracoval, neustále v patách. Někdo vás absolutně perfektně sledoval. Nevšiml jste si nikoho - ničeho nápadného?"
„Ne."
„Jste reportér. Jste zvyklý na to, že vás někdo sleduje nebo pozoruje?"
„Ano."
„Ale v těch třech dnech jste nic takového nezaregistroval."
„Ne. Dával jsem si bacha. Nevšiml jsem si absolutně ničeho."
„Proč jste vlastně potřeboval ty tři dny?"
„Protože jsem musel projít všech jedenáct svazků. Od roku třiatřicet."
„Našel jste víc zápisů, které by vás mohly zajímat?"
„Ne, jen ten jediný."
„V ročníku čtyřiačtyřicet."
„Ano, pane komisaři."
„Profíci," prohodil Bevensen.
„Obávám se, že ano," souhlasil Coliedo. „A dál?"
„Neznámý sdělil paní Kramerové, že má okamžitě zavolat svému muži do střediska a říct mu, že musí odcizit pracovní žurnál Ribbentropovy tajné služby ročník čtyřiačtyřicet. A že když to neudělá a nebude ochoten předat svazek později jistému muži - kdy a kde, to se ještě dozví -, pak nemá šanci, že by děcko spatřil ještě živé. A ať ho ani nenapadne, že by se on nebo jeho žena pokusili uvědomit policii. Obou se zmocnila tak hrozná panika, že nás skutečně o situaci nezpravili."
„Stejně jako o tom, že Kramer sebral svazek se čtyřiačtyřicátým rokem," podotkl Coliedo.
„Ano," přikývl Bevensen. „Vynesl ho ven v aktovce. Živá duše si toho nevšimla. Kontroly u vchodu se neprovádějí."
„Nemůžeme jim nic vyčítat," pokrčil rameny Mack. „Oba byli šílení strachy kvůli dítěti, řekla nám paní Kramerová."
„Kde je ted?"
„Leží v nemocnici sv. Josefa v těžkém šoku. Ta holčička taky. Je na tom stejně. Dovolili nám promluvit s matkou i s dítětem po pěti minutách." Bevensen vytáhl z krabičky další cigaretu. Působil velmi přepracovaným a nervózním dojmem. Ruce se mu lehce třásly. „Muž u telefonu jim přikázal, že musejí zůstat doma a čekat na další pokyny. Tak čekali až do tři čtvrtě na šest. Pak se ozval nějaký jiný chlápek a nařídil, že Kramer má nasednout do svého auta a se žurnálem přijet do restaurace HAFNER v Gortzstrasse. Kramer požadoval nějak) důkaz, že je jeho dcera naživu, no a zanedlouho ji zaslechl plakat. Mezi vzlyky mu řekla, že má hrozný strach a že on má udělat, co po něm strýcové chtějí. Že se pak ona bude moct zase vrátit domů."





































































































„Momentík,“ skočil mu do řeči mladý Kling. „Před čtyřmi dny jsem přijel do Koblence. Druhý den ráno jsem šel do Dokumentačního střediska. O tři dny později jsem našel, co jsem hledal, a telefonicky to oznámil panu Colledovi. A už za tři a půl hodiny kdosi volá paní Kramerové a oznámí jí, že jim unesli dceru? To je přece prakticky nemožné."
„To je prakticky docela dobře možné," oponoval Bevensen.
„Jak, proboha?"
„Vy jste svou návštěvu Dokumentačního střediska předem neohlásil?"
„Ale ovšem."
„Kdy?"
Kling znejistěl. „Před čtyřmi dny. Volal jsem sem z televize."
„S kým jste mluvil?"
Kling zrudl rozpaky. „S panem Kramerem. Spojili mě hned s ním."
„Pak měli ti chlápci tři dny čas, aby si o rodině Kramerových všechno zjistili. Kam chodí dítě do školy, kudy se vrací domů, a tak dál. A Kramer informoval kolegy, že přijede někdo od televize. No a zpráva se roznesla. Můžeme si být jistí, že jste byl očekáván. Bráchové věděli - museli vědět -, že všechny archivy a instituty současných dějin navštíví v této záležitosti vaši experti. Je to tak, pane Colledo, nebo ne?"
„Samozřejmě," přitakal Colledo. „Je to tak. Vyslali jsme rešeršéry, kam se jen dalo. Nejenom v Německu. Ale i do Ameriky, Anglie, Francie. Jenom do Ruska to nešlo. Ale není přece možné, aby všechny stínovali. Nemůžou mít takový kvanta lidí."
„Proč ne?" namítl Bevensen. „Proč by nemohli nasadit do akce tolik lidí jako vy? Možná ještě víc."
„Máte vlastně pravdu," uznal Colledo.
„Byla by tu ještě jiná možnost," připustil Mack.
„Totiž - jaká?"
„Že máte v televizi ucho, které bráchy průběžně informuje o tom, co se bude dít."
„No dovolte!" vyjel na něho rozhořčeně Colledo. „Zasvětil jsem do toho jen své nejlepší a nejspolehlivější lidi. Intendanta, šéfredaktora a pány z právního oddělení. Chcete snad někomu podsouvat..."
„Jen klid, pane Colledo," Mack mávl rukou. „Nikomu nemíním nic podsouvat. Jen jsem poznamenal, že ještě existuje jiná možnost. Klidně by stačila telefonistka."
„Vyloučeno," odmítl nařčení Colledo. „Za svý lidi dám ruku do ohně."
,Jak myslíte," pokrčil rameny Mack. „Vy máte svoje zkušenosti, my zase svoje."
„Podle všeho únosci přehráli Kramerovi magnetofonovou nahrávku s Lottiným hlasem," pokračoval Bevensen, „protože neodpovídala na jeho otázky.To víme od paní Kramerové. Kramer tedy odjel do restaurace v Gortzstrasse. Tam civěl asi do sedmi hodin. Asi v tuto dobu tam zazvonil telefon a někdo s ním chtěl mluvit. To nám řekl číšník, který si na telefonát velmi přesně vzpomněl. Bezpochyby dostal příkaz, aby odjel někam jinam. Kam všude ho postrkovali, bohužel nevíme. Chtěli se na sto procent přesvědčit, jestli nakonec přece jen neinformovali policii a ta ho nekryje. Nejspíš ho štvali z místa na místo.“
„A kde se to... nakonec stalo?“ zeptal se Kling.
„V městským lesoparku,“ zavrčel Mack. Byl čím dál víc podrážděnější a vzteklejší. Třeba má žaludeční vředy, nebo že by malér se starou? pomyslel si Colledo.
„Předali mu tam to děcko?"
„Ano. Lotta nám při objasňování zločinu moc pomohla. Pokud to bylo v jejím stavu vůbec možné. Chudák holčička," politoval ji Bevensen. „Byli dva. Nejdřív ji se svázanýma rukama a roubíkem v puse zavřeli ve sklepě. A navečer s ní vyrazili do lesoparku. Byla to dlouhá štreka. Pak jeden z nich vystoupil, řekla nám, a ten druhý čekal asi půl hodiny na silnici. Pak jel k parkovišti, kde stál golf jejího otce. Otec seděl za volantem a ten druhý muž s ním byl v autě. Řidič v jejich voze rozsvítil, aby otec mohl Lottu také vidět. Pak jí ten šofér přikázal: ,Padej!‘ a děvčátko se rozběhlo ke golfu. Ten druhý muž mezitím vystoupil z Kramerova auta. V ruce prý držel nějakou velkou knihu, řekla nám Lotta. Skočila do auta a začala otce objímat. Nato se rozlehl výstřel. Otec se zhroutil nejprve na volant a pak se převalil na ni. Ten chlápek s knihou ho střelil do pravého spánku. Kulka prorazila lebku a roztříštila okno na levých dveřích. Naši lidi ji našli zarytou v kmeni jednoho stromu. Ráže devět milimetrů. Lotta prý nejdřív šíleně křičela, ale pak se rozběhla směrem k Laubachstrasse. První auto, které ji potkalo, patřilo jistému inženýru Kreuzerovi. Ten okamžitě zastavil, vyposlechl koktavý nářek toho ubohého drobka a hned se rozjel na místo činu. Když spatřil krvavý masakr na parkovišti, otočil vůz a řítil se i s Lottou do Domova důchodců na Frei-Keiser-Wegu a odtud zavolal policii. Ted tedy víte všechno od nás. A my zase od vás," dodal Bevensen, „až na dvě maličkosti."
„A to?“ zeptal se Colledo.
„Za prvé, co zamýšlíte s panem Klingem? Máme ho vzít do ochranné vazby?"
„Proboha proč?" nechápal Kling.
„No, ted jste totiž na řadě vy," usoudil Bevensen. „Je to stejně velký div, že vás ještě nedostali. Je to dost nepochopitelné. Vy jediný víte, jak zní ten zápis v pracovním deníku. Můžete stále ještě vypovídat před kamerou a pro dokumentaci máte obrovskou cenu."
„To taky hned provedem," prohlásil Colledo. „Ale vy veďte v patrnosti, že náš intendant pohrozil, že film okamžitě pustí na obrazovku bez jakékoli dokumentace a rešerší, jestli někdo jednomu jedinému člověku, který se v té věci angažuje, nebo jeho rodině zkřiví vlásek na hlavě. Všichni máme životní pojistku.“
,Jistě,“ zamumlal Bevensen. „Bylo to ode mne hloupé."
,Jenom Kramer neměl žádnou,“ odtušil Mack hořce.
„A ta druhá maličkost?" zeptal se Colledo.
„Dál jsme se zatím nedozvěděli, jak zní ten zápis v pracovním deníku z roku čtyřiačtyřicet. Jak prosím zní, pane Klingu?"
Reportér se nerozhodně podíval na Colleda.
Ten pokývl hlavou.
Kling řekl: „Pan Colledo vám vyprávěl, že jistý Eduardo Olivera v Buenos Aires, který se kdysi jmenoval Georg Ross a je otcem Daniela Rosse, tvrdí, že agent, známý pouze pod krycím názvem CX 21, měl přijet s filmem, kolem něhož se všechno točí, v březnu čtyřiačtyřicet do tehdejšího hlavního města říše, ne?“
„Ano," přisvědčil Bevensen.
„Fajn. Tak ten zápis v pracovním žurnálu z 31. března roku čtyřiačtyřicet zní: Z Teheránu přibyl do Berlína CX 21 s materiálem mimořádné' důležitosti. Šéf pro Střední východ informoval říšského min. Ribbentropa. Ten okamžitě zavolal říšskému min. Goebbelsovi a říšskému vedoucímu Himmlerovi. Materiál označen prvním stupněm utajení. Proto nenásleduje žádná další zmínka v pracovním žurnálu."
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„A nejhorší je papež," naříkavě si stěžoval Mercedes italský znalec mezinárodního práva profesor Umberto Damiani. „Hádky s Ferdinandem Aragonským a Isabelou Kastilskou jsou taky dost zlé. Ale urážky Alexandra VI. jsou naprosto nesnesitelné. Prostě Borgia! A jaký! Ach božíčku! Z jeho poměru s Vanozzou Cattaneiovou pocházejí nechvalně proslulé děti - Cesare, Francisco, Giovanni a Lucrezia... Dál už to snad nemusím rozváděti. Jaký pán, takový krám, to je jasné. Války, loupežná tažení, mordy jedem, krve-smilství, no jo, však to ráčíte znáti. Nene, tenhle Alexander mě připraví o krk. Myslím to doslova, ctěná signoro. Žiji v neustálém strachu o svůj život."
Profesor Damiani měl dvaasedmdesát let. Byl to vysoký štíhlý stařec s dramatickým temperamentem jižana, který při řeči neustále gestikuloval rukama. Měl černé oči a černé vlnité vlasy, na spáncích úplně šedivé, a sametovou, olivově zbarvenou plet. Byl oblečený do tmavého obleku a bílé košile se stříbřitou kravatou. Trůnil se zkříženýma nohama - k černým mokasínům bílé ponožky - v křesle obrovského obýváku vily, v níž žila Sibyla se svým mužem. Bylo půl desáté večer. Venku řádila bouře. Kromě Itala seděli u stolu Mercedes, Daniel, Herdegen, Sibyla a Werner Farmer. Už byli po večeři. Obsluhovala je Sibylina hospodyně a jako hlavní chod přinesla táfelšpic s oblohou, který samozřejmě připravovala paní domu. Daniel a Werner pořádali jídlo s nadšením, naplněni blaženými vzpomínkami, a ani ostatní nešetřili chválou. Sibyla byla středem pozornosti, všichni ji zasypávali komplimenty, přidal se i Herdegen. Damiani jí políbil ruku. Ted po jídle Daniel vtáhl profesora do debaty. Nepřekvapilo ho, že duševně chorý muž mluví o svém životním problému uspořádaně, rozumně a naprosto normálně. Sibyla na to Daniela předem upozornila: „Pokud se bude bavit o svém oboru, vůbec nepoznáš, že je schizouš. Ale sotva zabrousí jinam..."
A opravdu, všechno, co Damiani svým podivným stylem vyjadřování a volbou slov při večeři napovídal, znělo zmateně a nesrozumitelně. Ale ted se konečně dostal ke svému tématu, které zcela změnilo jeho chování.
„Ano, ano, milostivá paní, je to přímo letální strach."
„Nezlobte se, ale nerozumím... Co vám vlastně tihle lidé předhazují?" zeptala se Mercedes.
„Ach!" Damiani rozhodil rukama do vzduchu. „Před čtrnácti lety jsem uveřejnil vědeckou publikaci..."
„Která se stala v odborných kruzích na celém světě velkou senzací," doplnil ho Herdegen.
„Ach ano, tedy, byli tak laskaví, že věnovali mému dílu jistou pozornost," zapýřil se Damiani. Zdálo se, jako by ustavičně hrál divadlo. „Práce našla mezi zahraničními kolegy své zastánce, ale i odpůrce, protože se velmi podrobně zabývala spornou otázkou, jejíž kořeny sahají až k Starému zákonu, hlavně k žalmům, v nichž, jak víte - ted to vysvětluji velmi populárně -, se mluví o tom, že tento svět stvořil Jahve, tedy Bůh, proto je jeho vlastnictvím, a že tedy každý z nás mu má býti poddán." Zvedl hlas a zarecitoval: „Všichni králové mají před Ním padnouti na kolena. No, z toho si někteří papežové, jeho zástupci na zemi, není-liž pravda, vyvodili závěr, že mají stejné právo považovati tuto zemi za své vlastnictví a zacházeti s ní podle libosti. A tohle byl, vážené dámy a pánové, po celá dlouhá staletí jeden z nejháklivějších problémů, který kdy existoval pro tehdejší nauku o mezinárodním právu, jak jistě uznáte. Moje kniha Inter caetera divinae se s tímhle problémem vyrovnávala..."
„Co to znamená Inter caetera divinae?" zeptala se Mercedes a začala překládat: „Mezi jinými..."
„Máte pravdu, signoro, máte naprostou pravdu. Tato tři slova jsou zatím nesrozumitelná, neboť tvoří začátek věty, a to začátek první věty buly papeže Alexandra VI., kterou adresoval jak katolickým králům, Ferdinandu Aragonskému, Isabele Kastilské, tak Janu Druhému Portugalskému. Španělští vládcové se obrátili na papeže, aby jim potvrdil jejich sféru zájmů a ochraňoval je proti jejich rivalovi na Iberském poloostrově, tedy Portugalsku.Damianimu se ted slova překotně hrnula ze rtů. „No a v této bule Alexandra VI. ze 4. května roku 1493 je za pompézním všeobecným úvodem napsáno: Mezi jinými božskému Majestátu - tady máte, milá signoro, ono inter caetera divinae - slovo majestatis je už vypuštěno - tedy mezi jinými božskému Majestátu vítanými a Našemu srdci žádoucími díly je nejdůležitější to, že katolická víra a křesťanské náboženství jsou za našich časů velebeny a všude šířeny a tak dál, a tak dál - jako odůvodnění a ospravedlnění toho, co Alexander VI. prostřednictvím této buly de facto učinil.“
„A co učinil?“ zeptal se Daniel.
„Ach,“ drmolil dál přerývavě profesor, „stanovil demarkační linii, aby oddělil objevy Portugalců od objevů Španělů. Tato linie probíhala tisíc mil od Azorských ostrovů směrem od severního pólu k jižnímu. Země na východ od ní měla náležet Portugalsku a na západ Španělům. Sedmého června následujícího roku se pak v Tordesillaské smlouvě Španělé a Portugalci mezi sebou dohodli. Podle smlouvy linie probíhala místem vzdáleným tři sta sedmdesát mil západně od Kapverdských ostrovů, to znamená, že hranice byla posunuta na západ ve prospěch Portugalska, a sice z osmathcátého stupně západní délky, jak stálo v bule, na šestačtyřicet stupňů třicet minut západní délky.“
„Jinak řečeno,“ prohodil Daniel, „papež dovolil Portugalsku a Španělsku, tehdejším supervelmocem, aby si mezi sebou rozdělily svět.“
„Přesně, signore," přisvědčil Damiani. „Obě velmoci si tak rozdělily svět.“
Tento rozhovor se odehrál ve čtvrtek 8. března roku 1984.
Dva dny předtím, 6. března, byl Daniel na své pravidelné vycházce, tentokrát s neznámým ošetřovatelem, a z hostince v Heiligenkreuzu telefonicky hovořil s Conradem Colledem, od něhož se dozvěděl o vraždě Herberta Kra-mera, knihovníka Dokumentačního střediska Spolkové republiky v Koblenci.
Colledo zuřil. „Ted jsou podle mě na cestách mraky zabijáků stejnýho typu, jaký jsme poznali s Mercedes v tvým bytě. Říkal si Peter Corley. V životě se tak pochopitelně nejmenoval. Mám pocit, že se zdržuje ve vaší blízkosti. Nejspíš bude nasazený na vás oba. Dávejte si bacha. Poldové si myslí, že je to pouhej začátek, skromnej začátek něčeho mnohem většího." Colledo zasakroval. „Ten zápis v pracovním žurnálu Ribbentropových agentů. Kdyby to aspoň nebyl důkaz! Ted je důkaz v háji a Kramer pod kytičkama. Stojí to za starou belu! Zatracená práce!"
„Jestli nacisti ten film fakticky zfalšovali a jestli přitom mysleli na všechno, pak je jasný, že docela klidně mohli, aby celou záležitost ututlali, zfalšovat taky zápis v tom deníku. Pak přirozeně toho dne žádný agent z Teheránu nepřijel."
„Ti syčáci, co odpráskli toho chudáka v Koblenci a šlohli ten svazek, chtějí přece právě dokázat, že film je falzum. Neblbni mi hlavu, Danny," řval Colledo do telefonu.
„To mě jenom tak napadlo. Samo že byl ten zápis právej. Poslyš, přece nemůžou nechat zmizet tímhle způsobem všechny důkazy o pravosti filmu."
„Proč ne?" rozčiloval se Colledo. „Přeci víš, jak to funguje. Jestli mají dost zabijáků, nějakými ohledy si hlavu zatěžovat rozhodně nebudou. A navíc mají k dispozici všechny prachy světa."
„Přece nemůžou sprovodit ze světa všechny svědky, co by potvrdili, že film je právej."
„Zajímalo by mě, proč ne?"
Daniel odpověděl: „Když nechají naživu skutečně jenom takový svědky, kteří prohlásí nebo poskytnou důkazy pro to, že film je falzifikát, pak přece v našem dokumentu budeme informovat nejenom o tom, že zmizely důkazy potvrzující pravost filmu, ale taky o smrti řady lidí. A to nebude dělat moc dobrej dojem."
„A to jako proč?"
„To je otázka! Prostě proto, že vyjde najevo, že si jistí mocní pánové najali vrahy, kteří odstranili nepohodlné svědky, aby zůstali jenom takoví, kteří film označí za propagandistickou lež nácků."
„Na tohle mám trochu jinej názor," zavrčel Colledo. V ledově studené telefonní budce to páchlo výpary z kuchyně a močí. Stála v temné chodbě v polovině cesty mezi toaletami a kuchyní. Daniel, který odsud často Colledovi volal, se zápachu nemohl vyhnout. Práskl ho vždycky přes nos, zvlášť venku. „Něco takovýho sice můžeme do bedny klidně hlásat, ale už nikdy to nebudem moct dokázat. Tihle bráchové jsou prohnaní, Danny, mazaní až běda. Nemysli si, že odbouchnou všechny nebezpečný svědky. Jednou to bude vypadat jako sebevražda, podruhý jako nešťastná náhoda.Zdá se, že se rozhodli pro tuhle metodu, aby film kopli do autu. A nedělejme si iluze, Danny, nic si nepředstírejme, ten film bude sakramentsky znehodnocenej, jestli budem prezentovat jenom svědky a důkazy podporující tvrzení, že se jedná o podfuk. Nene, vykoumali to parádně. To je jejich jediná možná odpověď na naši výzvu. A docela určitě, o tom je přesvědčena jak policie, tak Spolkový kriminální úřad, vytvořili perfektně fungující síť. Měli k dispozici takovou fůru prachů a lidí, že se nám o tom ani nesní. Umím si představit, že určití lidi v sanatoriu věděli o Kramerově vraždě před náma."

To souhlasilo. Návladní Morley se ozval telefonicky ještě tu noc, dvě hodiny po činu, aby Herdegena a Hydea informoval. „Zaznamenali jsme první úspěch. Důležitý archivní dokument potvrzující pravost filmu je v našich rukou. Chci ovšem říct: Nacisty zfalšovaný dokument. Mysleli na všechno. Dokonce i na zápis do pracovního žurnálu Ribbentropovy tajné služby. No, na tenhle důkaz může televize rychle zapomenout."
„To tedy zapracovali prima lidi!" podotkl Herdegen.
„My zaměstnáváme jenom prima lidi, doktore," zněla odpověď z Londýna. „Mister Hyde, například, se těší naší zvláštní důvěře. Vkládáme do něho velké naděje."
„A nebude to vypadat, no, dejme tomu legračně, když teď zčistajasna, tedy zcela náhle a nečekaně, přijde pár lidí o život, Mister Morley?"
„Hmm, zcela náhle a nečekaně... tak se to vždycky píše ve smutečních o-známeních, vidte, doktore? Zcela náhle a nečekaně, hmm, nojo. Smrt může být rychlá... Jistěže se o tom bude mluvit. Jen ať se o tom mluví! Důležité je, že před kameru nepředstoupí žádný svědek a že se před ní neobjeví důkaz o údajné pravosti filmu. Zní to sice tvrdě, ale nejsme dívčí penzionát. Lidi věří tomu, což dobře víme, co slyší a vidí. V každém případě široké masy. A o ty právě jde. Všecky rešerše televizáků musejí směřovat k tomu, že jde o falzum, znova potvrzené mnoha lidmi. To je náš cíl. A cesta k němu je vytyčena..."
V zapáchající kóji v temné chodbě hostince v Heiligenkreuzu prohlásil Daniel do telefonu: „Jsem už okay, Conny. A je docela dobře možný, že velmi rychle seženu jednoho svědka."
„Oč jde?" zeptal se zvědavě Colledo.
„Dnes ráno nám přinesla snídani jistá mladá dívka. Víš přece, že se tu každý jídlo servíruje na pokoji, aby se pacienti nemohli navzájem seznámit. No a tuhle slečnu jsme tady vídali častějc. Jmenuje se Elsié. Byla nějaká smutná a řekla..."

„Přeju vám dobrou chuť, milostivá paní, pane." Měla na sobě modrý plášť s bílými proužky a čepičku.
„Co je vám?" zeptala se Mercedes.
Elsie, velmi hezká žena, byla dva roky Herdegenovou přítelkyní - samozřejmě ne jedinou, což ovšem nevěděla. Byla do něj celá pryč. Udělala vždycky všechno, oč ji požádal. A Herdegen ji opět o něco poprosil.
„Mně, milostivá paní?" zatvářila se nechápavě.
„Vypadáte nějak sklíčeně. Že, Danny, nezdá se ti?"
„Jistě," přikývl Daniel. „Co se stalo, Elsie? Nešťastná láska?"
Elsie nahodila smutný úsměv.
„Ach, přestaňte, milostpane. Vůbec ne, jsem smutná, protože odsud někdo odchází."
„Kdo? Lékař?“
„Ne, jeden z našich pacientů. Nejmilejší staroušek, jakýho jsme tu kdy měli.“
„Nojo, co se dá dělat, když ho dali zase dohromady."
„Vůbec ho nedali dohromady. To nebylo možný. Chudák pan Damiani!"
Elsie se vylekala. V každém případě dělala, jako by se lekla. „Jéžišmarjá, co sem to provedla, mám zakázaný o pacientech mluvit. A k tomu ještě o takovým slavným. Znalec mezinárodního práva nebo co.“
Mercedes a Daniel si vyměnili pohledy. Oba napadlo totéž.
„My to na vás určitě neřeknem, Elsie," utěšovala ji Mercedes. „A vůbec, co je na tom? Nikdo tu přece nikoho nezná. Kdo je to ten Damiani? Nemám zdání. A ty, Danny?"
„Ani páru."
„Podívejte, Elsie. S námi můžete klidně mluvit. Ten Damiani byl na vás ze všech nejhodnější, a proto jste ted tak smutná, že odchází, je to tak?"
Elsie přikývla.
„A kam vlastně odchází?"
„Nevím, milostivá paní. Zpátky do Itálie, mám dojem. Je to Ital. Asi se stěhuje do jinýho sanatoria," pokrčila rameny. „Paní primářka řekla, že se tu pro něj udělalo všecko, co se dalo."
Snad se mnou bude Gerd spokojenej, pomyslela si. Pořád mě ujišťuje, jak mě miluje. Třeba ze mě bude paní doktorová...
„Good girl," pochválil ji Wayne Hyde, sledující společně s Herdegenem konverzaci přes reproduktor.
„To je fakt," souhlasil Herdegen. „Má aspoň taky něco v hlavě, nejenom mezi nohama. Okamžitě kapíruje, co po ní chci. Jsem s ní moc spokojený."
„Je na tom dost zle," pokračovala Elsie. „Ale když ho k nám přivezli, bylo to s ním mnohem horší. Jenže dobře mu ještě dlouho nebude. Přesto se mnou vždycky prohodil dobrý slovo, když jsem mu přinesla snídani nebo oběd. Byl na mě moc hodnej. V jednom kuse mi strkal dárečky. A říkal mi belissima. Mluvím o něm, jako by tu už nebyl, že? Ale co, za pár dnů už bude stejnak fuč."
„Povídala jste si s ním ráda, Elsie?"
„Samosebou. Uměl bezvadně německy, milostivá paní. Špásoval se mnou taky jenom německy. Žil strašně dlouho v Německu."
Mercedes s Danielem se na sebe opět podívali.
„To vám řekl, Elsie?"
„Co jako, pane Rossi?"
„Že žil v Německu."
„Jasně. Ale už kdysi dávno. Ale fakt, mluvil prostě fantasticky. Trošilinku po berlínsku."
„Berlínštinou?"
„No on totiž v Berlíně kdysi pracoval.“
„Kdy?"
„Dávno. Za války. Do poloviny čtyřiačtyřicátýho...“




„... údajně pracoval v Berlíně do poloviny čtyřiačtyřicátého roku,“ řekl Daniel Colledovi do telefonu. Kdosi se šmajdal kolem telefonní kóje. Nějaký muž v županu a pantoflích. Záchodové dveře za ním zapadly.
„To je bouda,“ poznamenal Colledo.
Daniel pokrčil rameny.
„Nejspíš máš pravdu. Ale taky nemusíš mít. Existujou všelijaký náhody."
.Jistě. Ale takový - nikdy!"
„Třeba přece," trval na svém Daniel. „Mercedes má stejný názor jako ty. Já bych si tak jistej nebyl. I když je to past, chci se s tím Damianim seznámit."
.Jenom bud proboha opatrný, Danny. Nezapomeň na Kramera z Koblence. Máme co dělat s bezohlednou bandou zabijáků."
„Musíme přece popojet! Kdoví co se z rozhovoru s profesorem Damianim vyklube!"
„Tvrdils ale, že pacienti mají zakázané mezi sebou mluvit."
„V sanatoriu! Poprosil jsem Sibylu, aby nás s profesorem pozvala na večeři. Už jsem ti povídal, že nám chce ukuchtit..."
„Jojo, no a? Sibyla byla nadšením bez sebe, ne?"
„Ovšemže ne. Ale Herdegen jí nařídil, aby nás pozvala, a oni musí dělat, co po ní chce. Vydírají ji kvůli jejímu bratrovi, ale o tom ti povím někdy jindy."


























































































































„No když je to tak... Ale nejde mi z hlavy, proč vás tři chtějí za každou cenu svést dohromady."

„Aby z něho vymámili, jestli něco neví o tajném protokolu. Byl v té době v Berlíně. Je docela klidně možný, že jako mezinárodní právník o tom něco slyšel. Třeba zrovna od německýho kolegy, který na něm dělal. Tedy od nějakého svědka."

„To mi už došlo. Ale proč k tomu potřebujou tebe? Damiani se přece v sanatoriu poflakuje už dost dlouho. Herdegen se mohl sám pokusit, aby to z něho vyrazil."

„No can do," řekl Daniel. „Damiani má nějaký zábrany či co. Sibyla mi všecko napsala na kus papíru. Dobře víš, že jsou tam štěnice v každý cimře. Co nesmí Herdegen a kdovíkdo ještě slyšet, musíme načmárat na kus papíru, a přitom se bavíme o něčem úplně jiným."

„Ano, tos mi už vysvětloval. Sibyla ti tedy napsala, že se vyptávali profesora na Berlín, ale on mlčel jak ryba."

„Ano, při závěrečném vyšetření. V její ordinaci. Tam je samosebou taky štěnice. Bylo to velmi zdlouhavý a riskantní. Herdegen Damianimu vysvětlil, kdo jsem a jak se jmenuju a že můj otec byl za války taky v Berlíně a údajně pracoval v oboru mezinárodního práva. A že měl v pětačtyřicátém přijít o život, což se snažím už strašně dlouho vypátrat. Prostě chci vědět, jestli je to pravda a co tam vlastně otec dělal. Herdegen se zeptal Damianiho, jestli by mě náhodou nechtěl poznat, protože se mimo jiné horlivě zajímám o jeho obor. Damiani je ješita. Pochopitelně mu to zalichotilo. Jestli se teď se mnou setká - se skutečným a nefalšovaným Rossovým synem -, Herdegen dostane svýho svědka, pokud vůbec nějakej existuje a Damiani ho zná. No a ten mi určitě poví pravdu."

„Takže je to past.“

„Není to past, když víš, jak funguje."

„Bon. To beru. Dejme tomu, že ti Damiani jmenuje svědka. Ti hrdlořezi ho hned tak nemůžou sprovodit ze světa, protože nevědí, co ti vlastně poví. Třeba rovnou prohlásí, že ví, že film i s tajným protokolem jsou falzum. Pak mu nikdo nezkřiví vlásek na hlavě. A má pro bráchy cenu zlata. Do smrtelného nebezpečí se dostane teprve tehdy, když řekne, že film je právej. Pak ho bez pardonu oddělají jako Kramera v Koblenci. Nabeton stínujou každého rešeršéra, o tobě a Mercedes ani nemluvě. Podle toho musíme řídit náš další postup. Kdybys našel svědka, který potvrdí, že film je pravý - a to platí pochopitelně pro všechny, kdo jsou ted venku a hledají lidi -, v tom případě se musí takovému člověku okamžitě zajistit osobní ochrana. Spolková kriminálka a policie s námi musejí spolupracovat. A navíc - každýho svědka je třeba co možná nejrychlejc dostat před kameru."

„Jak to chceš sfouknout?"

„Musíme vytvořit náhradní tým, který by byl hned na místě, a ne s denním zpožděním jako v Koblenci. Šlo by to, kdybychom zasvětili do situace jiné vysílání ARD a požádali je o spolupráci. Pak by ale o celé záležitosti věděla spousta lidí. Proto se omezíme jenom na techniky z Frankfurtské televize. Naštěstí existujou letadla. Když se tedy v cause Damiani vynoří očitý svědek, než k němu odletíš, brnkneš mi a já tam okamžitě vyšlu natáčecí štáb. Ale poldy zalarmuju teprve tehdy, až budeš vědět, jak na tom se svědkem jsi. Jsou schopni vzít ho do práce a on dostane strach a neřekne ani ň. Proto je hrozně důležitý, abychom bez průtahů a okamžitě mohli natáčet - za jakýchkoli okolností a každého svědka."

„A jak to zmákneš s policií v zahraničí? Třeba v Americe. Nebo ve Francii, v Anglii? Tam máš přece taky naše lidi."

„Zatím nemám potuchy. Hned se spojím se spolkovou kriminálkou. Prostě budu muset požádat kolegy o pomoc."

„Pak ale se do toho bude zatahovat čím dál víc lidí."

„Ale ne do detailů. Nech to na mně, Danny. A udělej, co říkám. Hodně štěstí..."

„Svou bulou Inter caetera divinae, kterou zkrátka a dobře rozdělil svět mezi španělské katolické krále, Isabelu a Ferdinanda, a Jana Druhého Portugalského, papež Alexander VI. vyvolal obrovskou krizi svědomí u těch teologů a právníků, kteří byli přesvědčeni, že myšlenka univerzální monarchie, jejíž doslova bezbřehý rozmach viděli před sebou, odporuje všem principům lex naturalis, tedy přirozeného práva," pokračoval profesor Umberto Damiani. Na obličeji mu naskákaly hektické rudé skvrny.

„Co je to přirozené právo?" zeptala se Mercedes.

„Prastarý právní princip, signoro," vysvětloval profesor, „jehož kořeny sahají do šestého, pátého století před Kristem. Vytvořili ho velcí řečtí filozofové. Přirozené právo je založeno na rozumem nadané povaze člověka a je nezávislé na čase, místě, stejně jako na jakékoli soudní pravomoci. Součástí přirozeného práva je například nárok na nedotknutelnost osoby, lidského života, majetku a cti, nárok na osobní svobodu, i na dodržování uzavřených smluv. Podle tohoto přirozeného práva, které mělo samozřejmě obrovský vliv na mezinárodní právo a na teologii, bylo - snažím se prosím vyjadřovat co nejjednodušeji - neslýchané, jestliže se papež sám odvážil učinit ze dvou křesťanských královských domů pány světa, kteří směli se všemi jinověrci zacházet jako se zvířaty... ba hůř než se zvířaty..."

Damianiho hlas zněl tiše a lehce zastřeně, profesor rozčileně zíral na ikonu, visící v polotmě vedle krbu. Zničehonic se odmlčel, jak^> by naslouchal, chtěl něco říct, ale jenom ztěžka polkl, obličej se mu zbarvil doruda. Zamával rukou ve vzduchu a řekl: „Promiňte, pane, ale co má například Kolumbus za lubem?" Opět zmlkl, jako by ho někdo přerušil, a pak s úsměškem odtušil: „Pardon, tedy, Svatý otče, prosím pěkně. Ptám se vás, Svatý otče, co má Kolumbus v úmyslu?" A opět následovalo napjaté podrážděné naslouchání pro všechny ostatní neslyšitelnému hlasu a nato hlasité výkřiky Damianiho: „Vzít s sebou misionáře! Obrátit lidi na vzdálených kontinentech na křesťanskou víru! A potom? Svatý otče, prosím vás, Kolumbus chce přece získat zlato, stříbro ajiné poklady těchto národů!" Na Damianiho čele vytryskly krůpěje potu. Setřel si je. Jeho hlava se bleskurychle otočila k jednomu z oken. Znovu poslouchal a pak vztekle vypálil: „Ach, nechte toho, Veličenstvo, jste směšná."

Mercedes na něho zděšeně zírala.

„S kým to mluvíte, pane profesore?"

„S Isabelou Kastilskou a papežem Alexandrem. Chtějí mi namluvit, že Kolumbus a Španělé hledají pouze novou námořní cestu do Indie a že jejich

/;i|tny jsou výlučně misionářské. Lháři!“ zařval náhle divoce. Ale vzápětí opět klidně pokračoval: „Tak to jde pořád dokola. Prostě lžou jeden přes druhého. Každý historický fakt obrátí vzhůru nohama. A papež se ještě ke všemu cítí uražený, že ho neoslovuji Svatý otče, ale jenom pane. Já snad z toho přijdu o rozum. Ve dne v noci mi otravují život. Neustále mám ty tři kolem scbe.“

„Jaké tři?“

„No ještě Isabelina manžela Ferdinanda Aragonského.“

„Teď jsou tu taky?“ zeptala se ohromená Mercedes.

„Ovšem, signoro, jak jinak. Zrovna jsem přece s nimi mluvil."

„Kde jsou?“

„Papež, pardon, Svatý otec sedí u krbu, Isabela na okně a Ferdinand před knihovnou, za vámi, signoro."

„Vy je opravdu vidíte?" zeptal se Daniel.

„Nezřetelně. Jen jejich siluety. Všude je tam přece polotma. Ale hlasy slyším naprosto zřetelně." Damiani byl už velmi rozrušený. Oči mu opět sklouzly ke krbu, kde viděl Alexandra VI., a se zlým úšklebkem pravil: „Dobře. Kolumbovi jde o nalezení nové námořní cesty, vážený Svatý otče... Ale proč se potom chce stát místodržícím objevených zemí? Nechte toho, paní primářko, tenhle Borgia, jehož dcera s vlastním bratrem - promiňte, dámy -, mi přece nemůže nahnat strach. No tak, Svatý otče, proč zrovna stokrál? Teďjste zticha, co?" Damiani ztěžka popadal dech, opřel se o opěradlo a strhl si kravatu. Na čele se mu perlil pot, namáhavě funěl. Daniel zaznamenal, že se Sibylou, Wernerem a Herdegenem to ani nehnulo. Vědí, oč jde, pomyslel si. Ubohý schizouš.




„Skutečně, neumíte si představit, co si s nimi zažiju," stěžoval si bláznivý profesor. „Ovšem že mám strach o život. Borgia je Borgia! Kolik mordů tahle společnost..." Škubl sebou a zaječel směrem ke krbu: „Nekřičte na mne, Svatý otče. Kdo křičí, ví, že nemá pravdu, opakuji vám to den co den." A obrácený k Mercedes, namáhavě zápasící o rovnováhu: „Ten muž stále řve. A Isabela, ta těžká hysterka, taky." Teď se zdálo, že trpí útoky obou, což už nemohl snést, proto si přitiskl ruce na uši a zvolal: „Já vás neslyším! Neslyším vás! Neslyším jediné slovo!" Ruce mu opět klesly. Bylo vidět, že je velmi vyčerpaný. Teprve za drahnou chvíli tiše hovořil dál: „Musím ale dodat, že tu jde o nanejvýš choulostivou záležitost. A navíc o jednu ze stěžejních událostí lidských dějin." A opět začal doširoka rozhazovat rukama a deklamovat s italským patosem.

„Prosím, signoro, signore, abyste si tuhle drzost správně vysvětlili. S odvoláním na Bohem propůjčenou moc rozdělí tento muž svět od pólu k pólu mezi dva oblíbené královské domy. A proč jsou mu tak milé? Protože jsou přísně katolické a přislíbily, že obrátí na katolickou víru tolik bezvěrců, kolik jen můžou. A to prosím válkou, mučením, žalářováním, nebo pod hrozbou smrti. Od křižáckých výprav nevystupoval katolický univerzalismus tak militantně jako v této papežské bule. Odpor proti chování onoho fajnového papeže se zřetelně projevuje znovu a znovu - až dodneška."

„V první řadě a především vaším prostřednictvím, pane profesore," podotkl Herdegen číhavě.

„Ano, myslím, že to mohu bez přehánění potvrdit," mínil. „Ach, ted sami vidíte, co musím vytrpět, když jsem se odvážil napadnout Alexandra a jeho partnery kvůli takovému rozdělení světa. A ještě na to umřu!"

„Kdy panstvo vlastně poprvé protestovalo?" zeptal se Daniel zdvořile. „V takové brutální formě, myslím. Už když jste psal své dílo? Nebo až po jeho uveřejnění?"

„Kdepak!" Damiani máchl rukou. „Inter caetera divinae vyšlo v roce devatenáct set sedmdesát. Během pěti let bylo přeloženo do šestadvaceti jazyků a učinilo ze mne - ano, to bych snad měl připomenout - světoznámou osobnost. Teprve až za sedm let, v září sedmasedmdesátého, se ti tři ohlásili poprvé a stěžovali si - ale tenkrát ještě docela smířlivě. S léty to však bylo čím dál horší, a tecf už je to k nevydržení."

„Ano," potvrdila Sibyla, „na podzim sedmasedmdesát začali odpůrci pana profesora atakovat."

„Protože jsem v Inter caetera divinae ukázal v jasném světle, čím bula ve skutečnosti byla, tedy darovací listinou, a protože jsem tvrdě pranýřoval toto Alexandrovo rozdávání světa a označil ho pravým jménem: Byla to nehorázná lidská troufalost." Damianiho hlava se obrátila ke krbu. S otevřenou pusou zase poslouchal hlas pro ostatní neviditelného a neslyšitelného papeže. Stále divočeji vrtěl hlavou. Konečně hlasitě a naštvaně Spustil: „To není pravda. Nemáte pravdu, Svatý otče! S tím na mne nechodte! Lenní právo! Nesouhlasím, že jsem správně nepochopil ustanovení lenního práva! Vaše bula byla prostě bulou darovací, a nikoliv lenní. Na tom trvám. Zabijte mě! Otravte si mě! Vždyť máte bohaté zkušenosti!" Obrátil se k oknu: „Ne," odporoval, „ne a ne a ne, Veličenstvo. Vím velmi dobře, co ,donamus concedi-muset assignamus1 znamená, jak se ta slova překládají a jaký mají smysl. Chcete tímhle trikem jenom dokázat, že nešlo o žádný dar, nýbrž pouze o přenesení léna."

„Ach Bože, Danny," zaúpěla Mercedes a zděšeně se podívala na Daniela. Chytil ji za ruku a pohladil. Potřásl hlavou a zašeptal: „Vždyť vidíš, že je nemocný."

Damianiho vzrušení povážlivě narůstalo. Jeho pohled těkal mezi krbem, oknem a knihovnou. Zdálo se, že je zaskočený všemi protivníky zároveň. Jeho hlas se zcela změnil...

„Tedy dobrá... Dobrá, jsem ochoten dát se poučit, Veličenstvo... Ovšemže vás mohu sledovat... Tvrdíte, že demarkační linie z Tordesillas nebyla pouze hranicí lodních a námořních cest, nýbrž zároveň vymezením lenních oblastí... listě, jistě... pochopil jsem, nejsem idiot.“ Oči mu přelétly ke krbu. Jeho hlas nabyl náhle triumfálního tónu: „A tím jste se, ctěný Svatý otče, chytil do vlastní pasti... Jak to?... No, račte prominout, jedno snad nemůžete popřít. ('clý váš těžkopádný lenně právní výklad buly nemění nic na jejím teokra-lickém obsahu - že jste se odvážil z objevených nebo dosud neobjevených zemí vytvořit dominium, tedy nejvyšší vlastnictví. Ha! Vždyť jsem věděl, že vas dostanu taky tentokrát. Můžete to překrucovat a zamotávat, jak se vám zlíbí, chytím vás na hruškách kdykoli!" Damiani se svezl, ztěžka oddechuje, zpět do křesla. Strhl si kravatu z krku úplně a rozepnul knoflíček košile. Teprve po chvilce se uklidnil natolik, že mohl promluvit normálně: „Právě |ste zažili malou disputaci, signoro, signore Rossi. Moji milí přátelé tady v sanatoriu to už znají. Podporují mne všemi prostředky, které jsou v jejich moci. Ale ted, jak se zdá, moc těch tří je mnohem větší. Ne, to není precizní. Není větší jejich moc, nýbrž jejich vytrvalost při stále opakovaném ospravedlňování této nehorázné..

„Toho nehorázného podfuku," doplnila ho Mercedes.

Damiani na ni upřel plavající oči. Jakkoli přesně a logicky se vyjadřoval ve svém boji s hlasy, které ho trýznily, stávala se v tuto chvíli, kdy se propadal do bezedných hloubek svého chorého ducha, jeho řeč zcela zmatenou a abstraktní.

„Ovšem, podvod," zamumlal. „Byl to podvod. Napálená jste byla vy, napálený jsem byl já, všichni jsme byli podvedeni, od počátku. Byl to podvod na lidstvu! Dozvídáme se něco jiného, než se ve skutečnosti děje. Co se nám tvrdí, je lež. Co se nám ukazuje, je taky podvod. A smlouvy, které uzavírají mocní tohoto světa, nejsou nic jiného než podvod! Všude samý podfuk!" Ukázal prstem na Daniela. „Podívejte, signore Rossi, bylo mi řečeno, že váš otec byl za války v Berlíně. A že nevíte, co tam dělal. Domníváte se, že bych snad o něm něco mohl vědět, protože se také zabýval mezinárodním právem, jak tvrdíte. Takže, milý pane Rossi, já..." Damiani se odmlčel. Herdegen se napětím hluboko předklonil. Profesor ho přejel nepřítomným pohledem a obrátil se na Sibylu. Bez přechodu řekl zcela jasně a rozumně: „Rád budu panu Rossovi nápomocen. Ale je to čistě privátní záležitost, paní primářko, proto o tom nemohu mluvit v této společnosti. Nevadilo by vám, kdybych se na chvíli stáhl s panem Rossem do ústraní?" Herdegen se zklamaně zabořil zpátky do křesla. Jeho smutné oči metaly zlostné blesky.

„Ale ovšem, pane profesore." Sibyla vstala. „Pojdte do pracovny mého muže. Tam si můžete nerušeně popovídat," a vykročila ke dveřím. Daniel s profesorem ji následovali. Ve velké pracovně plné knih, s psacím stolem, na němž se povalovaly spousty lejster, rozsvítila světlo. U okna stál kulatý stolek se čtyřmi židlemi. „Tady prosím se můžete posadit."

„Díky, Sibylo,“ řekl Daniel.

Pohladila ho po paži a usmála se. Pak za ní zapadly dveře. Oba muži osaměli.

„Můžete mi tedy něco povědět o mém otci?“ zeptal se Daniel.

„Ano. Ale rád bych to řekl jen vám. Ostatním do toho nic není. Co vám chci říct, pane Rossi, není nic hezkého. Jakmile jsem slyšel vaše jméno, vybavila se mi celá ta historie."

„Jaká historie?"

Damiani opět zamával rukama ve vzduchu.

„Váš otec byl taky podvodník. Pracoval pro podvodníky. Podvod, podvod, zase jeden nehorázný podfuk, je to jasné?"

„Nechápu. Kde můj otec pracoval? Pro koho?"

„Asi byl znalcem mezinárodního práva, ale v Berlíně pracoval pro výzvědnou službu Ministerstva zahraničí. Pro Ribbentropa, toho arci podvodníka. Víte, je mi opravdu moc líto, pane Rossi..."

„Nemusíte se stále omlouvat," opáčil Daniel přátelským tónem. „Tušil jsem, že otec byl zapletený do nějaké špinavé aféry. Jsem moc rád, že budu mít konečně vaším prostřednictvím jasno.

Pracoval tedy pro Ribbentropovu tajnou službu. Odkud to víte, pane profesore?"

Damiani se hořce usmál. „Podvod. Zase podvod! Svět stojí na podvodech, milý pane Rossi. Podívejte se, odborníků na mezinárodní právo není mnoho. V Berlíně jsem pracoval jako expert pro naše velvyslanectví. Německé vládní instituce přirozeně měly své vlastní odborníky. Jak Ribbentropovo ministerstvo, tak i jeho tajná služba. Všichni jsme se pochopitelně znali. Někteří se dokonce mezi sebou přátelili. Mým přítelem byl například/profesor Emil Kant - známá kapacita. Jednoho večera na jaře čtyřiačtyřicátého - muselo to být někdy koncem května, přemýšlel jsem o tom - mi Emil vyprávěl v mém bytě o jednom z dalších případů tohoto věčného podvodu. Scházeli jsme se pravidelně každý týden. Byli jsme opravdu kamarády. Emil věděl, že ke mně může mít absolutní důvěru. Proto mne také o celé záležitosti informoval. Byla přísně utajena. Stálo by ho okamžitě hlavu, kdyby se nacisti dopídili, že se o tom se mnou bavil. Emil..." Damiani upřel pohled doprázdna a zamyšleně se usmál. Mlčel, pohroužený do úvah a vzpomínek.

„Pane profesore!"

„Ach ano, ovšem. Promiňte! Tedy Emil pracoval pro vašeho otce jako expert na mezinárodní právo. Pracoval také pro jiná místa, ale nejvíc pro vašeho otce. Ross. Georg Ross. Tak se přece jmenoval váš otec, nemám pravdu?"

„Ano, jistě. Máte vynikající paměf."

„Ano. Pamatuji si absolutně všechno. Po celá desetiletí. Můj mozek zaznamenal miliony událostí a faktů, jestli se tak mohu vyjádřit. A k tomu přispívá skutečnost, že věc, kterou zadal váš otec mému příteli k prozkoumání, nás oba velmi rozrušila. Emila přirozeně mnohem víc, já už tehdy do jisté míry věděl, jak to na světě chodí. Ale přiznávám, že i mne to velmi rozčililo... jak jinak...“ Profesor zmlkl a jeho pohled unikl opět kamsi doprázdna. Po dlouhé pauze znova navázal na ztracenou nit: „Byl to podvod, přirozeně. A o ten šlo. O smlouvu mezi Amerikou a Sovětským svazem a o rozdělení světa -stejně jako v roce 1494 mezi Španěly a Portugalci -, jenže tentokrát bez papežova požehnání." Kuckavě se zachichotal a zamnul rukama.

„O smlouvu mezi Amerikou a Ruskem?" opakoval Daniel tónem, který měl znít co nejvíc nevěřícně. „Kdy byla uzavřena? Kde? A co s ní měl společného můj otec?"

„Všechno je to velmi nejasné, signore Rossi. Váš otec si zavolal mého přítele a předal mu opis smlouvy... Údajně to byl opis nafilmovaného tajného protokolu, kterého se v Teheránu zmocnila Ribbentropova tajná služba..."

„V Teheránu?"

Kolem vily ted divoce řádila noční bouře. Střešní krytina klapala, dřevo praskalo a dvojitými okny protahovalo.

„Ano, v Teheránu. Koncem třiačtyřicátého se tam přece konala konference Velké trojky: Churchilla, Stalina a Roosevelta. Tehdy měla být údajně uzavřena ona tajná smlouva, jejíž pravost Emil dostal za úkol ověřit. Nebo se dá taky říct: prověřit perfektnost jejího falza. Taková ujednání mívají svůj vlastní jazyk se zcela určitými formulacemi a pravidly, není-liž pravda? Fachman okamžitě zjistí každé nesprávně použité slovo. Chtěli se ujistit, že podvrh je naprosto dokonalý."

„Kdo se chtěl o tom ujistit, pane profesore, kdo?"

„No ti podvodníci, samozřejmě, milý příteli. Buď byl protokol pravý -pak lidstvo podvedli Američani a Sověti. Nebo ho zfalšovali nacisti - v tom případě nesměl nikdo zapochybovat o jeho pravosti, protože ho chtěli využít k propagandistickým účelům - a pak lidstvo oklamali nacisti, anebo to měli přinejmenším v úmyslu. Každopádně potřebovali prvotřídního odborníka, který by jim potvrdil, že je dokument stylisticky a formulačně bez závad. Velký podvod, jak vidíte. Podvod Spojenců, nebo podvod nacistů, to je přece úplně jedno, ne? Emil byl z toho celý pryč... ten starý dobrák... byl tak naivní... Na rozdíl od vašeho otce. Je mi moc líto, že tak musím mluvit o vašem otci. Ale vyrábět podvrhy, to bylo právě zaměstnání vašeho pana otce... Jsme přece všemi podváděni a odjakživa jsme byli. Kolikrát byl už tenhle svět rozdělen? Kolikrát už bylo lidstvo oklamáno? Vzpomeňte jen na pakt o neútočení mezi Německem a Ruskem, který podepsali Ribbentrop a Molotov v srpnu devětatřicátého... A v červnu jednačtyřicet, za necelé dva roky, Německo napadlo Rusko... Podvod na podvod... Nacisti podváděli... Podvedli lidstvo taky Američané a Rusové? A nacisti

měli jenom v úmyslu ten pod-

vod lidstvu prezentovat? Možná! Není vyloučeno, že do věci byli namočeni taky Kohl a Reagan.Damianiův pohled bloudil pracovnou.

„Pane profesore! Prosím vás! Reagan byl tenkrát herec v Hollywoodu a Kohl čtrnáctiletý kluk!“

„Ach tak...“ Ted už nic nemohlo otřást realitě vzdálenou argumentací Damianiho. „Ale to nic neznamená! Dějiny mají stále stejný průběh: Jsme podváděni! Jsem ve stálém spojení se všemi významnými osobnostmi. Trvale dostávám nové informace. Podvod! A lež! Od počátku světa až do jeho konce..."

Daniel ted málem křičel, aby profesora vytrhl z transu. „K jakému závěru dospěl váš přítel, pane profesore?"

„Závěru?" Damiani se na Daniela nechápavě podíval.

„Po prozkoumání tajného protokolu, který mu dal můj otec."

„Jak prosím? Ach tak! Nevím, milý příteli."

„Proč ne?"

„V květnu jsem se musel vrátit do Říma. A v květnu byla vybombardováná Emilova vila na náměstí Savignyho, to jsem se doslechl později. Jeho žena a děti přišly o život, on sám byl těžce zraněný a ležel v nemocnici... Neumíte si představit, co se tenkrát v Berlíně dělo s těmi leteckými útoky... bylo to příšerné... S Emilem jsem pak už o výsledcích jeho práce nikdy nehovořil... Jak jsem řekl, teprve až jsem slyšel vaše jméno a že váš otec pracoval za války v Berlíně, vybavil jsem si do detailů celou historii."

Daniel se zeptal: „Co když taková smlouva mezi Sovětským svazem a Amerikou skutečně existovala - a dosud existuje?" „Ach!" Damiani mávl unaveně rukou. „Pak ji nechte existovat, milý příteli. Z vědeekého hlediska je to docela dobře možné. Neboř to tkví v přirozené povaze světa, není-liž pravda? Podvod na podvod... Takový je už tento svět. Co myslíte, že by se stalo, kdyby se ukázalo, že taková smlouva skutečně existuje? Nic, milý příteli, naprosto nic! Věřte mi: Nikoho by to nezajímalo. Protože nás neustále podvádějí..." Damiani se sesypal. Na obličeji se mu rozhostil pomatený ú-směv. Následovalo předlouhé ticho, přerušované zvenku zuřící bouří. Konečně se Daniel odvážil zeptat: „A... váš přítel ještě žije, pane profesore?"

Damiani zvolna vzhlédl.

„Který přítel?" Byl myšlenkami daleko, daleko, v jiném světě, vtom svém.

„Ten, o kterém jste mi právě vyprávěl. Který dostal od mého otce k ověření ten dokument. Profesor Emil Kant."

„Och, myslíte Emila." Damianimu se náhle rozzářil obličej jako malému děcku. „V sedmdesátém ještě žil. Tehdy vyšla moje kniha a on mi blahopřál. Po válce jsme ztratili vzájemný kontakt. Ale když má kniha vzbudila v Itálii a u kolegů obrovskou, ano, to se musí uznat, obrovskou pozornost, pokusil se Emil vypátrat mou římskou adresu. Bydlel jsem tenkrát ve Via Cortina ďAmpezzo. Začali jsme si často psát a koncem jednasedmdesátého mě dokonce navštívil. Bylo mu tehdy - nechte mě přemýšlet - ano, čtyřiašedesát. Jistě, ročník devatenáct set sedm. Když ve třiasedmdesátém vyšel německý překlad Inter caetera divinae, pozvala mne Fakulta mezinárodního práva Svobodné německé univerzity a propůjčila mi vyznamenání za badatelskou práci. Laudatio pronesl můj starý přítel Emil. Bylo to velmi dojemné. V říjnu třiasedmdesát, ano. Tehdy jsem ho viděl naposledy. Pak jsem absolvoval jedno přednáškové turné za druhým - k té knize - a měl jsem šíleně moc práce. Naše kontakty se opět přerušily. Jestli Emil ještě žije, nevím. Už jsem o něm víc neslyšel. Ovšem ani se mi nedoneslo, že by zemřel. Dnes by mu bylo sedmasedmdesát. Když jsem byl tenkrát v Berlíně poctěn tím vyznamenáním, žil s hospodyní ve vilce v Schwanenwerderwegu u Wannsee, tam v té malé zátoce. Znáte Berlín?**

„Ano.“

„Schwanenwerderweg. To je ještě v západním sektoru. Idylické místo. Číslo tři sta pětadvacet, tuším. Nějak kolem tři sta dvaceti. Proč? Chcete s Emilem mluvit?**

„Ano, pane profesore. Vy jste v květnu čtyřiačtyřicet z města odjel. Naše spojení s otcem se přerušilo v březnu pětačtyřicet. Není vyloučeno, že váš přítel ví, co se sním stalo a jestli opravdu v pětačtyřicátém zemřel, jak a kde.“

„Máte pravdu,“ přikývl Damiani. „Emil by to mohl vědět. A taky jak nakonec dopadl ten teheránský případ. Vidíte, je to zvláštní, ani jsme si na něj nevzpomněli, když jsem byl v třiasedmdesátém v Berlíně. I mě by to zajímalo. Srdečně ho ode mne pozdravujte. Klidně mu povězte, jak jsme se seznámili a že to s mým zdravím není nejlepší, bohužel. Ze mám neustále ty ošklivé tahanice s Alexandrem, Isabelou a Ferdinandem. Promluvte si s ním o všem. On bude určitě něco o vašem otci vědět. Jen jestli ještě žije..."
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První houslistku Franzi musíte slyšet!
Těmito slovy začínal text na vnitřní straně prospektu, vyvedeného ve fialové, šedivé a bílé barvě, na jehož přebalu byla namalovaná mladá žena hrající na housle. Její šaty ve stylu konce století měly hluboký dekolt. Rudé byly její vlasy, rudý byl několika tahy načrtnutý obličej i výstřih. Takhle kreslil ženské postavy před první světovou válkou malíř Reznicek, pomyslel si Daniel Ross. Viděl jsem jich spoustu ve starých svazcích SIMPLICISSIMA. Mají obrovský šarm...
"Ano, slečno, správně!" Telefonoval od psacího stolu v salonu apartmá 419/20 hotelu RITZ, nedaleko Schwarzenberského náměstí, a pozoroval světla večerního provozu proudícího po široké vídeňské Ringstrasse. Apartmá bylo zařízeno stylovým nábytkem. Na psacím stole stála váza s květinami od ředitelství a ještě jedna vázička s mimózami. Vedle v ložnici Daniel slyšel Mercedes přecházet sem a tam. Přijeli asi před hodinou. Ross hovořil s telefonistkou hotelu. „Profesor doktor Emil Kant, Západní Berlín, Schwanenwerderweg, číslo domu tři sta dvacet... nebo tak nějak..
Vídeňská svačina se „Sladkými Vídeňačkami“ v kavárně hotelu RITZ denně od 17.00 do 19.00, stálo nad kresbou. Daniel se vždycky ubytovával v RITZU, kdykoli přijel pracovně do Vídně. Měl tento hotel velmi rád, znal ho už mnoho let, zrovna tak jako připojenou proslavenou kavárnu, které prospekt dělal reklamu.
„Zavoláte mi zpět, děkuji!“ Položil sluchátko, opět rozevřel prospekt a duchem nepřítomný prolétl řádky ještě jednou. První houslistku Franzi musíte slyšet! A taky temperamentní činelistku Fifi...
Byl pátek 9. března roku 1984 kolem osmé hodiny večer. Před dvěma hodinami opustil Daniel s Mercedes Kingstonovo sanatorium u Heiligenkreuzu, když předtím poděkoval mnoha lidem za jejich námahu a pomoc: lékařkám, lékařům, sestřičkám, ošetřovatelům, tlusté vrchní sestře Magdaleně a bledolícímu doktoru Herdegenovi. Konečně stáli Mercedes, Daniel, Sibyla a Werner před vchodem kliniky ve sněhu u taxíku.
„Tobě patří, Sibylo, přirozeně mé největší díky. Zase jsi mě z toho vysekala. Jsi prostě fantastická. Neznám lepšího lékaře, než jsi ty...“
„Nebudeš potřebovat žádnýho doktora, když dodržíš svůj slib a nespolykáš víc než dvě tabletky amadamu denně. Varuju tě, miláčku. Věčně to tak nemůže jít dál s tím tvým požíráním patáků naveliko. Tentokrát jsi měl na kahánku, a myslím to úplně vážně.**
... Společně s ostatními Stars legendární vídeňské dámské kapely vás obě okouzlí tanečními melodiemi od Strausse k Lannerovi, Ziehrerovi, Stolzovi a Lehárovi...
„Dám na něj pozor,“ slibovala Mercedes. Povídali stále dál, jenom aby oddálili loučení. Všech čtyř se zmocnila smutná, sentimentální nálada.
„To je sice od vás moc hezké, Mercedes, ale něco takového není ve vašich silách. Toho je schopen jedině tenhle uličník, a on to moc dobře ví. Vždycky to věděl...“
Daniel Sibylu objal a políbil na obě tváře. Udělala mu křížek na čelo.
„Co to má...,“ bránil se. „Já...“
„Vím, že na Něho nevěříš. Ale já ano,“ řekla Sibyla. „Bude tě ochraňovat. Před dvanácti lety jsme taky takhle stáli, sami. Před věžákem u Všeobecné nemocnice. Udělal jsi mi křížek na čelo a řekl, ať mě Bůh ochraňuje. Překvapilo mě to a zeptala jsem se tě: Ty na Něho přece nevěříš. Odpověděl jsi: Já ne, ale ty ano. Vzpomínáš?"
„Ano," přisvědčil Daniel. „Dobře si vzpomínám."
„Doufám, že to nebude trvat dalších dvanáct let," prohodil Werner. „Mercedes, zodpovídáte za to, že se ten chlap od nynějška sem tam ozve, vy laké. Zavolejte, prosím. Ať jste kdekoli. Budeme mít o vás starost."
„Jistě, Wernere, zavoláme," slíbila Mercedes.
„Buďte zdrávi. A šťastni. A držte spolu! A neztrácejte kuráž v téhle podělané době!" zvolal Daniel a podíval se přitom na Sibylu.
Ta krátce přivřela oči. „Ty ji taky neztrať, Danny! A dávej na sebe pozor! Prosím!"
... K tomu si můžete dát kávu, čaj nebo horkou čokoládu jako anno dazu-mal. Vyberete si mezi širokou nabídkou moučník, briošku, koláč nebo kousek dortu - jak si budete přát. A to všechno za jednotnou cenu S 65,-/...
Konečně rychle nastoupili do vozu a řidič se rozjel. Daniel se ohlédl. Werner se Sibylou stáli pod lampou u vchodu a mávali.

Daniel si nechal Colledovým prostřednictvím objednat v RITZU apartmá číslo čtyři sta devatenáct lomeno dvacet. Kam až mu paměť sahala, vždycky bydlel v těchto pokojích. Za ta dlouhá léta se staly „jeho11 apartmá. Všichni vrátní a recepční ho pokaždé radostně vítali. I tentokrát byli velmi vstřícní a ochotní. Potřásl všem rukou a objal jedinou dámu v recepci, starou dobrou přítelkyni Editu. Znali se už přes dvacet let. Edita, laskavá jako vždy, měla na sobě jedny ze svých černých ke krku upnutých šatů s krásným tyrkysovým náhrdelníkem a dokonale učesanou hlavu. Decentně nalíčený obličej dotvářel její elegantní zjev. Doprovodila Mercedes s Danielem výtahem do čtvrtého patra, odemkla apartmá číslo 419/20, rozsvítila všechna světla a popřála oběma příjemný pobyt. Sotva se za ní zavřely dveře, Daniel objevil na psacím stole obálku se srdečným přivítáním, opřenou o malou vázu. Kytice mimóz byla pozornost od Edity. Psala, že má velkou radost, že se s Danielem opět setkává.
Na stole zadrnčel telefon.
Rychle zvedl sluchátko.
„Ano?"
„Tady je ústředna, pane Rossi. Chtěl jste zjistit telefonní číslo profesora Kanta..."
„Máte je?“
„Ano, pane." Dívka mu nadiktovala číslo. Zapsal si cifry do bloku ležícího před ním. „A přesná adresa zní: Schxvanenwerderweg tři sta sedmadvacet. “
„Tisíceré díky, slečno." Daniel zavěsil. V apartmá bylo příjemné teplo, proto se hned po příchodu převlékl do pyžama a koupacího pláště.
„Mám ho,“ volal.
„Prima,“ dolehl k němu hlas Mercedes z ložnice. „Hned mu zavolej! Tak rychle se určitě nestačili na náš telefon napíchnout.11
Vytočil berlínskou předvolbu a pak Kantovo číslo. Trvalo strašně dlouho, než na druhé straně zvedli sluchátko. Ozval se ženský hlas: „Byt profesora Kanta.“
„Dobrý večer. Volám z Vídně. Jmenuji se Daniel Ross. Mohl bych mluvit s panem profesorem?"
„Ross, říkáte? Z Vídně?"
„Ano."
„Moment, prosím." Mám kliku, pomyslel si Daniel a nervózně si prohrábl bílé vlasy.
Mužský hlas: „Kant, prosím?"
„Odpusťte, pane profesore, že vás ruším tak pozdě večer. Ale je to pro mne velmi důležité. Pevně doufám, že se od vás něco dozvím o osudu svého otce."
„Jak zní vaše jméno, prosím?"
„Ross. Daniel Ross. Můj otec se jmenoval Georg a za války pracoval pro Ribbentropovu tajnou službu. Vy jste ho znal..."
„Kdo vám to řekl?"
„Profesor Damiani."
„Umberto? Ale jak..."
Daniel ho stručně informoval o rozhovoru s Damianim. „Vzpomínáte si ještě na tu záležitost, pane profesore?"
Ticho.
„Pane profesore!"
„Ano."
„Ptal jsem se...“
„Já vás neznám, pane Rossi. Říkáte, že voláte z Vídně. Myslím, že bychom po telefonu..."
„Ovšemže ne. Mohl bych vás v Berlíně navštívit?"
Opět následovalo velké ticho.
Pak Kant řekl: „Jestli je to pro vás tak důležité, pane Rossi... přijeďte!"
„Kdy?"
„Kdy chcete. Mám času dost."
„Nešlo by to hned zítra? Mám naspěch. Zítra večer?"
„Pro mě za mě. Dejme tomu v sedm?"
„V sedm. Výborně. Moc děkuji, pane profesore."
Daniel se odporoučel a zavěsil. Hned však vytočil číslo portýra. Ohlásil se jeden z nich, kterého Daniel poznal po hlase.
„U telefonu Ross, pane Alberte."
„Je mi ctí, pane Ross. Čím můžu sloužit?"
„Potřeboval bych zabukovat letenky. Zítra musím být v Berlíně."
„Letí tam několik strojů, ale s přestupem v Mnichově nebo ve Frankfurtu, pane Ross. Přímá linka do Berlína nelítá."
„Vím. Mám tam v šest večer jednání."
„Momentíček. Mám tu letový řád. V šest hodin, říkáte? To by bylo nejlepší v 11.30 přes Mnichov společností AUA. Ta linka má výhodnej přípoj. PAN AMERIČANEM jste v půl čtvrtý v Berlíně-Tegelu."
„Vynikající. Ale ted už je pozdě. Kancelář AUA..."
„Má zavříno. Rezervuju je pro vás přímo na letišti. Letenky zaplatíte zítra ráno."
„Co když nebude nic volného?"
„V zimě je to málo pravděpodobný. Stroje lítaj poloprázdný. Můžete bejt klidnej, pane Ross. Teda jednu pro vás a jednu pro milostivou paní. Hned to zařídím."
„Díky, pane Alberte!" Daniel se vrávoravě zvedl ze židle. Kéž bych měl štěstí, pomyslel si. Kéž bych měl aspoň jednou kapku štěstí...
Prošel salonem a otevřel dveře do ložnice. Ozařovala ji už jen malá noční lampička. Mercedes ležela nahá na posteli. Viděl její dobronzova opálené tělo, velká krásná prsa, ploché břicho a tmavý trojúhelník klína.
„Pojď, Danny," pronesla tiše. „Pojď ke mně! Tak dlouho jsem po tobě toužila."
Později.
„Bylo to nádherné. Bylo to tak nádherné a silné jako ještě nikdy."
„Pro mě taky, Mercedes."
„U většiny lidí to poprvé vůbec nebývá tak krásný. Protože se moc neznají. Proto je správný, že jsme na sebe museli tak dlouho čekat, Danny. Proto to bylo tak fantastický. Víš, Danny, že jsem do tebe strašně zabouchnutá?"
„A co teprve já, Mercedes."
„Jedna kamarádka mi vyprávěla, že to u některých mužských vůbec nefunguje, i když to oba moc chtějí. Taková žena musí být asi hrozně šťastná."
„Hmm."
„Jo, protože se ukáže, že ji vážně a opravdicky miluje. Moc vážně a doopravdy. A hrozně ji chce a touží po ní. Proto to nefunguje. Slyšela jsem, že je to vždycky dobré znamení."
„Takže ty bys byla taky děsně šťastná, kdyby to u mě nefungovalo, Mercedes?"
„Jo, děsně."
„Moc mě mrzí, že jsem to nevěděl dřív. Ale mám dojem, že by to nebylo nic platný."
„Já taky.“
„Ale doufám, že mi věříš, i když to fungovalo."
„Ano, věřím,“ odpověděla vážně. „Třeba si to, jak mi říkala přítelkyně, takoví mužští a ženský jenom namlouvají. Jako výmluvu. A nemusels při tom myslet na Sibylu?"
„Ne, Mercedes."
„Já vím. Vím, Danny. Cítila jsem to, neboj. Nemohlo by to být tak fantastický. Ted už věřím, že mě opravdu miluješ. Až dodneška jsem si nebyla jistá."
„Proč? Kvůli Sibyle?"
„Jo. Když ona je fakt božská. V posledních dnech jsem o tom moc dumala, myslela jsem si, že ji prostě musíš pořád milovat, tos mi taky řekl. Ale ted vím, že je to v suchu."
,Jasně, Mercedes." Pohledem zavadil o noční stolek. „Co to... To je přece ta stará deska!"
„Kterou nám věnovala Sibyla. Kdysi to byla vaše zamilovaná píseň. Ted je to naše píseň. Má nás ochraňovat. Nás oba a naši lásku. Položila jsem ji tam, protože jsem pověrčivá. Usmyslela jsem si, že když budeme mít tuhle píseň nablízku a naše milování bude moc krásný, že mě budeš vážně a pořád milovat."
„No prosím!"
„Ale já nám nepřeju jenom kus štěstí. Přeju nám všechno štěstí, který můžeme získat. Vím, že nemůžu být nikdy plně šťastná. A touhu po smutnění bych taky nikdy..."
„Víš, když slova jsou tak krásná..."
„Jistě, ovšem...," naklonila se k němu a divoce ho objala. Janny, miláčku, pojd ke mně..."
Ve třiadvacet hodin vypustil vrátný Felix Pokorný první předvoj odpolední směny. V tuto dobu posedávala v baru a ve velké zadní hale ještě spousta hostů. Pan Pokorný byl už dlouhá léta v penzi a v RITZU pracoval málem celý život. No a ted ho jeho bývalí kolegové z RITZU a ostatních hotelů v Ringstrasse povolávali, když některý z nočních vrátných onemocněl. Pokorný ho vždycky zastoupil. Dnes sloužil v RITZU už třetí noc za dva své kolegy, kteří mívali společně noční směnu a oba ted leželi s těžkou chřipkou.
Pokorný byl robustní svalnatec, který žil bez rodiny. Zenu ztratil před mnoha lety a děti vyrostly a měly své vlastní starosti. Za své kolegy zaskakoval ochotně. Ale ne kvůli penězům. Pracoval příliš dlouho v luxusních hotelech a jejich fascinující kouzlo na něho nepřestávalo působit.
Po jedné hodině se bar i hala vyprázdnily. Hosté se odebrali do pokojů.
Mnozí si s sebou vzali ranní vydání novin, která právě přinášeli kolpoltéři. Ve dvě hodiny už všude vládlo hrobové ticho. Hotelový sluha, hluboce ponořený v křesle, podřimoval u zavazadlových výtahů a Pokorný, který mezitím uzavřel velká skleněná křídla vchodu, se uvelebil v malé telefonní centrále za dlouhým pultem recepce a v knize vybrané korespondence Ernsta llemingwaye zrovna četl tuto větu: Svět je tak přeplněný věcmi, že jsem si jistý, že bychom všichni mohli být šťastní jako králové. Jak šťastní jsou králové? Vtom zadrnčel u vchodu zvonek.
Pokorný se zvedl, přešoural se halou a za skleněnými dveřmi spatřil stát muže v dufflecoatu podšitém kožešinou. Jeho automobil parkoval na odstavném pruhu Ringstrasse. Byl to štíhlý dlouhán s blond vlasy ostříhanými nakrátko. Když Pokorný otevřel polovinu dveří a vpustil ho dovnitř, muž se usmál.
„Dobrý večer, pane.“
„Dobrý...,“ utrousil Wayne Hyde. „Konečně! Kristepane, to je zase noc! Už jsem nedoufal, že ještě někdy dorazím do Vídně.“
„Co se stalo?“ zdvořile se přeptal Pokorny.
„Píchl jsem pravý zadní kolo. Na dálnici. Při sto dvaceti."
„Božíčku," vydechl Pokorný. „To jste měl tedy z pekla kliku."
„To tedy jo. A ke všemu v kufru žádnou rezervu. A než mi andělé odtáhli auiák, trvalo to věčnost!"
„Kde se vám to stalo?"
„Před Sankt Pdltenem."
„Božíčku, musíte bejt ale utahanej, pane."
„Taky jsem. Doufám, že pro mě máte volný pokoj?"
„Kolik chcete. Račte mě prosím pěkně následovat..."
Pokorný capkal před ním. Hyde vytáhl z dufflecoatu kapesník a malou lahvičku, šikovně ji otevřel a kapesník silně navlhčil éterem. Bleskově přiskočil k Pokornému, zezadu mu ovinul paži kolem krku a přitiskl mu kapesník nasycený éterem na nos a na ústa. Starý vrátný se krátce snažil bránit, ale pak se sesul za Hydeovy pomoci bezvládně na koberec. Od zavazadlových výtahů se blížil rozespalý hotelový sluha, kterého vzbudil zvonek. V chůzi si protíral oči.
„Co se...,“ víc ze sebe nevypravil. Hyde mu dal taky čichnout éteru v kapesníku. Sluha zamával několikrát bezmocně rukama a jako Pokorný se poroučel na podlahu, kde zůstal omámený ležet.
Hyde se pohyboval rychle a mrštně. Protáhl se za dlouhý pult recepce, vrhl pohled na velkou černou desku s pestrobarevnými štítky, na nichž stála jména hostů. Byl to plán obsazených pokojů. Rychle našel, co hledal.
419/20-DANIEL ROSS
Pak vešel do kanceláře za stěnou s klíči, rozsvítil zářivku a rozhlédl se.
Spatřil počítač. Na stolku vedle stála kovová skříňka na odkládání hotelových účtů a příslušných dokladů. Na účtu apartmá 419/20 visely jen dva doklady: jeden ze servisu na poschodí a počítačová páska s údaji o telefonním rozhovoru - volaným číslem, dobou hovoru čtyři minuty a poplatkem. Hyde si rychle zapsal telefonní číslo na kousek papíru a zastrčil ho do kapsy. Učet vrátil pečlivě zpět. Poté zhasl světlo, opustil kancelář a přistoupil ke stěně s klíči. V přihrádce 419 klíč chyběl, ale byl tam položený lístek. Hyde ho vytáhl a přečetl si, co na něm bylo napsáno.
Spokojeně pokývl hlavou a šoupl lístek zpět do přihrádky. Nato zamířil k východu a cestou opatrně obešel nehybného Pokorného. Za okamžik už seděl ve voze vedle řidiče, stále parkujícího před vchodem.
„Kam?“ zeptal se Herdegen, bledý jako stěna.
„Rechte Wienzeile deset," odpověděl Hyde.
Přibližně v tuto dobu - v sobotu 10. března ve dvě hodiny patnáct minut ráno - mluvil telefonicky Conrad Colledo, vedoucí oddělení zpravodajství a publicistiky Frankfurtské televize, ze své pracovny ve vile na Siesmayer-strasse u rozsáhlého Griineburského parku s jedním ze svých rešeršérů v Los Angeles. Tam hodiny ukazovaly teprve 17 hodin 15 minut, časový posun byl devět hodin. Colledo působil vyčerpaným dojmem.
„Takže stručně a krátce, šéfe," vnikal hlas mladého muže do Colledova ucha. „Poslední dva dny jsme v jednom kuse poletovali mezi Los Angeles a Washingtonem. Sedm lidí. Existuje tu jak KKA tak SAK, teda Klub kameramanů Ameriky a Sdružení amerických kameramanů. Po únavných tahanicích á la tutomáme tamtomáme nám ukázali seznam svých členi/za války. Je tam uvedenej skoro každej kamerák, ti dobří samosebou. No a ti bráchové v Teheránu byli určitě první jakost."
„O tom nepochybuj, Pitte. Pokračuj."
„Ted máme přehled kompletní. 11. prosince jednačtyřicet vyhlásily Itálie a Německo Americe válku. Ověřovali jsme si, kolik aktéři členové obou spolků vykonávali v letech jednačtyřicet až šestačtyřicet vojenskou službu. Jde o dva tisíce šest set sedmapadesát maníků. Jo, bylo nám z toho taky pěkně nanic. Na Ministerstvu obrany ve Washingtonu s námi jednali navýsost zdvořile, ale nahlídnout do soupisů nám nedovolili. Zkoušeli jsme všechno možný, namouduši. Nakonec jsme ukecali jednoho starýho archiváře, aby se aspoň pokusil zjistit, na jaký válčiště, bojiště, nebo na jaký zvláštní úkoly byli tihle chlápci nasazeni."
„No a?"
„Toho nešfastnýho staříka porazilo auto. Dnes dopoledne. Než nám stačil něco říct. Přejeli ho na přechodu. Nějakej auťák přefičel přes zebru a on to slízl. Byl na fleku mrtvěj."
„A auťák?“
„Zdejchl se jak pára nad hrncem. Policie zatím nenarazila na žádnou stopu. Poznávací značka byla tak zaneřáděná, že ji svědkové nepřečetli. Jasnej případ, ne?“
„Naprosto!" přisvědčil Colledo. „Do háje zelenýho!"
„Všechno jsme přesně zdokumentovali. Pak jsme se dopídili toho, kolik maníků z těch dvou tisíc a tak dál z obou spolků ještě dejchá. Je jich tisíc devět set devětaosmdesát. Všichni už pochopitelně v branži nepracujou. A ti, co ještě hákujou, nejsou jenom v Hollywoodu, ale taky na východním pobřeží u všemožných televizních společností. Prakticky po celé zemi. Ostatní jakbysmet!"
„Pokuste seje všechny vyhledat!"
„Šéfe, říkal jsem přece, že jsou jich mraky!"
„Nejsem hluchej. Musíte je najít!"
„Vždyť to bude trvat celou věčnost!"
„Tak ať to třeba trvá do soudnýho dne."
Za Colledovými zády visel portrét jeho malé dcerky Katy, která vloni zemřela.
„Těbůh! Skoro dvě tisícovky kameráků! A nás je sedm. Na každýho připadnou dvě tři stovky, to přece není možný, to musíte uznat."
„Pošlu vám tam ještě deset lidí."
„Vy jste snad přišel o rozum, šéfe."
„Víš vůbec, v čem se vezem, Pitte?"
„Samosebou, šéfe."
„Tak nemel pantem."
„Rozkaz, šéfe. Dyť ale z toho budem všichni mešuge."
„Tak z toho budete mešuge. Nebo najdete ty správný chlápky!"
„To teda nikdy, šéfe, ani náhodou. Když se - nedej pánbu - k někomu jenom přiblížíme, vzápětí má autonehodu. Nebo ho už něco podobnýho potkalo... třeba mu vystřelila při čištění zbraň... nebo..."
„Pitte?"
„Ano, šéfe?"
„Drž klapačku. Dělej, co ti říkám. A zůstaň ve spojení. Dobrou noc."
Colledo položil sluchátko a zabořil hlavu do dlaní. Tedy taky nula, pomyslel si. Nikde nic! Všude jsem vyslal nejlepší lidi. Do Institutu současných dějin v Mnichově, do Zemského archivu v Berlíně. Ano, v Koblenci se nám to málem povedlo. Málem! Odpráskli toho ubohýho lidskýho červa z Dokumentačního střediska ani nemrkli, a pracovní deník je v háji. A jinak? Nic. Absolutně nic. Ani náznak v Britském muzeu druhé světové války v Londýně. V pařížském válečném archivu a v ostatních jsme taky neuspěli. Ve washingtonských archivech velké houby. Volal Danny. Z Vídně. Aspoň on kohosi schrastil, prý dobroznalce tajného protokolu. Dnes odlétá do Berlína. Už jsem tam vyhnal televizní štáb. Spolkový kriminální úřad je informovaný. Snad...
„Conny!“
Vzhlédl.
Do pracovny vešla Lisa, jeho drobná jemná žena, bosky a v noční košilce. Světlé vlasy měla rozcuchané. „To chceš pracovat celou noc? Je půl třetí.“
Přistoupila k němu a položila mu ruce na ramena. Políbil její pořezaná zápěstí.
„Už jdu spát,“ usmál se na ni.
„Jde o tu věc, o které mi nechceš nic povědět?"
„Nemůžu, Liso, opravdu nemůžu."
Drobounká paní se najednou rozplakala. Pokoušel se ji utěšit a uklidnit, ale trvalo dlouho, než se mu to zpola podařilo. Šli si lehnout. Lisa usnula brzy, ale Conrad Colledo jen ležel s otevřenýma očima vedle své ženy a vnímal její pravidelný dech. Tu noc na spánek čekal marně.
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Mercedes s Danielem si na letišti Tegel pronajali vůz a kolem 16 hodin 30 minut dorazili do hotelu KEMPINSKI na Kurfurstendammu. Hlavní vchod byl ve Fasanenstrasse. Daniel přijel s volvem od Hardenbergstrasse, zaparkoval a společně s Mercedes vešli do vestibulu. Hotelový sluha se jim postaral o zavazadla. Hlavní recepční Willi Ruof, obzvláště milý a ochotný obr, který pocházel z Bavorska, Daniela srdečně přivítal. Oba se znali už mnoho let, protože pokud to bylo jen trochu možné, ubytovával se Daniel vždy ve stejných hotelích. Rovněž v KEMPINSKEM měl své stálé apartmá: šest set šest lomeno sedm.
Seznámil Mercedes s Ruofem a několik minut se spolu bavili. Den předtím bylo třemi muži uneseno do Západního Berlína polské letadlo státní letecké společnosti LOT a přistálo na letišti Tempelhof. Mašina letěla na vnitřní lince. Když se pasažéři dozvěděli, kde přistáli, jedenáct z nich se rozhodlo, stejně jako tři únosci, zůstat na Západě a požádat o politický azyl. Jako ve všech takových případech, i kdyby byly sebestrašnější, Berlíňané incident sarkasticky komentovali.
„Víte, co to znamená LOT, pane Rossi?" zeptal se hlavní recepční. „Lapne si oh na Tempelhof... Máte tu nějaký dopis." Ruof podal Danielovi obálku a popřál mu hezký pobyt.
Ve výtahu Ross dopis roztrhl a přečetl si krátkou zprávu.
„Co je?" zeptala se Mercedes.
Daniel se podíval na liftboye, který je vyvážel nahoru, a podal jí list papíru.
„Štáb čeká na příkazy v hotelu STEINENBERGER,“ četla Mercedes. Dole stálo neznámé jméno a telefonní číslo.
Berlínské apartmá se Mercedes velmi líbilo. Měli ještě dost času, atak Daniel objednal čaj. Popíjeli osvěžující horkou tekutinu a Daniel mezitím hledal v plánu města nejlepší trasu k Wannsee. V Berlíně se sice dobře vyznal, ale přece jen bylo časné jaro a ještě se rychle stmívalo.
Mercedes byla čím dál nervóznější. Nakonec uznala, že by nebylo vhodné Daniela doprovázet. Jakékoliv vysvětlování by mohlo profesora Kanta znejistit a zneklidnit. Očekával jen jednu osobu: syna muže, s nímž za války spolupracoval. Daniel mu naznačil, že by se rád něco dozvěděl o osudu svého otce. Proto bylo vyloučeno, aby mu představil otcovu nevlastní dceru z Argentiny. To by mu museli hned zpočátku říct pravdu, což právě nechtěli.
„Neboj," utěšoval ji Daniel, když se loučili. „Nic se mi nemůže stát. Barák a ulice kolem budou obšancované poldy, to Conny už zařídil. Zasáhnou při sebemenším podezření, že něco neklape. A náš tým taky hned dorazí, jakmile proberu s profesorem to nejdůležitější."
„Ale já mám přesto strach, Danny, hroznej strach..." Pověsila se na něho. Políbil ji a něžně se uvolnil z objetí. „Jsi přece moje statečná holčička, Mercedes."
„Ani trošku nejsem statečná."
„Ale ano, ano, a miluješ mě a dobře víš, že musím jet sám, a protože mě miluješ, nebudeš mi to dělat ještě těžší, naopak toho hned necháš a hezky mi povíš, že už nemáš strach."
Vzlykla, několikrát polkla, přejela si rukama oči a vyhrkla: „Nemám vůbec strach."
„Vidíš, že to jde!" Ještě jednou ji objal, rychle vyšel na chodbu a zamířil k výtahu.
V salonu klesla Mercedes do křesla. Z očí se jí koulely slzy, když zašeptala: „Pane Bože, kdybych jenom neměla takovej děsnej strach."
Garážmistr doprovodil Daniela k pronajatému volvu. Venku se mezitím ochladilo.
„Jedte opatrně, pane Rossi. Je tam náledí. Mockrát děkuju." Zastrčil si pětimarkovku do overalu a zabouchl za Danielem vrata.
Kurfiirstendamm prožíval svou večerní špičku. Na Rathenauově náměstí Daniel odbočil do Halenseestrasse. Vedla severním směrem až k Výstavišti a provoz byl na ní klidnější. Před sebou spatřil rozhlasovou věž s červenými pozičními světly a pak už by! na Avusu.
Bylo půl sedmé pryč.
Šlápl na plyn a po nezledovatělé jihozápadní dálnici už ujížděl podstatně rychleji. V protisměru potkával jen málo aut. U stanice městské dráhy Nikolassee sjel z dálnice, přeťal Kronprinzessinnenweg a zabočil na dlouhou Wannseebadweg, vedoucí na severozápad. Z mnoha vil obklopených zahradami padalo světlo, jiné se zdály neobydlené. Daniel se čím dál víc blížil k vodě. Náhle se kolem něj rozprostřel lehký opar a vzápětí mlha, hnaná západním větrem. Prudce snížená viditelnost ho donutila jet krokem. Věděl, že před ním leží Inselstrasse, vedoucí po krátké hrázi k malému ostrovu Schwa-nenwerder. Těsně před jejím začátkem zahlédl tři zaparkovaná auta. Telefonicky si s Conradem Colledem domluvili znamení, podle kterého měl poznat, že policie je na místě. V hlemýždím tempu, kterým se vlekl mlhou, třikrát zablikal reflektory. Stojící vozy mu třikrát krátce odpověděly dálkovými světly. Z Inselstrasse k Schwanenwerderwegu to už bylo jen pár metrů a dům s číslem 327 ležel hned zkraje. Ještě v Inselstrasse parkovalo čtvrté auto, které také zareagovalo na Danielovo světelné znamení. Ani ne za minutu by byli ve vile, pomyslel si Daniel.
Ještě jednou odbočil doprava a hned nato zastavil. V těchto zapadlých končinách neexistovalo už pouliční osvětlení. Mlha zhoustla tak, že bylo vidět sotva na několik metrů. Jezero leželo nedaleko, Daniel ucítil pach vody. Jednopatrová profesorova vilka měla mohutnou zkosenou taškovou střechu s velkými vikýři. Zdi byly porostlé divokým vínem, pnoucím se vzhůru po kostře z dřevěných latěk. Sousední dům byl vzdálený dobrých sto metrů.
Daniel zazvonil u zahradní branky, na níž bylo upevněno domovní číslo. Z mluvítka se ozval zkreslený ženský hlas: „Kdo je tam?“
Sklonil se a řekl do mikrofonu: „Daniel Ross. Mám s panem profesorem domluvenou schůzku."
„Moment!"
Branka se otevřela a nad vchodem se rozsvítila lampa. Daniel procházel zahradou tonoucí v šedivé mlze. Otevřely se dveře .a v rozplývavém světle se objevila postava starší korpulentní ženy. „Dobrý večer," pozdravil.
„Dobrý večer," odpověděla profesorova hospodyně. „Máte s sebou pas?"
„Ovšem."
„Dejte mi ho!"
Daniel sáhl do náprsní kapsy. „Prosím."
„Okamžik!"
Dveře za ní zapadly. Daniel slyšel vzdalující se kroky. Cekal. Kroky se vracely zpět. Dveře se opět otevřely. Postarší žena mu podala pas a řekla: „Pojdte dál, pane Rossi. Omluvte mě, ale opatrnosti není nikdy dost." Stáli v malé předsíni. „Váš plášť."
Hospodyně pověsila plášť na ramínko. Pak otevřela další dveře. „Tudy prosím."
Daniel vešel a údivem se zastavil. Ocitl se v rozlehlé místnosti, zařízené piko impozantní obytná hala. Podlaha byla pokrytá koberci a z pěti stojacích lamp se žlutými stínidly se linulo teplé jasné světlo. Obrovský prostor byl velmi účelně rozčleněn na obývací, jídelní kout a pracovnu, a to zcela prostě, pouhým uspořádáním nábytku. Do hořejšího poschodí vedly široké samo-nosné schody. Stěny pracovny pokrývaly až do stropu police s knihami. Za dubovým psacím stolem, na němž se vršily stohy spisů a nej různějších lexikonů, seděl velký štíhlý muž ve vínově červeném kabátci a flanelových kalhotách. Kolem krku měl uvázanou bílou hedvábnou šálu. Mladickým krokem vyšel Danielovi vstříc.
„Zdravím vás, pane Rossi.“
„Dobrý večer, pane profesore.“
Potřásli si rukama. Profesor Emil Kant měl kulatý růžový obličej, světlé oči a malá ústa. Kolem holé lebky mu rostly dlouhé prameny hnědých vlasů, které nosil sčesané v týlu do ohonu sepnutého sponkou. Vypadal jako zestárlý hippie.
„Dáte si čaj, kávu, nebo raději něco silnějšího?"
„Sklenička whisky by neškodila."
„Jak je libo. Jak je libo." Obrátil se na hospodyni, která čekala na příkazy. „To je v pořádku, Emo. Děkuji.“
Erna zmizela v jedněch dveřích v pozadí - pravděpodobně do kuchyně. „To je moje hospodyně. Je u mě už čtyřicet let. Zlatá paní. Moc dobře se orně stará." Vykročil s Danielem v patách do pracovního kouta a pokynul k jednomu koženému fotelu. Naklonil se nad stolek plný lahví a připravoval drink. „Led a vodu?"
„Jenom s ledem prosím."
„S ledem. Dopřeju si taky kapku.“
Naplnil dvě skleničky. Připili si na zdraví. Pak profesor usedl.
„Mohl to být taky falešný pas, že?“
Daniel chtěl něco namítnout, ale profesor mávl rukou.
„Nemohl být falešný. Sdělil jste svému příteli do telefonu jeho číslo. No a ten číslo oznámil policii a policie mně.“ Krátce a mečivě se zachichotal.
„Jsem vám velmi zavázaný, že jste mě tak rychle přijal,“ prohodil Daniel a otáčel sklenicí v rukou.
„Proč bych vás nepřijal, když vás doporučil můj starý přítel Umberto?" Kant pokýval hlavou, „Je to zlé, moc zlé, viďte? Je velmi nemocný, že?“ „Obávám se, že ano, pane profesore. “
„Schizofrenie?"
„Ano.“
„A žádné zlepšení se nedá očekávat?"
„Pokud jsem správně pochopil, tak ne. Velmi trpí... hlasy, které na něho neustále útočí. Sám jsem to zažil..." Stručně vylíčil profesorovi Damianiův spor s papežem Alexandrem VI., Ferdinandem Aragonským a Isabelou Kastilskou, jehož byl svědkem.
„Chudák..Kant potřásl sklíčeně hlavou. Hipícký culík vlasů, sepnutý na šíji, poletoval sem a tam. „Jeho kniha Inter caetera divinae vzbudila svého času mezi teology a odborníky na mezinárodní právo mimořádnou pozornost, jak si zajisté dokážete představit. Mnozí z nich, hlavně teologové, šíleli vzteky. Přirozeně spousta lidí Umberta mohutně bránila. Ale byl z toho světový skandál. Pane Bože, co se tenkrát přetřásalo za špínu - obrazně řečeno. A těch hádek! To byly boje! A dnes je kniha standardním dílem k tématu. Na Umberta toho bylo trochu příliš - osočování a útoků nejhoršího kalibru. Ale je třeba taky pochopit církev. Umberto ji velmi tvrdě napadl. Co chcete,“ Kant zvedl paži, „sněhuláka taky nepřesvědčíte o blahodárné síle jarního slunce." Usrkl whisky. „No a ted k vám, pane Rossi. Nepopírám, že se mě tohle setkání hluboce dotýká. I když je tomu už čtyřicet let, co jsem s vaším otcem spolupracoval. Ano, ted v březnu uplynulo přesně čtyřicet let, kdy mi dal k expertize ten tajný protokol, o němž se zmínil chudák Umberto. Přirozeně jsem s ním o tom nikdy nesměl mluvit. Šlo o,tajnou věc říše*. Jenže - vždyť to znáte: Nikdo není tak upovídaný jako my vědci. A k tomu jsme byli velmi dobří přátelé. Vypijte to! Přinesu sem láhev i s ledem."
„Jsem tu autem, pane profesore."
„Ale co, pár hltů vás přece neporazí." A už cupital ke stolku s nápoji. Vzal láhev whisky, termosovou nádobku s ledem a všechno postavil na nízký stolek před Danielem. Pak připravil další drinky.
„Vy jste prožil v Berlíně celou válku, pane profesore?"
„Až k jejímu trpkému konci. Ten konec byl hořký, můj milý... Prosím, vaše sklenička. Na zdraví!" Opět se společně napili. „Hořký," opakoval Kant a znovu zamečel svým zvláštním smíchem. „Při pádu Germánů se měl otřásat celý svět, ne? No jo! Byl ďábelský, přímo pekelný. Ale přežili jsme to, přežili..."
„A můj otec?" Daniel postavil skleničku na stolek. „Nezlobte se, že se na to hned ptám. Jste moje poslední naděje. Vy jste jediný..."
„Váš otec padl v bojích o Berlín," řekl Kant.
„Očekával jsem to," pronesl Daniel s kamenným výrazem. „Chtěl jsem mít jenom jistotu. Ted ji mám. Jste o tom pevně přesvědčený, pane profesore, nemám pravdu, jinak byste to netvrdil?"
„Naprosto, pane Rossi. Sdělil mi to sám Goebbels."
„Goebbels?"
„Ano. Dal si mě zavolat. Do bunkru pod Říšským kancléřstvím. Desátého dubna pětačtyřicátého roku. Ověřil jsem si to ve svém deníku. Byl to horor, to mi věřte. Město bylo neustále pod palbou. Rusové prolomili poslední obrannou linii na Lužické Nise. Za dva týdny už byli v Berlíně a sváděli boj o každý dům. Hloubkoví letci..."
„Proč vás dal Goebbels zavolat?"
„Aby mi oznámil, že Ross je mrtvý. Věděl, že jsem před rokem dostal k prozkoumání jeden dokument - jako důvěryhodný spolupracovník vašeho otce. Jeho dům v Dahlemu byl vybombardovaný už v březnu čtyřiačtyřicet. Od té doby žil u jedněch svých známých na Bavorském náměstí, znal jsem ten dům. Goebbels mě požádal, abych tam zašel a zničil v bytě všechny spisy, které si váš otec vzal s sebou. Ministerstvo zahraničí bylo tehdy už dávno přestěhované. Goebbels oprávněně předpokládal, že poznám všechny důležité spisy a dokumenty. Co jsem měl dělat. Horko těžko jsem se propracoval na Bavorské náměstí - padl na to celý den - a postupně, po troškách lejstra pálil. Jenže jsem měl při tom pech."
„Jak to?“
„Oheň se vymknul kontrole, začal hořet byt a nato celý dům. Nikdo už tam nebydlel, byla to vlastně polozbořenina. Goebbels mi sdělil, že známý vašeho otce je u domobrany. Už se nikdy nepřihlásil. Taky zahynul. Nebo skončil v zajetí."
„Jak otec zemřel?" zeptal se Daniel. „A nevíte kde?"
„Goebbels mi řekl, že se to stalo v Gneisenaustrasse. V Kreuzbergu. Také prý mu nařídil, aby se dostavil do fiihrerova bunkru, a chytil to - promiňte -zabili ho při zpáteční cestě do provizorního bytu na Bavorském náměstí. Už jsem se přece zmínil, že Rusové permanentně nasazovali do bojů hloubkaře. Nalétávali přímo na silniční tahy, shazovali padesátikilové pumy a z mašin-kvérů likvidovali všechno, co se pohnulo. Váš otec už nestihl dostat se do bezpečí, ta malá letadla byla v ten moment nad vámi."
„Jak se Goebbels dozvěděl, že otec zahynul?"
„Po Gneisenaustrasse zrovna procházela hlídka wehrmachtu, když ti, co přežili, se právě chystali oběti zahrabat do jednoho trychtýře od pumy. Vojáci povytahovali mrtvolám z kapes osobní doklady. Když pak zjistili, jaký post váš otec zastával, papíry okamžitě předali na komandanturu, no a odtamtud je poslali Goebbelsovi. Viděl jsem je na vlastní oči."
„On vám ukázal osobní doklady mého otce?"
„Vždyť vám to povídám. Nepochybně přišel o život v Gneisenaustrasse. A tam je taky jeho hrob. Někde pod novou dlažbou. Mrtvoly se přece nemohly nechat jen tak povalovat. V těch dnech to byl nejobvyklejší způsob, jak pohřbít mrtvé. A nejhorší to bylo, když Rusové bojovali přímo v ulicích."
Tak takhle to tedy bylo, uvažoval Daniel. Můj otec převzal od Goebbelse kapsle s cyankáli - při návštěvě bunkru v noci ze 7. na 8. duben, kdy mu vydali ten film. Nové falešné papíry dostal už odpoledne na Ministerstvu zahraničí. Pak odletěl z Berlína do Bergenu, jak mi vyprávěl v Buenos Aires. My jsme přece taky dostali oficiální úmrtní oznámení, maminka a já: Padl vprůběhu obranných bojů 2. března v prostoru Kustrinu. V Třetí říši všecko perfektně fungovalo až do poslední chvilky. Goebbels si přál, aby Georg Ross nezanechal za sebou žádné stopy. Musel zahynout - pro své vlastní bezpečí.
„Je mi moc líto,“ vytrhl ho ze zamyšlení Kant.
„Tušil jsem to,“ pronesl Daniel. „Jinak by se byl přece dávno přihlásil. Ted tedy vím, jak to bylo. A co ten tajný protokol, pane profesore? Co se stalo s ním?“
„Ano, jistě. Měl jsem ověřit jeho pravost. Ostatně, váš otec mi opis předal odpoledne předtím, než vybombardovali jeho dům v Dahlemu. Jakmile měl v rukou ten film, nechal hned zhotovit opis. Podle mého deníku to bylo jedenatřicátého března čtyřiačtyřicet."
„Byl ten protokol pravý, nebo šlo o falzum?"
„Byl pravý. O tom není pochyb!" vypálil zničehonic rozčileně Kant.
„Jste si tím jistý?"
„Absolutně!" zvolal.
„To jste mohl a můžete potvrdit s naprostou jistotou?"
„Jistěže. Když jsem pak film viděl, nebylo už vůbec o čem pochybovat."
„Vy jste ten film viděl?"
„Ano, já a tři specialisté z Geyerova kopírovacího ateliéru."
„Kdy to bylo?"
„Třetího dubna čtyřiačtyřicet. Promítal nám ho váš otec."
„Proč tak pozdě?"
„Váš otec nám vysvětlil, že sklep, kde byl dokument uložený, dostal přímý zásah a že dlouho trvalo, než ho odtamtud vydolovali."
„Takže tajný protokol i film byly podle vašeho mínění i mínění ostatních odborníků autentické?"
„Je určitě pravý. Nasnímaný na americkém materiálu Kodak. O tom není pochyb!"
No fajn, pomyslel si Wayne Hyde.

Ležel na břiše v temném prvním poschodí nedaleko schodiště, tělo pevně přimáčknuté k podlaze a před sebou pušku sovětské výroby, vintovku - vzor 1891/1930. Velmi se podobala jeho oblíbené americké springfieldce 03. Ráži měly obě zbraně stejnou - 7,62 milimetrů. Sovětská puška byla o něco lehčí, delší a ve srovnání s americkou měla pravotočivý závit-. V podpažním pouzdře měl zastrčenou sovětskou velkorážní armádní pistoli. Na pušce byl připevněný dálkový zaměřovač. Hyde držel v nitkovém kříži doktora Emila Kanta, profesora mezinárodního práva, jednou jeho hrud, podruhé hlavu. Hlaveň se neustále pohybovala sem a tam.
Hned po příjezdu k svému vídeňskému příteli ze žoldáckých dob Franzi
Lodererovi do zadního traktu Rechte Wienzeile 10, kam ho Herdegen dovezl / RITZU a kde chtěl Hyde strávit zbytek noci, zavolal pomocí malého dekodéru advokáta Rogera Morleyho do Londýna a na telefonní záznamník řekl: „Tady Wayne Hyde. Jsem u jednoho přítele ve Vídni. Jsou dvě hodiny čtyřicet pět minut, sobota desátého března. Zjistil jsem následující: Znalec mezinárodního

















































práva, který ve ětyřiačtyřicátém ověřoval tajný protokol, se jmenuje Emil Kant a žije v Berlíně. Jeho telefonní číslo: Tři-čtyři-dva-dva-pět-nula-sedm. Adresu snadno najdete. Ross a Oliverová si na dnešek zabu-kovali letenky přes Mnichov do Berlína, odlet z Vídně v jedenáct hodin třicet minut. To jsem zjistil v hotelu RITZ. Potvrzený záznam leží v jejich přihrádce na klíče. Přistanou v Berlíně kolem půl čtvrté. Ross telefonoval Kantovi. S největší pravděpodobností ho hned po příletu navštíví. Urychleně žádám o instrukce. Ozvu se znovu ve tři hodiny třicet minut.“
To také udělal.
Uslyšel hlas Rogera Morleyho: „Dobré ráno, Mister Hyde. Moji známí prověřovali situaci. Tedy - odletíte prvním strojem do Berlína, rovněž přes Mnichov. V devět hodin padesát minut startuje letadlo SWISS AIR. V Mnichově máte přípoj na PAN AMERICAN a ve dvanáct hodin pětačtyřicet minut jste v Berlíně-Tegelu. Co nejrychleji se dopravíte k hraničnímu přechodu ve Friedrichstrasse, checkpointu Charlie. Tam si vyžádáte rozhovor s důstojníkem Lidové policie, který bude mít službu. U něho na vás bude čekat jistý muž. Ve Východním Berlíně máme taky svý lidi. Provedete, Mister Hyde, co vám ten muž řekne.“
„Těší mě, že vás poznávám, Mister Hyde,“ řekl muž v barákové kanceláři sloužícího důstojníka Lidové policie na checkpointu Charlie poté, když policista opustil místnost. „Jste přesnej. Přesnost je vlastnost králů. Kdybyste mě laskavě následoval - zavazadlo si nechte raděj tady, zpět se budete vracet taky tudy.“
Byl to vysoký muž a vypadal jako zápasník ve volném stylu, nos měl doširoka rozpláclý a malá očka. Prasečí očička, zaznamenal v duchu Hyde. Prsty ho ještě bolely od mohutného stisku ruky toho mamlasa. „Jmenuju se Lohotski," zafuněl už venku, když kráčeli k volze s poznávací značkou Lidové policie. Otevřel dveře a nechal Hydea nastoupit dozadu. Za volantem dřepěl hubený mládenec. Byl v civilu jako Lohotski.
„Hallo!" vzal jeho přítomnost na vědomí Hyde.
„Cest práci!" odpověděl mladík.
Lohotski se posadil vedle řidiče. „Jedem, Maxi," přikázal. „Šlápni na to a zapni houkačku!"
Volha prudce vyrazila. Policejní siréna se rozječela. Hydeovi, kterého hned tak něco nepolekalo, se mocně sevřel žaludek. Lohotski seděl poloobrácený dozadu.
„Žádnej strach,“ zašklebil se. „Max je nejlepší šofér, jakýho máme.“ Volha se řítila centrem Východního Berlína, s odstupem jednoho dvou centimetrů předjížděla ostatní auta a v poslední vteřině se vyhýbala protijedoucím vozům, které většinou zastavily nebo se rychle klidily ke kraji silnice. Siréna vyla, modré světlo blikalo.
„Kam jedem?“ chtěl vědět Hyde, kterým to házelo na všechny strany.
„Nejdřív na sever,“ borci Lóhotskému se role průvodce docela zalíbila. Vycenil zuby v úsměvu: „Rozdělený město, ne? Rozdělený zdí. Je dlouhá jenom patnáct kilometrů. Musíme se ale před Západním Berlínem všude chránit, že jo? Proto je celej Západní Berlín obehnanej pásmem smrti. Podél hranice, furt podél celý hranice. Je deset metrů široký a sto sedmdesát kilometrů dlouhý. Nojo, Západního Berlína je pěknej flák. Drátěná překážka je dlouhá sto třicet kilasů. Spotřebovali na ni dvanáct tisíc kilometrů ostnatýho drátu. No a potom jsou tu ještě postavený bunkry. Dvě stě osmatřicet kousků celkem, kolem celýho západního města. Na tranzitních silnicích a dálnicích jsou kontrolní stanoviště, jasný?"
„Jasný," přikývl Hyde. „Musíme jet na sever tak dlouho, než skončí zed. Až na hranice města."
„Správně, Mister Hyde, správně. A potom kolem Západního Berlína. Na území NDR. Wannsee leží na jihozápadě."
„Co budem dělat potom?"
„Uvidíte, Mister Hyde, to uvidíte."
Na severní hranici města je kontrolovali. Lohotski strčil poldovi, který je zastavil, pod nos svou známku. Chlapík jenom zasalutoval. Volha se prosmýkla slalomovou dráhou kontrolního stanoviště a vystřelila vpřed. Ted mířili na západ. Městská zástavba byla čím dál řidší. Vůz klouzal po zledovatělých silnicích, obklopených malými remízky a nezastavěnou pustinou.
„Státní lesnický revír Falkenhagen," podotkl zničehonic Lohotski. A o chvilku později, když se po jejich pravici objevila obrovská vodní plocha: „Falkenhagenské jezero." Nakonec dodal: „Ted jedem těsně kolem hranice západního sektoru. Vidíte ten ostnatej drát? To je pásmo smrti. Tam se nachází naše kontrolní stanoviště Staaken. Kousek dál na druhý straně je punkt Heerstrasse. Strašně dlouhá ulice. V západním sektoru se táhne až k náměstí Theodora Heusse a odsud směrem na Hamburk."
Pak silnice vedla přes obrovská pustá prostranství. „Gross-Glienicker-Heide," informoval Hydea Lohotski. „Ted jsme už zase blízko hranice. Tamhle je Potsdammer Chaussee. Vidíte ty kotouče ostnatýho drátu a za ním letadla? Letiště Gatow. Patří Anglánům. Ten ostnatej drát uzavírá jednu ze startovacích drah. Ted musíme na západ, kolem Grossglienického jezera, státní hranice probíhá uprostřed vody."
„V Berlíně je spousta jezer," všiml si Hyde.
„Obrovský množství." Šofér Max celou dobu neprohodil slovo. Sirénu a modrý maják už dávno vypnul. Hyde opět zahlédl velkou vodní plochu.
„A tohle?"
„To je Havela," odpověděl Lohotski. Uháněli po široké silnici a Hyde si přečetl tabuli s nápisem SPANDAUERSTRASSE. Najednou řidič zastavil před nízkou kamennou budovou, před níž na stožáru vlála v západním větru státní vlajka NDR.
„Jsme tu," řekl Lohotski, vystoupil a otevřel Hydeovi zadní dveře. „Pojdte se mnou!"
Společně vešli do přízemního domku. V jedné z kanceláří pracovalo u psacích stolů asi šest uniformovaných maníků. Lohotski přistoupil k jednomu mladíkovi a seznámil ho s Hydem. Jmenoval se Wilms. Na zdi za ním visela obrovská mapa Berlína a okolí. Hyde mrkl na náramkové hodinky. Bylo 14 hodin 34 minuty. „Objasněte Mister Hydeovi situaci, Wilmsi," vybídl mladíka Lohotski.
„Ano, tedy," začal Wilms a obrátil se k mapě, „my jsme tady, sire." Ukázal prstem na levý spodní okraj plánu města. „Spandauerstrasse, vidíte ji? Pár metrů od této ulice a jste u řeky Havely, kde probíhá hranice uprostřed vodní hladiny. Ta silná červená čára, vidíte? Máme přirozeně také značení bójemi, tabulkami a existuje říční pohraniční policie, jasné?"
„Jasné."
„Na druhé straně, na Západě, leží Paví ostrov. Stojí na něm zámeček. Je to velký chráněný přírodní park se spoustou pávů. Proto se tak jmenuje."
„Aha," zamumlal Hyde.
„A tecf kousek nahoru po Havele v západní zóně," pokračoval Wilms, „tady u toho ohybu visí uvnitř jako pytel Velké Wannsee. Vidíte, tuhle je písečná pláž. A opět kousek nahoru další ostrov. Je o hodně menší než Paví a jmenuje se Schwanenwerder. Ústí na něm smyčkou silnice, která vede po malé hrázi k pevnině." Wilms objel prstem smyčku. „A pokračuje sem. Jmenuje se pochopitelně Inselstrasse. A kam vede na pevnině? Přímo k Schwanenwerderwegu. A tady," zaklepal kloubem ukazováku na místo nedaleko vody, „stojí dům číslo tři sta dvacet sedm. Tady bydlí profesor Emil Kant."
„Až se setmí a zvedne hustá mlha, můžeme vás snadno po Havele dopravit přes hranici a na ostrov Schwanenwerder," podotkl Lohotski. „A sice semhle, na jižní stranu. Rostou tam smuteční vrby, jsou jich mraky. Krásně se tam dá ukrýt člun. Jinak než z jihu se k ostrovu nedostáném. Na severní straně je totiž policejní stanice, přímo v Inselstrasse. Z jižního břehu budete muset pár stovek metrů proběhnout parkem až k hrázi a pak do Schwanenwerderwegu. Pro chlapa, jako jste vy, je to hračka. No a my na vás na jižní
straně ostrova počkáme. Až všecko vyřídíte, vrátíte se zpátky. Pak rychle vezmem roha, jasný?"
„Ne,“ houkl Hyde.
„Co není jasný?"
„Jak mě tam dopravíte."
„No samozřejmě hlídkovým člunem," podivil se Wilms.
„A co randál motoru? Je to přece pěkný lán cesty. Pověsí nám na krk celou západní říční policii."
„Člun nevydává žádný hluk," namítl Wilms.
„Cože?"
„Pohybuje se zcela neslyšně. Máme elektročlun. Je poháněný akumulátory. Nic neuslyšíte. Absolutně nic!"
„Vy jste snad opravdu rozhodnut to vykonat!"
„Nic jiného nám nezbývá, sire. Musíme být. Ti druzí jsou taky." Mladík o krok ustoupil.
„Pokud jde o nás, garantujem vám bezpečnej transport na místo. Všecko ostatní nejsme s to ovlivnit. Stejnak je to sakramentsky podělaná akce," prohlásil Lohotski.
„Proč?" nechápal Hyde.
„Máme v Londýně společnýho přítele, ne? Dnes v noci mi volal. Ohlásil vás a tak dál. Nakonec řekl, abych vás každopádně upozornil, že profesorův dům bude hlídanej poldy. A to zcela určitě."
„Kde to vzal?" zeptal se Hyde.
„Jak vidno, má svý lidi všude."
Ovšem, vzpomněl si Hyde. Morley se přece zmínil, že má naštěstí spolehlivého člověka'v televizi. Ale proč... *
„Ale proč mi to neřekl sám?" zeptal se Hyde. „Taky jsem s ním dnes v noci mluvil."
„Třeba o tom ještě nevěděl."
„Jistě," přitakal Hyde. „To není vyloučený."
„Navíc povídal, že se v Berlíně očekává televizní štáb. Na pokyn toho Rosse je připravenej u profesora natáčet. Hoši jsou tecf moc opatrní. No, je to přece jenom obrovská operace."
„To jo," sykl Hyde a ostře si Lohotského změřil.
„No nic," odtušil borec Lohotski. „Jsem o vás informovanej. Jsem u stejnýho spolku. O tom se váš přítel z Londýna nezmínil?"
„Ale jistě, zmínil."
„Zbraně jsou připravený. Můžete si vybrat, jakou chcete. Slyšel jsem, že dáváte přednost springfieldce, kterou bohužel nemáme. Ale byla by tu vintovka - vzor 1891/1930, není mezi nima skoro žádnej rozdíl. A sovětské armádní pistole, ráže devět milimetrů, prakticky totéž co parabellum. Teď je ještě moc brzy. Musíme počkat, až se víc setmí a zvedne hustší mlha. Tomu se říká klika, že se v tomhle ročním období dělá mlha, ne?“
„Jo,“ připustil Wayne Hyde. „Tomu se říká klika."
Byla už skoro tma a mlha se valila v hustých chuchvalcích, když odráželi s elektročlunem z přístaviště pod stanicí, kde kotvila ještě jiná plavidla. U kormidla se střídali dva příslušníci Lidové policie. Lohotski s Wilmsem Hydea doprovázeli.
„V jednaosmdesátým jsem byl v Gambii a Ugandě," prohodil zničehonic Lohotski. Na užaslý Wayneův pohled dodal: „Předtím jsem žil na Západě."
„Je na Východě hodně práce?"
„Fůra, co vám mám povídat."
Člun byl hypermoderní. Hyde žasl. Akumulátory skutečně běžely naprosto nehlučně. Tiše pluli tmou. Hyde, Lohotski a Wilms seděli na palubě, kryti nástavbou. Wayne měl na sobě černou přiléhavou kombinézu, něco jako potápěčský oblek, a na nohou černou lehkou sportovní obuv. Podpažní pouzdro na pistoli a kryt na pušku byly vodotěsné. Brýle s úzkými tmavými skly na gumu měl posunuté vysoko do nakrátko ostříhaných blond vlasů.
Blížili se k Pavímu ostrovu. Hyde vytušil po pravici jeho siluetu. Když se pak před nimi rozprostřela opět široká vodní hladina, vynořil se z mlhy titěrný ostrůvek. Wayne na něj ukázal bradou.
„Kálberwerder," zašeptal Lohotski. Člun ted zvýšil rychlost. Doufejme, že mají dobrý radar, blesklo Hydeovi hlavou.
Mířili severovýchodním směrem. Hydeovy náramkové hodinky byly opatřeny světelným kompasem. Po chvíli změnili kurz na čistě východní. Jeden z kormidelníků vyšel s radarem z malé kormidelny a něco zašeptal Lohotské-mu. Ten pokývl hlavou. Pak se příslušník naklonil těsně k Hydeovu pravému uchu a špitl: „Radar zachytil čtyři vozidla v ulicích Wannseebadweg a Insel-strasse. Policie, o tom není pochyb. Padl byste jim do rukou, kdybyste přišel od Schwanenwerderu. Přirazíme proto těsně ke břehu severně od wannsees-kých teras, nedaleko hráze. Musíte jim proklouznout za zády, přes několik zahrad a louku. A pak stejnou cestou zpátky. Jestli nás vyčmuchají dřív, než se stačíte vrátit, musíme vás nechat vlastnímu osudu."
Hyde přikývl na znamení souhlasu.
Člun ted plul velmi pomalu. Trvalo celou věčnost, než Hyde rozpoznal za úzkým pásem rákosí břeh. Člun zastavil a lehce se kolébal v mírném vlnobití. Lohotski dal Hydeovi rukou znamení: Blíž už nemůžeme. Ted!
Wayne se svižně přehoupl přes pažení a zvolna sklouzl do vody po kolena hluboké. Sebral pouzdro s puškou a pytel, které mu podal Lohotski. Přikrčený se opatrně brodil ke břehu. Po několika krocích na souši se složil na břicho a začal se plazit po loktech přes písečnou pláž. Pušku a pytel držel ve zvednutých rukou a odrážel se lokty. Velmi pomalu a potichu, potichoučku.
Všude panoval klid. Louka. Strom. Hyde si neustále kontroloval směr na světelném kompasu. Musel stále na východ. Plot. Skokem byl za ním. Zahrada. Dům. Proplížil se kolem něj. Jenom ai tu není pes, blesklo mu hlavou. Zatraceně, ten by mi tak chyběl! Dům se zdál být prázdný. Ostatní taky. Před sebou spatřil siluety dalších tří vilek. Ale nikde ani světýlko. Zdolával zahradu za zahradou. Do zahnědlé trávy několikrát umístil malé kovové předměty, podobající se černým ručním granátům.
Ted se plazil kousek na sever a pak se opět obrátil na východ. Na obrazovce radaru ve člunu viděl rozmístění policejních vozů. Jedno blokovalo v Inselstrasse hráz na Schwanenwerderský ostrov. Wayne měl v úmyslu proklouznout jižně od ostatních aut přes Wannseebadweg. Podařilo se. Vozidla viděl zleva před sebou. Všechna parkovala obrácená předkem k severozápadu, směrem k ostrovu, poslední v řadě nebylo od něho vzdálené ani deset metrů, když se tulenil přes Wannseebadweg. I tady položil jeden granát. Pak následovala ještě další zahrada. A už byl v ulici Schwanenwerderweg.
Kolem bylo pusto a prázdno. Dům. Wayne přilezl těsně k zahradní brance. Tři sta dvacet sedm. Okay. Posunul se kousek dál a našel si v plotě místo, kde se dalo drátěné pletivo snadno přestřihnout. Vnikl dovnitř. Ve tmě rozeznával zvýšené přízemí, první patro a strmou taškovou střechu s velkými vikýři. Konečně zadní strana domu. Opatrně se napřímil, hodil si řemen pouzdra s puškou přes rameno a několikrát zacloumal dřevěnými latěmi, po nichž se popínalo až ke střeše divoké víno. Ještě jednou ze všech sil zalomcoval dřevěnou kostrou a spokojeně pokývl hlavou.
Šikovně a mrštně jako kočka šplhal po laťkách a silných Větvích nahoru, stále výš a výš, až na střechu. Rozhlédl se a spatřil vikýř. Dal se otevřít. Protáhl se dovnitř a ocitl se na vysoké prostorné půdě. Povalovaly se tu krabice s knihami a hromady spisů. Hyde přeběhl přikrčený ke slabému světlu, které ohraničoval čtyřúhelník otevřených padacích dveří. Přistavený žebřík vedl do prvního patra. Světlo svítilo jenom v obrovské hale v přízemí. Hovořil tam starší muž s korpulentní ženou. Mohutné schody, vedoucí dolů, byly samo-nosné. Z horního patra byl dobrý rozhled, dala se odtud přehlédnout málem celá obrovská místnost. Paráda, pomyslel si Hyde. Co má bejt? Když na mě přijdou, odprásknu je oba. Budu ležet tady nahoře, než Ross dorazí. Opatrně vyjmul z pouzdra pušku, nasadil dálkový zaměřovač, natáhl se na břicho a vyčkával. Mezitím žena z haly dole zmizela. A muž ve vínově červeném domácím kabátě, s velkou pleší a dlouhými kaštanovými vlasy svázanými v týlu jako Apač se ztratil z Hydeova zorného pole; zdálo se, že usedl k psacímu stolu. Hyde dýchal pravidelně. Byl velmi spokojený a naprosto klidný.
Zvonek u branky zadrnčel až za šestatřicet minut, a za chvilku vešel do haly Daniel Ross. Potřásl starému pánovi pravicí. Wayne věděl, jak Ross vypadá. Herdegen mu ho jednou ukázal, když šel na zdravotní procházku. Je to určitě on, pomyslel si. Přisunul se ještě kousek blíž k zábradlí odpočívadla. Zcela jasně slyšel, co si oba muži dole povídají. Představili se navzájem. Je to tedy jasné: Ten druhý chlap je Emil Kant. Seděl v pracovním koutě, napříč pod Hydem. Rozhovor se protahoval. Hyde trpělivě naslouchal. Chvilku trvalo, než se dostali k jádru věci a starý profesor rozhodně prohlásil: „Je určitě pravý. Nasnímaný na americkém filmu Kodak. O tom není pochyb!*1 Wayne Hyde právě dostal do nitkového kříže levou polovinu Kantovy hrudi, mířil kousek nad srdce...
„Je určitě pravý. Nasnímaný na americkém filmu Kodak. O tom není pochyb,** řekl Kant.
„Sdíleli tento názor i odborníci od Geyera?** zeptal se Daniel.
„Ano, byli o tom rovněž skálopevně přesvědčeni.** Kantův hlas zněl ještě důrazněji a tváře mu zrudly. „Byl pravý, stoprocentně pravý! Nevím, jak lidé vašeho otce k tomu materiálu přišli, ale o jeho pravosti nelze pochybovat, přísahám. Kdyby se dostal na veřejnost! To by byla rána! To by si svět nenechal líbit! Kdo vlastně byli skuteční zločinci? My? K smíchu! Amíci a Sověti! Jak odjakživa tvrdil fiihrer. Zid[ a bolševici. Opakoval to stokrát! Tisíckrát! Pořád dokola! Bolševici a Židi! Ničitelé světa! A ted najednou jsme měli, můj ty Bože, konečně jsme měli v ruce důkaz!"
Hekticky se napil, whisky mu stékala po bradě. Opět naplnil sklenice a vhodil do nich kostky ledu.
/V nitkovém kříži teď byla jeho hlava. Klid, ještě ne, uvažoval Hyde, nechám ho, aby si vylil srdce. Musím všechno slyšet./
„Proč ten film tenkrát nepromítali?" zeptal se Daniel.
„Na to jsem se vašeho otce tehdy v srpnu taky ptal. Odpověděl mi, že k tomu ještě dojde. O pár dnů později mi pak oznámil, že vrchní velení rozhodlo film do kin nepustit. Válka už byla málem ztracená, všichni by ho považovali za podvrh. Němce nevyjímaje. Netroufli si to. Už se neodvážili - dodneška tvrdím, že to byla největší chyba, která se kdy udělala. Válku bychom vyhráli - i v tak těžké situaci! Nekoukejte tak na mě, mladý muži! Nevím, co se s filmem stalo. Ale kdybychom ho dnes měli... kdyby byl dnes k dispozici... Mohli bychom s ním změnit svět!"
„To myslíte vážně?“
„Vy jste ten film neviděl! Samozřejmě že to myslím vážně. Jen kdybychom ho dnes měli, mladý muži..."
Daniel řekl: „My ho máme, pane profesore."
„Cože?“ Kantův zrudlý obličej náhle zbledl.
„Ten dokument máme my!“
/Teď byla v kříži zaměřovače opět Kantova hrud. Hned to bude, myslel si Hyde, hned./
„Jak jste k němu přišel?"
„To je dlouhá historie. Povím vám ji později. Viděl jsem ten film, pane profesore. Zcela souhlasím s tím, co jste řekl."
„Kdo... kdo jste?"
„To přece dobře víte. Pracuji ve Frankfurtské televizi, která má film k dispozici. Hledáme svědky, kteří o něm něco vědí. Vy jste takový svědek."
„Všemohoucí Bože! Vy máte film... vy máte ten film..."
„Byl byste ochotný opakovat to, co jste mi svěřil?"
„Jako že jsem přesvědčený o tom, že je pravý a z jakých důvodů?"
„Ano."
„Jistěže. To se rozumí samo sebou."
„Před televizní kamerou?"
„I před kamerou. To je neuvěřitelný! Ten film je na světě! Existuje!"
„Mám tady v Berlíně televizní štáb, pane profesore. Může být u vás za půl hodiny. Na vaši ochranu jsme přivolali policii."
„Ano, vím."
„Když dovolíte, zavolám sem naše lidi - a taky policii."
„Pro mě za mě. Telefon stojí na psacím stole. Můj ty Bože, tak jsem se přece toho dožil!"
Daniel vstal.
/Teď! bleskově se rozhodl Hyde. Ty starej nacistickej hajzle! V kříži zaměřovače se znovu objevila levá polovina prsou starého muže. Opatrně stiskl spoušť./
Zahřměl výstřel.
Kanta to nadhodilo v křesle a vzápětí se zhroutil zpět.
„Pane profesore," zařval Daniel zděšeně.
Oběhl stolek a vrhl se ke Kantovi, nehnuté ležícímu se zvrácenou hlavou. Ruku měl zvednutou ke krku, jako by mu bylo horko a chtěl si uvolnit límeček košile či sundat bílou hedvábnou šálu. Jenže profesor doktor Emil Kant už nic nechtěl. Byl mrtev.
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Wayne Hyde byl několik metná nad zemí na zadní straně vily porostlé vínem, když Daniel rozrazil hlavní dveře a volal o pomoc. Okamžitě se rozsvítily reflektory čtyř policejních vozidel, stojících v Inselstrasse a Wannseebadwegu, a z každého vyrazili čtyři muži. Několik jich pádilo přímo k Schwanenwerderwegu a zmizelo v Kantově domku. Ostatní se pokoušeli vilku obklíčit. V nedalekých okolních domech se otvíraly okna a dveře. Muži křičeli, ženy vřískaly, děti fňukaly a psi štěkali jako pominutí. Hyde seskočil do zahrady a shrbený běžel cikcak po květinových záhonech a trávnících, přehoupl se přes plot na sousední pozemek a bleskurychle se kmitl kolem domu...
„Tam někdo je...,“ zaječela nějaká žena.
... přelezl další plot a utíkal kolem neobydleného domu k Schwanenwer-derwegu. Okolí ted prosvětlovaly mléčnou mlhou reflektory policejních aut.
„Tam!“
Dva policisté, jeden v civilu, druhý v uniformě, se blížili k Hydeovi. Kradli se přikrčeni těsně podél plotu. Oba měli automatické pistole připravené ke střelbě. Prima, pomyslel si Hyde. Jen pojďte, hošánci! Blíž. Jenom hezky blíž! Otevřel kapsu gumové kombinézy a vytáhl malou černou krabičku, připomínající dálkový ovládač televizního přijímače. Tlačítka se stříbřitě zableskla. Hyde zmáčkl čtvrtý knoflík vpravo zdola. Na Schwanenwerderwegu, přímo před oběma policisty, explodoval s děsivým jasem atomového zášlehu slepý granát, který tam Hyde umístil, když se plazil k profesorově vile. Poldové střelhbitě odhodili zbraně a zakryli si rukama oči. Ti teď dobrých deset minut neuvidí ani ň, pomyslel si spokojeně. A kdoví kdy - a jestli vůbec - se jim vrátí zrak. Od takové hračky už oslepla řada lidí. Hyde měl se slepými granáty ty nejlepší zkušenosti. Na tenhle rozněcující systém je taky spoleh, pochvaloval si v duchu, když frčel přes Schwanenwerderweg a ztékal další plot. Znovu zaslechl mužské hlasy, které na sebe cosi pořvávaly. Hyde si posunul černé brýle na gumičku, které si před roznícením granátu stáhl na oči, opět do vlasů.
Sprintoval od zahrady k zahradě, přelézal jeden plot za druhým, proběhl lesíkem a ocitl se na Wannseebadwegu. Vtom práskly výstřely ze dvou automatických pistolí. Několik kulek se zarylo do tyčkového plotu v Hydeově bezprostřední blízkosti. Mrštil sebou na zem a zmáčkl další knoflík dálkového ovládače. Nedaleko Wannseebadwegu vybuchl druhý slepý granát. Oba muži, kteří na něho vystřelili, byli rovněž oslněni silným zábleskem. Hyde si mezitím opět stáhl brýle na oči. A pádil dál. Válející se mlhou zahlédl světlý písek pláže a na vodě hlídkový člun Lidové policie. Sípavě odfukoval,když přiváděl k výbuchu další granát. Jistota je jistota, pomyslel si a stiskl dvě tlačítka zprava. Dva slepé granáty ozářily zahrady, kterými proletěl jako blesk. Přespurtoval pláž, přebrodil se ledovou vodou mezi rákosím a byl u člunu. Borec Lohotski a mladík jménem Wilms ho vytáhli na palubu.
„Rychle pryč!“ nařídil Lohotski polohlasně.
Oba kormidelníci okamžitě zareagovali. A člun ujížděl neproniknutelnou mlhou po Havele. Z pevniny dozníval halasný pokřik mnoha hlasů. Lohotski podal Hydeovi otevřenou láhev.
„Co je to?“
„Vodka.“
„Dík,“ odmítl Hyde. „Alkohol zásadně nepiju.“
„Sejmul jste ho?“
„Natvrdo!"
„Gratuluju!“ řekl Lohotski. „Čistá práce. Perfektně zvládnutý, i s návratem. Co vy na to, Wilmsi?“
„Fakt, sire, fantazie."
„Jo, to se musí uznat," zamumlal Hyde. Člun nehlučně mířil na jihozápad. A Hyde pokračoval: „Jedno vím jistě: Duchové starých časů pěli chválu horším věcem." Spatřil užaslé obličeje svých kompliců. „Shakespeare," podotkl suše.

O dvě hodiny později ukončila komise pro vraždy vyšetřování na místě činu. Mrtvolu profesora Kanta uložili do ploché plechové vany a odvezli. Hospodyně Ema se nervově zhroutila a museli jí přivolat záchranku. Ve velké obytné hale se ochomýtalo asi šest lidí. Dvě kamery Arriflex a reflektory už stály na stativech. Jejich ostrá světla jasně ozařovala celou místnost, na podlaze se povalovaly kotouče kabelů. Asistent mistra zvuku pověsil Danielovi kolem krku tenkou šňůrku s malým černým mikrofonem. Televizní štáb, který Colledo poslal do Berlína a který čekal v hotelu STEIGENBERGER, už dorazil do vily a byl připravený natáčet. Daniel je přivolal hned poté, jakmile skončil telefonický rozhovor s Mercedes. Už tedy věděla, proč se Daniel vrátí do hotelu pozdě... /
„Můžeme to spustit," prohlásil mladý zvukař, obr s mohutným plnovousem.
„Okay, pane Rossi," řekl kameraman. „Jedem?"
„Jedem," přikývl Daniel. Látka foteld, u něhož stál, byla nasáklá obrovským množstvím krve z Kantových prsou.
„Zvuk?"
Technik zvedl hlavu od svých přístrojů. „Běží."
„Kamera taky. Klapka."
Asistent skočil před Daniela, místo klapky tleskl silně do dlaní a hlasitě zvolal: „Hala profesora Kanta. Také jedna." A rychle sebou hodil, aby zmizel z obrazu.
Daniel spustil přímo do kamery: „Tady je Daniel Ross. Je dvaadvacet hodin čtyřiačtyřicet minut, sobota desátého března tisíc devět set osmdesát čtyři. Jsem ve vile profesora Kanta, světově proslulého odborníka na mezinárodní právo, Schwanenwerderweg tři sta sedmadvacet, Západní Berlín. Před necelými třemi hodinami, v devatenáct hodin jedenačtyřicet minut, byl profesor Kant v mé přítomnosti zastřelen v křesle, které stojí za mnou. Policie nám zakázala mrtvého profesora nafilmovat. Ale nezakázala nám zachytit slovem i obrazem mé líčení průběhu zločinu a předcházejících událostí.
Zvenku pronikl hluk rozčilených hlasů. „To, co slyšíte, je křik berlínských televizních a rozhlasových zpravodajů a novinářů, kteří se mamě snaží dostat dovnitř...“
Před vilou parkovalo mnoho aut. Jejich rozsvícené reflektory pronikaly mlhou a osvětlovaly nejbližší okolí. Početný hlouček asi dvaceti mladých mužů a několika žen halekal na stejně mladého policistu, stojícího v zahradě u branky. Reportéři s sebou přitáhli kamery, fotoaparáty, magnetofony a blesky. V jejich redakcích běželo zhruba za hodinu policejní vysílání. Slyšeli hlášení o vraždě na Schwanenwerderwegu a přihnali se sem.
Z rádií mnoha otevřených vozů se linuly řachtající šumy a mužské hlasy z policejní centrály a z vozidel nasazených do akce.
Mezi mladým kriminalistou a rozhořčenou partou novinářů stál řetěz policistů pečujících o to, aby nikdo nevstoupil na Kantův pozemek. Pracovníci pátrací služby, kriminalisté a ostatní muži z policejní stanice na ostrově Schwanenwerder, kteří byli k dispozici, stále ještě pracovali ve vzdálenějším okolí. Se silnými svítilnami pročesávali terén až k řece Havele. Fotografovali stopy, profil podrážek, který zanechala ve sněhu Hydeova sportovní obuv, a několik zvlášf zřetelných otisků hned zalévali tekutou sádrou.
„Co tím chcete říct, že rušíme průběh vyšetřování?11 zavřískala dívka v huňaté čapce, kožešinové bundě, džínsách a holínkách. „Nechápu proč. Protože chceme vědět, kvůli čemu byl profesor zavražděnej?"
„Ano,“ ucedil kriminalista, klepající se zimou ve svém tenkém pláštíku a naštvaný, protože ho nechali samotného napospas dorážejícím novinářům.
„Co znamená to - ano -?! Politickej případ, že?“
„Kdo je vrah?“
„Kam se zdejchnul?"
„Vzal roha na Východ, co?“
Reportéři překřikovali jeden druhého. Všichni byli na kost zmrzlí, utahaní a notně podráždění.
„Tak ven s tím, Johnny, kápni božskou!"
„Tak otevři konečně klapačku!"
„Kolikrát jsme vám už pomohli!"
„Je to politickej mord, nebo není?"
„Bude vydáno oficiální prohlášení," zahučel policista, kterého překřtili na Johnnyho.
„Oficiální prohlášení? Běž s ním někam! Není to nic jinýho než vylhaná konina."
„Jako v Koblenci. Ten chlapík z Dokumentačního centra. Dodneška nikdo neví, co se tam vlastně stalo."
„Byla přece uveřejněna oficiální zpráva!"
„Jo, ale jaká! Tak na vytření zadku. Pachatel a motiv činu neznámý."
„Proč nesmíme dovnitř?"
„Nesmí tam nikdo!"
„A co ti chlápci od televize před půl hodinou? Ti můžou?"
„Ti točit můžou! Oni ano, a my ne?"
„Nejsem kompetentním."
„Pchá, kompetentní! Člověče, Johnny! Prozrad nám aspoň, co jsou to za lidi, co mohli dovnitř. S kamerami, reflektory a ostatním verkcajkem. Za koho kopou? Amíci?"
Mladík pokřtěný na Johnnyho soptil vzteky: Nechaj mě tu čučet samotný-ho jak na ztracený vartě a naříděj, že nesmím ani muknout. To je jediný, co dovedou. Pokaždý mě v tom nechají lítat. Podělanej džob. Jdu zpátky k mravnostní! To byl aspoň veget. Zlatý kurvy! Zakaboněně odfrkl: „Bez komentáře. Počkejte si na oficiální zprávu. A odprejskněte!"
„Člověče, Johnny, to je od tebe pěkná sprosťárna. Seš odpornej čurák!"
Ti ale mají slovník, pomyslel si Johnny roztrpčeně. Kurvy by takový slovo nikdy nevzaly do pusy.
Nejlíp chutná přece jenom Finest Highgrown Darjeeling, pomyslel si návladní Roger Morley ve své staromládenecky zařízené kanceláři na londýnské Chancery Lané. Zakrslý pidimužík s rozčepýřenými šedivými vlasy, zašpičatělým bříškem, růžovým obličejem a myšími zoubky slastně usrkl čaje a naslouchal přitom hlasu vycházejícímu z telefonního sluchátka. Šálek položil opatrně na stůl. Mužský hlas se rozplýval v pochvalách na adresu Waynea Hydea. Ten Morleymu hned volal poté, když se vrátil na policejní stanici v Spandauerstrasse na břehu Havely. Pomocí malého dekodéru se skutečně dalo odkudkoli získat spojení s telefonním záznamníkem v Chancery Lané. Hydeovo sdělení, že se akce zdařila, advokát neprodleně oznámil dál - jednomu ze svých známých. V Londýně bylo o hodinu méně než v Berlíně - 21 hodin 55 minut.
„Vyřidte panu Hydeovi náš srdečný dík," řekl Morleymu známý. „Jsme mu hluboce zavázáni. Ten muž skutečně nasadil svůj život pro mír ve světě."
Ví Bůh, že nemám nic proti cynikům, pomyslel si Morley, ale teď mám pocit, že to přepískl. Což mu ovšem nemůžu vpálit. Musím to formulovat jinak. A Roger Morley formuloval svou myšlenku následovně: „Snad si opravdu vy a vaši přátelé nemyslíte, sire, že promítnutí filmu - i když se podaří zlikvidovat všechny nepohodlné svědky a dá se slovo pouze těm, kdo ho o-značí za falzum - povede ke vzbouření milionů a milionů lidí, k nějaké rebelii proti šéfům obou velmocí? Jediný film, sire! Znáte lidi stejně jako já. Světová revoluce kvůli filmu? Prosím vás!“
„Ovšemže se neobáváme masového povstání. To by bylo směšné."
„A čeho se tedy obáváte?"
„Toho, Mister Morley, že politikové států spřátelených s USA, ale i se Sověty, mohou být tím filmem těžce iritováni. Přestože ho všichni svědkové označí za falzifikát. Naši spojenci - a spojenci Sovětů - by mohli, zjednodušeně řečeno, prohlásit: No dobře, film může být falzifikát, ale také nemusí. To nás vlastně ani nezajímá. Co nás však nutí k zamyšlení - film sem, film tam, ať je pravý, nebo zfalšovaný -, je skutečnost, že události posledních čtyřiceti let nasvědčují tomu, že dohoda mezi USA a SSSR o rozdělení světa existuje. V tom tkví hlavní nebezpečí, chápete? Ze tento filmový dokument přivede naše spojence - ted mluvím o nás a o Sovětech - na myšlenku, že by taková dohoda s velkou pravděpodobností mohla ve skutečnosti existovat. A tahle domněnka, zvlášť kdyby se proměnila v neochvějné přesvědčení, by se stala smrtelně nebezpečnou pro jakýkoli svazek jak na Západě, tak na Východě. Protože kdo by nastavoval kejhák pro cizí zájmy, milý Mister Morley, nemyslíte? Kdo by si neřekl: Jít na jatka kvůli dvěma světapánům? Pěkně děkuju! Ani za nic! Neřekla by něco takového vaše vláda?"
„Myslím, že by se tak určitě vyjádřila."
„No vidíte. Ostatní vlády taky. A to by byl konec všech paktů a aliancí. Nejtěsnější svazky by se zpřetrhaly. Každá vláda by myslela jen na to, jak svou zemi uchránit od atomové katastrofy. S rozdělením světa na dva tábory - a to de facto existuje - by byl konec, mám na mysli čistě ideologické rozdělení. Umírat za ideály Západu? Obětovat životy za ideály Východu? Když se Západ a Východ potají za zády všech mezi sebou domluvily? Trochu silná káva, řekli by naši spojenci, nemám pravdu? To chtějí po nás trochu moc. A to je právě to, čeho se my i Sověti obáváme. Ze vznikne nepopsatelný chaos. Zrušení obrazu nepřítele - k vám mohu být naprosto otevřený. Ano, to je přesný výraz, došlo by ke zrušení obrazu nepřítele. A myšlenku, kdo je ted opravdový nepřítel nebo nepřátelé mírového života, nezarazíte. Přirozeně že takové představy jsou výplodem choré fantazie..."
„Přirozeně," přitakal Morley a usrkl čaje.
„... ale už by byly jednou na světě, ne? V USA stejně jako v Sovětském svazu. A my dobře víme, co takové ideje v minulosti napáchaly, byť byly se-bechorobnější. Nebojíme se revolty, hrdinských povstání pobouřených lidí, jestliže se film bude promítat. Ale naopak chaosu, lidské zarytosti, odporu. Rozpadu stávajících pořádků. Ten Olivera nám tou svou nacistickou falzifikací provedl
zatraceně nepříjemnou sviňárnu. Ještě dnes, po čtyřiceti letech,může vzejít setba zla. Okay, promítání filmu nemůžeme dost dobře zabránit. Ale mezitím jsme s to - s dobrotivou pomocí Boží - zlikvidovat všechny, kdo plédují za jeho pravost..."
„Jistě," skočil mu prudce do řeči Morley, „a právě tohle mi dělá starosti. Samí svědci potvrzující, že jde o podvrh, a ani jeden jediný, který by vypověděl opak. Místo toho řada mysteriózních vražd. Myslíte si, sire, že to udělá dobrý dojem? Zvlášť když vím, že německá televize má v úmyslu doplnit film vlastní dokumentací."
Mužský hlas odpověděl širokou americkou angličtinou: „To je právě moment, který se nám jeví jako vhodné řešení, Mister Morley."
„Vhodné řešení?"
„Podívejte se: Filmový doplněk, v němž všichni svědci tvrdí, že je starý pás zfalšovaný, vyvolá přece zcela specifický efekt. To tvrdíte sám. Proč se takový film má vlastně promítat? Po jeho uvedení zaujmou USA a SSSR stanoviska, která budou znít přibližně takto: Tento dokument se všemi svědky potvrzujícími jeho nepravost má za úkol zmást lidi, znejistit je v jejich přesvědčeních, zdiskreditovat obě velmoci, způsobit chaos. Film přirozeně zfalšovali nacisti. Ale aby mohli tvrdit, že existovali také svědci, kteří by osvědčili pravost filmu, zavraždili - zcela bezostyšně a bez skrupulí - řadu lidí, kteří neměli k případu vůbec co říct, leč o kterých lze po jejich smrti prohlásit, že mohli - kdyby nebyli zvěrsky umlčeni mysteriózními zabijáky - velmi dobře svědčit pro pravost filmu. Zavraždili je oni. A přitom ti lidé neměli, jak bylo řečeno, s věcí nic společného. Tak nějak budou znít jejich prohlášení."
„Kdo jsou to - oni - ?“
„Milý Mister Morley, prosím vás! Kdo jsou oni? Všichni lídři států, kteří mají čím dál větší strach ze svých velkých partnerů v paktu, strach z atomové války ve vlastní zemi. Zapomeňte na směšné mírové hnutí! Myslete na vlády těchto zemí. Všimněte si, jak se přibližují politiky obou německých států. Jak prohlašují, že škody dalšího zbrojení musejí být co možná nejvíc omezeny. Erich Honecker řekl v Eisenhúttenstadtu v přítomnosti rakouského prezidenta na adresu Sovětů, kteří v NDR rozmísťovali nové rakety: Nechceme tu mít ty ďábelské krámy! A nato pronesl Willy Brandt něco podobného vůči USA. Honecker napsal kancléři Kohlovi, že by bylo lepší vyjednávat než horečně zbrojit, a to ve jménu německého lidu. Dřívější vymezovatel hranic dnes pléduje za ,dialog1, za mezinárodní bezpečnost s menšími počty zbraní, NDR, která má na své straně Maďarsko, demonstruje mnohem razantněji než kdykoli jindy své úsilí o nezávislost. Totéž se týká i Rumunska a snad i ostatních zemí východního bloku. Poprvé od vzniku bloku stojí Moskva tváří v tvář soustředěnému tlaku, a v červnu pětaosmdesát vyprší platnost Varšavské smlouvy bez automatického prodloužení. Je vám jasné, co chci říct?"
„Naprosto, sire. A na Západě..."
„Na Západě probíhají protesty přirozeně mnohem prudčeji a zcela otevřeně. Není pochyb o tom, že se Němci cítí nejvíc ohroženi. Neboť vědí, kde s největší pravděpodobností může dojít k atomové konfrontaci. Kdysi existovaly šťastné časy, tentokrát však Němci nejspíš řeknou asi tohle: Oni jsou sice trhlí, ale tak trhlí, aby zmáčkli příslušný knoflík, zase nejsou. Blahé staré časy se už nikdy nevrátí. Nikde! Jen se podívejte na Holandsko, Anglii, Itálii. Tytéž protesty, tytéž obžaloby obou velmocí. A co Francie! Mitterrand nám přivodí další šok. Vyvede západoevropskou unii z jejího živoření ve stínu, aby pozvedl váhu Evropy vůči Americe. Sovětský svaz a USA pociťují, že se na své spojence mohou spoléhat čím dál méně. Odpor, ba dokonce nevraživost spojenců vůči politice svých obranných mocností je stále silnější. Větší a větší jsou jejich protesty a odmítání, zvlášť - znovu opakuji - v obou německých státech. A najednou se odkudsi vynoří starý nacistický film. Ze by ho nedůvěřivci a ustrašenci nevyužili pro své cíle? Tak bude znít naše otázka. A nepotřebují mít sebemenší ohledy, protože tak velký cíl, jako je vysvobození z pout mocných spojeneckých vůdců, ospravedlňuje pár lidských obětí... Tak nějak bude vypadat náš komentář. Co na to říkáte, milý Mister Morley?“
„Naprosto bezchybné. Tuto formu argumentace, kterou jste zvolili, považuji za vynikající, sire."
„Je to jediná možnost. Na tak nehorázný podvod se nedá odpovědět jinak."
„Máte pravdu. Svatou pravdu, sire. Zcela jste mě uklidnil. Tohle všechno, jestli se tak mohu vyjádřit, svědčí o velké... hmmm... moudrosti vašich přátel."

Krátce po 21. hodině byl Wayne Hyde opět na checkpointu Charlie. Dorazil sem volhou s poznávací značkou Lidové policie, kterou šoféroval hubený mladík jménem Max. Na zpáteční cestě se už neřítil tak nebezpečně jako odpoledne. Lohotski vystoupil a otevřel Hydeovi dveře.
„Nezapomeňte si vyzvednout zavazadlo," připomněl bývalý žoldák s figurou zápasníka ve volném stylu. Mrzlo jen praštělo. Lohotského natlučený frňák hrál do tmavoruda, z malinkých očiček, které Hydeovi připomínaly prasečí škvírky, se řinuly slzy.
„Dík za vše a na shledanou," rozloučil se Hyde s Maxem.
„Cest práci, čest práci, soudruhu," opáčil Max. Hyde následoval Lohotského do baráku, kde byla kancelář dozorčího důstojníka. Sloužil stejný muž jako v poledne. Přeuctivě pozdravil a podal Lohotskému zalepenou obálku. V bubínku to hučelo.



„Dálnopis," poznamenal důstojník. „Přišel před hodinou."
„Díky." Lohotski roztrhl obálku, vytáhl list papíru a podal ho Hydeovi. „To je pro vás."
Hyde vzal papír, krátce na něj pohlédl a s kamennou tváří ho strčil do kapsy. Rozloučil se s Lohotským, sebral své dva šatové pytle a hodil si je přes rameno. Vyšel z baráku a zamířil k závoře na východní straně. Lohotski zavolal mezitím strážnému u vchodu. Nikdo Hydea nezastavil. Dva mrznoucí příslušníci v tlustých pláštích a holínkách podupávali na zledovatělé zemi. Svižně zasalutovali.
„Čest práci," zahučel Hyde. Kráčel kolem drátěných překážek a zátarasů, které tady, v bezprostřední blízkosti zdi, nutily auta absolvovat hlemýždím tempem slalomovou trai z jednoho Německa do druhého. Oslnivé zášlehy neonů ozařovaly okolí jako ve dne. Na druhé straně stáli západoberlínští policisté a spojenečtí vojáci. Nemrzli o nic míň než jejich kolegové na Východě, Hyde ukázal jednomu americkému poddůstojníkovi svůj americký pas. Mastersergeant, černoch, ho pečlivě prolistoval.
„Co jste tam dělal, Mister Hyde?"
„Byl jsem na návštěvě u kamaráda."
„To jsou všechna vaše zavazadla?"
„Hned po přistání v Tegelu mě sem přivezl taxík. Měl jsem fofr. Můj přítel je v posledním tažení," odpověděl nenuceně Hyde.
„Och!" Negr si ho pozorně změřil. „Moment, Mister Hyde. Můžete jít se mnou, jestli je vám zima." Kráčel před ním k baráku amerických empíků, na jehož střeše byla upevněna tabule. Byly na ní namalované tři malé vlajky západních mocností a pod nimi slova: ALLIED CHECKPOINT. Mastersergeant ukázal rukou na lavici a zmizel za zeleně natřenými dV&řmi. Hyde se posadil. Někdo měl zapnuté rádio. Hyde slyšel hudbu.
Frank Sinatra zpíval: At last my love, has come along. Hyde si pobzukoval melodii s ním. Jakmile píseň skončila, ozval se hlasatel: This is AFN Berlin. We are bringing you Music in the Miller Mood. Next: Little brown jug. A znovu spustil sentimentální swingový jazz.
Zelené dveře se rozletěly a v nich se opět objevil černoch.
„Tady je váš pas, sire," řekl přezdvořile. „Měl jsem pocit, jako by někdo kvůli vám volal. A nemýlil jsem se."
„Kdo volal?" zajímal se lhostejně Hyde.
„Nevím. Ale nechal tu pro vás zprávu. Máte přijít do restaurantu Check--Point. Je to hned vedlejší budova. Dobře se tam vaří. Čeká tam na vás něja-kej gentleman."
„Díky."
„Good night, Sir," rozloučil se poddůstojník, „and good luck." Zvedl ruku k bílé plastikové helmě.
V lezavé zimě šlapal tecf Wayne Hyde po západoberlínském území. Levou stranu ulice vroubilo několik obchodů, mezi nimi fotoateliér. Byly už dávno zavřené. Naproti ležela restaurace Check Point. Hyde vešel. Měšřácký lokál byl poloprázdný. Několik taxikářů hrálo karty. Muž v kostěných brýlích seděl sám u stolu a četl BILD. Před ním stál talíř se zbytky šunky a míchaných vajíček. Za nablýskaným výčepem a skleněnou vitrínou plnou herinků a karbanátků číhal tlustý hostinský.
„Dobrý večer," pozdravil Hyde a posadil se k volnému stolu v rohu restaurace.
Přikolíbal se k němu hostinský. Na vestě měl zaháknutý zlatý hodinkový řetízek, který mu obepínal obrovitý teřich. Byl bez saka a rukávy košile vyhrnuté.
„Brej večír, pane. Co to bude?"
„Přineste mi prosím colu a minerálku."
„Hned to bude prosím," a odkráčel.
Hyde vytáhl z jedné kapsy dufflecoatu dálnopis, který mu předal Lohot-ski, a z druhé Shakespearovy Sonety. Dálnopis obsahoval jen samá čísla. Hyde je velmi pozorně zkoumal: 41 9 23 11 10 14 10...
Objevil se tlusfoch s objednávkou: „Sim, pane. Jedna kola a voda. Ať vám slouží!"
„Děkuju," přikývl Hyde. Nejdřív se pořádně napil minerálky a potom coca-coly.
Pak vylovil z kapsy saka kousek papíru a tužku a napsal: 34 2 16 4 3 73. Od každého čísla stojícího na dálnopisu odečetl sedm. Asi za pět minut s tím byl hotový. Otevřel knížku a nalistoval čtyřiatřicátý sonet, druhou řádku a šestnácté písmeno zleva. Bylo to písmeno T. Jako druhé následovalo E. Asi za čtvrt hodiny měl Hyde celý text dešifrovaný a napsaný:
TEDDY SHIMON Z 1ZR. VELVYSLANECTVÍ V BONNU BYL DOPOLEDNE U KARREL1SE VE FRANKF. TELEVIZI STOP ODLETĚL DO BERLÍNA STOP HOTEL KEMPINSKI STOP INFORMACE PODÁ MUŽ V KOSTĚNÝCH BRÝLÍCH S NOVINAMI BILD ZDRAVÍ MORLEY
Tuhle šifrovací metodu vymysleli Hyde s Morleyem. Starý žoldák papír zmačkal, zapálil ho a koukal, jak hoří. Zbytky pak rozmělnil v porcelánovém popelníku. Nato vstal a zamířil k výčepnímu pultu. Hostinský zrovna leštil hadříkem jeho kovové části.
„Kde to tu máte?" zeptal se Hyde.
„Támhle dvéře naproti a pak první vpravo, pane."
Hyde zašel na pánský záchod a postavil se před mísu. Asi za dvě minuty se objevil muž v kostěných brýlích. Nejdřív se přesvědčil, jestli jsou všechny toalety prázdné, a stoupl si vedle Hydea.
„Alenka v říši divů,“ řekl muž. „Bílá královna. Co udělala?"
„Vykřikla," odpověděl Hyde, „a teprve pak si způsobila bolest."
Na to muž oznámil: „Teddy Shimon má v hotelu KEMPINSKI pokoj číslo tři sta třiadvacet. Ross s Oliverovou obývají apartmá šest set šest lomeno sedm. Rezervovali jsme vám šest set osm lomeno devět. Na vaše jméno. Pokoj je na konci chodby. Měli jsme kliku. Byl volný. Ross je ještě u Wann-see. S televizním štábem. Pospěšte si."
„Díky," pokývl Hyde.
„Není zač," opáčil brejlovec. „Bleskově se vytraťte. Já tu budu ještě chvilku zaclánět.
„Dobrou noc," sykl Hyde a vrátil se do lokálu. Zamířil ke stolu, u něhož taxikáři hráli karty.
„Kdo je na řadě?" zeptal se.
„Já," přihlásil se muž s ulízanými blond vlasy. Měl na sobě koženou bundu, rolák a manšestrové kalhoty.
„Platím," zavolal Hyde. Hostinský se přikolébal s účtem. Hyde mu dal desetimarkovou bankovku a čekal, než mu tlusioch vysází do dlaně drobné. Taxikář si mezitím narazil na hlavu kšiltovku a sebral Hydeovy sakypaky. Vyšli z knajpy a zamířili k prvnímu taxíku parkujícímu v řadě.
„Hu, svinská zima, co?" otřásl se šofér. „A to máme už březen. Kam to bude?"
„KEMPINSKI," ucedil Hyde.
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„Takže jinými slovy: Ti fajnoví pánové stále odmítají zaplatit." Hlas Eduarda Olivery vztekle a hlasitě dorážel z membrány telefonního sluchátka do Mercedesina ucha. Volnou rukou si mnula čelo.
„Taťko, proboha, buď přece rozumný. Tady v Berlíně právě zastřelili jednoho člověka!"
„Co je mi po něm! Chci svý prachy!"
„Ten zastřelenej byl prvotřídní svědek pro pravost filmu. Je to už druhá vražda. Už jsem ti vykládala, co se stalo v Koblenci. Bojujeme proti organizaci bezohledných zločinců."
„Váš problém, ne můj. Já mám jiný starosti, a velký. Čas běží. Odletěli jste dvacátýho února. A dneska máme desátýho března. A po penězích ani vidu ani slechu. Nedostal jsem ani floka."
„Jsou ochotni nabídnout sto tisíc dolarů jako projev dobré vůle. To jsem ti přece řekla už před třemi dny..." Mercedes volala svému nevlastnímu otci pravidelně. Otec vyskakoval čím dál víc, a ona byla stále zoufalejší.
„Pchá, sto tisíc dolarů. Chci mít konečně těch deset milionů. Na ty přece kejvli, ne? Tak aí solej! Potřebuju prachy!11
„To tak nutně potřebuješ zrovna deset milionů?"
Mercedes, sluchátko na uchu, bloudila pohledem od krásných starých rytin, visících na stěnách salonu, ke krbu a od krbu k barové skříňce, vyrobené ze starého klekátka, a zpět od něho ke sceneriím starého Berlína na obrazech. Byla skoro půlnoc a uprostřed pokoje svítil velký lustr. Měla na sobě koupací plášť. Když jí Daniel zavolal, aby jí sdělil, co se stalo, bylo už pozdě, a tak povečeřela narychlo v grilu. Pokoušela se číst, ale mamě. Dívala se na televizi, nic však nevnímala. Myšlenky se jí točily v kruhu. Zastřelili profesora Kanta. V Dannyho přítomnosti. To je už druhá vražda. Danny je v nebezpečí. Ona taky. Vrah, vrazi jsou v Berlíně, číhají někde ve městě, jsou možná i v hotelu. Zmocnila se jí panika. Nalila si velký koňak a kouřila jednu cigaretu za druhou. Pak si vzpomněla, že je čas, aby zavolala otci. Zuřil, jak se obávala.
„Ted mě dobře poslouchej, Mercedes!" Jeho ledově chladný hlas ji vyděsil. „Konec! Déle nehodlám čekat. Před šesti dny mě kontaktovali jistí pánové. Libyjci. Jsou ochotní okamžitě klopit. Ze slušnosti jsem je odkázal na pozdějc, protože jsem původně dal televizi čtyřtýdenní lhůtu, ale..."
Někdo zaklepal. Mercedes se v apartmá zamkla.
„Moment, tati. Někdo klepe. Musím otevřít." Položila sluchátko na gauč, rozběhla se ke dveřím a volala: „Kdo je?"
„Danny." Byl to jeho hlas. Odemkla a vrhla se mu do náruče. Vzlykala.
„Danny! Ach Danny!"
„No tak, Mercedes. Prokristovyrány, co se stalo?"
„Měla jsem o tebe děsnej strach," zajíkala se a pokrývala mu tvář polibky. „Strašidelnej strach. Mám zrovna na drátě taťku. Chce ten film prodat Libyjcům...“
„Cože?“
Daniel se jí vytrhl z objetí a pádil ke gauči. Zvedl sluchátko k uchu a vypálil: „Tady je Daniel!"
„Jo, to slyším."
„Právě jsem se vrátil do hotelu a Mercedes mi řekla, co chceš udělat. Ty ses snad zbláznil!"
„Jsem naprosto normální. Do detailů jsem ti vysvětlil svou situaci, vzpomínáš si ještě?"
„No jasně. Ale dals nám čtyři týdny času."
„Už nemám čas, Danieli. Rozumíš? Ani den! Jde o mou existenci."
„Chápu, ale..."
„Žádný ale. Déle nečekám! Dostal jsem telegram od tvé televize. Štáb už je na cestě. Ale dřív než shrábnu těch deset milionů..."
„Otče, prosím..."
„Drž hubu! Než budu mít v ruce deset milionů, nikdo mě před kameru nedostane, to za prvé."
„Toje..."
„Zatraceně, přestaň kušnit! A za druhý: Chci ty prachy do tří dnů, tedy nejpozdějc do třináctýho. Opakuju, že je chci mít v ruce. A žádný blbý fóry s poukazy, který se dají obstavit, nebo něco podobnýho. Chci šek. A je mi fuk, kdo ho přiveze. Jestli ty, nebo někdo jinej. Prostě s ním musí někdo dorazit. Počkej, ještě jsem neskončil. Nejpozdějc do zítřka odpoledne, do osmnácti hodin vašeho času, očekávám od toho vašeho intendanta - jak se jmenuje?"
,,Von Karrelis."
„... očekávám od toho Karrelise písemný příslib, že do třináctýho obdržím šek na celou sumu. Af zítra ráno pošle telex, v němž se čestně zaváže, že splní můj požadavek."
„Ani nápad! To není možný!"
„Uvidíme! Zavoláš ještě dnes do Frankfurtu. Aspoň budou mít čas si všechno rozmyslet. Když nebudou chtít, když jim ten špás za deset milionů nestojí, nic se neděje. Stačí, když mi intendant zítra ráno zavolá. A já film v tu ránu prodám Libyjcům. Opakuj, co jsem ti řekl."
„Proč? Je mi to jasný."
„Chci mít jistotu, žes mi rozuměl."
„Ale to je přece..."
„Krucifix, nežvaň a opakuj!_“
„Zavolám do Frankfurtu. Že odmítáš předstoupit před kameru, dřív než shrábneš deset melounů. Ze jednáš s Kaddáfího lidmi, kteří jsou ochotni tě nabalíkovat. Teda ultimatum. Požaduješ, aby ti někdo nejpozdějc do třináctýho předal šek na příslušnou sumičku. To ti má intendant zejtra výslovně slíbit - do osmnácti hodin našeho času - a poslat odpovídající telex. Když se nebude nic dít, přihraješ film pozítří Libyjcům."
„Přesně tak. Dobrou noc, Danieli."
Ve vedení cvaklo. Daniel zůstal civět na sluchátko.
„On to položil," hlesl zaraženě. „Můj Bohem prokletý otec. To nám tak ještě chybělo!" Stáhl ze sebe zimník a mrštil jím do kouta. A začal sprostě nadávat.
„Danny, prosím tě." Mercedes plášť zvedla a pověsila ho v předsíňce na věšák. Když se vrátila, Daniel seděl sklesle v křesle, hlavu zabořenou do dlaní. Přiklekla k němu a pohladila ho po vlasech.
„Miláčku, nic si z toho nedělej, prosím. Bylo to moc zlý?"
„Kanta odbouchl jeden z těch grázlů. A je to moje vina! Kristepane, Mercedes, můžu za to já!"
„Co to plácáš za nesmysly?“
„To není nesmysl. Je to moje vina. Jenom a jenom moje! Protože jsem se choval jak malej harant, co si hraje na indiány. Jako pitoměj slabomyslnej kluk!“
„Ale proč?“
„Vždyť jsem to těm zabijákům ulehčil. Pak to zmákli levou rukou. Z vídeňského apartmá jsem požádal telefonistku, aby mi zjistila Kantovu adresu a telefonní číslo. Přímo z hotelu! Já vůl! A z hotelu jsem taky - jako totální idiot - mluvil s Kantem. A taky jsem si odtamtud rezervoval letenky do Berlína. Všude jsem za sebou zanechal stopy. Můžu za to, že Kanta zavraždili. Mám na svědomí lidský život!"
„Okamžitě přestaň s tím sebeobviňováním. Náš telefon ve Vídni přece nemohl být napíchnutý. Copak o tom nevěděl Spolkový kriminální úřad? A dům nehlídali policajti? Copak jste neudělali všecko, aby se Kantovi nic nestalo?"
„Ne, právě to jsme neudělali! Vrahovi se podařilo vniknout do domu a Kanta zlikvidovat. Navzdory policejní ochraně. Přes všechna opatření." Daniel ji chytil za ramena... „A tím to neskončilo, Mercedes, teď je mi to úplně jasný. Odkrouhnou každýho, kdo je ochotný a schopný potvrdit, že ten film je pravý. Musejí být nalezli všude. Vědí absolutně všechno. Do nejmenších podrobností. Nic proti nim nesvedem. Raději půjdem od toho, než to odnesou další lidi."
„Ne!“ vykřikla Mercedes, ale vzápětí se vzpamatovala. „Nesmíme to vzdát. To je právě to, co chtějí. Musíme pokračovat. Informovat lidi. To je jediný, co musíme udělat."
Vážně ji pozoroval. Její fanatismus je opravdu velký, pomyslel si. V tomhle se nezná. Řekla, že neexistuje nic, co by neudělala, pokud to pomůže zajistit mír. Panebože, to je ale průser!
Prudce vstal. „Promiň, Mercedes."
Úsměv jí selhal. „V pořádku, Danny. Máme z toho jenom nervy nadranc."
Sáhl do kapsy, mechanicky vylovil skleněnou tubičku, otevřel ji a do dlaně si nasypal několik pilulek. Tubu mu s několika dalšími dala ještě v sanatoriu Sibyla. Obsahovaly amadam, nový lék, na který ho převedli. Zaklonil hlavu, otevřel ústa a chystal se spolknout pět prášků. Avšak v okamžiku, kdy zvedal ruku, se vzpamatoval.
„Ne," zavrtěl hlavou a nasypal pilulky zpět do trubičky. „Ne," opakoval, „slíbil jsem to Sibyle. Nemůžu zase porušit slovo." Podal lék Mercedes. „Schovej to. A ty ostatní taky. Jsou v koupelně, v mém nectséru. Vidím, žes už vybalila kufry. Amadam budeš opatrovat ty a dáš mi dva prášky denně, jeden ráno a druhý večer, ať se děje co se děje. No tak, dej to pryč!"
„Danny," vydechla. „Ach Danny..."
„A teď bych si dal něco k pití, prosím. Bylo toho na mě dneska trochu moc.“
„Koňak nebo whisky?"
„To je fuk. Třeba koňak."
Naplnila do poloviny baňatou koňakovku. Obrátil ji do sebe na ex. Když přišel, byl bledý jako křída, teprve teď se mu vrátila barva do tváří. Zhluboka se nadechl.
„Pojd, posad se ke mně, Mercedes, povím ti, jak to bylo."
Vyprávěl jí, co zažil, paži ovinutou kolem jejích ramen, a zvolna se u-klidňoval. „Aspoň tentokrát máme naprosto přesnou dokumentaci," řekl nakonec. „Natočili jsme všechno důležité a vraždu takříkajíc rekonstruovali. Ale to taky nestačí. Příště - musím to povědět Connymu, až mu budu volat kvůli otci - musí jít policie a štáb se mnou, abychom mohli svědka hned nafilmovat. Něco takovýho jako dneska se už nesmí nikdy stát. Bylo to... bylo to prostě příšerný. Normálně jsme si povídali a - vtom byl mrtvěj. Jak jenom tohle všecko dopadne! Conny mi řekl, že jeho lidi ještě vůbec nezabrali, nenarazili na jedinou stopu. Ani íuk - v Německu, v Londýně, v Paříži, v Americe taky nic."
„Jéžiš!" plácla se do čela Mercedes.
„Co je?"
„Někdo ti volal. Nějakej chlápek... asi před dvěma hodinami."
„Jakej chlápek?"
„Jmenoval se Teddy Shimon, z izraelského vyslanectví v Bonnu. Bydlí tady v hotelu. Pokoj číslo tři sta třiadvacet. Máš mu prý hned brnknout, jak přijdeš."
„Žádnýho Teddy Shimona neznám."
„Tvrdil, že je to strašně důležitý."
„Myslíš, že je to kvůli filmu?"
„Jo, to mi řekl Conny."
„Conny Colledo?" Danny na ni zmateně zíral.
„Jsem z toho celá vedle. Ano, Conny volal taky. Těsně před tím Shimo-nem... Ohlásil ho... Navštívil Connyho i intendanta... Poslali ho za náma. Máme si s ním každopádně promluvit."
Daniel vyskočil z gauče a sáhl po telefonu. Ozval se ženský hlas.
„Prosím, pane Rossi?"
„Chtěl bych mluvit s panem Teddy Shimonem. Pokoj číslo tři sta třiadvacet."
„Můžete se s ním spojit sám. Před číslem pokoje vytočte osmičku."
V salonu apartmá šest set osm lomeno devět dřepěl na pohovce přistavené ke stěně vedlejšího pokoje Wayne Hyde. Nehnul se odsud už dvě hodiny. Měl božskou trpělivost. Byla jednou z příčin, proč ještě žil. Ležel opřený v rohu, nohy zvednuté na stole před sebou. V uších měl zastrčené konce kovového obloučku přístroje, který se podobal stetoskopu. V místě, kde se obě poloviny obloučku setkávaly, byla připevněna gumová hadice, dobrého půl metru dlouhá, která se na opačném konci rozšiřovala do plochého kulatého kloboučku. Na jeho ploché straně byl svorkou připojený výkonný elektronický zesilovač. A klobouček tiskl Hyde ke stěně sousedního salonu. Zřetelně slyšel rozhovor Mercedes a Daniela. Zrovna tak jasně mu vnikala do uší slova mladé ženy, když mluvila telefonicky se svým otcem, Conradem Colledem a mužem jménem Teddy Shimon. Byl to prvotřídní aparát. Hyde už několik hodin odposlouchával všechno, co se vedle dělo. Každý šelest, Mercedesiny kroky, jak přecházela sem a tam, otvírání a zavírání dveří. Zaregistroval, jak si nalévala pití, jak hekla, když se napila, skutečně všechno. Naslouchal trpělivě, velmi trpělivě.
Teď slyšel Daniela vytáčet čtyřmístné číslo a vzápětí jeho hlas: „Pan Shimon? Dobrý večer. U telefonu Daniel Ross. Omlouvám se, že ruším tak pozdě. Ale vy jste chtěl, abych vám zavolal... kdykoli... ano, před chvilkou.“ Hyde zkameněl, byl jedno velké ucho. „To souhlasí, opravdu vás neznám... Co si přejete?... Film?... Jaký film?... Pane Shimone, opravdu nemám potuchy, o čem mluvíte... Ano, ano, pan Colledo volal mé přítelkyni a sdělil jí, že vám mám okamžitě zavolat... Fajn, teď hned... Dejme tomu v baru... Ano, máte pravdu... mnoho lidí... Proč nepřijdete rovnou ke mně?... Jak to myslíte, že paní Oliverová u toho může být?... Odkud ji znáte?... Ach tak... Také její křestní jméno... Mercedes, správně... šest set šest lomeno sedm, ano. Očekáváme vás, pane Shimone."
Hyde seděl jako socha. V jeho obličeji se nezračilo sebemenší hnutí mysli.
V salonu apartmá stáli Mercedes a Daniel proti sobě.
„Conny řekl, že je to moc důležitý. To fakt řekl? Ze je to důležitý?"
„Ano," přikývla Mercedes. „A že můžem být úplně klidní. Nechtěl se do telefonu moc šířit."
Ozvalo se zaklepání. Daniel šel ke dveřím a otevřel je.
Na chodbě stál obrovský kus chlapa, byl dohněda opálený, blond vlasy, ocelově modré oči a podlouhlý, příjemně řezaný obličej. Šedivý oblek skrýval štíhlé, vytrénované tělo.
„Prosím pojďte dál, pane Shimone," vyzval ho Daniel. Muž mu ukázal svůj pas. Byla na něm jeho barevná fotografie, výsostný znak státu Izrael a prohlášení v hebrejštině, angličtině, francouzštině a němčině, že Shimon je pracovník izraelského vyslanectví v Bonnu. Blonďatý obr, archetyp takzvaného árijce, vysekl Mercedes poklonu. Všichni tři se posadili. Pití Shimon odmítl.
„Takže," spustil Daniel. „Odkdy se o nás zajímá izraelské vyslanectví?"
„Och, už hezky dlouho," odtušil Shimon a vycenil v úsměvu oslnivě bílé zuby. „Ale mnohem víc se o vás zajímá MOSSAD."
„MOSSAD?" opakovala Mercedes.
„Ano, izraelská tajná služba," vysvětlil Daniel a obrátil se k Shimonovi. „Proč právě vaše tajná služba?"
„Vyvoláváte zájem u většiny tajných služeb, pane Rossi. Váš otec v Buenos Aires je neopatrný. A bude čím dál víc... Chová se nanejvýš nemoudře. Abych to zkrátil: Američané i Rusové o filmu vědí, to je vám snad jasné, ne?"
Daniel kývl hlavou.
„Ale Angličané, Francouzi, Italové, Maďaři, Spanělé, Švýcaři taky. Dá se říct, že svět tajných služeb je na nohou, ví o tom filmu, stejně tak jako o vašich snahách najít svědky, kteří by mohli potvrdit jeho původnost, anebo naopak."
„A co vy? Co víte vy, pane Shimone?" zeptala se Mercedes.
„Ze film je padělek, milostivá paní. A musím dodat, že geniální. Ale je to podvrh."
„To jste vážil cestu do Berlína, abyste nám vyjevil tohle tajemství?"
„Ovšemže ne."
„Tak proč?"
„Protože známe padělatele," řekl Shimon. „Očekává vásy Je ochotný vyprávět svůj příběh. Před kamerou. Povědět celou pravdu. Proč se na mě tak díváte, pane Rossi?"
„Z vděčnosti, pane Shimone. Jsme vám nesmírně vděčni. Už když si představím, že izraelská zpravodajská služba nelituje námahy, aby našla padělatele, a vy hned spěcháte do Berlína, abyste navázal spojení..."
„To vás irituje."
„Ale ne."
„Ale ano. Pro Ameriku by bylo mimořádně výhodné, kdyby nějaký svědek prohlásil, že film je falzifikát. My jsme jen malý, neustále ohrožovaný národ, odkázaný na trvalou americkou pomoc. Bez Ameriky jsme ztraceni. Jedna ruka myje druhou, to jste si přece myslel, pane Rossi."
„No dobrá, tak jsem si to myslel," souhlasil Daniel. „To by přece napadlo každýho."
„Pokud jde o tuhle záležitost, pane Rossi, pomůžeme USA samozřejmě velmi rádi, to přiznám naprosto otevřeně. V tom také spočívá hlavní zájem MOSSAD při jeho šetřeních. Ale nikdy neměl nikdo z nás zájem pomáhat Američanům v podvodech."
„Kdybyste našli člověka, který by svědčil ve prospěch pravosti filmu, přijel byste za mnou také?“
Shimon zaváhal. „Ne,“ odpověděl nakonec. „Situaci odhadujete naprosto správně. Ale MOSSAD našel konkrétního padělatele.“
„Jak?“
„Co prosím, pane Rossi?“
„Jak ho našel?“
„Pane Rossi, prosím vás!“ Thymolinový úsměv izraelského diplomata se roztáhl do šířky. „To snad přece ne!“
„Jistě,“ zvolala Mercedes. „Takhle ne, Danny!“
„Omlouvám se, pane Shimone!"
„Ach, nic se nestalo. MOSSAD hledal padělatele - formulujme to asi takhle - jako všechny ostatní tajné služby, a těch jsou mraky. Dejme tomu, že jsme měli štěstí a že jsme byli rychlejší. Proto vám nyní mohu oznámit padělatelovo jméno.“
„Tak neváhejte. Jak se jmenuje?"
„Harry Gold.“
„Harry Gold?“
„Přesně tak.“
„A kde bydlí ctěný Harry Gold?“
„Ve Frankfurtu nad Mohanem, pane Rossi.“
„Kde ve Frankfurtu, pane Shimone?"
„Doprovodím vás tam, pane Rossi, milostivá paní.“
„Pro mě za mě, jak chcete. Ale rád bych věděl, kde bydlí. Pocházím z Frankfurtu a docela obstojně se ve městě vyznám."
„Odrellstrasse, dvě stě sedm."
„To je sídliště Kuhwald," poznamenal Daniel. „Západně od Výstaviště, mezi Theodor-Heuss-Allee a velkým seřadovacím nádražím."
„Přesně."
„Má pan Gold telefon?"
„Volat mu nemusíte. Všechno jsem už zařídil."
„Velmi laskavé od vás."
„Pan Gold je připravený hned zítra podat své svědectví. Můžete ho navštívit, kdykoli se vám to bude hodit. Očekává vás."
„Fajn. Musím o tom ovšem ještě promluvit s panem Colledem. A nemám tušení, jaký natáčecí tým dostanu. Zítra je neděle."
„Jenom nic neunáhlete. Dejte čas také panu Colledovi. Do Frankfurtu létá odtud letadlo třikrát denně. Tady je letový řád."
Ross v něm zalistoval.
„Snad bychom mohli použít mašinu ve třináct hodin pětatřicet minut. Ve Frankfurtu přistaneme ve čtrnáct hodin pětatřicet. Připočtěme ještě hodinu, než dorazíme k panu Goldovi. Dejme tomu v patnáct třicet. Šlo by to?"
„Samozřejmě. Bude čekat celý den. Stačí, když mu po přistání zavoláte. Mohl bych být přítomen při natáčení?"
„Jak je libo."
„Děkuji."
„Naopak, my děkujeme vám, pane Shimone. Moc."
„Potěšení je na mé straně."
„Posnídáme společně?" zeptala se Mercedes. „Tady nahoře?"
„Velice rád, paní Oliverová."
„Zavoláme vám. Řekněme v devět?" navrhl Daniel.
„Výborně, tedy v devět," souhlasil Teddy Shimon.
„Počkejte moment, jdu s vámi."
„Kam?"
„Musím zavolat příteli Colledovi." Daniel si oblékl kabát a políbil Mercedes. „Hned jsem zpět."
„Dej na sebe pozor, Danny," špitla Mercedes. „Prosím tě, dej na sebe bacha!"
Ve vedlejším apartmá Wayne Hyde slyšel, jak se Shimon rozloučil s Mercedes a jak za muži zaklaply dveře. Mercedes cvakla knoflíkem televize. Dávali nějaký pozdní film. Hyde slyšel hudbu a dialogy. Sundal si z hlavy pochromovaný oblouček s naslouchadly, asi deset minut vyčkával a pak se neslyšně zvedl. Oblékl si svůj dufflecoat a rovněž opustil pokoj. Výtahem sjel do haly, kde ještě posedávala spousta hostů. Z baru doléhala hra na klavír. Hyde vyšel na ulici. Byla třeskutá zima, jasné nebe posejé hvězdami.
Kráčel dolů po Kurfurstendammu k Pamětnímu kostelu Jeho pobořená věž se tyčila do mléčné tmy. Čím víc se blížil ke konci bulváru, tím víc štětek potkával. Skoro každá ho oslovila. S díky odmítal. Kurvy byly velmi zdvořilé a jakoby zastrašené. Třebaže byly navlečené do kožichů, klepaly se zimou. Hyde mířil ke stanici Zoo. Před kostelem zabočil doleva do Joachim-staler Strasse, kde mu vstoupil do cesty slušně oblečený muž. Nadzvedl černý tvrdák a řekl: „Och, promiňte, pane."
„Co chcete?"
„Fleischmann jméno mé. Julius Fleischmann. Gymnaziální profesor. Latina, řečtina. Nezaměstnaný. Tady prosím, můj průkaz." Přidržel Hydeovi před očima otevřený malý sešitek.
„Co si přejete?"
„Skromný milodar, kdybyste byl té lásky. Mám ženu a čtyři děti."
Hyde otevřel tříčtvrťák a šátral po kapsách saka.
„Vybral jste si špatnou dobu, pane profesore."
„To neříkejte. Ted je tu ještě klid, ale za hodinu dvě... kolem je hodně striptýzových pajzlů. A taky samosebou jiných. Když se pak courají opilci... jsou měkkosrdcatí..."
„Vy jste si už taky trochu líznul, nemám pravdu?"
„Ale jen kapku, pane. Děsná kosa, kdo to má vydržet."
„Mám jenom deset marek."
„Můžu vám vyměnit. Kolik chcete zpátky?"
„Vraťte mi... ale co," mávl rukou Hyde. „Nechte si ji celou," podal mu bankovku.
„Tisíceré díky. Bůh vám požehnej, pane."
„To bych věru potřeboval," zamumlal Hyde. „To tu stojíte každou noc?"
„Ve dne taky. Jedeme na tři směny."
„Jak na tři směny?"
„No, jeden polír a obchodní zástupce, nábytek. Ijako žebráci se musíme organizovat, chápete? Tohle je moc chudé město, v každém ohledu. Kdysi jsem tady u Joachimstaler Strasse bydlel. Až do prvního března triačtyricet. Nebylo mi ani pět let. Ten den jsme zažili těžký nálet Američanů. Nebe jako šmolka, krásně svítilo slunko. Náš dům dostal zásah. Ve sklepě to pohřbilo celou rodinu, matku, otce, sestru. Mě vyhrabali z trosek. Připadá mi, jako by to bylo včera. Zvláštní, že? O mihi preateritos si Jupiter referát annos... To znamená..."
„Oh, kéž mi Jupiter vrátí ztracené roky," doplnil ho Hyde.
„Vy znáte latinsky?"
„Plynně. Hodně čtu, víte."
„Řecky taky?"
„Ne, řecký ne. Dobrou noc, pane profesore. A hodně štěstí."
„Děkuji," odpověděl Fleischmann.
Hyde došel ke stanici Zoo a zamířil na poštu v přízemí. Měla otevřeno nonstop, ovšem jenom pro telefonické hovory. Za přepážkou seděla stará utahaná žena. Podala mu plastikovou známku s číslem čtrnáct.
„Kabina čtrnáct. Pak musíte zpátky ke mně. Můžete točit sám."
„Vím." V patnáctce dřepěla uvolněně na podlaze mladá dívka v odrbaných umolousaných džínách a vytahaném svetru. Feťačka, pomyslel si Hyde. Nejspíš vyspává svou ránu. Vešel do kabiny a vytočil Morleyho londýnské číslo. Dekodér uvolnil zámek záznamníku.
Ze sluchátka se linul hlas návladního: „Dobrý večer, Mister Hyde. Předpokládám, že jste vyslechl rozhovor Teddyho Shimona s Rossem aOliverovou. Točte ještě jednou a podejte zprávu." Když byl záznamník po druhé volbě připravený pro příjem, Hyde informoval o všem, co se dozvěděl pomocí stetoskopu. Oznámil jméno, ulici, číslo domu, letové časy a hodinu schůzky.
„Budu mít všechno připraveno, Mister Morley, až pánové dorazí. Můžete být bez starosti. A teď k jiné záležitosti. Oliverová aRoss mluvili dnes večer s Buenos Aires. Otec zuřil, protože nedostane od televize svých deset melounů. Vypadá to, že je úplně na dně nebo snad před bankrotem. Tvrdil, že už vyjednával s Kaddáfího lidmi, a stanovil ultimátum, o kterém má Ross neprodleně informovat intendanta Karrelise." Hyde vždy informoval do detailů. „Mám pocit, že je třeba si pospíšit. Zítra mě můžete zastihnout přes mého přítele ve Frankfurtu." Hyde uvedl telefonní číslo Heinze Erknera, svého kumpána ze žoldáckých časů. „Samozřejmě nevolám z hotelu KEMPINSKI, ale z pošty na stanici Zoo. Dobrou noc, Mister Morley!" Zavěsil. Nato vzal sluchátko do ruky potřetí a vytočil právě nadiktované frankfurtské číslo. Telefon dlouho vyzváněl, než se ozval udýchaný mužský hlas.
„Jo, zatraceně!"
„Tady je Wayne, Heinzi."
„Wayne!" Hlas se najednou rozplýval potěšením. Heinz Erkner, Hydeův bojový druh, stále ještě namáhavě funěl. „Kde seš, kámo?“
„V Západním Berlíně. Co je ti? Zrovna jsi šoustal?"
Jo."
„To je mi líto."
„Nevadí. Poklad mi ho zase postaví. Co se děje?"
„Přiletím zítra do Frankfurtu. V devět hodin třicet. PAN AMERICANEM. Potřebuju opět SIG/Sauer-Sterling Mk devět."
„Okay, kámo, máš ji mít. Počkám v příletový hale u přepážky PANAM. Budu mít všecko s sebou."
„Prima."
Ještě něco, brácho?"
„Ano, Heinzi. Musíš pro mě něco zařídit."
Wayne mu vysvětlil, co má udělat. Nato se srdečně rozloučili.
„A ted krásně stříkej!" popřál mu Hyde.
„Spoleh, kámo. Jako hasičák!" uchechtl se Heinz Erkner.
Z vedlejší kabiny Hyde náhle zaslechl zasténání. To je ta feťačka, uvědomil si. Dívka začala dusivě zvracet.
Vyšel ze čtrnáctky a viděl, jak se děvče svíjí v křečích. Přistoupil k přepážce.
„Platím," řekl. „Číslo čtrnáct." Prostrčil plastikovou známku otvorem pod sklem.
Stará utahaná paní mrkla na počítadlo před sebou a na papíře spočítala obnos. „Sto šestnáct marek třicet," oznámila. „Máte to ale hustý."
Hyde položil na pultík dvě stomarkové bankovky. Zatímco mu žena vracela drobné, podotkl: „V patnáctce leží nějaká holka. Je jí zle. Zvrací a sténá. Má křeče. Měla byste zavolat pohotovost."
„Feťačka?"
„Vypadá to tak."
„Páni, já se z toho snad zvencnu," stěžovala si žena. „Každou noc furt to samý. Kýblujou se sem zimu co zimu. Jak je téplejc, válej se po okolních záchodech." Vytočila číslo a řekla do telefonu: „Lékařská pohotovost? Tady stanice Zoo. Pošta. Brej večír. Nebo ráno. To je fuk. Leží tu nějaká frajle. V telefonní kabině. Dala si špatnou ránu. Neé, eště žije, aspoň myslím. Ale musíte sem zajet... jo, dobrý." Zavěsila a zívla směrem k Hydeovi, který jí strkal zpět drobné: „Neé, vité, to neé. Něco takovýho by šéf nikdy nedovolil."

Daniel s Teddy Shimonem sjel do třetího patra, kde se s Izraelcem rozloučil. Pak pokračoval výtahem dolů do haly, vyšel z hotelu a kráčel kousek dolů po Kurfiirstendammu. Přešel jízdní dráhu a zamířil do Meinekestrasse. Tady znal jeden proslavený staroberlínský lokál. Většina doběla vydrhnutých stolů byla obsazená. Několik hostů dokonce v tuto hodinu teprve večeřelo. Všichni popíjeli. Hustý cigaretový kouř zamlžoval sál. Z rádia se linul ů-chvatný jazz. Daniel šel přímo k výčepu, objednal si pivo a panáka čirého šnapsu. Zeptal se hospodského, jestli si může zatelefonovat.
„Ale samo, pane. Kabina je támdle vzadu. Stačí jenom točit. Běží mi počítadlo."
Daniel do sebe vhodil šnaps a sklenici piva si vzal s sebou. V kabině bylo vedro k zadušení. Strčil nohu mezi dveře, aby škvírou proudilo dovnitř trochu vzduchu. Hluk, který sem doléhal z pivnice, byl tak silný, že nemohl nikdo slyšet z hovoru ani slovo. Dal si ještě hlt piva, sklenici postavil na poličku a vytočil frankfurtské číslo Conrada Colleda. Ten okamžitě zvedl sluchátko.
„Tady je Danny. Mluvím z jedný knajpy, Conny."
„Haló, Danny, to seš ty?" Hlas zněl tiše a unaveně.
„Co se děje? Snad ještě v tuhle pozdní hodinu nemakáš?"
„Jo. Mám práce až nad hlavu. V Kalifornii kluci vyčmuchali kameramana, co byl tehdy v Teheránu u toho. Jmenuje se William Mackenzie."
„No a?"
„No a nic. Infarkt. Umřel před třema měsíci. Před třema měsíci, Danny, představ si, jako na potvoru, před třema měsíci."
„No to je pech!"
„Jeden podělanej pech za druhým. A ty taky. S tím profesorem. Řekla mi to Mercedes, když jsem vám ohlašoval návštěvu toho Shimona. Bylo to aspoň k něčemu?"
„Ještě nevím. Zdá se, že jo. Hned ti povím. Co je jinak u vás novýho?"
„Ach člověče, řval bych vzteky. Vzpomínáš si na Chán Ragaie?"
„Chán Ragaie?"



„Ano."
„Nic mi to neříká."
„Tvůj otec ho nasadil jako rezidenta Ribbentropovy tajné služby do Teheránu. Přece ti o tom vyprávěl. Podléhal mu ten bájnej agent CX 21.“
„Ach ano, ovšem. Chán Ragai! Fotr si vymejšlel báchorky, že?“
Daniel se napil piva.
„Ale ne, náhodou mluvil pravdu. Propasíroval jsem tři kluky do Íránu. Z Bagdádu. Protože nedostali od Chomejního režimu vstupní víza." Unavený hlas se naštvaně o tón zvedl: „Tahle zem je absolutní cvokárna."
„Po Chán Ragaiovi přirozeně ani páry."
„Naopak, Danny, právě naopak. Kluci narazili na horkou stopu. Chán Ragai žije. Ale ne v Teheránu. Tam bydlí jenom jeho sestra. Už jsme mu byli těsně v patách, když kluky zabásli. Obvinili je ze špionáže pro USA. Je to k zblití, Danny, co ti mám povídat, všechno je nadraka."
„No nazdar! Špionáž?! Doufejme, že jim neuseknou kokosy."
„Pustí je. Už jsem volal Genscherovi. Má s Íránem dobrý vztahy. Mluvil tam s pomazanými hlavami a zaangažoval velvyslance. Ty tři sice pustí, ale okamžitě vyhostí... Ach jo, a tak dál, a tak dál. A pan intendant je velice podrážděný, protože všechno jde šejdrem. Snad se na nás aspoň usměje štěstí s tím Harry Goldem. Na kdy jste se domluvili?"
„Na dnešek odpoledne, v půl čtvrtý. Ve Frankfurtu jsme ve čtrnáct hodin pětatřicet. Proto ti taky volám. Tentokrát už nic neriskujem! Štáb se mnou musí hned do domu a všechno snímat od prvního momentu. A policie tam musí být dřív, než dorazím, a prohlídnout barák. Kdybys viděl, jak dostali starýho Kanta... uprostřed věty, byl jsem jenom metr od něh^... ty potoky krve..."
„Se Spolkovým kriminálním úřadem jsem už jednal. Budete tam mít poldy i kriminalisty. Před domem, v domě, při natáčení. Pošlu ti tam konig-steinský štáb. Svý nejlepší lidi. Budou pracovat opět se dvěma kamerami. Nech Golda klidně kecat, co to dá. Netlač na něj. Šurový film je to nejlacinější. Pro mě za mě natočte si třeba dva kilometry. Pak to sestřiháme dohromady, jak budem potřebovat. A poslyš, ne abys vzal s sebou Mercedes."
„Ani náhodou. Zůstane v mém bytě."
„Sama? Nepřipadá v úvahu. Budu vás čekat na letišti a vezmu ji k nám domů, než všechno skončí."
Strhující taneční hudba utichla. Hlasateli však nebylo v hospodském rámusu rozumět. Pak následovala slavnostně a nadneseně hymna NDR: Povstali jsme z ruin...
Jedna moc hezká tmavovláska hlasitě zvolala od svého stolu: „Čest práci! Čest práci!"
Hospodský přisvištěl k rádiu a bleskově ho vypnul. Přitom zakřičel: „Račte prominout, panstvo. Měl jsem to naladěný na špatnej vysilač."
„Co to mělo znamenat?" zeptal se Colledo.
„Ale nic. Malej průšvih. Ted dávej bacha, Conny. Povím ti na dobrou noc ještě něco moc hezkýho."
„No to jsem zvědav. Tak se svěř svýmu papínkovi."
Daniel mu sdělil výsledek rozhovoru s otcem a jeho nové ultimátum.
Colledo sprostě zaklel.
„Člověče, ty máš fotra, jakej se hned tak nenajde, gratuluju."
„Dík. Jak jsem řekl, chce, aby se intendant o tom hned dozvěděl."
„To pro něj můžu udělat." Colledo se křečovitě zasmál. „Čau, starouši! Zítra na letišti. A ted se svou pověstnou oprsklostí vzbudím pana von Karrelise..."
Daniel dopil pivo a šel k výčepu zaplatit.
„To dělaj naschvál," poznamenal hospodský.
„Kdo?"
„No ti za voponou. V jednom kuse vysilaj džez, americkej, absolutně parádní. A tím jednoho úplně zblbnou. A považujou to za velkou srandu. Moc děkuju, pane, a přidte zas. Přeju dobrou noc."
Daniel se opět vydal po Meinekestrasse ke Kurfurstendammu. Vtom do něj narazil nějaký chlápek, který se sotva držel na nohou. Měl pořádnou opici.
„Teda, na čoveka se neberou žádný vohledy, co?"
„Už je dobře."
„Nic néni dobře. Já se z toho zcvoknu. Poflakuju se tu už přes hodinu. Kde je Schaferstrasse?"
„To nemůžete říct prosím?"
„Vidim, že se rači posunu dál," zabrebtal opilec a odpotácel se pryč.
Daniel spěchal do hotelu. U vchodu se střetl s vysokým štíhlým mužem, který zdvořile ustoupil stranou.
„Až po vás."
„Díky," řekl Daniel.
Prošli vedle sebe halou směrem k výtahům. „Jedete také nahoru?" zeptal se Daniel.
„Ne," odpověděl Wayne Hyde. „Zajdu ještě na skok do baru."
Mercedes se v apartmá zamkla.
Daniel hlasitě zaťukal.
Otevřela mu v noční košilce.
Objal ji a políbil. „Tak, všechno jsem zvládl. Přijdu hned za tebou. Ať nenastydneš."
Mercedes běžela zpět do ložnice. Rychle zvedla sluchátko telefonu na nočním stolku a vytočila devítku. Ozval se dívčí hlas.
„Tady je Oliverová, apartmá šest set šest lomeno sedm,“ zašeptala. „Slečna Michaela?"
„Ano, milostivá paní."
„Prosím, můžete začít," a rychle položila.
Vzápětí Daniel vešel do ložnice. Svlékl si sako.
„Velký Bože, to byl zase dneska den," vydechl. Rádio na nočním stolku tiše hrálo Gershwinovu Rapsodii v modrém. „Kdybys tu ted nebyla se mnou, miláčku, nejspíš bych zešílel. Chudák Conny, už o všem ví...,“ zmlkl, protože hudba zeslábla a do ní stále silněji pronikala jiná, zároveň s hlubokým chvějivým hlasem Marleny Dietrichové.
„Kdybych si měla něco přát, ach, váhala bych asi...“
„Mercedes!"
„Malé překvapení," vyhrkla rozzářeně. „Odpoledne jsem zašla s naší starou deskou dolů do ústředny a zeptala se, jestli by ji nemohli zahrát. Bohužel to nejde. Hotelovou hudbu přehrávají z magnetofonových pásků. Ale měli píseň nahranou na kazetě v podání Marleny. Představ si, Danny, naši píseň! To snad ani není možný..."
„... co bych si vlastně měla přát, špatné, nebo snad dobré časy..."
Daniel přistoupil k posteli. Mercedes ho čekala s otevřenou náručí. Vklouzl k ní. Jejich rty se setkaly. Mercedes se k němu přitiskla.
„Kdybych si směla něco přát, chci jen kus štěstí ochutnat..."
„Moje Mercedes!"
„Ano, Danny, ano. Ach, miluju tě."
Opět ji políbil.
„... nesmím být plně šťastná, vím, jinak po smutku zatouiífn..., “ zpívala Marlena Dietrichová.
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„Ano," řekl Harry Gold. „Mám rád Německo. Je to moje vlast. Nemohl bych žít v žádné jiné zemi. Zkusil jsem to. V Americe. V Izraeli. Ve Francii. Nebylo to možné. Umřel bych touhou po domově. Německo! Pro mne existuje jedině Německo. Tady jsem se narodil. Tady chci mít svůj hrob. Vím, co si ted myslíte. Nestačily mu tři roky koncentráku, idiotovi. Pitoměj ně-meckej Žid. Ale ano, myslíte si to, vždyf to na vás vidím. No a? Tak jsem zkrátka a dobře pitoměj německej Žid. A právě vás napadá, umím si to představit, jeden prastarý vtip. Rok třiatřicet. Židi pochodujou po Unter den Linden a nesou transparenty. Stojí na nich: VEN S NÁMI! Děsná legrace!"
Harry Gold byl malý podsaditý mužík s velkou hlavou a hustými šedivými vlasy jako Albert Einstein. A přesně tak divoce a neuspořádaně mu odstávaly od lebky. Seděl v křesle u plynového krbu, nad kterým visel velký obraz císaře Viléma II.
Harryho Golda ozařovaly reflektory a byly na něj upřeny dvě kamery. Jedna z nich natáčela. Druhá se rozběhla, jakmile bylo zapotřebí vyměnit novou filmovou kazetu. Takhle mohl být celý rozhovor natočený bez přerušení. Na Goldových prsou visel na černé šňůrce malý mikrofon. Měl na sobě tmavý oblek se stříbřitou kravatou. V rohu obýváku klečel před přístroji zvukař se sluchátky na uších a pozorně sledoval na různých stupnicích kolísání ručiček. V pokoji bylo horko, ačkoliv okna byla otevřená a venku stále ukrutně mrzlo. Reflektory^ mohutně přitápěly.
„Německých Židů byly hromady," pokračoval pětasedmdesátiletý Harry Ciold s tmavýma zádumčivýma očima, pod nimiž se rýsovaly velké slzné váčky. „Dovolili mi, abych říkal, co chci, a mluvil, jak dlouho chci. A já to povědět musím, protože je to důležité. Mladí lidé nic nevědí. Německo udělala velkým spousta Židů. Heinrich Heine a malíř Max Liebermann. Chemik a lékař Paul Ehrlich, Max Reinhardt a Elisabeth Bergnerová. A dále Kortner, Bassermann, Ernst Deutsch. A pět bratrů Ullsteinových. Kurt Tucholsky. Walter Rathenau, říšský ministr zahraničí. Albert Ballin, blízký přítel císařův a zakladatel HAPAG, hambursko-americké akciové společnosti, nejstaršího a nejznámějšího rejdařství. Před rokem 1914 proměnil své rodné město Hamburk v největší německý a světový námořní přístav. V roce 1918, po prohrané válce, spáchal sebevraždu. A co Carl Zuckmayer, Jacques Offenbach, Ferdinand Lassale? Maxmilián Harden. Bruno Walter. Otto Klemperer. Bisinarckovi ministři Heinrich von Friedberger a Rudolf Friedenthal. Nebo polo-slepý Gerson von Bleichroder, soukromý bankéř Viléma II; byl už soukromým bankéřem Viléma I. Nebo Therese Gieseová. Fritz Haber se svou amoniakovou syntézou, který zásoboval Německo municí v první světové válce. Mezi pětatřiceti největšími chemiky císařství bylo šestnáct Židů. Richard Willstátter, Adolf von Baeyer, oba nositelé Nobelovy ceny. Fyzikové Albert Einstein a Max Bom. Otto Hahn, ve Třetí říši taktak trpěný, a jeho spolupracovnice Lise Meitnerová. Němci mohli vyrobit atomovou pumu dřív než Američané... Niels Bohr... Ano, ano, už toho nechám. A všichni ti slavní lékaři... Už skutečně přestanu... mluvím o tom jenom proto, že jste mi dovolili povídat, co chci. Chtěl jsem ukázat, že Německo nemiluje pouze nějaký potrhlý Žid, ale že také existovali velcí a geniální němečtí Židé..."
Kamera číslo jedna stále běžela...
Maloměstsky zařízený obývací pokoj byl plný lidí. Daniel stál za kamerou, opřený o vitrínu s porcelánovými figurkami. Vedle něho, u masivního staroněmeckého příborníku z těžkého mořeného dřeva, izraelský diplomat Teddy Shimon. V dolní části příborníku bylo zřejmě naskládáno parádní nádobí, na desce stály těžké broušené sklenice na víno s dlouhými stopkami ve všech barvách takzvané „římanky". Za skleněnými okýnky nástavce byly na poličkách vystavené pestrobarevné křišťálové mísy, opřené o drátěné stojánky. Bufet byl bohatě vyřezávaný: samé věžičky, hrozny vína, miniaturní ženské postavičky s malým poprsím, hrady, altánky a titěrné vlaječky rozevláté větrem. Stolek v rohu byl podobně zdobený a stály na něm fotografie Goldovy rodiny v zasklených rámečcích. Kousek dál byl dubový stůl a kolem něho mohutná sedací souprava, měkce čalouněná a potažená lahvově zeleným sametem. Sofa mělo vysokou čalouněnou opěrku. Přibližně tam, kde se hlava dotýkala látky, ležely, stejně jako na křeslech, krajkové dečky. Tapeta byla poseta drobounkými vázanými kytičkami. Na jednom přídavném stolku se pod olejotiskem Poslední večeře Páně od Leonarda da Vinci tyčil sedmiramenný svícen. A mezi tím vším a jiným starým masivním nábytkem se tísnili lidi: osvětlovači, kameramani, zvukař a tři těžce ozbrojení kriminalisté v civilu.
Ve světelných kuželech reflektorů pableskoval prach, páchlo to tu naftalínem, rozžhaveným kovem a potem. Venku na chodbě, před vchodem do domu a v malé zahrádce kolem přecházeli další kriminalisté s automatickými pistolemi a uniformovaní poldové, taky ozbrojení až po zuby. Postávali i na chodnících na ulici, z níž byla vyklizena všechna auta. Policejní vozy a automobily televizního štábu parkovaly kousek dál v Odrellstrasse, kterou policisté v blízkosti Goldova rodinného domku z obou stran uzavřeli. Za červenobílými nůžkovými zátarasy se tlačili zvědavci: muži, ženy, děti. Sídliště Kuhwald zažívalo senzaci. První poldové dorazili už několik hodin předem, rozestavili zátarasy a prolezli Goldův domek od sklepa až po střechu a zahrádku zrovna tak. Na tohle roční období byla ještě velká zima. Čumilové mrzli, svižně podupávali, tváře zdravě dočervena zbarvené. Ale z místa se nehnuli. Kdypak se tady něco podobného dělo!
Z nedalekého seřaďovacího nádraží sem doléhal čilý pracovní ruch: údery rozjetých vagonů o koleje, třeskot nárazníků, krátké houkání posunovacích lokomotiv. Ale lidé, co tu bydleli, rámus už dávno nevnímali.
Nad hlavou Harryho Golda planul ve světle reflektorů portrét císaře Viléma. Jeho nápadně krátká pravá paže vězela v blůze přepychové námořnické uniformy, olepené na prsou metály. Vilémův knír byl na koncích vykrou-cený nahoru, ocelový pohled upřený do nekonečných dálek. Malý křehký Žid pod obrazem řekl: „Bydlím v tomhle domku od devětačtyřicátého roku. Sám. Mám ještě sestru, žije v Americe. Provdala se tam. Celá moje rodina a příbuzní" - polkl naprázdno - „umřeli. Už dávno. Taky Elsa, moje drahá žena. Bůh jí bud milostiv."
„Všichni přišli o život v koncentráku," poznamenal Daniel, stojící za první kamerou. Na krku měl rovněž zavěšený malý mikrofon. „Jak jsme se dozvěděli."
„Ano... v koncentráku..Gold přikývl. A prudce ze sebe vyrazil: „Ale to udělali nacisti, ti zločinci. Nacisti nebyli Německo. Ne moje Německo!"
„Pane Golde, prosím vás...,“ začal Daniel, ale malý Žid mu skočil do řeči.
„Ano, ano, vím, co si myslíte. Že Gold je totálně mešuge. Jestli jsem mešuge, vůbec mi to nevadí. Moje rodina pochází z Frankfurtu. Tady jsme všici žili. A lidi k nám byli laskaví a ochotní pomoct - až do samýho konce, než naše odvlekli. Elsa - Bůh jí žehnej - byla blondýna. A lidi se stále ptali: No ne, vy že jste Židovka, paní Goldová? Vůbec tak nevypadáte. Můj otec -Bůh mu bud milostiv - dostal v první válce Železný kříž. Když ho ti psi od SA odváděli společně s maminkou a tetou Lenou, stála na ulici fůra lidí a několika tekly slzy z očí, jak mi pak vyprávěli. Byl jsem tenkrát s Elsou...," zajíkl se, „to vám hned povím. Taky tady na sídlišti mě mají všichni rádi. Víte, jak mi říkají? Náš starej Žid." Harry Gold s úsměvem pokýval hlavou. „Jsem jejich starej Žid..."
Daniel si odkašlal.
„Promiňte!" Malý muž se narovnal v křesle a pronesl: „Tak tedy k věci. Jmenuji se Harry Gold. Narodil jsem se 11. ledna 1909 ve Frankfurtu nad Mohanem. Tady jsem chodil do školy a složil maturitní zkoušky. V roce 1928 jsem odešel do Berlína. Od jednatřicátého roku jsem byl nastálo zaměstnaný v atelierech UFA, největší německé filmové firmě. Chtěl jsem být cutterem. Začínal jsem od píky a vypracoval jsem se vysoko. Už v čtyřiatřicátém jsem se stal šéfem střižny. Pod mým vedením pracovalo tehdy asi pětadvacet lidí. Režiséři se o mě rvali. Myslím, snad to můžu říct, že jsem byl opravdu dobrý mistr střihač. Proto mě taky prohlásili za WWJ a mohl jsem dál pracovat."
„Co je to WWJ?"
„Takzvaný hospodářsky cenný Žid," vysvětlil Harry Gold a nebyl přitom sto zcela potlačit pýchu v hlase. Byli jimi chemici, inženýři, lékaři a jiné profese."
„Filmoví střihači taky?"
„Takoví jako já ano. Filmoví technici vůbec. Ale byla jich jen hrstka, přirozeně. Nejlepší z nejlepších. Zasadil se o to Goebbels. U divadel to bylo stejné. Samosebou to neplatilo věčně. Ale já jsem vydržel až do dvaačtyřicá-tého. WWJ byli chráněni stejně jako jejich ženy a děti, pokud je měli. Nemuseli nosit žlutou hvězdu. Dostávali potravinové lístky jako árijci. Mohli si ponechat své byty. Měli jsme tenkrát nádherný byt, moje milovaná Elsa -Bůh jí bud milostiv - a já. V Lassenstrasse v Grunewaldu. Nedaleko od Ha-genova náměstí. Každý den jsem jezdil do Babelsbergu, tam byly velké filmové laboratoře firmy UFA. Nojo, všechno bylo v pohodě až do dvaačtyřicátého roku. Pak 20. ledna zrušili můj status WWJ a třicátého jsem už byl v koncentráku. Všechny moje příbuzné tam nahnali mnohem dřív,
kromě mé sestry v Americe a Elsy. Mohl jsem chránit jen svou dobrou ženu- Bůh jí buď milostiv. Zatkli ji společně se mnou. Poslali ji do Osvětimi a tam ji zplynova... tam zemřela."
„Do kterého koncentračního tábora jste přišel vy, pane Golde?“ zeptal se Daniel.
„Do Oranienburgu," odpověděl Gold. „Vlastně přesněji do Sachsenhause-nu. To je obec v oranienburském kraji, okres Potsdam. Strčili mě do bloku jednatřicet, a to mě de facto zachránilo."
„Jak to?"
„Blok jednatřicet byl zcela zvláštní blok."
„Co na něm bylo tak zvláštního?"
„Tam pracovali fachmani. Ti nejlepší, co posbírali po celém Německu."
„Jací fachmani?"
„Fachmani na padělání," objasnil Gold, opět s notnou dávkou hrdosti v hlase.
S velkým rachotem upadla na zem automatická pistole. „Ven!" zařval zvukař.
„Promiňte," špitl jeden z kriminalistů. „Sjela mi na zem," a bleskurychle zbraň zvedl.
„Tak jedem znova," vzal na vědomí omluvu zvukař, dřepící před svými fidlátky.
„Kamera připravena?"
„Běží," vykřikl druhý kameraman.
„Zvuk taky," řekl zvukař. Jeho asistent předstoupil před kameru, cvakl i klapkou s údaji napsanými křídou a zvolal: „Interview pana Golda. Kotouč I tři, záběr dva." *
A rychle zmizel z obrazu.
„Prosím pokračujte, pane Golde."
„Musím začít trochu jinak. Abyste si udělali správnou představu. Podívejte: V Sachsenhausenu vznikly dva největší falzifikáty Třetí říše. A konkrétně v blocích jednatřicet a devatenáct. Mám tady" - zvedl do výšky knihu, kterou držel na kolenou - „paměti muže, které vydal pod jménem Walter Hagen. Je už nejspíš léta mrtev. Dlouho pracoval u Státní bezpečnosti - SD
- v takzvaném Hlavním říšském bezpečnostním úřadu, založeném Himmle-rem. Hottl vydal svou knihu pod názvem Operace Bernhard s podtitulem j Historický dokument o největší peněžní padělatelské akci všech dob. Knihu jsem koupil v pětašedesátém v Mnichově. Šéfem Sicherheitsdienstu Himmler jmenoval SS-obergruppenfúhrera Reinharda Heydricha. V hlavě jednoho
z jeho spolupracovníků, jmenoval se Naujocks, se zrodil geniální nápad - padělat v obrovském množství britské librové bankovky, z bombardovacích letadel je nechat poshazovat nad Anglií, propašovat do celého světa, a tak
nehodnotit britskou měnu a zruinovat celé hospodářství. Pětilibrovky, deseti dvacetilibrovky a bankovky v hodnotách padesát, sto, pět set a tisíc liber byly v Sachsenhausenu tak perfektně zfalšované, že na požadavek švýcarské banky ověřit takovou sadu bankovek přišla z Londýna z Bank of England promptně zpráva, že dotyčné peníze jsou zaručeně pravé."
„A všechny do jedné vyrobil blok devatenáct v koncentráku Sachsenhaurn,“ poznamenal Daniel.
„Ne hned zpočátku," upřesňoval Gold. „Hagen popisuje nesmírně namáhavou práci odborníků. Nejdřív se léta tvrdě makalo na odloučeném praco-visti papírny Spechthausen u Eberswaldu nedaleko Berlína. Potom začátkem dvaačtyřicátého se Heydrichovi zdálo, že výroba papíru není v papírnách dostatečně zajištěna, a přeložil ji do Sachsenhausenu, do bloku devatenáct. Naujocks tehdy přitáhl z jiných koncentráků, kriminálů a berlínského podsvětí nejlepší padělatele bankovek, chemiky, odborníky na výrobu papíru a tiskaře, které se mu podařilo poshánět. Byli sem taky přemístěni židovští bankéři, už pozavíraní v nejrůznějších lágrech. Pak se však Heydrich s Nau-locksem pohádal a dosáhl toho, že byl odvelen na frontu. Naujocksův nástupce se jmenoval Kriiger. V Sachsenhausenu se mezitím podařilo rozjet výrobu na plné obrátky. V roce třiačtyřicet se tu padělalo až čtyři sta tisíc falešných bankovek. Ustoupilo se od myšlenky shazovat drahocenné padělky letadly a pustili je do oběhu přes neutrální země."
Teddy Shimon zašeptal Danielovi: „Měl by už přejít k věci."
Daniel se hned zeptal: „A co píše Hagen o vašem bloku, pane Golde o bloku jednatřicet?"
„Ani slovo. Neměl ani potuchy, co se u nás dělo, i když byl u Sicherheitsdienstu a oba bloky se nacházely v tomtéž lágru. Z toho si můžete udělat obrázek, v jak hlubokém utajení jsme pracovali. Řekl bych, že jsme byli ještě utajenější než padělatelé britských bankovek. Musíte vzít v úvahu, že blok devatenáct a blok jednatřicet byly absolutně autonomní. Byly to zcela zvláštní, přísně střežené lágry v lágru. Nikdy žádný z nás nepřišel do styku s jiným heftlinkem. Měli jsme své vlastní cimry, kantýny, lázně, stravování. () penězokazích mohl Hagen napsat své svědectví, po válce se tím dokonce zabývala anglo-americká vyšetřovací komise a bylo kolem toho hodně rozruchu. Ale o tom, co jsme dělali v bloku jednatřicet, se nenapsalo nikdy jediné slovo. A taky nikdo neměl zájem o tom někomu něco vykládat. Jsem první, kdo po více než čtyřiceti letech otevřel pusu."
„Můžu se zeptat, pane Golde, co vás pohnulo k tomuto rozhodnutí?"
„Jsem jediný, kdo přežil, a pravda se musí konečně dostat na světlo Boží," řekl Gold tiše.
„Jaké úkoly jste měl v bloku jednatřicet?"
„Taky falšování, přirozeně související s filmem. Normální heftlinci v lágru věděli, že jsme něco zvláštního, protože jsme mohli chodit v civilu, dostávali jsme lepší stravu a tak dál. Samozřejmě že se šířily fámy, že v devatenáctce a jednatřicítce sedí padělatelé. Ale co se tam vlastně falšuje, neměli koncen-tráčníci nejmenší tušení. Věděla o tom vlastně jen hrstka lidí z RSHA -Hlavního říšského bezpečnostního úřadu. Když mě zavřeli, setkal jsem se tam se zvukaři, osvětlovači, lidmi z kopírovacích dílen, předváděcí. Jednoho zvukaře jsem znal už z atelierů UFA, jmenoval se Peter Lammers a byl to můj přítel - komunista."
„Co jste konkrétně falšovali?"
„Pravé furore nastalo až na přelomu roku třiačtyřicet čtyřiačtyřicet. Do té doby jsme vyráběli nejrůznější propagandistické filmy, štváčské snímky o válečných plánech a operacích, které se měly dostat do rukou Spojenců...“ „Moment, pane Golde,“ zarazil ho Daniel. „Bezpochyby jste pro propagandistické a štváčské filmy taky potřebovali spíkry a komentátory.“
„Také že jsme je měli. A museli bezvadně ovládat řeči. Bez sebemenšího přízvuku. Na francouzštinu a ruštinu jsme měli Židy, kteří nestačili včas vypadnout z Německa. Jeden Američan se toho ujal zcela dobrovolně. Slyšeli jste někdy o lordu Haw-Haw? Jmenoval se William Joyce, byl to Ir narozený v Americe. Germany calling! Germany calling! Těmito slovy začínal Velko-německý rozhlas za války své anglické vysílání. No a ten hlasatel, kterému Britové říkali lord Haw-Haw, se jmenoval William Joyce. Po válce s ním udělali soudní proces a pověsili ho. Na otázku: Kdo byl tento muž - fanatický idealista, nebo zločinec - však soud neodpověděl.**
„Ale Joyce přece nepracoval pro blok jednatřicet?**
„Ale kdepak! Ten neměl o bloku jednatřicet ani zdání. Nene, náš odborník se jmenoval Richard Clark. Byl to školený rozhlasový komentátor. Také o něm se nikdy nikdo nedoví, jestli to byl fanatik, nebo grázl. Ale v každém případě byl fantastický spíkr. A nacisti s ním zacházeli jako v bavlnce, přesně jako s lordem Haw-Haw.“
Harry Gold ted vzpomínal se zavřenýma očima. Soustředil se na to, co bude vyprávět dál.
„Nojo, a v červnu dvaačtyřicet Heydricha v Praze zavraždili. Jeho nástupcem se stal Ernst Kaltenbrunner.** Goldův hlas zůstával nezměněný, ale v obličeji mu začalo cukat. Vzpomínky na to, co prožil, byly stále silnější a silnější. „Ted se dostáváme k vašemu filmu. Všechno vidím naprosto přesně před sebou. Bylo šestadvacátého prosince třiačtyřicátého roku - Vánoce. Před blokem jednatřicet zastavily dva nákladáky SS a černý mercedes. Vystoupil z něho muž v civilu. Byl to vytáhlý dlouhán s nápadně velkýma odstávajícíma ušima. Všechny nás svolali do jídelny...“ Goldovy myšlenky se vracely hluboko, velmi hluboko do minulosti...
Heftlinkové seděli v kantýně kolem stolů. Venku se z nebe sypaly velké vločky mokrého sněhu. V místnosti nastalo hrobové ticho. „Mé jméno,“ prohlásil dlouhán, „nemá s věcí nic společného. Jsem SS-sturmbannfúhrer a přivezl jsem materiál nejvyššího stupně utajení. Ve dnech osmadvacátého listopadu až prvního prosince tohoto roku se v Teheránu konala konference Velké trojky, Stalina, Roosevelta a Churchilla. Při této příležitosti mohli Stalin a Roosevelt uzavřít tajnou smlouvu, v níž by si tyto hyeny pro všechny případy rozdělily svět. Textaci měl navrhnout Rooseveltův politický poradce Harry Hopkins ve spolupráci se Stalinovým poradcem generálem Vorošilo-vem. Získali jsme velké množství filmového materiálu - jde o filmové týdeníky amerických kameramanů. Na filmu Kodak. A taky snímky Hopkinse a Vorošilova. A samozřejmě Roosevelta a Stalina. Je na nich vidět, jak právě něco podepisují."
„Ale jak...," začal Peter Lammers, a hned se zarazil. „Jsem pitomec. Promiňte, pane sturmbannfiihrere! Bezpečnostní služba, přirozeně. Nejlepší agenti, jaké máme." Esesák se na něho naštvaně podíval přivřenýma očima.
„Canaris bude rád," vyhrkl Lammers.
„Moc žvaníte," poznamenal dlouhán. , Jak se jmenujete?"
„Peter Lammers, pane sturmbannfiihrere."
„Držte laskavě tu svou zatracenou držku, Lammersi."
„Ano, pane sturmbannfiihrere."
„Tajný protokol - nebudete tomu věřit - máme taky," pokračoval eses-mann s přerostlýma ušima. „Samozřejmě že ne na filmu. Je to dlouhý text. Vaším úkolem bude udělat filmovou montáž. Přivezl jsem s sebou přesné pokyny, co přijde na které místo. Protokol bude třeba nafilmovat. Stranu za stranou. Filmového materiálu značky Kodak máte dost. Smlouvu napsal na americkém psacím stroji jeden odborník v Mauthausenu, a to tak, jak píší Američané. Všechny strany mají americký formát. Všechno je absolutně správné, o to si nedělejte starosti. Ověřování provedli mezinárodní právníci z Prinz-Albrecht-Strasse. Nemá to chybu. Autor pracoval před válkou na jedné z amerických univerzit. Je to prvotřídní odborník, tajný protokol je perfektní, naprosto perfektní... všemi mastmi mazaný Žid..."
„Ten už určitě odevzdal duši Jahvovi," prohodil Harry Gold.
„Zápal plic, domníváte se správně, pane..."
„Gold, pane sturmbannfiihrere, Harry Gold."
„Taky fikanej Žid, co?"
„Ano, pane sturmbannfiihrere. Zrovna mi došlo, že zřejmě všichni, co vám tady sflikujeme ten film, chcípneme na zápal plic nebo něco podobnýho.“
„To vám už mohlo dojít, Golde, když jste falšovali první štváčský film. Takže to s vaší mazaností není zas tak horký, co?"
„Obávám se, že ne.“
Esesák se žoviálně usmál. „Jenom si hned nenalámejte do kalhot. Jak dlouho tu už pracujete?1
„Skoro dva roky, pane sturmbannfiihrere.“
„Tři roky,“ řekl Lammers.
„A neměli jste se po celou dobu jako v ráji?"
„Ano, úplně fantasticky," odpověděl Gold.
„Už dávno by vám rostly kytky na hrobečku, kdybyste nebyli takoví profíci. Žijete na světě o dva tři roky dýl, než by se slušelo. Jestli ten film uděláte excelentně, aby se s ním dalo něco podniknout, budete moct ještě pobejt a povede se vám velkolepě. Máte moje čestné slovo."
„Ale ten, co psal protokol...," spustil znovu Lammers.
„Toho panstvo už dávno nepotřebuje, ty pitomce," osopil se na něho Gold.
„Tak přece jenom fikanej Žid," řekl uznale vysoký esesák. „Tak je to, Lammersi. Ještě vás stále potřebujem. Kdybyste byli bradou vzhůru, nemohli byste dělat svou práci. Každý den, který prožijete, je darovaný den. To musíte mít pořád na paměti."
„Slyšíš, Petře," zahučel Gold. „Slyšíš, co říká pan obersturmbannfiihrer? Nevtloukám ti dennodenně do hlavy, že musíme být za všechno hluboce vděčný? A že musíme makat jako barevný?"
„Jo, ale jak dlouho," vrčel Lammers.
, Jestli se vám to nelíbí a chcete raději hned zaklepat bačkorama, stačí říct," odtušil dlouhán s lopuchovitýma ušima.
„Má dneska špatnej den, pane sturmbannfiihrere," vyrazil ze sebe prudce Gold a opět se obrátil k Lammersovi: „Mírni se, ty blbče/Zhebnout musíme jednou všichni. Nebo myslíš, že tu budeš zaclánět věčně?"
„Líbíte se mi, Golde," prohlásil esesák. „To je ten správný duch. Z vás by mohlo něco být. Věčná škoda, že jste Žid."
„Nemoh jsem si vybírat, pane sturmbannfiihrere, a Lammers jakbysmet. Je produktem výchovy a prostředí. Vyrůstal v bídě, matka mu zemřela a otec zůstal bez práce. Byt: sklepní brloh; fotr začne chlastat. Už nemá ani floka. Proto se dá ke komoušům. Tam dostane aspoň nějakou podporu. Rudá pomoc, ne? U vás by ji přirozeně dostal taky, jako tu pomoc, to je jasný. Ale co naděláte, vypitej mozek. Kluka vychovává jako štramáka komunistu. Co měl ten malej chudák dělat? Stavět se na zadní? V tu ránu by schytal nářez. Jak říkám: prostředí a výchova. Tak fajnový to v tom jejich kutlochu zase nebylo."
„Aspoň jsme tam neměli krysy," houkl Lammers. „Bylo tam na ně moc mokro."
„Skvělé!" sturmbannfiihrer vybuchl smíchy. „Takže pro krysy tam bylo moc mokro!" Zvážněl: „Ale k věci. Doposud jste odváděli prvotřídní práci. Říši jste prokázali obrovské služby. Nejsme žádní gangsteři. Víme, že existují čestní Židi. A taky čestní komunisti. Slyšeli jste už někdy o omilostňují-cích rozkazech fiihrera? Samozřejmě že nikdy nesmíte ani pípnout. Ale ono vás to určitě ani nenapadne, protože by vás vlastní lidi umlátili k smrti. Všechno bude záležet na tom, jak film dopadne. Snad vám dochází, jaký obrovský rozruch film vyvolá - i s tajným protokolem, jestli si ovšem nestojíte na káblu. Může mít rozhodující vliv na výsledek války."
„Pane sturmbannftihrere, dostanete film, o jakým bude mluvit celý svět," slíbil Gold.
Scéna vyvstala Goldovi před očima jako živá, když se před vrčící kamerou a v oslňujícím světle reflektorů nořil hlouběji a hlouběji do vzpomínek a líčil své první setkání s esesákem.
Pokračoval: „Mnoho lidí říká, že jsem špatný Žid. Že jsem se nikdy neměl spřáhnout s nacistickými zločinci. Celé moje příbuzenstvo - kromě sestry - pozdechalo v lágrech. Okay, měl jsem ze sebe udělat hrdinu a odmítnout pracovat pro nacistické vrahouny. Byli by mě taky zlikvidovali. Jenže já nejsem hrdina. Jsem posera. Proto ještě žiju..."
Nad domem zahřmělo letadlo. Zvukař ztlumil aparaturu. Jakmile randál utichl a kamera i magnetofon opět běžely, Daniel Ross poznamenal: „A tak jste tedy, pane Golde, dopomohl filmu na svět?"
„Ach," vzdychl. „Byla to šílená dřina. Na co na všecko jsme nemuseli dávat pozor! Američtí cutteři měli tenkrát úplně jiný střihačský metody než my v Německu. Naštěstí jsem je měl v malíku. A kdybyste věděli, co se Peter Lammers natrápil s ozvučením."
„Proč?"
„No přece ke snímkům před tajným protokolem čte mužský hlas průvodní text, ne? Amíci měli tenkrát jiné zvukové aparatury. Peter si musel takový přístroj vyrobit na koleně. Měli jsme samozřejmě k dispozici americké filmové týdeníky, atak Peter věděl, jak zní americký zvuk a jakým způsobem mluví komentátoři. Což bylo pro našeho Richarda Clarka velmi důležité. Den co den, od rána do večera, týdny a týdny dřel jako kůň. Civěl před filmovým plátnem, na němž se promítala filmová montáž, a mluvil a mluvil a stále se mu to nezdálo perfektní. My všichni ostatní jsme z toho byli tak vyřízení, že jsme málem lezli po čtyřech. Konečně byl Clark spokojený. Lammers taky. Musím dodat, že právem. Nemělo to vadu. Něco tak absolutně dokonalýho jsem ještě nezažil. Tenkrát jsme používali světelný záznam, ne magnetický jako dnes. Ale co Clark s Lammersem dokázali, bylo bezkonkurenční! Byla to sviňská facha, předtím i potom."
„Jak to myslíte - předtím a potom?“
„No třeba při kopírování. Všechno muselo být naprosto přesně spasované. A něco zase naopak. Tajný protokol musel působit jako vložený. Čili úplně jiné černobílé kontrasty. Co se s tím kluci namořili! A k tomu ke všemu ještě chyby!"
„Jaké chyby?"
„No měli jsme přece dodat bezvadnou kopii, ne?"
„Ovšem."
„To by byl ale průšvih. Film údajně vznikl v Teheránu. Teda v primitivních podmínkách. Museli jsme tam zakomponovat všelijaké škrábance a zvukové šumy a všecky ostatní krámy, drobné chybičky, aby nevypadal, jako že byl natočený v Hollywoodu. To byl taky pěknej cirkus! Každý škrábanec musel být přesně promyšlený. Jak bude velký a kam se udělá. Čhyb ovšem nesmělo být zase přespříliš. No a začátkem března čtyřiačtyřicet jsme byli hotoví."
„Co se dělo potom?"
„Do Sachsenhausenu přijel zase ten bezejmennej sturmbannfuhrer a s ním Kaltenbrunner, šéf Sicherheitsdienstu, a ještě jedno velký zvíře od nich -Walter Schellenberg."
„Jak víte, že to byli zrovna oni? Představili se vám?"
„Ani náhodou. Ale byli mezi námi političtí, oni a Lammers je poznali. Esesáčtí bonzové zhlédli film..."
„Jenom ti tři?"
„Ještě já s Lammersem. Pánové byli nadšeni. Všem poděkovali. Kaltenbrunner každému potřásl pravicí. Pak sebrali kotouče a odjeli." ,
„Víte, co se pak s filmem stalo?"
Bohužel nevím."
„Už jste o něm nikdy neslyšel?"
„Ne, už nikdy. Něco se muselo stát."
„Stát?"
„Je přece jasné, že si ho nenechali vyrobit, aby ho strčili do šuplíku. Měli přece v úmyslu pobouřit s ním národy, a to nikdy neudělali. Živá duše o tom filmu nikdy neslyšela - až dodneška. To je velmi zvláštní..."
Daniel chvilku uvažoval a pak se zeptal: „Pane Golde, dnes ráno vám v televizi promítli film, který se ocitl v našem vlastnictví. Je totožný s tím, který jste falšovali?"
„Bezpochyby."
„Jste si tím zcela jistý?"
„Stoprocentně. Co to má..."
„Moment prosím. Vypověděl jste, že jste ten dokument zfalšovali na příkaz himmlerovské Bezpečnostní služby."
„Ano, ovšem. Pro Hlavní říšský bezpečnostní úřad."
„Jste si zcela jistý, že vám nezůstalo nic utajeno?"
„Proč by měli něco skrývat? Vždyť Sicherheitsdienst nechal v bloku devatenáct taky vyrábět falešné bankovky. Přece vím, pro koho jsem pracoval."
„Co víte o admirálu Canarisovi?"
„Byl to šéf vojenské špionáže:"
„Tedy také tajné služby."
„Takových přece byly tenkrát spousty. Například tajná polní policie. Nebo Ribbentropova zpravodajská služba."
„S ní jste do styku nikdy nepřišel?"
„Nikdy. Ani s žádnou jinou. Jenom s lidmi z RSHA. S Kaltenbrunnerem, Schellenbergem a tím esesákem, co neřekl svý jméno. Nechápu, proč se na to ptáte?"
„Tak na to zapomeňte. Chtěl jsem jenom přímo z vašich úst slyšet, že jste pracovali výlučně pro SD a pro nikoho jiného," ujistil ho Daniel. Podíval se na Teddyho Shimona a šeptl: „Věřím mu."
„Co se stalo v druhé polovině března čtyřiačtyřicet?"
Gold pokrčil rameny. „Pokračovali jsme v práci. Vyráběli jsme to, co předtím. Pak nás a padělátele z devatenáctky odstěhovali. Situace už byla kritická a chtěli nás mít pryč z blízkosti Berlína."
„Kam vás odvezli?"
„Heftlinci z devatenáctky přišli do lágru u Redl-Zipfu v Rakousku. Je to malá obec mezi Lincem a Salcburkem. Jestli ji vůbec někdo zná, pak jenom proto, že se tam vaří pivo. Nás filmaře zavřeli do starého zámku asi třicet kilometrů na jihozápad od Redl-Zipfu. Sturmbanníuhrer už zůstal s námi napořád a kromě něj hromada esesáků ostrahy. Nikdo nás nesměl ani zahlídnout. Válka už byla prohraná, to věděli všichni, ale my jsme makali dál, jako by se nechumelilo. A padělatelé v Redl-Zipfu taky." Gold opět ukázal svou knížku. „Hagen to vylíčil naprosto přesně. Co dělali oni, mělo aspoň jakýs takýs smysl - na rozdíl od nás. Nacisti už mysleli na zadní kolečka a s padělanými penězi měli obrovské plány. Naše hvězdné dílo, jestli to tak můžu říct, byl teheránský film, a s ním se muselo něco přihodit."
„Jaké plány?"
„Jak prosím?"
„Jaké obrovské plány měli nacisti po válce?"
Gold zaklepal na knihu. „S padělky chtěli financovat v zahraničí nástupnické organizace a otřást světovým trhem financí. Prachy taky potřebovali, aby mohli uklidit do bezpečí nacistické zločince a saturovat své agenty a sympatizanty. Operaci Bernhard si musíte bezpodmínečně přečíst. Když pak začátkem května pětačtyřicet přišli Američani, dostali jsme strach. Penězokazi taky. Ti ovšem neprávem. Nikdo by jim nezkřivil vlásek na hlavě.



Amíci je osvobodili a vyslýchali. Byla z toho tehdy obrovská aféra. Objevily se velké články v Readers Digest. Jeden český vězeň vypověděl, že od dvaačtyřicátého roku do konce války bylo zfalšováno sto padesát milionů librových bankovek a z valné části rozšířeno v zahraničí. Zvlášť velký obnos propašovali do jižní Ameriky, především do Argentiny. Víte, co to byla ODESSA?“
„Ano, vím.“
„Ta byla taky financovaná těmi penězi. Není bez zajímavosti, že se o Operaci Bernhard v Norimberku před tribunálem nikdo nezmínil, a proto taky Schellenberg nebyl obžalovaný. Britové požádali Američany, aby v tomto směru nic nepodnikali, píše Hagen. Librové bankovky byly falšované za války, a jak se Britové domnívali, v té době to byla dovolená válečná lest. Angláni konečně taky shazovali nad Německem falešné potravinové lístky. To nám filmařům se vedlo mnohem hůř.“
„Jak to?“
„Prvního května pětačtyřicet zničili esesmani všechny přístroje a pracovní podklady. Nesměla po nás zůstat jediná stopa. Nahnali nás do sklepa a postavili ke zdi, včetně amerického spíkra Roberta Clarka a mého přítele Petera Lammerse. A samopalem všechny postříleli. Aby nezůstali žádní svědci."
„Ale vy žijete."
„Bůh, dobrotivý Bůh mě zachránil. Výstřel mi jen lehce chytil pravou paži a já se skácel na zem, dřív než do mě mohli našít další dávku. Padli na mě dva mrtví. Pak esesáci připravovali zámek k vyhození do povětří. V té době se mi podařilo vyplížit ze sklepa a utéct. Ukryl jsem se v lese a díval se, jak zámek letí do vzduchu a esesáci odjíždějí západním směrem. Bezpochyby se vzdali Amíkům. Když zmizeli, dovlekl jsem se k nejblfžší rolnické usedlosti. Tamější lidi mi pomohli, jak mohli, ale pak přišli Američané a ti mě odborně ošetřili."
„Co jste řekl Američanům?"
„Jenom to nejnutnější. Ze jsem pracoval v Sachsenhausenu v bloku filmových montáží. Propaganda, vojenské dezinformace. Přirozeně že o výrobě těchto filmů věděli, jenom netušili, kde se dělaly. A já jsem je informoval. A taky že nás přesunuli do Rakouska a že všechny postříleli kromě mě a pak zámek vyhodili do povětří. Ve srovnání s výpověďmi heftlinků vyrábějících falešné peníze jsem pro ně byl nezajímavý. Senzací byly hlavně librové bankovky!"
„Zfalšovaný film z Teheránu by se bezpochyby stal ještě větší senzací, pane Golde, kdybyste se o něm slůvkem zmínil. Ale to jste neučinil."
„Ne."
„Proč?"
Harry Gold zničehonic zapištěl: „Ze strachu! Protože jsem měl děsnej strach."
„Z Američanů?"
„Houby z Američanů. Z nacistů. Byly jich přece tehdy ještě mraky. Byli zalezlí. V podzemí. V tu ránu by mě odkrouhli, kdyby přes mě něco vyšlo na světlo. Nebylo v mý rodině dost obětí? Měl jsem sám dobrovolně nést kůži na trh? Vy byste to, být na mým místě, vyžvanili?"
Mlčení.
„Tak vidíte."
„Ale dnes mluvíte," řekl Daniel. „Dnes nám o všem vyprávíte. To už jste se zbavil strachu?"
„Ano, dnes už strach nemám. Nejsem padlej na hlavu. Dobře vím, že v Německu stále ještě existujou nacisti. Hlavně ti zatracení neo! Ale dnes jde o mnohem víc, proto jsem se rozhodl, že promluvím. Myslím, že jsem jediný, kdo k tomu může něco říct. Kaltenbrunnera pověsili v Norimberku. Schellenberg vyvázl, ale o něho se vítězové zajímali jenom kvůli padělání peněz. Nikdo netušil, že měl taky něco společného s tím filmem. A ted už je dlouho po smrti."
„Nikdy jste nepomyslel na to, že by tenhle film, stejně jako falešné libry, mohl být určující pro poválečnou dobu?"
„Ne, nikdy nás to nenapadlo."
„Ale Goebbelse ano."
„Dobrá. Goebbelse ano. Vždyť jsem se dal okamžitě k dispozici, jakmile jsem se o tom dozvěděl. Film nesmí vzbudit žádný rozruch! Je to falzum! liyl jsem při tom! Každý, kdo tvrdí něco jiného, je lhář. Je to podvrh, podfuk! Rusové a Američani si nikdy svět nerozdělili. Přísahám při Bohu Všemohoucím..."
Vtom zazvonil telefon. Asistent zvukaře zvedl sluchátko a řekl telefonní číslo bytu.
„Lituji, ale ted nemůže k telefonu. Zavolejte prosím za hodinu ještě jednou."
„Kdo to byl?" zeptal se Gold.
„Nějaký Anton. Chtěl s vámi mluvit. Nic přej důležitýho. Za hodinu se ozve znovu."
„No prosím, tak zase funguje," prohodil Gold.
„Váš telefon?1 zeptal se Daniel a zvolal: „Jedeme dál! Bez zastavení!" A znovu se obrátil ke Goldovi: „Nefungoval vám telefon?"
„Ani jsem to nezaregistroval, než přišel opravář a neřekl mi to. A hned poruchu odstranil."
„To znamená, že vás dnes navštívil spojovací technik?" zeptal se Daniel zvolna.
„Vždyť vám to povídám, pane Rossi."
„Kdy?"
„Dnes dopoledne. Kolem jedenácté. Právě mě přivezli domů z televize. Někdo zazvonil. Řekl, že si účastníci stěžovali, že se nemůžou dovolat. A že to dá hned do pořádku.“
„Vy jste toho muže pustil do domu?“
„Proč ne? Byl to spořádaný člověk. Ukázal mi průkaz. Kdo by chtěl mít rozbitej telefon? Měl s sebou verkcajktašku. Než odešel, dali jsme si sklínku pivka. Ani nechtěl spropitné."
„Jak se jmenoval?"
, Jméno jsem zapomněl."
„Stop! Prosím!" křikl kriminalista. „Ten přístroj bychom si rádi prohlédli."
Reflektory zhasly, kamera a nahrávací aparatura byly vypnuty. Kriminalista a jeho kolega přistoupili k aparátu stojícímu na malém stolku. Vyšroubovali plastikové víčko sluchátka a vytáhli elektronický čip.
„Prima!"
„Co to je?" zeptal se Gold vyplašeně.
„Ten opravář vám dnes dopoledne napíchl telefon, a to zcela novým způsobem. Tady tohle je vysoce citlivý mikrofon, registruje absolutně všechno, co se v místnosti řekne, hlasitě nebo potichu, to je jedno. Když chce někdo mikrofon zapojit, vytočí vaše číslo. Telefon u vás nezazvoní, ale mikrofon funguje, aniž byste cokoliv tušil."
„Chcete snad říct, že nás někdo odposlouchával?"
„Slyšel pravděpodobně každé slovo, pane Golde."
„Můj ty Bože, ale kdo?" vyjekl Gold.
„Ano, kdo?" zašeptal Teddy Shimon.
Daniel se obrátil na televizáky. „Tuhle scénu bych prosil také natočit. Přesuňte kameru. Všechno znovu nasvítit! A vy dva se bavte přesně tak jak před chvilkou, ano?"
„Tak to bychom měli," Wayne Hyde položil telefonní sluchátko. Vypnul velký magnetofon připojený na telefon. Zvolna se otáčející cívky se zastavily. Hyde přetočil pásku zpět. „Zvládl jsi to perfektně," prohodil ke svému kumpánovi ze žoldáckých časů Heinzi Erknerovi, kterému při nasazení na Kypru zachránil krk.
„To to plesklo, staroušiy1 ušklíbl se Erkner. Měl sklon k otylosti a obrovské zarudlé pracky. Černé vlasy se mu mastně leskly. Natíral si je brilantinou. Celou dobu, kterou Hyde strávil u telefonu, seděl v pracovně u psacího stolu a procházel týdenní vyúčtování svých tří pomokin a dvou peepshow. Na Erknerově krevnatém obličeji se zračil výraz absolutní pohody. Vlastnil vilu na Rodelheimer Parkwegu v severozápadní části Frankfurtu, nedaleko Brentanova parku, velmi daleko od sídliště Kuhwald a domova Harryho Golda.
.Japonský čipy jsou pořád nepřekonatelný," zahučel Hyde. „Poslyš, Heinzi, musím ještě bleskově zavolat do Londýna."
„Dělej, co je libo, starouši."
„Bude to ale dlouho trvat a stát fůru prachů."
„No a co? Vykvákni se na to! Moji koníci mi vyjezděj slušný love. Tři nejkrásnější oře jsem ti už nabízel. Ale ty furt odmítáš. Okay, okay, tvoje věc. Tak se aspoň pověs na drát, když máš potřebu."
„Dík, Heinzi."
„Na díky se vychči! Mám odtud vypadnout?"
„Ne, klidně zůstaň." Hyde vytáhl z tašky malý bílý dekodér. Vytočil číslo londýnského advokáta, odblokoval automatický telefonní záznamník a spustil: „Dobrý večer, Mister Morley. Tady je Wayne Hyde, Frankfurt. Televizní interview s Harry Goldem se uskutečnil. Záznam jsem sestříhal a celý vám ho ted přehraju." Hyde zmáčkl tlačítko magnetofonu a chvilku počkal. Sluchátko držel těsně u reproduktoru. Zcela jasně a zřetelně zazněl hlas Harryho Golda: „Ano. Mám rád Německo. Je to moje vlast. Nemohl bych žít v žádné jiné..."
Vedra v Buenos Aires polevila. Denní teploty ted nepřekračovaly třicet stupňů. Osamělý starý Cristobal, který bydlel v Husarské ulici naproti cvičišti a kasárnám Třetího pěšího pluku generála Belgrana a v uplynulých týdnech nejúmomějších veder chodil prakticky nahý, jenom s ručníkem ovinutým kolem beder, měl na sobě tenké pyžamo. Cristobal spával na primitivní železné posteli v pokoji, jehož okna vedla na tichý dvůr. Ležel ted na zádech, ruce zkřížené na prsou, a usmíval se. Snil. Vrátil se do svých klukovských let, kdy mu bylo dvanáct.
Jeho otec odvážel odpadky, matka chodila uklízet k cizím lidem a byli moc chudí. Ale protože se měli rádi, žili šťastně a spokojeně. Cristobal měl ze všech spolužáků, s kterými chodil do školy, nejkrásnější hlas. Každou neděli zpíval na mši v kostelíku chudičké čtvrti, který týden co týden vždycky praskal ve švech. Věřící byli nuzní stejně jako Cristobalovi rodiče, nebo možná ještě nuznější, a proto byli velmi zbožní, neboť farář jim stále krásně kázal o všemohoucí spravedlnosti Boží a že každý, kdo věří v Boha a jeho prvorozeného syna Ježíše Krista, bude spasen. Všichni členové obce, dospělí i malé děti, v Něho horoucně věřili. A všichni chtěli dojít spasení.
Své spasení zahájil Cristobal v den dvanáctých narozenin. Tehdy dostal dárek - lístek do malého bijáku na rohu, kde se hrály americké filmy. Byl to lístek do první řady za babku a malý chlapec v kraťasech, bavlněné rozhalence a se špinavýma bosýma nohama musel notně zaklánět hlavu, aby vůbec dohlédl na plátno, ale ani trošku mu to nevadilo. Film vyprávěl o práci a životě muže a ženy, dvou fyziků a manželů, kteří po neuvěřitelně namáhavých pokusech objevili zázračný prvek radium, přinášející záchranu nemocným. Tvrdě a neúnavně pracovali a teprve na samém konci - bylo to jedné silvestrovské noci, kdy přišli do promrzlé laboratoře zkontrolovat, jestli všechny fáze pokusu probíhají správně - udeřila hodina jejich blaženosti. Laboratoř byla umístěna ve starém polorozpadlém skleníku, a když Curieovi vešli, spatřili na stole ve skleněné misce jasně zářit do tmy malé množství chemické substance. Curieovým se podařilo po desetiletích dřiny izolovat radium v čistém stavu.
Po zhlédnutí tohoto filmu Cristobal přesně věděl, čím by chtěl být: fyzikem jako seňor a seňora Curieovi. Taky chtěl vynalézt látku, která by pomáhala nemocným. Od té doby na to neodbytně myslel, a každou neděli si v kostele plném chudobných lidí, kde se tolik mluvilo o spasení a blaženosti, umiňoval, že od svého budoucího záměru neustoupí. A to pak zpíval tak zaníceně, že většina lidí, dokonce i farář a malé děti, docela zapomněli na smutné všední dny. Ted tedy, nemocný a osamělý, spočíval na svém železném lůžku a v duchu se viděl u oltáře a slyšel, jak zpívá za doprovodu starých poškozených varhan svou nej milovanější píseň: O jak blažené jsou duše zasnoubené s Jesu Kristem, jež jeho dech provívá. Jejich srdce se vroucím zanícením každou hodinu Jeho láskou a blízkostí zachvívá ...
V předním pokoji pronikavě zadrnčel telefon. Starý muž sebou prudce trhl. Šíji a hrud měl zalité potem, věděl, že je to slabostí. Protož^ se stále cítil tak unavený, musel přes den ulehnout a hodinku dvě si zdřímnout - jako nyní. Zvonek telefonu byl tak hlasitý, že ho vždycky vzbudil.
Cristobal vstal, a když se šoural k telefonu, na tvářích mu ještě hrál úsměv vzpomínek na sen. Ještě se usmíval, když zvedl sluchátko, neboť právě myslel na to, že se kdysi chtěl stát zachráncem lidstva.
„Ano?“ Klesl do proutěného křesla. Z vojenských kasáren odnaproti sem doléhaly rozkazy a dusot bagančat. V odpoledním horku proháněli po apel-placu bažanty. Chudáčci vojáčci, pomyslel si lítostivě Cristobal.
„Tady je Franco,“ ozval se mladý mužský hlas. „Je se mnou Emilio, je půl čtvrtý. Hlásím, že odjíždíme k Oliverovi na Cespedes a vystřídáme Estebana s Robertem."
„Cekal jsem na tvůj telefonát,“ řekl starý muž. „S jakým vozem dnes jezdíte ?“
„S černým peugeotem.“
„Prima. Nezapomeňte si vzít z našich garáží každý den jinou značku, abyste u Olivery nepadli nikomu do očí. Po několika dnech si můžete vyzvednout zase stejný, když zaparkujete někde jinde. Připomínal jsem to taky
Robertovi. Je moc důležitý, aby byl tecf Oliverův dům asi hodinu dobře hlídaný a abyste si všímali každého, kdo přichází a odchází."
„Jasně, Cristobale. Hned tedy vyrážíme k Oliverovi."
„Ne,“ zarazil Franka Cristobal, „máiii pro tebe a Emilia ještě jeden úkol. Přišel shora. Moc důležitej. Zavolej Roberta vysílačkou a oznam mu, že bude dneska makat dýl. Ty okamžitě pojedeš do doků Sur, k té velké naftové rafinerii a cisternám. Znáš tam ulici, která se jmenuje Debenedetti?"
„Notěbůh, do toho rejdiště krys? Co tam v tý prděli světa budem dělat?"
„V té prděli světa, konkrétně v ulici Olimpia patnáct, žijou rodiče Miguela Moralese."
„Rodiče koho?"
„Miguela Moralese. Toho hezouna od Olivery. Vzpomeň si. Ty a Emilio jste ho sledovali tenkrát v noci, když bral roha od Olivery."
„Jasná zpráva, už vím. Odvezli ho na Retiro a posadili do nočního vlaku do Tucumanu. Viděl jsem, jak mu tam kupovali lístek. Pěknej lán cesty na sever. Cestoval dvacet hodin. Ale vo co frčí?"
Starý pán si povzdechl: „Musíme co nejrychlejc vyčmuchat, jestli je ještě v Tucumanu, nebo kde se fláká. A to naprosto přesně. Abychom se s ním mohli setkat."
„Cristobale, proboha! Víš, jak je Tucuman velkej? Může bejt zašitej kdekoli. A víš, jak je velká Argentina?"
„Toseví, ty posero. Proto musíte do krysí čtvrti k dokům Sur, do ulice Olimpia patnáct. Ve voze máš mapu. Najdi si adresu a hocf řeč s rodičema. Miguel je hodný synek. Strkal jim všechny svý prachy. Matka je těžce nemocná."
„Jojo, jasně, Cristobale. Ale nechtěl bys mi laskavě pošeptat, co mám těm zatracenejm rodičům..."
„Ze seš Miguelův starej kámoš. A žes byl celej rok pryč a musíš s ním nutně mluvit. Máš v pácu pro něj a pro sebe bezvadnej džob. A už nepracuje lam, kde před rokem, a řek ti, že rodiče vždycky vědí, kde je. Ať jsou tak hodní a prozradí ti to."
„A když nebudou chtít?"
„Máš pro něj prima džob. Proč by nechtěli?"
„Třeba jim to zakázal, co já vím. Třeba vědí, co provedl."
„Franco! Jsou to přece primitivové. Nevědí zhola nic. Miguel se jim určitě nesvěřoval, že je agentem junty. Ty bys něco takovýho rodičům vykládal?"
„Tak jo."
„Miguel zůstal poslušným chlapečkem. Stoprocentně píše domů každej tejden. Pokus se z nich vymámit obálky s dopisy. Musí tam být adresa."
„Okay, okay. Chceš teda přesnou adresu Miguela Moralese."
„Správně. Jakmile ji budeš mít v ruce, okamžitě zavolej!" Starý muž se opřel v proutěném křesle. Na obličeji se mu rozhostil něžný úsměv. Vysokým tenkým hlasem si tiše notoval a přitom kolébal hlavou: „... jejich srdce se vroucím zanícením každou hodinu Jeho láskou a blízkostízachvívá..."
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„Co když Harry Gold lže?“ zeptal se Emanuel von Karrelis, intendant frankfurtského televizního vysílání. Byl to vysoký štíhlý šedesátník s velmi jemným obličejem, teplýma hnědýma očima a hezky vykrojenými rty. Seděl v koženém křesle, nohu přes nohu, a špičky dlouhých úzkých prstů tiskl proti sobě. Hnědý oblek mu šil krejčí z londýnské Savile Row, u kterého si objednával všechny své obleky. Hedvábná košile s vyšitým monogramem a hnědé boty od známého florentského obuvníka Ferragama doplňovaly jeho elegantní zjev. Ve Ferragamově obrovském skladišti odpočívaly sádrové odlitky intendantových nohou vedle odlitků rejdařského krále Niarcha, herečky Sophie Lorenové, prezidenta Reagana, ministra zahraničí Gromyka, anglické královny a jejího manžela, Franka Sinatry aCaroliny, monacké princezny, různých bankéřů, ředitelů zbrojařských fabrik, světoznámých klavíristů a světoznámých malířů.
Pan Karrelis však nebyl snob. Jenom se rád dobře oblékal - podobně jako Conrad Colledo, sedící naproti němu. Ten měl na sobě, skoro jako vždycky, modrý oblek, modrou košili a černou kravatu posetou stříbrnými vyšívanými slůňaty. Hovořili se čtyřmi návštěvníky v intendantově pracovně v nejhořej-ším poschodí správní budovy Frankfurtské televize v Konigsteinu. Jestliže měl Colledo jako statusový znak pracovnu se čtyřmi okny, iíitendant sídlil v sále se šesti okny, připomínajícím anglický klub. Byl také obdobně zařízený: tmavé dřevo, stěny vyložené mahagonovými panely a vybraný nábytek. Na stěnách visely obrazy Georgese Braquea. V pracovně byl rovněž k dispozici dobře zásobený bar s vysokými stoličkami. Tři stojací lampy s obrovitými hedvábnými stínidly vydávaly tlumené světlo. Podlahy pokrývaly měkké koberce.
„Proč by měl lhát?“ zeptala se Mercedes, která seděla vedle Colleda. Kromě ní byli přítomni ještě Daniel, Hans Kleinhals, šéfredaktor frankfurtského televizního vysílání, a právník doktor Volker Brandt. Kleinhals vypadal jako ctižádostivý účetní a Brandt jako bítlsák. Choval se také náležitě ležérně a byl trošku potrhle oblečený. Přes jeho mládí ho však kolegové považovali za jednoho z nejlepších právníků Spolkové republiky.
„No,“ obrátil se mladý génius shovívavě na Mercedes, „mohl například lhát, protože ho o to požádalo izraelské vyslanectví. Zvlášť jestliže si uvědomíme, že bez permanentní obrovské pomoci Spojených států v hospodářské, finanční a vojenské oblasti by židovský stát musel vzít za své. Což mohli dát Amíci Izraelcům klidně najevo, když je žádali o malou laskavost, ne? A tohle mohl pan Shimon sdělit Goldovi, německy cítícímu Židovi, jehož dojemnou lásku k vlasti, v níž byli zavražděni jeho příbuzní, nemohu prokázat.“
„Jestliže si něco takového skutečně myslíte, pak musíte vzít rovněž v úvahu, že lhal profesor Kant a že zápis do pracovního žurnálu Ribbentropovy tajné služby, kvůli němuž musel umřít pan Kramer v Koblenci, byl nacistický podvod, aby film vyvolal dojem ještě větší pravosti," poznamenala Mercedes.
„Přesně tohle beru v úvahu," souhlasil mladý doktor Brandt. „A myslím, Že bychom měli takto uvažovat všichni. Co plyne z toho, když svědci lžou a ostatní se zlikvidují jenom proto, aby se vyvolal jistý dojem. Zabijáci nemají žádné svědomí. Není ale vyloučeno, že mají velmi komplikovaný plán. A o něm nevíme zhola nic."
„Právě tohle mě trápí," prohlásil intendant a klátil ve vzduchu botou Florencie. „Možná lže i váš otec, pane Rossi, promiňte."
„Neomlouvejte se, pane Karrelisi," mávl rukou Daniel. „Vrtá mi to v hlavě už delší dobu. Ale nějak se mi nezdá, že by lhal Harry Gold."
„Vy si skutečně myslíte, že se na falšování filmu podílel?" zeptal se Volker Brandt.
„Dovedu si to velmi živě představit."
„Pro Sicherheitsdienst? Pro Říšský úřad?"
„Ano."
„Ale váš otec přece tvrdí, že je to originál, který získal v Teheránu agent CX 21 Ribbentropovy tajné služby a ufmkl s ním do Berlína. Tam ho na nádraží v úschovně zavazadel vyzvedl váš otec a dopravil na Ministerstvo zahraničí, kde ho okamžitě předvedl Ribbentropovi, Goebbelsovi a Himmlerovi. Váš otec tedy lže?"
„Ne, v tomhle snad ne."
„Dovolte, pane Rossi," šéfredaktor Kleinhals se krátce zasmál. „Chcete snad říct, že Bezpečnostní služba, která podléhala Himmlerovi, přihrála Ribbentropovým agentům film zfalšovaný na rozkaz jí samotné a že Himmler o tom nevěděl?"
„Ano a ne.“
„Jak to myslíte?" zeptal se intendant.
„Na jedné straně si myslím, že Sicherheitsdienst podstrčil Ribbentropovi zfalšovaný film, ale na druhé straně si nemyslím, že by o tom Himmler nevěděl. Musel o tom vědět."
„Ale to je přece k smíchu. Váš otec tvrdí, že neměl nejmenší tušení, byl bezmezně nedůvěřivý a film otipoval jako falzum."
„Ano, to je fakt.“
„Poslyš, Danny, ale to je přece postavený na hlavu,“ mínil Conrad Colle-o.
„Ach, vůbec ne.“ Daniel vzal do ruky knížku, ležící před ním na stolku. „Musím přiznat, že jsem si po natáčení v Odrellstrasse nevěděl rady. Proto jsem jel bleskově domů, zatímco ostatní pakovali fidlátka. Ten rozhovor mě prostě vyvedl z konceptu. Tak jako vás, pane Kleinhalsi. Chtěl jsem mít jistotu. Lhal Gold, anebo mluvil pravdu? Mohl říct pravdu? Mám velkou knihovnu a mezi knihami o nejrůznějších německých tajných službách jsem našel tady tuhle od Heinze Hohneho. Jmenuje se Canaris, vlastenec ve dvojím světle. Vynikající kniha, vynikající autor. Je expertem SPIEGELU na tajné služby. Narychlo jsem si papírky označil příslušné pasáže o Himmlero-vi, JJeydrichovi, Kaltenbrunnerovi a Schellenbergovi." Na všechny se po řadě podíval. „Už jsme se bavili o tom, že v nacistickém Německu existovaly různé zpravodajské služby: gestapo, Sicherheitsdienst, tajná polní policie, Ribbentropova služba - a mocný abwehr admirála Canarise ve vrchním velení wehrmachtu. Mezi všemi těmito organizacemi panovala zuřivá rivalita."
„Správně," skočil mu do řeči Colledo. „A odjakživa se nejvíc mezi sebou rvali Bezpečnostní služba a Canaris."
„Přesně tak," Daniel zalistoval v knize. „Hohne na straně tři sta čtyřicet devět píše: Sedmadvacátého srpna - míní rok devětatřicet - spojil Himmler gestapo, kriminální policii a Sicherheitsdienst pod Heydrichovo velení do jediného úřadu, nazvaného RSHA, Hlavní říšský bezpečnostní úřad, který se měl stát nejvyšším státně policejním útvarem. A osmnáctého října se Canari-sův úřad proměnil na Úřad vrchního velení wehrmachtu - zahraniční zpravodajství... a tak dál." Daniel se podíval na ostatní. ,Ačkoliv byly obě největší německé služby na sebe bytostně odkázané, díky mentalitě a osobnostním typům Canarise a Himmlera, stejně jako Heydricha, se k sobě nemohly chovat jinak než jako oheň a voda. Oba esesáčtí bonzové od počátku Canarise bezmezné nenáviděli. Navíc Himmler neustále snil o výstavbě RSHA do podoby státního bezpečnostního sboru ve smyslu nacionálně socialistické ideologie. A Ribbentrop se mezitím - zcela hloupě a bezstarostně - rozjížděl čím dál víc, což Kaltenbrunnerovi a jeho lidem neušlo. Jejich nenávist k ministru zahraničí už neznala mezí V únoru jedenačtyřicet potkala abwehr nová pohroma, přičemž ta poslední ještě nebyla zapomenuta. Opět, píše Hohne, se na abwehr a jejího šéfa vylila vlna Hitlerova vzteku. Všichni pracovníci byli u raportu, fuhrer měl prostě pana Canarise a celého abwehru plné zuby... Pozval Himmlera do hlavního stanu. Když pak Himmler diktátora opouštěl, byl o obrovský krok blíž k uzurpování totální moci v Třetí říši: Hitler ho pověřil, aby z SD a abwehru vytvořil jedinou tajnou službu, přesně takovou
superzpravodajskou službu, jakou si Sigrunovi učedníci vysnili. Canaris byl odvolán ze svého postu. Vedením vojenské zpravodajské služby byl až do nové úpravy pověřen plukovník Georg Hansen. Konec citátu.“
Daniel se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Všichni víte, že Hitler dlouho váhal, jestli má dát Canarise zatknout. Mezitím došlo k pokusu o atentát, to bylo dvacátého července čtyřiačtyřicet. A třiadvacátého Schellenberg zatýká Canarise jako spiklence. Teprve devátého dubna pětačtyřicet byl admirál popraven v koncentračním táboře Flossenbiirg. Ode dne, kdy Hitler pozval llimmlera k sobě a pověřil ho vybudováním jediné zpravodajské služby, uplynulo čtrnáct měsíců. Tuto dobu Himmler a jeho soudruzi dokonale využili, ani hodinu nezůstali v nečinnosti. „Hned na druhý den po Himmlerové audienci u Hitlera, pokračuje dál Hohne, si šéf SS svolal své nejbližší spolupracovníky - a tak dál, a tak dál - a v hlavních rysech jim nastínil, jak si představuje sloučení obou složek... Kaltenbrunner opět požadoval zahrnout do transformace i tajnou službu Ministerstva zahraničí, protože už dávno prokoukl Ribbentropovy manévry... Vůdcové SS zformulovali pro Hitlera rozkaz a třináctého února odjel Kaltenbrunner s listinou do hlavního štábu. Když návrh rozkazu podepsal, zeptal se fúhrer Kaltenbrunnera, a nikoli bez posměchu, zda teď má už všechno pohromadě. Kaltenbrunner poznamenal: , Teď už mi chybí jenom zpravodajská služba Ministerstva zahraničí. ‘ Hitlerova odpověď zněla natolik vágně, že si Kaltenbrunner předsevzal zapřáhnout diplomatickou zpravodajskou službu do jha RSHA...“
Daniel sklapl knihu a poznamenal: „Tak nějak si vysvětluju možnost, že I ilm zfalšovaný Sicherheitsdienstem, který museli vyrobit Harry Gold ajeho spoluvězni, se dostal do rukou Ribbentropových zpravodajců a tam byl vydávaný za plod vlastního úsilí. Kaltenbrunner a Himmler hleděli na Ribbentropa ajeho agenty s odporem, to víme. Harry Gold se přece zmínil, že s hotovým filmem se pak něco muselo stát. Přirozeně. Musel se co nejrychle-|i přihrát Ribbentropově službě, aby se jím mohla chlubit."
„Jak to dokázali zaonačit?" zeptal se intendant.
„Naskýtá se několik možností," odpověděl Daniel. „Dovedu si docela snadno představit, že Ribbentropovi zpravodajci vTeheránu, kde můj otec vybudoval rezidentům, se nechali od SD podplatit a nahlásili do Berlína, že natrefili na amerického odborníka, který je ochotný prodat za slušný balík kopii filmu i s tajným protokolem. Vzpomeňte si prosím, jak můj otec vyprávěl, že jeho tamější rezident Chán Ragai poslal už v průběhu konference šifrovaný radiogram, že agent CX jednadvacet kontaktoval jistého Američana, který se nabídl obstarat filmovou kopii, jestliže mu Ribbentropova služba poukáže na jeho konto ve Švýcarsku pět milionů dolarů. Co když tu rádiovou zprávu fingovali zkorumpovaní Ribbentropovi agenti? Těch pět melounů, tvrdí můj otec, bylo skutečně na příslušné konto převedeno. Co když je
Ribbentrop zcela nevědomky převedl vlastně na konto Sicherheitsdienstu? Koncem března otec vyzvedl, jak řekl, filmový kotouč v úschovně zavazadel na stanici Zoo, kam ho měl uložit mysteriózní agent CX jednadvacet. Co když ho taky podmázli a do úschovy v Berlíně deponoval film podvržený Sicherheitsdienstem? Na Ministerstvu zahraničí byli všichni paf z fantastického úlovku jejich organizace - všichni tomu věřili, nikde ani stín pochybnosti. Dokument neprodleně promítli Goebbelsovi aHimmlerovi. Goebbels byl nadšením bez sebe...“
Jo, ale Himmler nesouhlasně vrčel, protože se domníval, že jde o podvrh. Zaujal mimořádně nedůvěřivý a nevraživý postoj,“ namítl Colledo.„Conny, člověče, musel přece hrát divadlo, jestli v tom měli on a jeho bezpečáci prsty. Copak nekapíruješ? Musel se chovat odmítavě a podezíravě, aby nevznikl sebemenší dojem, že chce Ribbentropovi zlomit vaz.“
„Nezlob se, nechápu."
„Conny, nestůj si na vedení! Goebbels vydal rozkaz, aby pravost filmu i protokolu neprodleně ověřili specialisti. Kdyby se vynořily nějaké pochybnosti, Himmler by v tu ránu popuzeně informoval Hitlera, že Ministerstvo zahraničí naletělo na podvrh a že jeho zpravodajská služba je nadále neudržitelná."
„A kdyby všechny expertizy prokázaly, že jde o autentický dokument?"
„Pak by Kaltenbrunner s Himmlerem Hitlerovi s radostí dokázali, že po všech stránkách tak dokonalý film zfalšovali heftlinci v Sachsenhausenu. Svědci jako Gold přece tehdy ještě existovali. Mohli je sami vyslechnout a měli Ribbentropovy agenty na lopatě - dokázali by, jak jsou neschopní. A kdyby se to povedlo, byl by Himmler s SD druhým mužepi. Zdůrazňuju, že to takhle mohlo být. A jestli to tak fakt bylo, byl to geniální plán, to se musí uznat."
„A jestli to tak nebylo, pane Rossi?" zeptal se Karrelis. „Co když film opravdu není falzum, ale naopak originální kopie?"
„Pak už jsem taky v koncích," přiznal Daniel. „Vy jste, pane intendante, uvažoval nahlas, jestli Harry Gold třeba nelhal. Já jsem se snažil vysvětlit, že mohl klidně mluvit pravdu, a naznačil jsem jistou možnost. Plán využít film propagandisticky byl už pak pro kočku, protože ležel dlouhou dobu zasypaný ve sklepě rozbombardovaného domu. Když ho konečně vyhrabali z trosek, považoval Goebbels válečnou situaci za tak mizernou, že nemělo smysl uvádět film na veřejnost. Třeba je to všechno pouhopouhá fantazie, celá ta rekonstrukce potvrzující Goldova slova. Nicméně jsme se zatím nikam nedostali. Poslechli jsme si teprve jediného svědka, který tvrdí, že film je falzifikát, že ho sám vyráběl. Ted především potřebujeme člověka, který nebude jenom jako Kant tvrdit, že protokol je pravý, nýbrž bude moct dokázat pravost filmu. A tím člověkem je teheránský rezident mého otce - Chán Ragai. Co je s ním, Conny?"
„Jsme mu na stopě, Danny. Ale všechno je děsně komplikovaný."
„Teprve až najdeme Chán Ragaie a on promluví, teprve pak se dopátráme pravdy."
„A co když ho SD opravdu podplatil a on bude lhát?" zeptal se Volker Brandt.
„Nejdřív snad abychom toho pána našli, ne?“ vmísil se do hovoru inten-dant. „Vaše hra fantazie byla velmi pozoruhodná, pane Rossi, ataky si nemyslím, že Harry Gold musel bezpodmínečně lhát. Celou dobu jsem uvažoval o něčem jiném, takříkajíc v této souvislosti." Obrátil se na Daniela. „Předtím jsem vyslovil podezření, že možná lže i váš otec, pane Rossi. A vy jste mi přitakal. Ted však nemůžu zapudit neodbytnou myšlenku, že třeba lže také někdo z nás nebo někdo z těch, kdo jsou do celé aféry zasvěceni -a takových je spousta, nemám pravdu? -, jestliže tvrdí, že je v této věci k naší televizní stanici loajální."
Karrelis vstal a začal pocházet sem a tam po obrovité místnosti. „Jeden příklad za všechny: Včera dopoledne mě navštívil pan Shimon a pověděl mi
0 Harrym Goldovi. Na mou prosbu odletěl do Berlína, aby vás, milostivá paní, a vás, pane Rossi, informoval. Okamžitě jsem také zpravil pana Colle-da a ten pak Spolkový kriminální úřad. Mimoto dal dohromady natáčecí tým. Nyní vychází najevo, že dnes dopoledne někdo napíchl Goldovi telefon a vyslechl všechno, co se při natáčení říkalo." Karrelis přistoupil k baru a otočil se. „Dáte si někdo něco k pití?"
„Whisky, prosím," přihlásil se Colledo.
„Pro mě koňak," přidal se právník Brandt.
,Já taky," řekl šéfredaktor Kleinhals.
„A já si dám whisky," prohodil Karrelis, když Mercedes a Daniel s díky odmítli. Bar stál u jednoho z velkých oken. Intendant pozoroval myriády blikajících světýlek nočního Frankfurtu, ležícího v dáli. Připravil drinky a pak pokračoval: „Otázka tedy zní: Jak je možné, že se druhá strana tak rychle -
1 vůbec - dozvěděla o existenci Harryho Golda a o našem úmyslu udělat s ním interview přímo v jeho bytě? Podle mého soudu pro to existuje jediné vysvětlení. Máme mezi sebou veš!" Postupně hostům přenášel od baru skleničky. „Na zdraví!" zvedl svou. „Bonzák samo sebou nemusí být v našem úzkém kroužku. Ale máme ho za zády. Nějaké námitky?"
„Absolutně žádné," zahučel Daniel.
Pak nastalo velké dlouhé ticho.
V pracovně vily Heinze Erknera na Rodelheimer Parkwegu vedle Brenta-nova parku zazvonil telefon.
Erkner se ohlásil.
Mužský hlas řekl: „Dobrý den. Tady Gerd Herdegen. Volám ze sanatoria u Heiligenkreuzu a potřebuju nutně mluvit s panem Hydem. Není čirou náhodou u vás, nebo nevíte, kde bych ho mohl najít?“
Erkner zakryl mikrofon rukou a zašeptal Hydeovi, který právě popíjel kávu. „Chce s tebou nutně mluvit Herdegen, starouši.“ Wayne pokývl hlavou. „Ano, ano, je tu. Moment prosím," řekl a předal sluchátko.
„Ano, doktore?"
„Díkybohu! Mám kliku. Ještě štěstí, že jste mi tu nechal všechny telefony, kde bych vás mohl chytit."
„Co se děje?"
„Právě mi volal Morley. Máte si přehrát ze záznamníku důležitou zprávu. Okamžitě!"
„Hned to bude, díky, doktore."
Hyde se rozloučil a pak se za pomoci malého dekodéru napojil na Mor-leyův záznamník. Advokátův hlas zněl poprvé, co Hyde Morleyho znal, velmi naštvaně: „Mister Hyde, jde o velice naléhavou záležitost. Musíte ještě dnes odletět do Buenos Aires - ve dvaadvacet hodin, linkou LUFTHANSY 917. Místo je zabukované. Letenku si vyzvednete u přepážky na letišti. Zítra v jedenáct hodin místního času jste tam. Ve dvanáct dvacet odlétá vnitřní spoj do Tucumanu v severní Argentině. Také na něj jsme vám zajistili místenku. Jistě si vzpomínáte na mladého sluhu Olivery, který fízloval u svého pána pro jednoho zatčeného generála junty. Díky tomuto mladíkovi jsme získali informace o filmu..." Morley si odkašlal. „Promiňte, jsem trochu rozčilený... je toho najednou příliš. Spletl jsem se, když jsem vám řekl, že máte zajištěnou místenku do Tucumanu. To je nonsens. Tucumatf nemá letiště. Místenku jsme rezervovali do Salty. To je město ležící asi tři sta kilometrů na sever od Tucumanu. V Saltě si pronajmete vůz a pojedete po dálnici co nejrychleji dolů na jih. Připomenu vám, že ten sluha se jmenuje Miguel Morales, opakuji Miguel Morales. Pracuje ted jako číšník v jednom restaurantu. Ten lokál - poznamenejte si, Mister Hyde - se jmenuje OASIS, adresa -ulice Rodrigues Peňa, dům číslo dvacet čtyři... Máte to? Rodrigues Peňa, čtyřiadvacet. A ted dávejte dobrý pozor..."
V intendantově pracovně panovalo dlouhé ticho. Nakonec ho přerušil Kar-relis: „Samozřejmě neočekávám, že se zrádce přihlásí, i kdyby byly jeho pohnutky jakkoli čestné, nebo byl druhou stranou přinucen ke spolupráci vydíráním. My všichni patříme k nejužšímu kruhu zasvěcených. Přál bych si ale, aby všem přítomným bylo jasno, že se mezi námi pohybuje fízl, který se snaží neustále mařit naši práci. Jak se zdá, všichni si to uvědomujeme: Budeme tedy za těchto okolností pokračovat v rešerších a ohrožovat životy dal-« ších lidí? Kdo je pro, ať prosím zvedne ruku.“ Když viděl, jak ostatní dali ruce nahoru, zvedl ji i on. „Už nemáme cestu zpět. Druhá strana by samozřejmě dál vyhledávala svědky, i kdybychom toho ted nechali."
Mercedes vášnivě prohlásila: „Můj nevlastní otec, pan Ross a já můžeme pro dokumentaci ještě vystoupit před kamerou a zveřejnit, co jsme prožili a co je nám známo. Přitom bych mohla prohlásit, že naši práci sabotuje zrádce - a budeme-li mít štěstí a odhalíme ho, můžeme referovat i o tom."
„To je vynikající nápad," poznamenal Colledo.
„Ano," přisvědčil Karrelis. „Dosud k tomu nebyla příležitost, ale výpovědi paní Oliverové a pana Rosse bychom měli neprodleně natočit, pane Colledo." Ten přikývl na souhlas. „Další bod." Intendant otáčel sklenkou s whisky v ruce. Ledové kostky v ní cinkaly. „Dnes pozdě v noci mi volal pan Colledo a informoval mě o ultimátu vašeho otce, pane Rossi. Prý o film projevili zájem Libyjci."
„Jenom aby neblufoval," prohodil Daniel.
„Obávám se, že ne. Kaddáfí je přece pevně rozhodnutý podniknout všechno možné i nemožné proti svému úhlavnímu nepříteli - Americe. Stoprocentně zaplaví všecky televizní stanice světa darovanými kopiemi." Karrelis si přitáhl uzel své foulardové vázanky. „Pan Olivera se taky vyjádřil, že se ani na vteřinu nepostaví před některou z našich kamer, dokud nebude mít v kapse těch deset milionů."
„Fajn, čím dál lip," prohodil svérázně ustrojený mladý právník Brandt. „Tedy jeden zrádce a jeden vyděrač."
„Ano, prima, ne?" Karrelis se opřel v křesle. „Dnes dopoledne jsem telefonicky mluvil s kancléřem a ministrem zahraničí a vylíčil jim situaci. Spojené státy jsou našimi nejdůležitějšími spojenci. Kancléři ministr byli zcela zděšeni při pomyšlení, že by se filmu mohl zmocnit Kaddáfí. Zatímco my bychom film promítali dokumentované, provázený hlasy pro a proti, Kaddáfí by ho bez mrknutí oka rozšiřoval jako čistě štváčský materiál. Oba doporučili, abychom Oliverovu kopii okamžitě koupili. Velmi si oddechli, když slyšeli, že jsme našli svědka, který film označil za podvrh a sám se podílel na jeho výrobě. K těm dvěma vraždám a případně všem dalším zaujme stanovisko mluvčí spolkové vlády na zítřejší tiskovce."
„To jsem moc zvědav, jak se z toho vylže," ušklíbl se zlostně Daniel.
„Kancléř i ministr," pokračoval Karrelis nedotčeně, „mě ujistili, že těch deset milionů, které máme okamžitě vyplatit, nám vláda uhradí ze zvláštních fondů, pokud nám vývoj událostí zabrání ve vysílání."
„O jaké události by tak mohlo jít?" zeptala se Mercedes.
„No," odpověděl Karrelis, „naši protivníci by se mohli povznést nad naši .životní pojistku1, kterou jsme si vytvořili, jenoho nebo více našich lidí unést a vyhrožovat jejich smrtí, jestli jim nevydáme filmové kopie a veškerou dokumentaci."
„To si nerisknou," zvolala Mercedes. „Dělají přece všecko pro to, abychom měli k dispozici pouze svědky potvrzující, že jde o falzum, a ani jediného, který by dosvědčil opak.“
„Správně," souhlasil Karrelis. „A za horlivé pomoci špicla v našem nejbližším okolí se dostali zatraceně blízko k cíli.“
Kleinhals vyletěl z křesla, zamířil k jednomu z oken a za pochodu hlasitě nadával.
„Pak jsem jednal s naší dozorčí radou, a jakmile jsem měl její souhlas, zavolal jsem vašemu otci, pane Rossi, a naznačil jsem mu naši ochotu vyjít vstříc jeho požadavku. Obdržel rovněž požadovaný telex. Deset milionů je mu k dispozici. Ovšem tah proti tahu.“
„Jaký tah proti tahu?“ nechápala Mercedes.
„Celý obnos jsme už poukázali na konto naší pobočky v Buenos Aires. Pan Colledo tam zítra letí. Vyhledá pana Oliveru a překontroluje film, pane Rossi, který váš otec vyzvedne ze svého bankovního sejfu. Vezme kopii k sobě..."
„To se mi snad jenom zdá,“ přerušil ho Daniel. „Můj otec že se rozhodl vydat kopii ze sejfu?"
„Ano, pane Rossi."
„Ale přece ji chtěl nechat v bance a dát k dispozici mezinárodnímu tisku jenom v případě, kdyby se mu něco přihodilo?"
„Přemluvil jsem ho," Karrelis pokrčil rameny. „Pověděl jsem mu o naší životní pojistce, která se týká také jeho. Snažil jsem se mu vysvětlit, že druhá strana udělá všechno pro to, aby se kopie ze sejfu zmocnila, a že - víme přece, že dokáže jít přes mrtvoly - není třeba pochybovat o nějakém neúspěchu. Váš otec dospěl k názoru, že kopie uložená v sejfu neiriá pro jeho bezpečnost příliš velký význam. Přistoupil na můj požadavek vydat ji panu Colledovi, aby nás kvůli ní nemohl znovu vydírat. Jeho libyjští přátelé mu zřejmě příliš nevoní. Kromě toho jsem měl pocit, že se taktak drží nad vodou. Podle všeho má velké finanční potíže."
„A jak budou ty šachy, tah proti tahu, pokračovat?" zajímal se doktor Brandt.
„Jakmile Colledo obdrží kopii, předá Oliverovi šek na deset milionů. Zdrží se ve vile tak dlouho, dokud váš otec, pane Rossi, neodveze šek do banky a nepřesvědčí se o jeho krytí. Přirozeně pan Colledo nebude sám. Spolkový kriminální úřad se už spojil se svými kolegy v Buenos Aires, kteří přislíbili pomoc. Budou ho stále provázet ozbrojení kriminalisté - i během zpáteční cesty do Konigsteinu."
„Vy mě zasypáváte roztomilými novinkami, pane intendante," procedil mezi zuby Conrad Colledo. „Je od vás moc milé, že mě informujete už dnes, co mám zítra dělat, a ne až hodinu před odletem." Vstal a hlas se mu třásl potlačovaným vztekem. Daniel na něho fascinovaně zíral. Ještě nikdy ho neviděl takhle rozčileného. Ruce měl sevřené v pěst tak pevně, že se klouby ve světle stojacích lamp leskly jak vápno.
„Ještě jeden drink, pane kolego?“ Karrelis ho lhostejně pozoroval.
„Ne, díky.“
„Na uklidnění."
„Jsem vám velmi zavázaný, pane intendante, že jste za mými zády a aniž jste mě informoval všechno předem rozhodl. Upřímný dík. Taky jménem toho špicla. Víc jste mu už jeho práci nemohl usnadnit.**
„Ale bohužel taky nijak zkomplikovat, pane Colledo,** konstatoval Karrelis. „Stejně by se tak jako tak všechno včas dozvěděl a informoval druhou stranu. Nebo snad ne? Nechápu vaše rozčilení. Čeho se bojíte? Oliverovi zaplatíme. On nám vydá kopii filmu. Tak bude Kaddáfí vyřazen ze hry a odpadne největší nebezpečí hrozící Američanům. Můžeme si být jistí, že si oddechnou a budou nám nekonečně vděční. Už jsme získali dvě kopie. Teď budeme mít třetí. Tím je i tahle kopie stažena z oběhu a Olivera ji nemůže prodat ani nepřátelům Ameriky nebo Sovětského svazu či oběma zároveň. Celkově velmi napjatá situace se uvolní. Vám se nemůže příliš stát, zrovna tak jako Goldovi, který prohlásil, že film falšoval. Opravdu vás nechápu, pane Colledo. Svého času jste letěl do Argentiny převzít ty dvě kazety od pana Rosse bez sebemenšího zaváhání. Čeho se bojíte? Chci říct: Čeho se najednou tak bojíte?**
Také Mercedes vyvalovala na Colleda oči. Pak je bezradně stočila na Daniela.
Ten jen pokrčil rameny.
„Omlouvám se, pane intendante,“ řekl Colledo už klidně. „Omlouvám se vám všem. Ujely mi nervy. Jsem přetažený. Každou noc nejdu spát dřív než před třetí ráno. Mimoto jsem byl, otevřeně řečeno, zprvu skutečně šokovaný, že jste se mnou o mém poslání nemluvil mezi čtyřma očima. To by bylo přece normální, ne?“
„Za normálních okolností jistě,“ odtušil Karrelis. „Ale okolnosti nejsou normální. Protože máme mezi sebou fízla, chtěl jsem vidět, jaký dojem v této společnosti vyvolá mé sdělení o tom, co se stalo a co se chystá."
„A co jste zjistil?" zajímal se Colledo.
„Vůbec nic. Kromě vaší prudké reakce, pane Colledo. Ale u vás se ovšem dala předpokládat. Nemějte mi za zlé, že jsem vás využil k svému experimentu.“
„Mohl bych si udělat ještě jeden drink?" zeptal se Colledo.
„Počkejte moment, hned..."
„Jen seďte. Zvládnu to sám!“ Colledo zamířil k baru a nalil si plnou sklenici čisté whisky. Obrátil se k ostatním zády a vhodil ji do sebe. Ruka se mutak klepala, že mu sklenice cinkala mezi zuby. Daniel to zaslechl. A zřejmě to slyší i ostatní, pomyslel si. Tedy být na Connyho místě, asi by mě intendantův experiment taky pěkně nakrkl. Opravdu, uvažoval Daniel, ano? Nebo ne?



                                   KNIHA ČTVRTÁ

                                         1
Jsem generál Carlo Maria Alvarez. Tato zpráva mimořádné důležitosti je určena Miguelovi Moralesovi. Tys můj hlas hned poznal, vid, Migueli. Muži, který ti předá tuto kazetu, můžeš absolutně důvěřovat. Ať ti přesto ukáže svůj pas. Jmenuje se James Douglas, je to Američan a pochází z Bostonu. Pracuje pro nás už dlouho a je vždycky nasazený na naléhavé a nebezpečné úkoly. A tohle je absolutně mimořádný úkol...“
„Poznal jste generálův hlas?“ zeptal se Wayne Hyde.
Pohledný mladý muž s havraními vlasy, černýma očima a tmavou sametovou pletí přikývl.
„Jste si tím zcela jistý, Migueli?“
„Naprosto, seňore."
„Tady je můj pas. Pořádně si ho prohlédněte."
Hyde nastrčil mladíkovi před oči otevřený dokument. Byl to jeden ze sedmi pasů, které vlastnil. Mipuel ho bedlivě prohlížel. Odložil stranou malý kazetový přehrávač Sony, který předtím držel u ucha. Podíval se na fotografii v průkazu a vzápětí upřel pohled na Hydea. Opět pokývl hlavou. Hyde pas schoval. Bylo deset minut po páté a v tucumanské katedrále chladno a ticho. Oba muži seděli v lavici v zadní části obrovské chrámové lodi. V této době byl kostel liduprázdný. Jenom u jednoho vzdáleného bočního oltáře klečela drobná paní, celá v černém, hluboce ponořená do modliteb. Daleko vpředu na hlavním^ oltáři zářil velký zlatý kříž. Byl přes čtyři sta let starý. V roce 1565 začali Španělé přicházející z Peru budovat město i katedrálu. Zlatý kříž přinesli s sebou. Tento nádherný chrám stál severně od Plaza Independecia, centra velkého moderního města, které rovněž neslo název San Miguel de Tucuman. Hlavní náměstí li movaly palmy a pomerančovníky a v jeho středu čněla do výše socha Svobody. Na jižní straně se zvedal vládní palác, který vypadal jako fantastický zámek z Pohádek tisíce a jedné noci. V paprscích odpoledního slunce hrály palác, katedrála, palmy, oranžovníky a bělostná socha neskutečnými barvami.

Wayne Hyde dorazil do Tucumanu vozem, který si pronajal na saltském letišti, kolem čtvrté hodiny odpoledne. Na plánku města našel bez problémů restaurant v ulici Rodrigueze Peňi, kde Miguel pracoval jako číšník. Lokál byl až do večerních hodin zavřený, ale Wayne se v nedalekém espressu poptal po Moralesovi. Řekli mu, že má volno až do tři čtvrti na sedm a že bydlí s ostatními zaměstnanci přímo v domě v prvním patře.
„Myslím, že si šel lehnout," usoudila dívka za pultem. „Bydlí vždycky dva a dva v jednom pokoji."
„Mohl by někdo za ním zajít a říct mu, že s ním nutně potřebuju mluvit? Jde o seňora Oliveru."
„Skočím tam sama," nabídlo se děvče. Zanedlouho se vrátila v doprovodu Miguela. Byl oblečený do modrých džínsů a plandavé košile. Bylo vedro. Hyde si svlékl sako svého tropického obleku. Miguel na něho vyplašeně civěl.
„Kdo jste? Co ode mě chcete, seňore?"
„Mám pro vás naléhavou zprávu. Tady nemůžeme mluvit. Setkáme se za pět minut v katedrále."
„Ale oč jde?"
Hyde mu zašeptal do ucha: „Přináším zprávu od generála Alvareze." Mluvil perfektně Španělsky, bez akcentu. Když vyslovil generálovo jméno, všiml si, jak sebou Miguel trhl. V černých očích se mu zablesklo.
„Co je s ním?"
„Psst! Ne tady, až v katedrále," řekl Hyde a kývl na dívku za pultem. „Díky za pomoc."
„Rádo se stalo," zaculila se.
„Máte krásné zuby," poznamenal.
„Och, děkuji."
„A krásné oči."
„Jste velmi laskavý, seňore," zapýřila se dívka.
Hyde vyšel z lokálu a zamířil do nedalekého chrámu. Loudal se ve stínu domů. Vzduch se průzračně tetelil. Když procházel parčíkem, spatřil v dálce za městem mohutné pohoří Sierra de Aconquija, vzpínající se k temně modrému nebi.
V 11 hodin 45 minut onoho 12. března roku 1984 Wayne Hyde přistál Boeingem 747 LUFTHANSY, let 917 v Ezeize, na největším jihoamerickém letišti, vzdáleném třiatřicet kilometrů od Buenos Aires. U výdeje zavazadel opět spatřil středně vysokého mladého muže s dlouhými černými vlasy, s kterým se naposledy setkal na frankfurtském letišti. Jako poznávací znamení držel v ruce zase orchideu.
„Čau, Pablo," pozdravil Hyde.
„Dobrý den, Mister Hyde."
„Jmenuju se James Douglas, Pablo."
„Ach, sorry, Mister Douglas. Jsem pitomec. Řekli mi, že se tu máme setkat. Je to absolutní volovina! Vaše zavazadlo se přece automaticky překládá na mašinu do Salty, ne?"
„Jistě," přikývl Hyde. „Startuje ve dvanáct dvacet."
„Pojcfte, Mister Douglas!" Pablo se prodíral houfy přibyvších pasažérů. II vile ho následoval ven z budovy na obrovské parkoviště a k červenému i licvroletu. Pablo otevřel levé dveře a Hyde vklouzl dovnitř. Vzadu seděl holi ililnvý bledý muž, asi šedesátník. Přes černé kalhoty měl oblečenou bílou košili.
„Hallo," zvolal Hyde. „Vy jste Cristobal, že?"
„Ano, Mister Douglas," přikývl starý pán. Vypadal nemocně a vyčerpaně.
I midýn nařídil, abych vám osobně doručil kazetu a magnetofon. Jsou velmi obezřelí."
„Jo, to jsou," opáčil Hyde a vzal si malý přehrávač značky Sony, který mu Cristobal podával.
„Kazeta je uvnitř," podotkl stařec.
Pablo zůstal venku, stál u předku auta a kouřil.
„Generál mluví k Miguelovi?" zeptal se Hyde.
„Ano, Mister Douglas. V letadle si nahrávku můžete poslechnout. Je prvotřídní. Generál je podělanej strachy."
„Okay. Jak jste to zmákli? Podplatili bachaře?"
„Jak jinak. Naštěstí to u nás jde velice snadno. Generáljsme poskytli Inlešné informace. No aAlvarez zpanikařil. Mluvil na pásku. Tu jsme pak propašovali z vězení."
„Sakramensky rychlá práce. Klobouk dolů!"
„Díky za uznání. Ano, mám tu perfektní lidi. A Londýn požadoval, abychom byli hotovi co nejdřív."
„Doufám, že generál ve své podělanosti mluvil náležitě srdceryvně."
„Oko nezůstane suché, Mister Douglas. Miguel z toho bude celej pryč. (ienerál je přece jeho velká láska."
„Co je se zbraněmi?"
„Kdy se budete vracet?"
„Když půjde všecko hladce, ještě dnes ve třiadvacet padesát. Posledním letadlem ze Salty."
„Takže Pablo na vás bude zase čekat při výdeji zavazadel a odvede vás k vozu. Předá vám klíčky a papíry. V přihrádce najdete pistole a náboje."
„Jaké pistole?"
„Jaké si přejete, Mister Douglas?"
„Automatické, ráže devět milimetrů. Byly by nejlepší."
„Budete je mít. Před Oliverovou vilou v ulici Cespedes tisíc nula šest stále parkuje jeden z našich vozů se dvěma muži. Říkám to pro případ, kdybyste potřeboval pomoc. Dnešní noci budou sedět dva muži v zeleném oldsmobilu."
„Prima."
Cristobal upřel na Hydea unavené zakalené oči.
„Mohl byste se ještě na moment zdržet?"
„Co ještě máte?"
„Myšlenky. Spoustu myšlenek. Stále tytéž. A otázky. Mnoho otázek. A stále tytéž. Doufám, že znám správnou odpověd. Ale nejsem si jistý. V noci ležím s otevřenýma očima a obávám se, že mé odpovědi jsou špatné. To by bylo hrozné. Vy jste tak chytrý, spravedlivý a zkušený muž..."
„No ne!"
„Ano, ano, moc vás chválili."
„Kdo?"
„Z Londýna. Mister Morley. Už včera."
„To určitě přeháněl."
„Ale ne, vůbec ne. V životě jsem ledacos viděl a zažil, Mister Douglas! Vyznám se v tvářích. Dokážu vyčíst z očí, co je kdo zač. Vy jste opravdu dobrý a moudrý člověk. Proto se vás chci na něco zeptat. Podívejte, dnes jsem chudý a osamělý muž. Moc osamělý! Celý život jsem se ze všech sil snažil konat dobro. Jako vy, Mister Douglas." Cristobal se na Hydea podíval téměř úpěnlivě. „Chci říct, že když někdo koná dobro, když se někdo pokouší zabránit zlu a vší té hrůze, které Olivera rozpoutal, pak je přece dobrý člověk - jako Mister Morley, jako já a všichni ostatní, nemám pravdu?"
„No ano, jistě."
„V době, kdy je nebezpečí války tak velké a slovo pacifista se vlastně stalo nadávkou, v takové době se přece musíme - vy a já a všichni ostatní -všemi prostředky pokusit zmařit Oliverovy plány. To je snad správpá úvaha, nebo ne, Mister Douglas?"
.Jistěže," houkl Hyde s kamenným výrazem a pomyslel si: Rád bych věděl, co Morley tomuhle ubožákovi nakecal o naší činnosti.
„O zlu toho vím hodně, Mister Douglas. Každý výtvor lidského srdce je od mládí zlý, říká Pán. První kniha Mojžíšova."
Zatraceně, sakroval v duchu Hyde.
„Už léta," pokračoval stařík, se stále víc a víc zaobírám otázkou: K čemu je člověk na světě? A myslím, že jsem našel odpověd. Chcete ji slyšet?"
„Ano."
„Člověk je tu proto, aby na sebe přijal vyšší zodpovědnost."
Prokristapána, děsil se Hyde.
„Co myslíte?"
„Myslím, že máte naprostou pravdu, seňore Cristobale," odpověděl Hyde a v duchu dodal: Ke stvoření světa byly potřeba různé čeledi lidí.
Sluneční paprsek ozářil voskově bledou tvář starého muže. „Mám pravdu. Jak hezké! Ted ale dál. Proč člověk koná zlo, mě nezajímá. To vím."
„První kniha Mojžíšova," podotkl Hyde.
„Správně," přisvědčil Cristobal. „Avšak: Proč konají dobro lidé, jako jsme iny?"
Panebože, tohle už dlouho nevydržím. Pravděpodobně nám to leze na mozek!
„Musím dodat, že vy a já, i ostatní z toho mají jistou finanční výhodu. Ale můžu říct, že já a ti, co tu společně se mnou činí dobro, z toho máme výhodu skutečně žalostně malou. Jenže já, moji přátelé a vy bychom konali dobro, aniž bychom z toho vůbec něco měli, nemám pravdu? Přestože o tom nikdo neví nebo nesmí vědět, a lidi se o tom taky nikdy nedozvědí. No a to právě souvisí s vyšší zodpovědností, kterou jsem měl na mysli. Co myslíte? Nemáte tušení, jak je pro mne váš názor důležitý, Mister Douglas."
Ubožák, osamělej jako kůl v plotě, pomyslel si Hyde. Úplnou samotu zřejmě každý těžko snáší. S výjimkou světců. Kde bych byl bez mámy! Ke starým lidem musíme být laskaví. Udělám mu radost. Prohlásil: „Máte naprostou pravdu, seňore Cristobale. Tahle vyšší zodpovědnost je něco jako hlavní klíč k vaší lidské identitě." Ulekl se. Proboha, pomyslel si, co jsem to plácl za blbost. Snad jsem tím starocha nevyděsil.
„Och,“ vydechl Cristobal.
No tak, ven s tím, pobízel ho v duchu Hyde.
„To je nádherné." Cristobalův bledý obličej se zevnitř rozzářil. Chytil Hydea za ruku a pevně ji stiskl. „Jak krásně jste to řekl. A několika málo slovy. Klíč k mé lidské identitě. Já se roky mučím a pak přijdete vy, prohodíte pár slov a všechno je náhle jasné, naprosto jasné. Jsem tak šťastný, tak bezmezné šťastný, Mister Douglas. Na tenhle den nikdy nezapomenu. Děkuju vám, děkuju!"
„No dobrá," zamumlal Hyde a v duchu: To už je přespříliš. Trochu silný kafe. Zvláštní. Cristobal přece není blázen. A taková ptákovina ho dělá šťastným? Největší sranda, co na světě existuje, jsou lidi.
„Ano," přikývl Cristobal s úsměvem. „Ano, tak je to. A proto tací jako my zůstávají vždycky v anonymitě, nikdo nás nezná, nikdo nás nesmí znát."
„Ne, nikdo," konstatoval Hyde a pro sebe dodal: Dej tomu ubožákovi ještě kostku cukru. A opět nahlas: „A ty ve tmě nevidět. “
„Co prosím?"
„A ty ve tmě nevidět, “ opakoval Hyde. „ Ve tmě jsou jen temný stín. To je závěrečný verš z filmu Žebrácká opera. Znáte přece Žebráckou operu Bertolta Brechta, ne?"
„Kdo by ji neznal."
„Film byl natočený podle divadelní hry. Poslední sekvence ukazuje starou ženu, jak zvolna přechází ulici ze strany ozářené sluncem do stínu a tam zmizí. A do toho zní hlas jarmarečního potulného zpěváka..." Hydeův hlas trochu zmelodičtěl: „Ve tmě žijou jedny lidi, druhejm světlo značí svět. Ty na světle každej vidí a ty ve tmě nevidět. “
„Fantastické," vyrazil ze sebe Cristobal uchváceně. „Absolutně fantastické. Ano, ano, tak nějak je to s náma. Kolik nábojů budete k těm dvěma pistolím potřebovat, Mister Douglas?"

V tuto dobu - ve střední Evropě bylo právě 16 hodin 45 minut - mluvčí vlády v Bonnu na tiskové konferenci řekl: „Nedávno byli za zcela podivných okolností zavražděny dvě osoby: Hubert Kramer, knihovník Dokumentačního střediska Spolkové republiky Německo v Koblenci, a profesor doktor Herbert Emil Kant, odborník na mezinárodní právo, v Berlíně. Podle výsledků šetření Spolkového kriminálního úřadu a Ustavní ochrany jde o oběti teroristické organizace. Další informace nemohou být zveřejněny, aby nedošlo k ohrožení lidských životů. Kompetentní úřady usilovně pracují na objasnění případu a prosí o pochopení zákazu podávání bližších informací. To je všechno."
Nato vypukl mezi přítomnými novináři poprask. Mluvčí vstal, pokrčil rameny a opustil sál.
V majestátní tucumanské katedrále stará žena ve smutku, která se modlila před jedním z bočních oltářů, začala rytmicky pohybovat vychrtlým tělem. Upadla do zvláštního transu. Její neštěstí bylo asi obrovské, když s takovým zanícením prosila Boha o pomoc.
V lavici stojící v polotmě seděli Wayne Hyde a Miguel Morales. Mladík s olivovou pletí držel opět rekordér přitisknutý k uchu a poslouchal hlas svého bývalého pána Carlo Maria Alvareze:.....opakuji, Migueli, je to opravdu velmi naléhavý úkol. Olivera, ten šufťák, pro kterého jsem tolik udělal, je sprostý práskač. Jak jsem se právě dozvěděl, léta o mně sbíral materiál a ted se nabídl veřejnému žalobci jako svědek v procesu proti mně..."
„To ne!" Miguel byl zděšený. Zmáčkl knoflík a přístroj mu klesl na kolena.
„Psst! Pozor!" sykl Hyde.
„Olivera chce svědčit proti generálovi...," zamumlal Miguel. „Co mám...?"
„Poslouchejte dál," navrhl Hyde.
Miguel opět zapnul malý sony a slyšel generálův hlas. „... Olivera se prodal. Za velký balík. Narafičili to perfektně. Celý materiál proti mně, samozřejmě zfalšovaný, nasnímali na videofilm. Nemůžeme dokázat, že jde o falešné doklady. Moji právníci tvrdí, že když se film předvede soudu, můžu počítat s nejvyšším trestem."
„Jéžišmarjá,“ vydechl Miguel.
„Proto Olivera nesmí vystoupit jako svědek, rozumíš, Migueli? Proto musí len materiál zmizet. Ty znáš kombinaci čísel trezoru v Oliverově knihovně. I ilm je tam pravděpodobně uložený. Jestliže ne, musíš Oliveru přinutit, aby li úkryt prozradil, přinejhorším pod pohrůžkou smrti. Náš přítel ze Severní Ameriky ti bude nápomocný. Jednou jsi mi slíbil - určitě si vzpomínáš že pro mě uděláš všecko na světě. A když to bude nutné, tak taky zabiješ. Musíš Oliveru zlikvidovat, jinak jsem ztracený a nikdy se už nesetkáme. Už nikdy nebudeme moct být spolu...“
Miguelova ruka držící magnetofon se třásla jako v horečce. Do krásných očí mu vhrkly slzy. Generála stále nevýslovně miloval. Víc než kdykoli předtím. V íc než vlastní rodiče. Poslouchal ho nyní ve velkém vzrušení.
„... Musíš udělat všecko, co ti poví seňor Douglas. Je ted tvým velitelem... Oliverův park byl před časem bezpečnostně zajištěný. Na zdi vedou diaty nabité elektřinou a jsou tam taky umístěna samostřelná zařízení. Ty máš stále ještě malý aparát, který ti z auta otevře hlavní bránu do parku .A zase ji zavře. Tak se dostaneš do domu...“
Malá černá paní před bočním oltářem se pořád modlila.
„Seňor Douglas ti přesně poví, co máš dělat - taky potom, až budeš mít všechno za sebou. Musíš mu plně důvěřovat - jako mně a jako já věřím tobě, Migueli. Měj na paměti, že jde o můj život. Ta svině Olivera pozbyl nárok na ten svůj. Mysli na slib, který jsi mi dal. Jsem ted odkázaný na tvou věrnost a oddanost. Nepochybuji o tom, že můžu být úplně klidný. Ty mě ve siychu nenecháš, Migueli. Mysli jen na jediné: Když provedeš všechny příkazy, zanedlouho budeme opět pohromadě. V opačném případě už nikdy! Vroucně tě objímám, můj Migueli. Zlom vaz a děkuji ti. Stále tvůj generál Alvarez."
To byl konec poselství, páska se nehlasně otáčela dál. Miguel mechanicky zmáčkl tlačítko. Celý rozklepaný se podíval na Hydea.
„Ten grázl!“ zasyčel. „Ten zatracenej lump! Řekněte mi, co mám dělat, seňore Douglasi. Prosím, začněte!"
„Můžete se odtud na den dva vzdálit? Myslím z restaurace. Nějakou záminku si už vymyslíte. Třeba nemoc matky nebo tak něco."
„Žádnou záminku nepotřebuju. Patron, seňor Lerron, patří k nám. Proto mé sem taky poslali. Klidně mu můžu říct, že musím něco vyřídit a že musí držet jazyk za zuby... Je na něho spoleh.“
„Dobrá. Takže si pospěšte a promluvte s ním. Sbalte si malý kufřík. Dnes večer odletíme do Buenos Aires a... všechno vyřídíme. Opravdu znáte číselnou kombinaci trezoru?"
„Ano, seňore."
„A stále ještě máte dálkový ovládač hlavní brány?"
„Ovšem. Vždyť jsem pryč teprv pár týdnů.“
„Prima. Umíte zacházet s pistolí?"
„Jakou?“
„Automatickou, devět milimetrů."
„Při profesionálních střelbách jsem s ní jednou získal druhou cenu.“
„Tak jdem na to. Běžte za patronem. Za hodinu na vás čekám s autem před katedrálou. Buďte přesný. Musíme do Salty na letiště. Odletíme do Buenos Aires noční mašinou. Vraťte mi laskavě ten magnetofon." Hyde ho uschoval. Na schodech katedrály se rozloučili.
„Za hodinu!" připomněl Hyde.
„Ano, seňore," přikývl Miguel. „Ta zatracená svině," vypálil, stále ještě otřesený. „Ten Olivera, to je ale mrcha!"
„Ano," souhlasil Hyde. „Je to zatracená svině." Otočil se a zvolna odcházel přes Plaza Independencia. Posadil se na lavičku pod jeden pomerančovník. Plody ve slunci zářily. Dlouho pozoroval vysoký horský řetěz Sierra de Aconquija, tyčící se před ním v modrém oparu. Pak vylovil z kapsy saka tenoučký svazek Shakespearových sonetů, chvilku v něm listoval a posléze se zabral do čtení. Hluk ulice pro něho přestal existovat a prostoupil ho nekonečný nebeský klid:
O milý hochu, ty, který jsi zastavil / tu kosu Času a míjivý písek chvil, /který jsi vadnutím vzrostl a ukázal, /jak chřadnou přátelé, ač ty sám rosteš dál, /jestli tě Příroda, nejvyššípaní zkáz, /chce na tvé cestě vpřed zastavit v kvetu krás...
Ano, pomyslel si Hyde, tebou sílí zkáza, můj milý hochu Migueli.

„Klapka!"
„Výpověď Mercedes Oliverové. Také jedna poprvé."
Mercedes stála ve studiu II Frankfurtské televize před těžkou elektronickou kamerou. Reflektory nořily její obličej a postavu do záplavy žhavého světla. Byla ustrojená do černého kostýmku. Filmové plátno za ní mělo světle modrou barvu. „Oprátka" se zavěšeným mikrofonem, která jí visela kolem krku, nebyla v oku kamery vidět. Daniel s Conradem Colledem seděli stranou. Šéf oddělení zpravodajství a publicistiky chtěl ještě před svým odletem ve 22 hodin do Buenos Aires natočit Danielovo a Mercedesino svědectví.
„Můžeme začít," vybídl ji Colledo.
„Vládnou nám už čtyřicet let," promluvila mladá žena hlasitě a vášnivě do kamery. „V jejich rukou leží rozhodnutí o budoucnosti lidstva. My, kdo hrajeme v této hře o moc a velikost jen statisty, jim říkáme velmoci. Jsou mocné, jsou však všemocné?" Mladá žena zhluboka nabrala dech. „Jmenuji se Mercedes Oliverová. Jsem nevlastní dcera Eduarda Olivery. Bylo mi umožněno - jako všem ostatním svědkům - vyjádřit své osobní názory. Opakuji: Jsou mocní, ale jsou opravdu všemocní?"
Mikrofon upevněný na „oprátce" trochu poklesl a asistent zvukaře ještě upravil jeho vzdálenost od Mercedesiných úst. Ted nastala její hodina, blesklo Danielovi hlavou. Její velká hodina...
„Washington na jaře roku tisíc devět set osmdesát čtyři," pokračovala Mercedes roztřeseným hlasem. „Velmoc, jež by se ráda stala na zeměkouli velmocí číslo jedna, vedou muži, kteří jsou přesvědčeni, že nastává biblická apokalypsa. Dělají se zlomyslné vtipy o vymazání Sovětského svazu z mapy světa, tlachá se o anulování jaltských dohod vítězných mocností a svět je stále víc vnímaný průzory tanků..."
Daniel, fascinovaný jako vždy, když se takhle rozohnila, z ní nespouštěl oči. Její hlas byl stále vášnivější, v obličeji pracoval každý sval.
„... A když se chce pan prezident dozvědět, jak je na tom s atomovými zbraněmi, pošle mu Pentagon za účelem lepšího porozumění složitým otázkám vojenské obrany pestrobarevné výkresy, na nichž atomové hřiby různých velikostí znázorňují palebnou silu..."
Kamera zabrala Mercedesin obličej zblízka.
„Devět tisíc kilometrů dál na východ, v Moskvě, nabízí elita země - předpokládejme, že je v Kremlu zastoupena - stejně smutný obraz. Bezbarvým hlasem a ztěžka odečítá šéf státu i partaje se strnulým obličejem z papíru slovo za slovem, zápasí přitom s dechem, a tak absolvuje pár povinných protokolárních exercicií, aby ho vzápětí jeho lékaři opět stáhli z politického provozu - další kremelský lídr, kterého obyvatelstvo bere jako trpícího, jednání nepříliš schopného člověka..."
„Perfektní, co říkáš?" zašeptal Daniel Colledovi do ucha.
Ten jen přikývl s kamenným obličejem.
Kamera stále snímala Mercedesinu tvář zblízka.
„Naše velmoci jsou choromyslné. Diagnóza psychiatra by zněla: Těžké funkční poruchy mozku, způsobené stihomamem, častá ztráta smyslu pro realitu. Hrají si na mocnosti světového řádu, ale ve skutečnosti jsou mocnostmi světového neřádu, které nejednají v globálním zájmu, nýbrž jen a jen v zájmu nacionálním. To vyvolává otázku, jestli se prosadí rozumné myšlení, nebo asocialita, vlastní každému člověku, - tedy čistě konkurenční myšlení..."
Buenos Aires.
Této noci kolem jedné hodiny plul stříbřitě šedý porsche městskou čtvrtí Palermo severním směrem podél avenidy Cabildo, bělostných vil ponořených v zeleni velkých zahrad, kolem Póloclubu, obrovského parku de Febrero, jeho jezer, velodromu a planetária. Za volantem seděl Miguel Morales, vedle něho Wayne Hyde. Ve voze byla zapnuta vysílačka.
Porsche přišustěl do dlouhé ulice Cespedes a odbočil doleva. Jeho trasu ted lemovaly vysoké staré palmy. Zastavil nedaleko vysoké kované železné brány s intarziemi z tepaného zlata na mohutné kamenné zdi, která ohraničovala obrovský Oliverův pozemek. Na druhé straně, blízko vchodu, parkoval zelený oldsmobil.
„Dobrý večer, seňore Douglasi. Dobrý večer Migueli. Jsme před vámi a čekáme. Zlomte vaz,“ ozval se hlasitě z reproduktoru vysílačky jasný mladý hlas.
„Naši přátelé jsou tu,“ poznamenal Hyde spokojeně. Otevřel přihrádku a vytáhl z ní dvě pistole ráže devět milimetrů, dva tlumiče zvuku a osm zásobníků. Čtyři si nechal a čtyři předal Miguelovi, bledému jak vápno. „Nasaďte si tlumič zvuku,“ nařídil Miguelovi. „Jeden zásobník zasuňte dovnitř a druhý si strčte do kapsy. Máte připravený dálkový ovládač?"
„Ano, seňore."
„Tak jdem na to!"
Oba vystoupili z auta a neslyšně přeběhli k velkým vratům. Oba měli na nohou boty s měkkými podrážkami, které tlumily jejich kroky.
„Ted!" zavelel Hyde.
Miguel vytáhl z kapsy kalhot přístroj, velký asi jako balíček cigaret, a stiskl knoflík. Křídla vchodu se rozjela do stran.
„Okay," zabručel Hyde.
„Ten parchant skutečně dal nahoru na zed položit ostnatej drát, kterej je určitě nabitej elektřinou," upozornil Miguel. „Na to se můžete spolehnout. Ostatně tvrdil to sám generál."
Sehnuti proběhli vchodem. Miguel opět bránu uzavřel. Pak pádili po dlouhé cestě, obklopené nádherným parkem s palmami, stromy nejrůznějších druhů a obrovskými květinovými záhony. Ze stromů ovinutých popínavým břečťanem a bougainvilliemi visely hrozny orchidejí. Na bezmračném nebi svítil jasný půlměsíc, který přírodě propůjčoval přízračné, neskutečné světlo. V poklusu minuli bazén, na jehož okraji stála bílá proutěná křesla. A už se před nimi vynořila v celé kráse jednopatrová vila s plochou střechou a francouzskými okny. Velká terasa v prvním poschodí, na niž vedlo několik oken, spočívala na těžkých mramorových sloupech.
„Kde spí Olivera?" zašeptal Hyde.
„Vzadu, z druhé strany."
Přikradli se k jednomu francouzskému oknu v přízemí, které bylo zakryté okenicemi jako všechna ostatní.
Hyde měl s sebou tašku s nářadím. Netrvalo ani minutu a okenice byly otevřené. Pak z kabely vylovil kotouč leukoplasti a křížem krážem přelepil ,kl<> jednoho okenního křídla. Prakticky je celé přilepil krámu. Vzal malé kladívko ave středu místa, za nímž tušil kliku, sklo ze dvou stran roztříštil. Skleněná deska sé rozpadla na mnoho úlomků, kteřé se však nemohly vysypat na zem a způsobit hluk - visely na růžové leukoplasti. Hyde z ni uvolnil trojúhelníkovitý střep, sáhl dovnitř, našel kliku, odstrčil západku a křídlo otevřel. O minutu později se oba ocitli ve velké knihovně, zaplněné až do stropu knihami. Miguel rozsvítil silnou baterku a hnal se dál.
„Bacha, křeslo," zašeptal. Stáli u krbu se starožitnými skříňovými hodinami. Miguel zmáčkl ukryté péro. Část police s knihami se odsunula a odhalila mohutný, do zdi zabudovaný trezor s číselným zámkem. Miguel strčil baterku Hydeovi do ruky. Ten nasvítil velkou ocelovou skříň. Miguel mu už cestou do Salty vyprávěl, že jedním z jeho prvních úkolů bylo zjistit číselnou kombinaci sejfu.
„Byla to úplná hračka. Olivera se nijak nenamáhal čísla skrývat. Za tři dny jsem měl kombinaci v malíku. Ale tenkrát nebylo potřeba něco z trezoru šlohnout."
Rychle a zručně nastavil pětimístnou číselnou řadu. Dveře vyskočily ze zámku. Hyde posvítil dovnitř. Spatřil různé složky, lejstra, obálky, pořadače ii videokazetu.
„Tamhle," ukázal rukou.
Miguel mu podal kazetu a elektronický ovládač brány.
„Díky, milý hochu." Hyde si obě věci zastrčil do kapes saka. „Ted tu musíte chvilku počkat." Miguel přikývl. „Vrátím se zpět co nejrychleji," dodal, lestli při nás stojí Štěstěna, všechno v domě spí klidně dál. Pro případ odhalení máte u sebe zbraň. Ale použijte ji jen tehdy, nezbude-li vám jiná možnost."
„Ano, seňore."
„Ale hlavně si to nevyřizujte s Oliverou dřív, než budu zpět, pokud to nějak půjde. Musíme si být jistí, že je to film, který usvědčuje generála. Jestli to není on, ještě si Oliveru podáme."
„Pak mě necháte jednat," zašeptal Miguel. „Ten zatracenej práskač!"
„Vy generála moc milujete, že?"
Miguel němě přikývl. Jako já maminku, pomyslel si Hyde.
„Pevnějc... pevnějc... rychle... ještě rychleji... silnějc... ano... ano..." Krásna mladá dívka se svíjela pod nahým mužem. Její prsty se zarývaly do mužových zad, nohy svíraly jeho stehna. Muž těžce supěl. Druhá dívka, taky nahá, jenom v černých punčochách a střevících na vysokých podpatcích, která scéně přihlížela, masturbovala stále rychlejšími pohyby, obličej zrůz-ttěný rozkoší. „Už budu...," křičela první dívka na televizní obrazovce.
Zazvonil zvonek: dlouze, dlouze, krátce, dlouze.
Hubený muž v modrém pracovním plášti, který na čtyřech videoaparátech přehrával pornofilm na tři nové kazety, mrkl na nástěnné hodiny. Bylo těsně před druhou hodinou v noci. Pak sklouzl pohledem na ručičku stupnice kontrolního přístroje, spokojeně přikývl a vstal ze židle. Pracoval v dílně za velkým obchodem s televizními přijímači a videotechnikou na avenidě Rivada-via ve čtvrti Flores. Prošel obchodem ke vchodu a odemkl dveře. Hyde vešel dovnitř. V následujícím okamžiku si oba muži leželi v náručí a poplácávali se po zádech.
„Wayne, ty starej frajere!“
„Ahoj, brácho, rád tě vidím!“
Oba byli stejně staří a stejně vysocí. V roce 1977 společně bojovali na straně guerillas proti argentinským vojákům junty. Tenkrát si Mendez Cabal-lito vysloužil takový balík, že si mohl zařídit krám na avenidě Rivadavia. Prodejem pornofilmů, které přehrával v obrovských kvantech z amerických a francouzských hard-core produkcí, mu obchod jen vzkvétal. Kšeftování s tímhle artiklem bylo v Argentině zakázané, o to vyšší ceny mohl Caballito za své výrobky požadovat. Hyde mu zavolal zTucumanu a ohlásil svou návštěvu.
Vychrtlý majitel obchodu zamkl dveře a vedl Hydea do dílny. Pornofilm ještě běžel. Obě dívky ted opečovávaly muže. Jedna ho rajtovala a druhá mu klečela nad ústy. Hlasitě sténaly a pohybovaly bujnými těly. Muž chroptěl. Rukama přidržoval dívčin zadek.
„Paříž. Prvotřídní kvalita," poznamenal Mendez. „Chceš se chvilku mrknout, starouši?"
„Z něčeho takovýho je mně na blití," odmítl Hyde.
„Promiň."
„Máš pro mě všecko připravené?"
„Ze váháš." Caballito si opět zkontroloval pohledem stupnice přístroje a šel s Hydem do vedlejší místnosti. Tady stála televize s připojeným videem.
„Říkals, že si chceš kopii hned přehrát."
„Jo, nemám času nazbyt."
„Můžu ti donýst nějaký bumbání?"
„Víš přece, že nikdy nepiju."
„Vyznáš se v tom?"
„Jasně. Bez problémů." Hyde vytáhl z kapsy kazetu, která ležela v Oliverově trezoru. „Nezlob se, Mendezi, ale porno mě fakticky jenom nasírá."
„Beru. Jak se daří matce?"
„Díky, seš milej, že se ptáš. Spatně, zlomila si nohu."
„No těbůh! V jejím věku."
„Bude to dobrý. Má perfektního doktora. Klidně se dej zase do práce. Já 11/ si tu nějak poradím.11
Mendez se vytratil.
I lyde přepnul televizi na video klapkou na rekordéru, vsunul dovnitř kaze-lu n zmáčkl tlačítko PLAY. Posadil se. Z vedlejší místnosti doléhal hlas dívky: „Och, umírám... nevydržím to... už zase budu..."
Na obrazovce před Hydem běžel černobílý film, pak se objevila čísla - tři, dvě, jedna - a nato stylizovaný orel se stylizovanou olivovou ratolestí v práván pařátu a svazkem šípů v levém. Před hrudí orla se skvěla stylizovaná tunerická vlajka a nad hlavou se mu zobou stran třepetala stuha se slovy: I PLURIBUS UNUM.
Kolem orla byl opsaný kruh. Hyde četl: SEAL OF THE PRESIDENT OF I lili UNITED STATES. Znak zůstal chvilku viset na obrazovce. Pak následovalo velkými písmeny: TOP SECRET a vzápětí anglický text: OD TOHO FILMU EXISTUJE POUZE JEDINÁ KOPIE S RUSKÝM TEXTEM A KOMENTÁŘEM V RUŠTINĚ...

..Hloubějc!" řvala dívka odvedle. „Strč mi ho tam hloubějc, prosím, prosím."
Miguel Morales dřepěl ve velké knihovně a čekal. Věděl, že bude čekat hezky dlouho, protože Hyde ho opustil před několika minutami. Otevřenými Imncouzskými okny dopadal na koberec v širokých pruzích měsíční svit. Miguel se ponořil do úvah: Jsem moc šťastnej, že si mě generál vybral, abych mu pomoh v jeho zoufalé situaci, a že mu skutečně můžu pomoct. Můj geneni je vynikající muž. Hezkému mladíkovi přeběhl po tváři jemný úsměv. < (pravdu budu brzy zase s ním? Miguel se usmíval. Představoval si shledání. Vlom se v knihovně rozsvítilo stropní světlo.
Miguel se prudce probudil ze snění. Dovnitř vešel Eduardo Olivera v modrém pyžamu a pantoflích. V ruce třímal pistoli Walther PP ráže 7,65. Irlio nakrátko ostříhané husté vlasy, bílé jak padlý sníh, se ve světle leskly ,i působivě kontrastovaly s úzkým, dohněda opáleným obličejem. V Oliverových obvykle namyšlených očích se ted zračil nevýslovný zmatek.
„Migueli," zamumlal neslyšně.
Miguel měl pistoli položenou na stole vedle sebe. Bleskurychle po ní šmátl. Oba zmáčkli spoušť současně. Miguelova kulka minula cíl a zaryla se do obložení stěny, těsně vedle Oliverovy hlavy. Mladíka výstřel odhodil zpět i napasoval zády do regálu s knihami. Olivera do něho vyprázdnil celý zásobník. Většina střel zasáhla Miguela do břicha. Oči se mu vyvalily z důlků. ((levřel ústa, z nichž proudem vytryskla krev. Vzápětí se zhroutil na zem. Rychle se kolem něho začalo tvořit tratoliště. Olivera stál dlouhou dobu jako
přikovaný. Pak potácivým krokem zamířil k telefonu a vytočil dvoumístné číslo. Hned nato promluvil bezbarvým hlasem: „Policie?... Tady Eduardo Olivera. Cespedes tisíc šest. Okamžitě přijedte. Zastřelil jsem zloděje."

O půl hodiny později se Hyde rozloučil se svým starým přítelem Caballitem. Nastoupil do stříbřitě šedivého porsche a rozjel se. Vzápětí se z vysílačky ozval mladý mužský hlas: „Volám Douglase... volám Douglase... Douglasi, prosím ozvěte se... volám Douglase..."
Hyde vzal do ruky mikrofon a řekl: „Tady Douglas."
„Konečně. Hledáme vás už aspoň půl hodiny."
„Kdo jste?"
Mezi rachotícími éterickými poruchami dorazila odpověď: „Přátelé. Kolega a já jsme seděli v zeleném oldsmobilu parkujícím v Cespedes, když jste přijel. Jsme stále ještě v autě, ale od vily jsme museli odprejsknout. V žádném případě nejezděte do Cespedes, Douglasi. Slyšíte? Za žádnou cenu! Hemží se to tam polišema."
„Polišema?"
„Jo. Něco se podělalo."
„Co se stalo?"
„Olivera odbouchnul Miguela."
„Do háje! Odkud to víte?"
„Můžeme odposlouchávat policejní vysílačky, Douglasi, slyšíte mě? Můžeme odposlouchávat policii. Okamžitě se spojte s Cristobalem. Už mluvil s Londýnem."
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Pidimužík pan Abad vypadal ještě ustaraněji, než ho Sibyla měla v paměti. Připadalo jí, jako by mu narostly uši i nos. Dlouhými prsty pianisty si drobný křehký pán ohmatával perlu vetknutou do uzlu kravaty. Seděl u stolu naproti Sibyle v jednom z restaurantů Dunajské věže. Za velkými okny právě plula světelná iluminace vnitřního města. Povečeřeli - Sibyla si dala jenom horsďoeuvres. Ted před nimi stály šálky s kávou a skleničky s koňakem.
„Jsem vám zavázaný, paní primářko, že jste přijala mé pozvání," řekl Abad a lízl si koňaku. Restaurace byla plná hostů.
„Vysvětlil jste mi, že jde o mého bratra." Sibyla si prohrábla rukou nakrátko ostřihané kaštanové vlasy. Když mluvila, měla oči stejné barvy zpola přivřené. „Co je s ním, pane Abade?"
„Vede se mu dobře. Dostáváte přece od něho pravidelně poštu, ne?"
„Ano.“
„A nenapsal vám v poslední době, že se mu daří skvěle a že požívá všemožné výhody?"
„Nepozval jste mě přece, abyste se ptal na korespondenci s bratrem."
„Ne, to rozhodně ne, paní primářko."
„Tak proč?"
Světla města zůstala za nimi, ted bylo osvětlení řidší. Věž se zvolna otáčela směrem na Kahlenberg.
„No, hmm, tedy..." Abad stále mnul v prstech perlu a starostlivě pokyvoval hlavou. „Máte jistého přítele, Daniela Rosse. Nemýlím-li se, je to váš starý a velmi dobrý známý."
„Ano, pane Abade."
„Není to dlouho, co byl v sanatoriu vaším pacientem. Málem se zničil nadměrným požitím narkotik. Vy jste ho opět postavila na nohy. Jste vynika-|icí lékařka!"
„Pane Abade, prosím vás!"
„Nene, je to pravda. Ross je ted jako znovuzrozený. Svěží, čilý, mimolidně aktivní a úspěšný jako ještě nikdy."
„Odkud to víte?"
„Vyprávěl mi o tom jeden známý. Vy už se se svým starým přítelem nestýkáte?"
„Čas od času mi zavolá."
„No prosím, tak víte sama, jak na tom je. Na vaše zdraví, paní primářko."Zvedl skleničku a donutil ji, aby si s ním přiťukla. Oba se napili. Na kahlenberských kopcích ted zamrkalo sem tam světýlko. Šňůra světel lemovala klikatou trasu horské silnice. Bledé měsíční světlo svítilo na les, vinice, kamenné srázy a louky.
„Bohužel nám váš přítel Ross a jeho přítelkyně Mercedes způsobují velké potíže. Čím dál větší. Chci říct, že postupně narůstaly. Ale ted už překročily všechny meze. Vy nemáte tušení, o čem mluvím?"
„Ani v nejmenším, pane Abade."
„Podívejte se, paní primářko, váš přítel a jeho mladá přítelkyně jsou přesvědčeni, že tím, co si usmysleli, prokáží lidstvu obrovskou službu. Ostatní o tom taky nepochybují. Všichni však podlehli strašnému omylu. Prokáží totiž lidstvu maximálně medvědí službu, protože se postarají, aby svět upadl do ještě většího zmatku, nejistoty a strachu. Kuje se tu něco velmi neblahého, paní primářko, něco, čemu je třeba za každou cenu zabránit."
Za velkými okny se ted objevila mohutná řeka, jejíž hladina v měsíční záři stříbřitě pableskovala.
„Neblahého pro koho, pane Abade? Pro vaše chlebodárce? Pro lidi, kterým sloužíte?"






















































































































































„Ne, to ne! Pro všechny lidi, ano, pro celé lidstvo!" Odmlčel se a po krátké chvíli smutně dodal: „Skutečně pro všechny. Počínání pana Rosse a jeho přítelkyně nepovede k ničemu jinému než k chaosu a utrpení. Pro celý svět. A kdoví jestli ne ještě k něčemu horšímu. A tomu se musí předejít."
„To jste už jednou řekl, pane Abade."
Němě na ni upřel oči.
Po dlouhé pauze se zeptala: „Proč se na mě tak díváte?"
„Vzpomínám na naše první setkání, paní primářko," protáhl pidimužík. „Bylo to osmnáctého června v šestasedmdesátém navečer. A na tomhle místě, v restauraci Dunajské věže. Udělala jste na mě tenkrát hluboký dojem. Jako mimořádně krásná žena a silná osobnost. Nikdy na ten večer nezapomenu. Rok tisíc devět set sedmdesát šest. Můj Bože, je to už osm let... osm let! Jak ten čas letí... a život s ním... Jsem už starý člověk., brzy umřu..."
„Pane Abade,44 zarazila ho Sibyla. „Proč jste mě sem pozval?"
„Ne tak nahlas prosím!" Dopil koňak a zamával na číšníka. „Ještě jednou totéž!" a ukázal na obě skleničky.
„Ano, pane, ještě dvakrát Remy Martins."
Abad se naklonil přes stůl k Sibyle. „Víte, paní primářko," přejel si rukou po čele, „ani netušíte, jak často své povolání z duše nenávidím. Podívejte, protože jste v minulých letech tak velkoryse spolupracovala, dosáhla jste toho, že vašemu bratrovi byl snížen trest na patnáct let. A z nich si už odkroutil osm. Za sedm let by mohl být na svobodě..."
„Co znamená ,mohl být?" vyjela Sibyla.
„Kdybyste jen věděla, jak často svůj džob..."
„Jistě, jistě, ale co znamená ten kondicionál, pane Abade?"
„Mohl by... znamená... když se vám podaří něco, co po vás dnes Krhužel musím požadovat."
„A to je?"
„Chci, abyste odletěla do Frankfurtu a udělala všechno pro to, aby Ross a jeho přátelé zastavili práce na tom projektu."
„A jak bych to měla udělat?"
U stolu se objevil číšník s objednaným koňakem.
Abad ho do sebe hodil naráz.
„To je vaše věc. Jestliže se vám to nepodaří, bude trest vašeho bratra opět změněn na pětadvacet let. A všechny výhody, paní primářko, všechny do jedné mu budou odejmuty. To klidně můžete oznámit panu Rossovi."
„Co jako?"
„Co jsem vám právě řekl. Kdysi jste si byli velmi blízcí. Stále ještě mezi vámi existuje pevné pouto. Apelujte na jeho soucit. Udělejte
všechno, co je ve vašich silách."
„Ale... ale pan Ross přece o mém bratrovi vůbec nic neví! Bylo mi přísně zakázáno o něm s kýmkoli mluvit."
„To souhlasí." Abadův hlas zazněl zničehonic chladně a zlověstně. „Přesto je pan Ross o vašem bratrovi do detailů informovaný. A paní Oliverová taky."
„To není pravda."
„Ale ovšemže je to pravda. Požádala jste ošetřovatele Josefa Aignera, aby oběma o všem pověděl během prohlídky kláštera Heiligenkreuz, pátého března."
Ted pro změnu vyzunkla svou skleničku do dna Sibyla.
„Ošetřovatele Josefa jste považovala za svého důvěrníka, paní primářko," posteskl si Abad. „To byla těžká chyba. Člověk nemá nikomu důvěřovat. Nikdy! Chodil s vaším bratrem do školy a mnoho let byl jeho nejlepším přítelem. Svěřovala jste se Josefovi, často..."
Sibyla na něho němě zírala, v koutku úst jí cukalo.
„To není dobré, paní primářko, že nás považujete za idioty," pokračoval ve výčitkách Abad. „Copak si myslíte, že neprověřujeme každého člověka, dřív než ho zaměstnáme v sanatoriu?"
„Vy jste věděli?..."
„Přirozeně. Josef pro nás měl obrovskou cenu. Neprodleně nás informoval o všem, co jste mu jako muži, kterého jste považovala za svého jediného a opravdového přítele v sanatoriu, svěřila. Samozřejmě nás také zpravil o tom, že jste ho pověřila, aby Rossovi aOliverové detailně objasnil, proč pracujete v Heiligenkreuzu a co se stalo s vaším bratrem. Přesněji řečeno: Informoval nás o tom dřív, než váš úkol splnil. Dali jsme mu k tomu výslovné svolení."
„Dali jste mu k tomu..., ale proč?"
„Protože jsme museli do našich úvah zakalkulovat situaci tak, jak se vyvíjela, paní primářko. A bylo to velmi moudré. Můžete klidně svému starému příteli Rossovi povědět, co jsem vám oznámil o vašem bratrovi - co se stane, jestliže on a ostatní neupustí od svého záměru. Pakliže zúčastnění nebudou držet jazyk za zuby a o celé záležitosti se dozví někdo jiný, je život vašeho bratra zpečetěn - a to okamžitě. To musíte říct Rossovi také."
Sibyla se dvakrát nadechla a vykoktala: „Ale já přece nevím, co má Ross v úmyslu."
„Ne, to nevíte. Zeptejte se ho na to. Udělejte všechno, co je ve vaší moci. Osud vašeho bratra je ve vašich rukou, paní primářko. Ted jde o všechno..." Abad vyhlédl z okna. Dole pod nimi proplouvaly stromy, lesíky, písečné lavice řeky Lobau. Měsíční svit vytvářel světle a tmavě vzorovaný imaginární svět. „S Josefem se ostatně už nikdy nesetkáte," řekl pidimužík do okenní tabule. „Opustil sanatorium a odcestoval z Rakouska. Využijeme ho někde jinde. Opravdu, milá paní primářko, tohle ubohé, sprosté a opovrženíhodné zaměstnání mě bude ještě stát krk. Mé srdce už dávno okoralo. Ano, dávno..."

Transatlantský rozhovor.
„Colledo u telefonu, pane intendante. Zrovna jsem se vrátil z policejního prezidia. Oliveru ještě dnes propustí. V osmačtyřicetihodinové lhůtě. Případ je naprosto jasný. Sebeobrana."
„Až Oliveru pustí, budou se tam ochomýtat snad všichni novináři a zpravodajové z Buenos Aires."
„Bezpochyby. Proto také volám."
„Nechápu."
„Dostal jsem od Olivery moták. Před deseti minutami. Propašoval ho jeden podmáznutej bachař. Píše, že nakecal policii a soudci, že z trezoru nebylo nic odcizeno. Že Moralese odpráskl, hned jak otevřel ocelovou skříň. Ve skutečnosti ale zmizela videokazeta, kterou mi měl předat."
„Cože?"
„Slyšíte naprosto správně!"
„Jestliže zmizela, pak tam musel být s Moralesem někdo jiný, kdo se vypařil i s kazetou."
„Nebo Olivera lže."
„Chcete snad říct, že kazetu ještě má a chce z nás tahat další peníze?"
„Jestli s ním byl ještě nějakej chlápek, proč by tam Morales zůstal trčet? Proč se taky nezdejchl, sotva otevřel trezor a sbalil kazetu?"
„Máte pro to nějaké vysvětlení?"
„Není vyloučeno, že ten druhý kumpán chtěl nejdřív zjistit, jestli je kazeta přesně to, co chce."
„A proto tam Moralese nechal?"
„Jo."
„Nerozumím."
„Pro případ, kdyby to nebyla ona. Vycházím z toho, že v tom mají prsty naši přátelé z druhé strany."
„To nepochybně."
„Kdyby kazeta nebyla pravá, nejspíš by se oba pokusili Oliveru terorizovat a donutit ho, aby jim vydal tu správnou."
„Se všemi zaměstnanci v domě? To je přece nesmysl!"
„Jediné vysvětlení, které mě napadá."
„Vy si myslíte, že Morales nebo ten jiný muž by Oliveru zastřelil, kdyby měli jinou kazetu a on jim nechtěl vydat pravou?"
„Oddělali by ho tak jako tak, pane intendante. Aby je nepráskl."
„No dobrá, dobrá. To znamená, že nás naši přátelé opět parádně vypekli."
„Je to tak, pane intendante. Anebo, jak jsem řekl, Olivera lže a kazetu stále má."
„Pak ale zase nedává smysl teorie o druhém muži, který film ověřoval, zatímco Morales čekal v domě."
„Třeba to Olivera na nás nahrál a sám pomohl připravit vloupání, tedy údajné vloupání."
„A k tomu Oliverovu tyátru patří taky to, že zastřelil Moralese, pane Colledo?“
„Pane intendante! Nechcete po mně trochu moc? Pověděl jsem vám možnou verzi. Víc nevím. Ostatně díky za taktní výtku, že druhá strana musela být opět informovaná."
„Proboha, nebuďte tak vztahovačný! Je to tak - bohužel. Podezírám snad vásl No prosím. Slabé nervy, pane Colledo?"
„Ne, díky. Ještě to ujde. Zdejší policie je neuvěřitelně kooperativní. Spolkový kriminální úřad tu má dobrý kámoše. Hlídají nás a Olivera dostal policejní ochranu - bude ji mít i nadále. Řekli mi, že je naprosto klidný. Pevně věří na ,životní pojistku1 v podobě kazet uložených u nás v televizi... Vzpomínáte si, vydání třetí videokazety jste mu udělal velmi stravitelným. Teď ale potřebuju co nejrychleji vaše rozhodnutí."
„Jaké?"
„Olivera v motáku píše, že na zmizení kazety nenese žádnou vinu a že mi ji tedy, jak vám slíbil, nemůže vydat. Ale že máme stále v rukou ty dvě kopie. Olivera požaduje svých deset melounů.
Máme prý je neprodleně poukázat na jeho banku. Jestliže se tak stane, bude trvat před novináři, televizí a kýmkoli jiným na svém: Z trezoru nebylo nic odcizeno. Jestli ty prachy nebudou v bance, až vyjde z basy, pustí si pusu na špacír. A hodně! Celou tu zatracenou historii prý dostane na světlo boží. Všechno, co ví. Všechno, co se týká filmu a jeho obsahu. Ze bude v absolutně zoufalé situaci a úplně plonk, jestli ty prachy nedostane. Zbankrotuje a zbytek života stráví za mřížemi kvůli svým finančním machinacím. Pane intendante, řekněte mi prosím, co mám dělat. Nejpozději za tři hodiny je Olivera venku."
„Colledo! Co ode mne chcete?"
„Abyste mi řekl, jestli mám nechat poukázat těch deset milionů nebo ne!"
„Ale... ale... krucinálfagot, ten chlap nás zase vydírá!"
„Vy byste to na jeho místě neudělal? Musí mít příšerné dluhy. Je to jeho poslední šance, když je teď film v háji."
„Třeba není v háji. Třeba nás ta mrcha tahá za nos."
„To není vyloučené."
„Krucinál, to je sprostý vydírání."
„Pane intendante, mám dát ten balík poukázat, nebo ne?“
„Ne! Vlastně, počkejte, když mu ty prachy nedáme..."
„No právě!"
„Ale já přece nemůžu sám... Musím se spojit s Bonnem. Dejte mi půl hodiny... Kde vás zastihnu?"
„Bydlím v hotelu NOGARO - jako posledně."
,Zůstaňte ve svém pokoji. Nehněte se odtamtud. Ozvu se vám."
"Ale do hodiny, pane intendante. Jinak je pozdě.“

O čtyři hodiny později stál Eduardo Olivera ve své knihovně před otevřeným trezorem. Měl na sobě modrý letní oblek a kolem krku uvázanou širokou bílou šálu. Sála a husté bílé vlasy pableskovaly ve světle reflektorů. Dva kameramani a zvukař - jako u Harryho Golda - byli už připraveni jet naostro. Interview s Harry Goldem připomínala i bezpečnostní opatření - tentokrát však byla mnohem přísnější. Ozbrojení policisté obstoupili celý pozemek vily. Každý kout jaksepatří pročesali.
Televizní štáb, který s Conradem Colledem přijel z Frankfurtu, znehybněl. Kamera číslo jedna vrčela, zvuk běžel a klapka cvakla. Muž ve světle reflektorů, ruce zabořené v kapsách kalhot, začal: „Jsem Eduardo Olivera. Toto jméno užívám už dlouhá léta. Kdysi jsem se jmenoval Georg Ross. Přísahám při Bohu Všemohoucím, že budu mluvit čistou pravdu. Za druhé světové války jsem zastával v Berlíně významnou funkci v tajné službě ministra zahraničních věcí Joachima von Ribbentropa. Na tomto postu jsem vybudoval vlastní agenturní síť pro celý Střední východ...“
... A už dvě hodiny máš deset melounů v kapse, pomyslel si Colledo, sedící vedle zvukového technika ve stínu reflektorů. A už si nemusíš dělat starosti, že budeš na mizině a trhneš si šráky. To se to kecá - a zase povýšeně -s takovým balíkem v bance.
Sibyla řekla: „To je prima, že ses ohlásil, když jsem ti včera volala. Bála jsem se, že budete někde na cestách. Jsem ráda, že vás zase vidím. Vypadáš moc dobře, Danny.“
„Taky se dobře cítím,“ odpověděl. „Mercedes o mě pečuje. Léky jsem jí svěřil do úschovy. Dostávám jednu tabletu ráno a jednu večer, přesně podle tvýho receptu. Ano, jsem naprosto fit. Ale ty vypadáš utahaně, moje milá. Není ti nakonec něco?“
„Co by mi mělo být?“
„Co já vím! Třeba máš velký starosti. Nestalo se nic?“
„Vůbec nic, Danny. Čestné slovo."
„Vypadáte fakt dost zbědované, Sibylo," připojila se Mercedes. „Jste bledá jak stěna, tváře propadlé a pod očima kruhy..."
„To je z přepracování," usmála se Sibyla. „Danny to přesně odhadl."
Směje se hlasitěji, než je zdrávo, napadlo Daniela.
„Dostali jsme dva výzkumné úkoly od farmaceutického koncernu. Nové medikamenty. Prováděli jsme klinické zkoušky. Proto jsem taky musela do Frankfurtu." Lži jí splývaly ze rtů lehce a bez zábran. Doufejme, že lžu přirozeně, jako bych říkala pravdu, pomyslela si. „Na konzultaci s chemiky. Je tu velká konference. Kdybych měla zdání, co je to za dřinu, za živýho boha bych to nepřijala. Ani za všechny prachy světa."
Sibyla seděla mezi Danielem a Mercedes ve velké pracovně bytu v klidné Sandhofer Allee. Venku byla stále ještě ukrutná zima. Kolem domu fičel severák. Mercedes naservírovala čaj a sendviče. Sibyla se snažila zachovat klid, dobrou náladu a neztratit formu. Skutečně vypadala unaveně. Na druhý den dopoledne po rozhovoru s panem Abadem odletěla do Frankfurtu, aniž se telefonicky přesvědčila, zda Daniel s Mercedes budou doma. Zavolala jim, jestli smí přijít na návštěvu, teprve když byla ve městě. Daniel ji nadšeně pozval. Tak ted společně seděli, povídali si, smáli se i mlčeli a Sibyla jim vyprávěla o životě v sanatoriu. Pane Bože, modlila se v duchu, osviť mě, z kterého konce to mám vzít. Musím přece nějak začít a vysvětlit, proč jsem tady. A musím zvládnout a udělat mnohem víc, jestliže můj bratr nemá umřít v kriminále. Znovu pětadvacet let...
A plácala a plácala páté přes deváté. Proboha, vždyť já snad nenajdu odvahu, myslela si zdrceně.
Mercedes vstala, otevřela plochou skříňku a klekla si před ni. Ze dvou vysokých reprobeden, stojících v rozích pokoje, zazněla hudba, klavír a naříkavý tón saxofonu. Hudba měla zvláštně vysoký plechový zvuk, jaký bývá na starých deskách. Mladý jasný ženský hlas začal smutně, bolestně zpívat:
„Nezeptali se nás, stejně jako my vás, jestli jsme chtěli žít, či na svět nepřijít... “
„Och," vydechla Sibyla. Její pohled bloudil mezi Danielem a Mercedes sem a tam.
„Jen abyste věděla, jak si té desky vážíme," vysvětlila Mercedes a vrátila se zpátky ke krbu. „To byly vaše časy, Sibylo, Danny. A vaše píseň. A ted je naše, Sibylo. Sama jste nám ji věnovala."
„Nikdy jsme neobjevili, kdo ji zpívá," prohodila Sibyla. „Vid, Danny? A mohli jsme se přetrhnout, abychom to zjistili."
„My taky," přikývla Mercedes. „Ale ted to už vědět nechceme. Je to mnohem hezčí takhle."
„... Teď bloudím sem a tam velikým městem dál, jestli mě miluje, mi nevyznalzpívala mladá neznámá zpěvačka z jiných časů, z jiného světa. Okno zařinčelo prudkým závanem vichřice, která se vší silou opřela do zdí...
„... Nahlížím do domů dveřmi i přes mříže a čekám na cosi, co se stát nemůže...."
Mercedes utkvěla na Danielovi dlouhým pohledem. Ten konečně přikývl.
„Ano," hlesl.
„Ano - co?" zeptala se Sibyla.
„Chceme ti říct, co děláme," začal Daniel. „Tys pověřila toho ošetřovatele Josefa, aby nám pověděl o tobě a tvém bratrovi, o celém tom hrozném neštěstí, a my jsme ti neoplatili důvěru za důvěru a nesvěřili ti o nás vůbec nic. To je dost unfair, vid, Mercedes?"
„Hrozně moc," špitla.
„Víme, že to nikomu neřeknete," přidala se Mercedes.
„Wernerovi ano," připomněl Daniel. „Werner to taky smí vědět. Vy oba! Patříte k sobě."
„Patříme k sobě všichni čtyři," vydechla Sibyla tiše.
„Díky," zamumlala Mercedes. „Děkuju ti, Sibylo."
„Vy jste mi řekla - ty...,“ Sibyla se podívala na Mercedes.
„Ano. Je ti to nepříjemné? Nemohly bychom si tykat?"
„Ach, už jsem ti to chtěla nabídnout dávno, Mercedes. Vždyí jsme si tak blízké..."
„... Kdybych si směla něco přát, chci jen kus štěstí ochutnat..."
Daniel řekl: „Máš taky strach z války, Sibylo?"
„Ano. Děsný. Werner rovněž. Všichni lidé, co nemají v hlavě seno, se bojí. A je to den ode dne horší. Víte, musím stále myslet na to, jak moudří byli mužové, kteří psali bibli: Blahoslavení chudí duchem, neboť jejich je království nebeská... Chudí duchem..., kteří nemyslejí, kteří si nic nedokážou představit..., ti strach nemají... jsou opravdu blahoslavení..."
„... nesmím být plně šťastná, vím, jinak po smutku zatoužím," zpíval mladý hlas. Do toho nasadil orchestr a píseň skončila. Přístroj se s cvaknutím zastavil.
„Právě jsme si vypůjčili z televizního archivu úvahy a projevy známých politiků," řekl Daniel, „a jedním dechem si je přečetli. Dávej pozor, Sibylo, něco ti ocituju zpaměti: V okamžiku, kdy Sověti udělali všechno, aby mohli zlikvidovat Ameriku, a Amerika má prostředky ke zničení Sovětů, je vůbec ještě myslitelně, aby oba protivníci - kromě případu nejvyššího ohrožení -na sebe zaútočili? Co by je však mohlo odradit od toho, aby nesvrhli pumy na území prostírající se mezi nimi, na střední a západní Evropu? NATO tedy přestalo garantovat západním Evropanům jejich existenci. Víš, kdo to řekl? V životě by tě to nenapadlo. Generál de Gaulle. Před víc než dvaceti lety. A to nebyl přisámbůh žádnej levičák. Nebo jiný citát: Existují silně politické tlaky proti uvolnění napětí s Rusy. Jsou v tom obrovské peníze a hospodářské zájmy mnoha lidí, kteří vsadili na výrobu stále většího počtu zbraní. A to se dá velmi dobře interpretovat a prodávat jako vlastenectví a vůle k obraně. A víš, kdo řekl tohle? Americký senátor Fullbright, pořádně navztekaný. To je, co?"
„A Evropané," dodala Mercedes, „musejí bezmocně přihlížet, jak pohroma narůstá. Všichni žijí - a Němci přímo na ráně - na hranici, kde na sebe oba bloky narážejí. Když ve Washingtonu mluví vládní poradci o předválečných časech, tak si, Sibylo, nevymýšlejí. A když Moskva varuje před západní přípravou na válku a tvrdí, že proto je třeba mít se na pozoru a udržovat zbraně v pohotovosti, pak připadá nejenom pesimisticky naladěným filozofům, jako je Caři Friedrich von Weizsácker, že třetí světová válka je velmi pravděpodobná. Weizsácker řekl: Jestliže se bude dostatečný počet lidí chovat stále tak, jako by měla vypuknout válka, pak se lehce stane, že vypukne. “ Kolem domu stále hvízdal severák a okna řinčela. „Bůh nás ochraňuj," prohodila Mercedes se zkřivenými koutky úst. Sibyla viděla, jak se jí v napjatém obličeji chvějí svaly. „Vždyf přece Vatikán jasně řekl, že atomové zastrašování není v žádném případě nemorální. Pro papeže jsou atomové zbraně prostředkem takříkajíc k odvrácení válečného nebezpečí. A to takovým," Mercedes se ušklíbla, „k němuž má výjimečné sympatie."
„A němečtí katoličtí biskupové, představ si, Sibylo," zvolal Daniel, „po dlouhém přemýšlení prohlásili, že jsou pro mír. Němečtí biskupové chtějí mír! A ne válku! To je přece velkolepé, ne?"
„A co my, malí lidičkové? Co nás jsou miliony," vyhrkla Sibyla: „Co mů-žem dělat? Cekat, až nás odvedou na porážku, jinak nic."
„Ale vůbec ne," zavrtěla hlavou Mercedes.
„Prosím?"
„Ale kdepak!" přidal se Daniel. „Vzpomínáš si ještě, jak jsem ti z tohohle bytu volal do sanatoria naprosto vyřízenej z toho zatracenýho nobilamu?"
„Jistěže. Řekla jsem ti, že máš okamžitě přijet, a tys odpověděl, že předtím musíš ještě něco neodkladně zařídit. Společně s Mercedes, která ti přivezla nějakou zprávu."
„Přesně. Zprávu od muže z Buenos Aires, která je hrozně důležitá. Vysvětlil jsem ti, že má pro mě práci a že nutně musím za ním. Co možná nejrychleji... Víš, kdo byl ten muž?"
„Ne. Kdo?"
„Můj otec."
„Tvůj otec... ale ten přece padl za války...?"
„Jistě, to jsem si taky myslel. Jenže on žije. Můj otec žije, Sibylo. Pod jiným jménem. Je to už starý pán, ale velmi čilý. Právě zřejmě dává exkluzivní televizní interview, nebo už ho má za sebou."
„O čem?"
„O... Budeme ti všechno vyprávět, Sibylo, celou tu zapeklitou historii..."

O půl hodiny později.
Mercedes s Danielem se střídali ve vyprávění. Sibyla poslouchala. Ted mlčeli všichni tři. Jen bouře zuřila, jinak bylo v obrovské místnosti ticho.
„Neuvěřitelné," promluvila konečně Sibyla. „Skutečně, to je nejneuvěřitelnější historka, jakou jsem kdy slyšela. Takže tohle je vaše práce."
„Jo, to je naše práce," přikývla Mercedes. „Až se ten film dostane na obrazovky... ne, Sibylo, to si ani neumíme představit... Lidi půjdou na barikády. Spojenci Velké dvojky, vlády mnoha států, musejí přece oběma velmo-cem vypovědět poslušnost, když si rozdělily svět už ve třiačtyřicátým. Když se už tenkrát rozhodly, že nebudou proti sobě zasahovat, jestliže jedna z nich povede válku se vzpurným národem spadajícím do sféry jejího vlivu. Když už tenkrát určily Evropu a hlavně Německo jako experimentální střelnici pro své nové zbraně..."
„Bohužel jsme ale dosud nezjistili," přerušil ji Daniel, „jestli je ten film podvrh nebo ne. Obě velmoci dělají s pomocí svých lidí všechno, opravdu všechno pro to, aby vyšachovaly ze hry očité svědky, kteří tvrdí, že je pravý. Už jsme ti naznačili, že jsou i oběti. To však o pravosti filmu nic nevypovídá. Jenom to naznačuje, že obě supervelmoci mají nahnáno, nechtějí připustit jeho zveřejnění, protože pak by docela stačilo, kdyby se vládám jejich spojenců začaly rojit v hlavách třeba takovéhle myšlenky: Pokud jde o skutečné události od pětačtyřicátého roku, mohl by ten dokument být autentický. A my jsme jen dobytek určený na porážku, miliony a miliony takového dobytka..."
„Proto se tato temná válka vede s takovou zarytostí," vložila se do Danielova monologu Mercedes. „Už chápeš, Sibylo?"
„Ano," odpověděla Sibyla a v duchu si umiňovala: Ne, nikdy těm dvěma nesmím vyprávět o bratrovi a chtít po nich, aby nechali práce, které se upsali. Je taky technicky nemožné zarazit věc, která už nabrala takové obrátky. A i kdyby se to přece jen dalo nějak zastavit... Sice bych mohla klidně třeba říct: Tenhle svět je už stejně naprosto ztracenej a vy jste jenom n^vní idealisti, ale já musím pomoct svýmu bráchovi, jenom to je důležitý, jenom to se počítá... Ale můžu?... Chci vůbec?
Sibyla tiše poslouchala, viděla, jak na ni oba mluví, ale myšlenkami byla kdovíkde. Ne, uvažovala, nesmím je obtěžovat svými starostmi, znepokojit je, postavit proti sobě, protože bůhví, co by se stalo, kdybych jim pověděla o Eugenovi. Mercedes je do toho celá žhavá, je to fanatička a mně dost cizí. Ale Danny... tolik mě miloval... a já jeho... Stále na mně visí... A já na něm... Je docela pravděpodobné, že bych svého Dannyho dostala do těžkého konfliktu svědomí. Ne, nesmím se o Eugenovi ani zmínit... prostě to nesmím udělat...
„... dobře?" zeptala se Mercedes Sibyly. Ta slyšela jen poslední slovo.
„Ne, proč?"
„Zničehonic jsi hrozně zbledla," vysvětlovala Mercedes. „Nemám pravdu, Danny?"
„Ano. Co je ti, Sibylo?"
„Nic, fakt." Teď musím lhát, myslela si. „Jsem jenom přetažená, šíleně utahaná. Vstávala jsem v pět ráno, abych stihla letadlo. A pak ta jednání s chemiky. Bylo to dost namáhavé. Najednou to na mě přišlo, to je všechno."
„Tak tu zůstaň do zítřka," navrhla Mercedes. „Můžeš přespat u nás."
„Díky, to nejde."
„Ale jde. Místa máme dost."
„Ne kvůli tomu. Musím se vrátit do sanatoria. Je tam pár těžkých případů. A kromě toho mám na dnešek večer zabukovanou letenku. Chtěla jsem vás oba jenom vidět..." Sibyla cítila, jak se s ní začal najednou točit celý pokoj... „Jsem... jsem k smrti unavená... Musím se vzpamatovat... Danny, prosím tě, mohl bys mi nalít whisky... velkou, bez vody a ledu - jenom tak?"
Sibyla pak vypila ještě jednu velkou whisky, a když ji konečně Mercedes s Danielem vezli vozem na frankfurtské letiště, byla mírně pod parou.
„Musíme se opět brzy setkat, i s Wernerem," mlela pořád dokola. „Musíme se zase vidět. Mám vás hrozně ráda. Jste tak stateční. Brzy se opět uvidíme, ano?" Ve 20 hodin 30 minut byli u přepážky LUFTHANSY ve velké odletové hale. Sibyla si vyzvedla místenku a podala zavazadlo. Vedle okénka se pokoušeli čtyři policisté s vysílačkami odvléct asi dvacetiletého mladíka, zahaleného v pestré dece a sedícího na koberečku, a nechtěli mu přitom ublížit. Mladý muž hrál na kytaru. Když Sibyla s Mercedes a Danielem přicházeli a policisté mu domlouvali, mladík ještě vyzpěvoval: „Pojdle se kouknout na tu velkou šou, pojdle se kouknout..." Kolem něho se zastavovali zvědaví čumilové. Na koberečku ležely fotografie s vysokým leskem. Ukazovaly lidi, mrtvé nebo ještě živé, po svržení atomové bomby na Hirošimu v srpnu 1945. Bylo na nich vidět taky to, co zbylo z Hirošimy několik minut po výbuchu. Jeden policista právě sbíral rozložené snímky.
„Drž hubu, ty jeden zasranej komunisto," řvala na něj nějaká tlustá ženská v kožichu.
„Nechte ho, má pravdu!" zastávala se mladíka velmi vzrušeně jiná.
Mladý muž, kterému policisté zabavili kytaru a jehož hodlali nenásilně odvést, zpíval dál: „Neexistuje nic, co by nás mohlo vyděsit! Atomovej holocaust se dá pořád fotografovat, a proto taky použít! Jak nádherný obrázky, když. to bouchne, jak krásně nás to sežehne! Další krok nám dává naději: Puma spadne! A budem v prděli!"
Policisté táhli zpěváka k hlídkovému vozu. Mladíkův hlas ztichl. Vytrhl se jim, obrátil se a zakřičel směrem k přepážce: „To je píseň Wernera Schneydera. Ať žije Werner Schneyder! Ať žije život!"
„To vy jste zavolala policii?" zeptala se Mercedes hostesky LUFTHANSY za přepážkou.
„Ano, milostivá paní,“ odpověděla vážně. „Už to nebylo k vydržení. Zbláznili bychom se z toho. Ten chlap tu obtěžoval večer co večer, milostivá paní, a každý večer se tu lidi hádali a občas i prali.“
Byl to tentýž mladík, který tu zpíval před několika týdny, když Wayne Hyde u okénka platil letenku do Vídně, a zpíval také u příletu linky z Paříže v 21 hodin 10 minut...
„Někdo z mírovýho hnutí,“ poznamenal muž, který poslouchal rozhovor.
„Do háje zelenýho s celým mírovým hnutím,“ začal se rozčilovat jiný. „Je přece přímo řízený z Východu, z NDR, to vědí všici. Zatracená verbež! Tady hecujou lidi k demonstracím, ale když tam někdo něco řekne proti atomovce, v tu ránu sedí v lapáku."
Mercedes zvedla zašpiněnou fotografii, která zůstala ležet na zemi. Bylo na ní téměř k nepoznání spálené malé dítě. Mercedes ukázala snímek hostesce.
„Ano, je to strašlivé," přikývla. „Ale víte, každý den tenhle rámus a divadlo... Nechali jsme ho tu zpívat dlouho. Příliš dlouho."
„Máte děti?" zeptala se Mercedes.
„Ne," odpověděla dívka najednou vášnivě, „a ani je nechci mít... v téhle době... Měla bych o ně strašný strach."
„Já mám čtyři děcka," zvolal muž, který se rozčiloval, že mírové hnutí je řízené z NDR. „A pátý na cestě. A přesto strach nemám. Nedělejte z nás pitomce! Žádná atomová válka nebude!"
„Proč ne?" chtěla vědět Mercedes. Z očí jí šlehaly blesky.
„Protože prostě nesmí vypuknout. Záleží jenom na tom, aby Amíci a Ru-sáci byli stejně silný." ,
„Pojďme odtud!" vyhrkla Sibyla.
Odcházeli a ještě zaslechli, jak jedna hubená stará žena prohlásila: „Každý den děkuju Bohu za to, že to už nemusím prožít. Doufám, že stačím včas umřít."
„Mercedes!" Daniel se zastavil a hleděl na plačící mladou ženu. Po obličeji jí stékaly slzy jako hráchy. „Mercedes, prosím!"
„To děcko na fotce," mumlala a stále držela špinavý snímek v roztřesených rukou. „A je to jenom fotka!"
„Zahod ji pryč!" nařídil jí Daniel ostře.
„Ne," odmítla, svinula lesklý papír a zastrčila ho do kapsy. Utřela si slzy. „Promiňte," zajíkla se, „prosím, odpusťte mi!"
„Žádáme pasažéry LUFTHANSY let tři sta čtyřicet pět do Vídně," zazněl dívčí hlas z mnoha reproduktorů, „aby se dostavili k pasové a celní kontrole." Hlas výzvu opakoval v angličtině a francouzštině.
„To je moje letadlo," řekla Sibyla. Mercedes s Danielem ji doprovodili k pasové kontrole. Před závorou se zastavila, políbila nejdřív Mercedes a potom Daniela, dlouze a vroucně. Ted vstoupily slzy do očí jí.
„Bůh ochraňuj vás a vaši práci!“
„Ať Bůh ochraňuje tebe a Wernera," opáčila Mercedes.
„Budeme ti často volat," sliboval Daniel.
„Ano, prosím," odpověděla Sibyla a ovinula paže Danielovi kolem krku, líbala ho na ústa, na tváře a šeptala mu do ucha: „Miluju tě, Danny, stále tě miluju."
Pak rychle prošla žávorou. Než zmizela za rohem k celní kontrole, ještě se obrátila a krátce zvedla ruku na pozdrav.
„Jako Liza Minelliová," prohodila Mercedes.
„Cože?"
„Zamávala nám jako Liza Minelliová ve filmu Kabaret, když se loučí s Michaelem Yorkem na berlínském nádraží - a už se nikdy nesetkali. Ach Danny!"
Zavěsila se do něho, přitiskla se k němu, atak zvolna kráčeli k jednomu ze skleněných východů. Bouře zuřila ještě prudčeji.
Let do Vídně byl velmi neklidný. Stroj se kolébal, propadal a silně otřásal. Hodně cestujících zažívalo velký strach, děti fňukaly. Sibyla seděla v křesle u kulatého okna. Ani se nepohnula. Když letadlo přistálo ve Schwechatu, vyzvedla si svůj kufřík a zamířila do letištního baru. Bylo už téměř 22 hodin 45 minut. Uvnitř seděl osaměle milostný páreček. Z magnetofonu se linula hudba, orchestr Jamese Lasta hrál l’m always chasing rainbows...
Sibyliny oči okamžitě přivykly polotmě místnosti au jednoho ze stolků rozpoznala maličkého pana Abada. Ten zdvořile vyskočil a kráčel jí vstříc. Uctivě pozdravil, vzal jí z ruky zavazadlo a vedl ji ke stolku.
„Co vám mám objednat?" zeptal se, když se před nimi vynořil uspěchaný číšník.
„Whisky prosím. Dvojitou. Bez ledu, bez vody. Pur,“ odpověděla.
„Jak je libo, milostivá paní," ucedil unavený pingl.
„Tak co?" zeptal se Abad a pohrával si opět se svou perlou v kravatě.
„Vůbec jsem s nimi o bratrovi nemluvila," řekla Sibyla.
„Vy jste..."
„Ani slovo."
„Ale proč ne?“
Utahaný číšník přinesl whisky. „Prosím, mi los...ní."
„Díky." Napila se.
„Ale proč ne, paní primářko?" opakoval Abad. Obličej mu zešedl, vypadal najednou jako prastarý kmet.
„Protože jsem nechtěla. A protože jsem nemohla. To je ono - prostě jsem nemohla."
„Milá paní primářko, uvědomte si prosím: Jde o vašeho bratra!"
„To dobře vím. Nemusíte mi nic připomínat." Opět si lokla whisky.
„Řekli vám, na čem pracují?"
„Ano."
„Nepokusila jste se ani apelovat na city svého starého přítele Rosse? Vy jste mu nevysvětlila, v jaké situaci jste se octla? Vy a váš bratr?"
„Ne."
„Ale... Vždyf přece milujete svého bratra nadevšecko."
„Ano, nadevšecko."
„Osm let jste dělala, co jsme po vás požadovali, jen abyste mu pomohla."
„Souhlasí. Ví Bůh, že to souhlasí."
„A tentokrát jste nepodnikla nic, abyste bratrovi ulehčila - absolutně nic."
„Absolutně nic."
Následovalo ticho.
„To je hezké," řekl pak pan Abad. „Je mi to moc líto kvůli vašemu bratrovi."
„Nelžete!" odmítla jeho soucit Sibyla. „Vůbec ničeho vám není líto. Ničeho, co se týká mého bratra. Jinak možná. Určitě. Zlomí mi to srdce."
„Váš bratr bude tedy bručet ještě sedmnáct let. Všechny výhody mu budou odejmuty, bude mít zakázáno psát - bude to pro něho velmi zlé. Pro vás taky, paní primářko."
„Ano, pro mě taky."
„To nebylo moudré, že jste o něm se svými přáteli nepromluvila."
„Ano, ovšem," přiznala.
„A vy si myslíte, že s tímhle zatížením budete moct žít?‘^
„To se spraví." Sibyla dopila whisky a vstala. „Děkuji za whisky!"
Abad se rovněž zvedl ze židle. „Ale poslyšte, přece nemůžete jen tak..."
„Ale ano, klidně můžu," odpověděla Sibyla a sebrala svůj kufřík. „Zůstaňte tady Nedoprovázejte mě! Mám auto zaparkované nedaleko na parkovišti. Dobrou noc, pane Abade!" Rychle opustila bar. Orchestr Jamese Lasta ted hrál Duben v Portugalsku.
Pidimužík se za ní upřeně díval, než zmizela. Pak zamával na číšníka, zaplatil a sešel dolů do velké haly. Tam přistoupil k jednomu z telefonních automatů a vytočil číslo.
„Sanatorium Kingston, doktor Herdegen," ozval se mužský hlas.
„Abad u telefonu."
„Letadlo už přistálo?"
„Ano."
„No a? Co říkala?"
„O bratrovi s Rossem a Oliverovou vůbec nemluvila."
„Cože?"
„Ani slovo. Prý nemohla, a ani nechtěla. Nedá se nic dělat.“
„Vylíčil jste jí dostatečně přesvědčivě, co ted bude s...,“ spustil Herdegen.
„Hergot, přirozeně,“ přerušil ho subtilní trpaslík. „Nejsem přece idiot! Říkám vám, že se nedá nic dělat.“
„Jak budeme postupovat dál?“
„Co já vím. Udělali jsme, co jsme mohli. Oznamte to Morleymu. Co jsme mohli, to jsme udělali."
„Ano, pane Abade. Hned mu brnknu. Z prdele smůla."
„Z prdele klika, doktore," podotkl Abad.
„Jak to myslíte?"
„No, že nechali Eugenovi Mannholzovi podepsat do foroty tolik papírů a že byly povoleny pouze dopisy psané strojem. Tak tu ženu neztratíme alespoň jako lékařku. Bude se moct přetrhnout, aby konečně zas dostala pár dopisů od bratra. Ve kterých se bude - rozumí se po delší době - opět psát o nových prvních výhodách. Předtím jí ovšem vyčte, že ho nechala na holičkách."
„Nerozumím. Co znamená, že mu nechali do foroty podepsat tolik papírů?"
„Protože zemřel už v září šestasedmdesát. Za tři měsíce poté, co jsem přemluvil jeho sestru, aby kvůli němu vzala to místo v Heiligenkreuzu."
„On... on... je mrtvý?"
„Vždyť vám to říkám. Copak jsem se vám o tom nezmínil? Jsem už taky gaga. Ovšemže je mrtvý. Už osm let. Ale jeho dopisy stále přicházely a své sestře odpověděl na každou otázku. Cenzoři se o to postarali. On odpovídat nemohl. No a tak to ted klidně může jít dál. Může psát sestře krásné dopisy a zodpovědět všechny její otázky. Podepsaných dopisních papírů mají mraky..."
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„Přesně na minutu," řekl malý návladní Roger Morley s buclatými tvářičkami, rozcuchanými šedivými vlasy a vypouklým bříškem, muž, který Hydeovi stále připomínal jednu z postav románů Charlese Dickense. Bylo 22. března 1984, devět hodin ráno. Morley si mnul své růžovoučké tlapičky.„Posadte se, posadte se, můj milý." Zmizel v malé kuchyňce vedle staromódní kanceláře a vrátil se s čajovými šálky, konvicí a dalšími nezbytnostmi na stříbrném tácu. „Dneska si dáme zase jednou Qeen’s Tea,“ radoval se. Když se smál, cenil myší zoubky. „Je to zcela exkvizitní Darjeeling směs, plnokvětá a velmi aromatická. Nesmírně lahodná. Dovolíte... nejdřív kandysový cukr... a teď čaj, přes sítko, přirozeně..." Plácal a plácal, než si také připravil čaj a uvelebil se v křesle za psacím stolem. Nato prudce změnil tón: „Máte kazetu?"
„Ovšem." Hyde ji položil před sebe na stůl. „V Buenos Aires proběhlo všechno hladce. Na film jsem se podíval. Je okay. Je mi líto, že to ostatní ujelo. Ten Miguel byl kretén."
„Bůh také miluje kretény, Mister Hyde. Ať odpočívá v pokoji. Nic si nevyčítejte! Udělal jste, co bylo ve vašich silách. Vydal jste ze sebe to nejlepší. Moji... známí vám vyslovují hluboké uznání. Prostě se nedá vždycky vyhrát. Nyní máme aspoň jednu kopii filmu. To nám nesmírně pomůže. Moji známí budou moct po vysílání toho sprostého falzifikátu mnohem lip reagovat, když ho předtím budou znát. Tak snad abychom si dali doušek?"
„Ano."
Oba se napili. Morley afektovaně zkroutil malíček ruky, v níž držel čajový šálek. Slastně si povzdechl. „To je lahoda, co?"
„Ano, Mister Morley."
„Není moc silný?"
„Akorát."
„Ani moc sladký?"
„Je perfektní, Mister Morley."
„Víte co? Změnila se mi chuť. Tecf mám Qeen’s Tea nejradši. Legrační, že? Hahaha."
„Hahaha. Mezitím ovšem Olivera odvyprávěl svou story do kamery."
„Bez významu, Mister Hyde, bez významu. I kdyby ho ten pitomec Miguel odrovnal, stejně by tu zůstali syn a nevlastní dcera. A ti už taky odrecitovali svůj příběh - téměř tentýž - do éteru. V podstatě opakovali to, co věděli od Olivery, jak jsem slyšel."
„Od koho jste to slyšel?"
„No, od našeho přítele v televizi. Velké štěstí, že ho máme."
„To tedy jo," poznamenal Hyde. Onoho dopoledne v Londýně lilo. Do okenních tabulí bubnovaly kapky deště.
„Ani se nedá popsat, jaké štěstí." Morley si lízl čaje. „Včera jsem od něj dostal nové zprávy. Reportéři konečně vyčmuchali Chán Ragaie - vzpomínáte si, byl rezidentem Ribbentropovy služby vTeheránu."
„Se slavným agentem CX jednadvacet."
„Správně, Mister Hyde. Dopijte prosím čaj. Dovolíte, abych vám ještě krápět nalil?... Ták... Těší mě, že vám chutná jako mně... Tedy, lokalizovali Chán Ragaie. Nebylo to jednoduché. Abyste věděl proč: Je důvěrníkem Ajatolláha Chomejního - ještě z doby, kdy Chomejní žil v Paříži. Ti dva se znají celou věčnost. Když se pak Ajatolláh vrátil do Íránu, zůstal Ragai ve Francii. Byl hodně na cestách, Chomejní ho pověřoval tajnými misemi. Je to velmi prozíravý a chytrý člověk, jinak by nemohl zůstat tak dlouho naživu. V současnosti se ale zcela stáhl. Reportéři vypátrali kam."
„Kam tedy?"
„Do La Roquette sur Siagne. Je to malá vesnička od Cannes směrem do vnitrozemí. Úplně zapadlá, mimo svět. Cestu musíte hledat na mapě Cóte ďAzur, na jiných není zakreslená."
„To zní kouzelně. Jste si zcela jistý, že váš přítel mluví pravdu?"
„Naprosto, Mister Hyde. Natáčecí štáb s Conradem Colledem odlétá zítra do Nizzy. Přes Curych. Ubytují se v Cannes v hotelu MAJESTIC. Z toho plyne, že vy musíte vyrazit ještě dnes."
„Dostanu se leckam," prohodil Hyde. „Nemůžu si stěžovat."
„Na Riviéře už je hezky teplo, Mister Hyde."
„Mám lehké oblečení. Právě jsem je měl na sobě, Mister Morley."
„Vy jste měl... kde? Ach tak! V Buenos Aires. Odpusťte. Podívejte se, milý příteli, ta věc je tentokrát zvlášť delikátní. Opakuji ještě jednou: Chomejní a Chán Ragai jsou velcí a staří kamarádi. Ragai je horoucím obdivovatelem Chomejního."
„To víte od svého přítele z televize?"
„Ano, a ten to má od rešeršérů. Spolkový kriminální úřad požádal Francouze o policejní ochranu."
„Díky Pánu Bohu za tak precizního práskače."
„Ze ano? Ragai přesně ví, co se tenkrát v prosinci třiačtyřicet v Teheránu odehrálo. Vždyť byl konečně rezidentem toho Ribbentropova nacistického spolku. Jelikož je Ragai věrným přívržencem Chomejního, můžeme si snadno spočítat, co bude před kamerou vykládat. Nenávidí Ameriku o nic míň než Chomejní. Dá se předpokládat, že svou výpověd prokonzultuje s tím starým prdolou. Určitě mu už řekl, že ho vyčmuchali němečtí novináři a chtějí přesně vědět, co se tehdy stalo. Moji známí mě požádali, abych vám položil takovouhle otázku: Co myslíte, bude muž, který tak nenávidí Američany jako Chán Ragai, informovat v našem duchu?"
„Přirozeně dosvědčí, že jde o autentický dokument, že film je pravý. K tomu bude směřovat."
„Velmi správně, Mister Hyde. Máme stejný názor. K tomu to bude každopádně směřovat. My ovšem nemůžeme potřebovat svědka, který bude přísahat na pravost filmu, třebaže tím potvrdí stoprocentní lež. Chápete, co tím chci říct, Mister Hyde?"
„Samozřejmě, Mister Morley. Kamera se nesmí k Chán Ragaiovi přiblížit ani na dálku - pokud žije. Což znamená, že musí rychle zemřít."
„Velmi rychle, Mister Hyde. Vaše letadlo startuje za tři a půl hodiny. Dovolil jsem si zabukovat vám letenku. Znáte New York?"
„Jako své boty."
Morley otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl z ní americký pas a řadu fotografií.
„Až na další se jmenujete Andy Maree a jste burzovní makléř z New Yorku. Rovněž jsme si dovolili připravit pro vás tento pas. I když vím, že máte stále po ruce vlastní papíry. Vezměte si prosím protentokrát náš!“
„Jak si přejete. Čí jsou to fotky? Chán Ragaie?"
„Ano. Musíte přece vědět, jak vypadá člověk, kterého máte usmrtit."
Hyde si fotografie pozorně prohlížel. Byl na nich velmi staře vyhlížející muž, jak stojí v zanedbané zahradě. Působil značně melancholickým dojmem, oblek mu byl příliš velký, stejně jako límeček košile. Úzký, olivově zbarvený obličej dravce doplňoval malý černý kartáček nad horním rtem. Vlasy se také černě leskly. Najisto jsou obarvené, pomyslel si Hyde. Na jiném snímku stál Chán Ragai opřený o platan, sešlý a smutný. Na mnoha obrázcích byl v pozadí vidět patrový domek s růžově nastříkanými zdmi.
„To je jeho dům v La Roquette?" zeptal se Hyde.
„Ano. Nazývá ho VILLA BIBLOS. Stojí to na sloupu vjezdu. Od hlavního náměstí musíte jít dolů po Avenue du Roi Albert. Takže ted už víte, jak to tam vypadá."
„Kolik je mu let?"
„Třiasedmdesát."
„Vypadá na devadesát. Kde jste vzal ty fotky? Taky od svého přítele z televize?1
„Jak jinak. Nafotili ho novináři, když byli na Cóte ďAzur a ptali se ho, jestli by byl ochoten vypovídat na kameru. Náš přítel si musel obstarat duplikáty. Stačí vám ty fotky?"
„Úplně, Mister Morley."
„Budete bydlet v hotelu LE MAS CANDILLE v Mouginsu. Pokoj je zajištěný. Na jméno Andy Maree. Mougins je rozkošné městečko. Kdusínek od Roquette sur Siagne. Znáte Mougins, Mister Hyde?"
„Ano. Kdysi jsem tam obědval," odpověděl Hyde, pohroužený do vzpomínek. S tou mrtvolou v kufru auta, dodal pro sebe v duchu.
Stroj BRITISH EUROPEAN AIRWAYS vzlétl daleko nad moře, opsal obrovskou smyčku a nasadil na přistání na jednu z drah Aeroportu International Cóte ďAzur. Všechna letadla, která tu přistávala nebo odsud startovala, jedno kam, musela nejdříve nad moře. Wayne Hyde sledoval manévr z okénka na své straně. Moře bylo temně modré jako nebe. Slunce stálo už nízko za vzdáleným pohořím Estérel. Jeho paprsky magicky ozařovaly rudou zemi hor a oslepivě se odrážely ve statisících okenních tabulek Nizzy. Stroj klesal níž a níž. Když Hyde nabyl stoprocentní jistoty, že se zřítí do moře, dotklo se letadlo betonu dráhy.
Bylo tu skutečně velmi teplo. Hyde byl ustrojený do modrého letního obleku a bílou košili měl u krku rozepnutou. Na nohou bílé ponožky a bílé mokasíny. Stroj zastavil daleko na přistávací dráze; přijel k němu autobus. Když Hyde prošel pasovou kontrolou i otevřenou závorou do haly, spatřil o patro níž dopravníkové pásy se zavazadly a kancelář celníků. Úředníci měli modré košile. Jeden z nich se dohadoval s křiklavě obarvenou blondýnou, držící v náručí mrňavé, silně chlupaté stvoření. Pejsek měl kolem krku uvázanou velkou červenou mašli.* Kolem dopravníků stála spousta celníků a ještě víc pasažérů nepřetržitě přistávajících a startujících letadel. Zdálo se, že tu sezóna teprve začíná. Vedle zářivé blondýny /vypadá jako celý hejno kurev, pomyslel si Hyde s odporem, stál jeho přítel Raymond Laforet.
Měl na sobě sandály, bílé lněné kalhoty, přes které mu plandala bílá bavlněná košile, a byl dohněda opálený. Když s úsměvem zamával na pozdrav, zahlédl Hyde superbílé zuby. Zubař mu to udělal perfektně, napadlo Hydea a zvedl ruku také. Negr užuž chtěl Raymondovi pažbou pušky rozbít držku, ještě že jsem ho stačil odprásknout! Raymond si dokázal obstarat také absolutně dokonalého plastického chirurga. Měl obličej zřízený k nepoznání. Ted je zase všechno okay. Jenom několik jizev. To byl Čad, rok 1978. Ne: 1979. Děsně komický. Francouzský vojska proti guerillas a vojenským povstalcům. Negr byl francouzskej blátošlap. My bojovali u guerillas...
Hyde stanul před Laforetem: „Ahoj, ty stará vobludo, jak se vede?“
„Fajňácky, vole, a tobě?"
„Nemáš chybu, Raymonde, proč nejdeš rovnou k filmu?"
„Ach, vyliž mi, víš co. Kristepane, jak já jsem rád, že tě zase vidím."
Kolem zářivé blondýny se ted srotili tři celníci. Hyde si všiml, že měla v kufru šperky. Jeden z úředníků vlekl její zavazadlo do kanceláře. Zena za ním klopýtala na vysokých podpatcích a ječela: „Assassin!"
Hyde se ušklíbl. Tohle ho ve Francii vždycky náramně pobavilo. Kdykoliv tu vypukl kravál, úplně fuk kvůli čemu, když třeba jeden druhému nedal přednost v jízdě nebo když pes počural dětský kočárek, v tu ránu postižený vyštěkl tohle slovo: Assassin! Ty vrahu!
Na pásu přijížděla obě Hydeova zavazadla Zvedl je a společně s Laforetem si brutálně razili cestu davem. Mezitím přistála další dvě letadla a v dolní hale bylo nabito. Stařík, kterého Hyde nabral loktem, zavřeštěl: „Zbláznil ses?"
„Ta gueule!" odsekl Hyde.
„Assassin!" hulákal staroch. „Assassin!"
Hyde se zařehtal. Zamířil se svým přítelem k přepážce Hertze v horní hale a pronajal si BMW. Vůz si vyzvedli na parkovišti a nasedli. Byl to černý auťák.
„Kde stojí ta tvoje kraksna?"
„Na druhý straně," opáčil Laforet. Jizvy po kosmetické operaci tvořily v jeho čokoládově opáleném obličeji světlé pruhy. „Dlouho jsi tu nebyl, brácho. Všechno přestavěli. Bylo to tu už moc malý. Zřídili hromadu parkovišť, hlavně na druhý straně kolem nákladových oddělení. A už to zase nestačí. Stojím na P dvě. Úplně vzadu. Je tam automatická závora, musíš si vytáhnout kartu." Vzduch byl vlahý a lahodný a krajinu zahalovalo zcela jiné světlo než v ostatních evropských zemích, všude se pestřily záhony květin v zářivých barvách. Lidé se tu pohybují lehčeji a vypadají veseleji než třeba v Německu nebo Anglii či kdekoli jinde, myslel si Hyde. Tohle ho napadlo pokaždé, když se octl na Riviéře. Ještě pár let, říkal si v duchu, a najdeme si tu s mamkou domek. Úplně stranou od všeho ruchu. Cóte ď Azur je nejkrásnější flek na světě.
Na parkoviště P 2 vedla dlouhá příjezdová silnice, lemovaná palmami, v nichž cvrlikali pestrobarevní ptáci.
„Jak ti šlapou kšefty?" zeptal se.
„Sotva to stíhám," odpověděl Laforet. „Zvlášť v týhle době - s filiálkou v Cannes. Člověče, tady se v létě v pořádných hicech dějou divý! Jsou tu mraky bohatejch starejch šrajtoflí a starejch škatulí, co si stěžujou na astma, krevní oběh, srdce. Co jich tady padne za vlast! Říkám ti, sotva všecko stačím. A příbuzní kupujou jenom superdrahý rakve. Tečí mám možnost dostat lacino pohřební ústav v Mentonu. Taky ideální bonita. Samí rentiéři. Ale bez parťáka to nepůjde. Chtěl bych se konečně věnovat trochu rodině. Monika vypadá furt kvalitně a oba malí bobíci jsou naše jediná radost. Co ty děláš se svejma babkama?"
„Burza," odtušil Hyde. „Mám makléře. S Reaganovou politikou vysokých úroků vyděláváš blbě, když máš hodně peněz."
„Jo, Reagan je na boháče vysazenej," souhlasil Laforet. „Hele, tam vpředu ten modrej citroen. Ten není zrovna pro chudáky, vid?"
„Ne, to tedy ne. Tvrdí ovšem, že nikdo není chudej, jestli se neprohřeší proti Bohu. A boháči jsou bohatí, protože jsou čestní."
„Prostě dobrej člověk," zhodnotil Reagana Laforet. „Proto taky říká, že musí začít boj proti zlu ve světě. A to zlo jsou Rusáci. Zastav, Wayne."
Hyde zabrzdil auto vedle modrého citroenu. Poznávací značka měla stejné poslední dvojčíslí 06 jako jeho pronajatý vůz, označovalo region Cóte. Citroen parkoval před vysokým plotem, na němž se k sobě tiskly fialkové a měděné zbarvené květy bougainvillií.
„Ráj," podotkl Laforet a otevřel kufr auta. „Nemohl bych žít nikde jinde, Wayne." Vytáhl zevnitř naditou tašku z plachtoviny a podal ji příteli, který ji strčil do zavazadlového prostoru BMW. „Máš v ní parabellum s tlumičem, springfieldku s dálkovým zaměřovačem a co hrdlo ráčí munice. Jak sis přál."
„Děkuju ti, Raymonde."
„To je samozřejmý. Máš kvalt, vid?"
„Jo.“
„Skoda. Hrozně rád bych si s tebou dal do sosáku a pokecal. O starých časech. Třeba to vyjde, až to vyřídíš."
„Uvidíme.1*
„Bylo by to bezva. Dovopravdy. Je to sice blbý, ale já tě miluju, Wayne, víš to?“
„Houby s voctem, člověče. Nech toho!“
„Ne, fakt. Mám tě rád. Dovopravdy a hluboce. Mužskej přece může druhýho mužskýho milovat - jen tak - nebo ne?“
„Miluješ mě, protože jsem právě včas odpráskl toho negra, dřív než ti rozmlátil lebku namaděru,“ odtušil Hyde.
„Ne, proto ne. Vlastně ano. Ale to není hlavní důvod. My oba, víš...“
„Rozumím ti, brácho.**
Objali se.
„Dávej bacha,“ ztlumil hlas Laforet „Springfieldka táhne trochu doleva.**
Na dálnici byl hustý provoz.
Když zanechal Nizzu za sebou, spatřil Hyde u Cagnes-sur-Mer seredné, naprosto přiblble postavené krabice věžáků Mariny Baie des Agnes. Silnice mírně stoupala. Vzpomněl si, že odtud byl zvlášť krásný pohled na východ, a krátce otočil hlavu. Dole pod sebou viděl moře a polokruh zálivu Nizzy, Promenádě des Anglais, pak monacké hory a za nimi v jemném oparu a velmi daleko horské masivy Itálie. Ano, blesklo mu opět hlavou, sem přivedu maminku. Snad něco najdu ve Vallaurisu. Anebo ještě lip v Saint-Paul-de-Vence. Mám tu taky po ruce sbírky svých oblíbených malířů. Při výjezdu na Antibes na jedné mýtnici vhodil do plechového koše pár franků a na semaforu přeskočila červená na zelenou. Pokračoval v jízdě. Poplatky zase stouply, zaznamenal v duchu. Zdá se, že nádherná chudá Francie je dočista na huntě. Čím hůř, tím lip. Budem tu mít s dolary prima život.
Před odbočkou na Cannes se kroutila zákeřná zatáčka. Hyde si ji pamatoval. Byla totiž jen jednou a navíc špatně označená a nekonečně dlouhá a úzká. Když do ní někdo vjel se stodvacítkou nav tachometru, měl nejlepší šanci z ní už nikdy nevyjet. Hyde dupl na brzdu. Šikanou hladce proklouzl, výjezd na Cannes nechal po pravici a ujížděl dál, vstříc zapadajícímu slunci. Vzpomínal na maminku a usmíval se. Určitě se jí tu bude líbit, říkal si.
Když pak opustil dálnici, silnice stoupala lesem do kopce. Mougins leželo na vršku. Hyde zvolna míjel zbytky fortifikační zdi, několik set let staré brány a na hlavním náměstí viděl bustu muže. Od své první návštěvy města věděl, kdo to je: Velitel Lamy - padl v roce 1900 při jedné saharské expedici. Lamy pocházel z Mougins.
Hotel LE MAS CANDILLE stál asi tři sta metrů za městem. Vedla k němu soukromá silnice přes rozlehlý park. Hyde opět viděl kolem samé kytky v nejrůznějších barvách. Soukromá cesta ležela ve stínu korun prastarých olivovníků. Bylo velmi rozumné, poznamenal concierge, že monsieur Maree předem zavolal, protože mají plno. Ale pro pána rezervovali nejhezčí pokoj. Číslo jedenáct.
Hotelový sluha vlekl zavazadla, kabelu z plachtoviny si nesl Hyde sám a concierge si nenechal vzít, aby pána nedoprovodil do pokoje. Číslo jedenáct byl rohový pokoj s dvěma francouzskými okny. Jedno z nich skýtalo vyhlídku na les. Na široké posteli pokoje zařízeného v provensálském stylu ležel místo polštářů dlouhý válec. Hyde se neubránil zvláštnímu pohnutí, když podhlavník spatřil. Jako by mu vyvstalo před očima všecko, co ve Francii zažil. Concierge otevřel křídla druhého okna, u něhož byl malý balkon.
„Je odtud nádherná vyhlídka, monsieur Maree," poznamenal. „Na celé údolí a krajinu mezi Grasse a mořem."
„Skutečně," odpověděl Hyde okouzlen. Dal sluhovi peníze.
„Byl jste už někdy v Grasse, monsieur?"
„Ano."
„Ten puch z parfumerek je nesnesitelný, že?"
„Ano, dost."
„Ale když fouká vítr správným směrem, přiváné sem velmi jemné vůně, monsieur Maree. Tedy, já mám ty delikátní vůně moc rád. Tuhle je koupelna, monsieur. Máme vynikající restauraci. Několik hostů si dnes k večeři přálo bouillabaisu. Kuchař ji umí fantasticky připravit. Nemáte na ni £huť také? Něco takového jste ještě nikdy nejedl. A k tomu vínko, můžete mít výborné..."
„Prima. Takže pro mě taky bouillabaisu. Bez vína."
„V devět? Vyhovuje vám to? A předtím v baru aperitiv?"
„Dobrá, v devět. Ale bez aperitivu."
„Jak je libo. Vidíte tam za starou zdí ty mimózy? Zanedlouho tu budou všude kvést... Mám dojem, že se vítr otáčí. Cítíte z Grasse tu vůni?"
„Ne."
„No, mám zvlášť jemný čich. Brzy ji taky ucítíte... Mockrát děkuju, monsieur Maree, to nebylo nutný. Ach Bože, jak já miluju tohle aroma..."
Když osaměl, vysvlékl se donaha, osprchoval a natáhl se na postel, hlavu na válcovitý podhlavník. Nevytřel se ručníkem, čekal, až se kapičky z jeho těla odpaří. S rukama zkříženýma za hlavou hleděl ke stropu a přemýšlel o tom, že asi každý člověk musí něco milovat. Concierge aroma přicházející z Grasse. Morley čaj. On miloval svou matku a Laforet jeho. Na světě existuje tolik druhů lásky!
V ostatních pokojích bydleli jeden mladý a jeden starý Němec, Angličan a několik Francouzů. Brzy po jídle téměř všichni opustili jídelnu. Hyde se také zvedl. Sedl si ve tmě na postel, stojící u otevřeného okna, a hleděl do údolí na blikotající světýlka. Bylo jich neuvěřitelně mnoho. K zářícím perličkovým řetězům podél ulic se připojovala blikátka továren pracujících i v noci, iluminace Grasse a menších sídel s několika lampami, sem tam se míhalo jedno jediné vycházející ze stavení o samotě. Třikrát za půldruhé hodiny do půlnoci, kterou Hyde strávil na posteli, se přehnala údolím dlouhá řada světel tří rychlíků, ale k hotelu nedolehl sebemenší rachot kol. Panovalo tu neskutečné ticho, a teprve ted ucítil Hyde jemnou vůni parfému, kterou přinášel vítr od Grasse. Nebe bylo obsypané hvězdami, noc jasná - s přibývajícím měsícem. Hyde seděl bez hnutí a zhluboka dýchal. Hleděl na hvězdy a na měsíc a na světla v údolí a myslel na mnoho věcí.
Těsně po půlnoci zhasly venkovní lucerny hotelu a Hyde slyšel, jak con-cierge zamyká vstupní dveře. Zvedl se, sebral tašku z plachtoviny, vyšel otevřeným francouzským oknem na balkon a sešplhal dolů. Mokasíny, které měl obuté, byly velmi tenké a pružné a mezi velkými kameny hotelové zdi se daly najít hluboké spáry. Hyde zdolal poslední kus seskokem a zamířil k parkovišti, kde stálo asi dvanáct vozů. Nasedl do černého BMW, pronajatého u Hertze, uvolnil ruční brzdu, vyřadil rychlost a auto se zvolna rozjelo po svažitém parkovišti. Teprve po chvíli spustil motor, zapnul reflektoiy a sjížděl serpentinami dolů do Val de Moulins, pak zamířil severním směrem přes Avenue de Toumamy na národní silnici číslo sedm, vedoucí na Mouans-Sar-toux a Grasse. Před Mouans-Sartoux, u jednoho mohutného platanu, odbočil doleva a řídil vůz jižním směrem. Tady hustý les dosahoval až ke krajnicím silnice. Zanedlouho zahlédl po levici ještě nehotové rodinné domy, vestavěné do lesa. Kolem stály stavební stroje, nákladáky a v parkovacích kójích spousta aut. Přejel na druhou stranu silnice, zastavil v jedné z ohrad a vystoupil. V už obydlených domech nesvítilo jediné světlo. Bylo tu ticho jako v kostele. Jen jednou kdesi zaštěkal pes.



Hyde otevřel kufr auta a vytáhl z něho kabelu z plachtoviny. Silnou baterku si vzal v hotelu ze svého zavazadla. Měl na sobě košili s mnoha kapsami a nárameníky, samá kapsa byly i jeho modré džínsy. Za několik minut dorazil na začátek vesnice. Na tabuli si přečetl: ROQUETTE SUR SIAGNE. Na pravé straně ulice, po níž šel, stála pošta a kostelík. Přeběhl rozlehlé náměstí, lemované platany, a pozorně naslouchal každému šramotu. Vlevo zahlédl studnu a budovu vypadající jako škola, na níž však byla vylepená oznámení ohlašující nové přírůstky do knihovny a přednášky o „troisiěm age“, třetím věku - pro starší lidi. Na protilehlé straně, níže položené, se rýsovala velká dráha pro hráče bowlingu a před sebou, na úzké straně, měl konzum a BAR DE LA PLACE. Doleva se větvila Rue de la Baisse a napravo Avenue du
Roi Albert. Na zdi malého baru visel potrhaný plakát s reklamou na aperitiv: DU-DUBON-DUBONNET. Hyde zabočil do úzké Avenue du Roi Albert. Stálo tu roztroušeně, ve značné vzdálenosti od sebe, několik domů. Chán Ra-gai žil ve vilce s jménem BIBLOS, to mu sdělil Morley. Dospěl k vysoké zdi a dvěma omšelým sloupům brány. Na jednom byla připevněna kovová deska s vyrytými písmeny: VILLA BIBLOS. Půda vypadala písčitá. Oba sloupy zabudované do vysoké zdi, která ohrazovala celý pozemek, držely křídla velké brány z kovaného železa, hrozící každým momentem zřícením. Za ní zahlédl absolutně zdivočelou zahradu. Bujelo tu všechno v totálním zmatku: palmy, pinie, keře, popínavé rostliny, kytky. V pozadí ležel patrový dům s růžově vymalovanými zdmi, který Hyde znal už z Morleyho fotografií. Protože nedůvěřoval vratům, přehoupl se i s těžkou taškou přes zed a seskočil do trávy. Poklekl, otevřel kabelu, vytáhl z ní podpažní pouzdro, složil springfieldku a našrouboval na ni i na pistoli tlumiče. Pak zasunul zásobníky a další střelivo zastrčil do náprsních kapes u košile. Parabellum vložil do pouzdra pod paží.
Okenice domu byly natřené nazeleno a většinou pozavírané. Měsíc jasně svítil. Hyde se přikrčený kradl vysokou trávou zahrady. Obhlédl si dům ze všech stran. Našel otevřené sklepní okénko, vklouzl neslyšně dovnitř a rozsvítil baterku. Ve sklepní místnosti spatřil obrovskou drátěnou klec s uloženými lahvemi vína, hranici krbového dřeva a horu opotřebovaných knih. Nic se nepohnulo. Pušku si přehodil přes rameno a pistoli třímal v pravé ruce. Vyběhl schody do přízemí a nehlučně otevřel dveře - přímo pod schody do prvního patra - vedoucí do velké obytné haly. Podlahu tvořily červené obroušené cihly. Vedle moderních lenošek tu stály provensálslčé selské kusy nábytku. V jídelním koutu zpozoroval dlouhý stůl s mnoha židlemi. Na zdi za ním visela ikona. Krbovou stěnu pokrývaly lesklé pestré kamínky z pláže a různobarevné střepy vtlačené do vlhkého bílého štuku. Na zdech kolem visely surrealistické obrazy. Jídelní kout byl od haly oddělený stupínkem. Police na knihy chyběly. Knihy v tvrdých vazbách s přebaly - v angličtině, francouzštině a němčině - se povalovaly ve stozích na mnoha místech. Bílý, půl metru vysoký fajánsový slon měl na hřbetě šachovnici s figurkami vyřezávanými ze slonoviny. Rozehraná partie byla zjevně přerušena. Krásný barokní sekretář se spoustou zásuvek a skvostnými intarziemi sloužil jako psací stůl. Kupila se na něm všelijaká lejstra. Ležela tam také otevřená kniha a Hyde, který si celou místnost nasvěcoval baterkou, si všiml zaškrtnutého místa. Přistoupil blíž a četl německy: Jejich srdce je nemocno a Alláh je stále více a více přenechává nemoci; hořký trest je stihne pro jejich zapírání. Praví se jim: „Nezpůsobujte zlo na zemi!“, a tak odpovídají: „Podporujeme mír!“ Praví se jim: „Věřte přece, jako věří ostatní!", a oni opětují: „To snad máme věřit tórám?" Oni sami jsou tory - a nevědí to.
Plnicí pero, jímž kdosi zaškrtl tuhle pasáž, leželo vedle s odšroubovaným vrškem. V popelníku zpola dokouřená dýmka. Vedle stála váza s čerstvými květinami ze zahrady. Hyde zavřel knihu a na přebalu četl: KORÁN - SVATÁ KNIHA ISLÁMU. V rohu uviděl japonský televizní přijímač a telefon.
Zašel do kuchyně. Myčka byla plná čistého nádobí. Po schodech vyběhl do prvního patra. Pohyboval se rychle, mrštně a bez hluku. lednou měl pocit, jako by zaslechl za jedněmi dveřmi šramot. Moment vyčkal, rozrazil dveře a uskočil stranou. Nic se nepohnulo. Ostražitě nahlédl do pokoje. Stála tam ustlaná postel, skříně byly zabudované do zdí. Hyde je otevřel. Jeho pohledu se naskytlo pečlivě poskládané exkluzivní prádlo a obleky visící na ramínkách. Vedlejší místnost byla rovněž ložnice. Byla stejně pečlivě uklizená. Za půl hodiny prohledal dům od sklepa na půdu. Nenašel tam človíčka, mrtvého ani živého.
Opustil dům, vyšplhal na pahorek za ním - pozemek byl velký - a vylezl na jeden z prastarých mohutných stromů s pokroucenými větvemi. Usadil se do vidlice. Bylo pět hodin ráno, když seskočil ze své pozorovatelny a zamířil k autu, které odstavil v parkovací kóji nového sídliště. Nikdo se neobjevil, nikde nebylo vidět živáčka. Hyde rozložil zbraně, součásti uložil do tašky, kterou opět ukryl v kufru auta. Jel zpátky do hotelu, zaparkoval, obešel budovu a stejnou cestou přes balkon se dostal do pokoje. Oblečený se položil na širokou postel a spal tři hodiny. V půl deváté se probudil, vysprchoval se a oholil, oblékl si čisté věci a sešel dolů do jídelny posnídat.
Kromě něho tu byl německý pár. Dívka měla blond vlasy a modré oči, mladý muž nosil plnovous. Mohli jíst jenom jednou rukou, protože prsty druhé měli navzájem propletené. Nespouštěli ze sebe oči a usmívali se na sebe, jako by měli mezi sebou tajemství, o němž věděli jen oni dva. Jestli je to opravdu tajemství, pomyslel si Hyde, pak musí být krásné, a na okamžik se ho zmocnil smutek.
Rychle posnídal a zamířil do vestibulu.
Přátelský concierge, kterého už znal, stál za recepčním pultem.
„Dobré ráno, monsieur Maree! Vyspal jste se dobře?"
„Jako dudek.“
„To je tím vzduchem," pokýval portýr, „dělá divý. Co jste si na dnešek naplánoval, monsieur Maree?“
„Trochu se projedu po okolí."
„Ale nechcete k parfumerkám v Grasse," zamrkal na něho concierge.
„Ne, tam určitě ne," řekl Hyde.
„Dneska je špatnej vítr. Vůně nejsou cítit. Bude pořádný vedro, monsieur Maree. Vrátíte se k obědu?"
„Nevím," odpověděl Hyde. „Nejspíš ne."
„Ptal jsem se jen ze zdvořilosti," omlouval se concierge. „To samozřejmě zcela závisí na vás."
Hyde jel do Cannes.
Auto zaparkoval u starého přístavu za odporně moderní budovou, kde dříve stávalo hezké zimní kasino, a šel kousek po ulici Croisette. Vějíře starých palem v jejím středním pruhu schlíple visely dolů. Bylo absolutní bezvětří. Moře vypadalo jako roztavené olovo. Tři torpédoborce Šesté americké flotily ležely venku na kotvách. Mezi nimi a přístavištěm rychle pendlovaly malé motorové čluny napěchované námořníky. Hyde znal Cannes velmi dobře, proto věděl, že prostitutky opět dostávají zabrat. Viděl hromady námořníků v bílých vycházkových uniformách, jak si to štrádujou dolů po Croisette k novému přístavu Port Canto, kde většina děvčat bydlela. Štětky měly vždycky horentní výdělky, kdykoli před Cannes kotvily lodě Šesté flotily, a jejich příjmy ještě vyšplhaly nahoru kolem 4. července, v den Nezávislosti USA, neboť to připlouvaly do Cannes mamutí letadlové lodě s celou flotilou doprovodných plavidel, pan prefekt pořádal recepce a v PALM BEACH se konal galavečer. A to už prostě kurvy nezvládaly. Hyde znal příběh jedné slečny, která tak otekla, že musela být pro zástavu krevního oběhu dopravena do velké nemocnice Broussailles. Jednoho 4. července obsloužila bez oddechu sedmačtyřicet nařvaných amerických námořníků. Dámy si přišly na slušné peníze po celou sezónu a rády šlapaly chodník Croisette mezi starým přístavem a PALM BEACH zvlášť na té straně, kde stály hotely a domy s obchody. Opačná strana, podél moře, byla vyhrazená pro štrych chlapců. Hyde nezahlédl ani jediného. Mariňáci chtěli holky, sezóna pro chlapce dosud nezačala.
Hyde přešel přes ulici u velkého obchodu s časopisy - Maison de la Presse - a kráčel kousek úzkou Rue de Serbes, až zabočil doleva do Rue No-tre Dáme. Tady byla hlavní pošta, ted klimatizovaná. Před osmi lety, kdy sem Hydea vyslali, aby zlikvidoval jednoho arménského politika, ještě klimatizaci neměla, ale zato byla čistší. Dnes vypadala zvlášť odpudivě. Hyde vůbec shledával, že v mezičase Cannes ztratilo hodně ze svého bývalého lesku. Týpkové poflakující se po ulicích patřili vlastně do Marseille. Hyde věděl, že z Cannes se stalo gangsterské město. Kriminalita, i ta těžká, rychle stoupala a policie nedělala téměř nic. Taky ví proč, pomyslel si, když mu špatně naladěná paní v brýlích za přepážkou podávala ušpiněný čtvereček papíru s číslem třináct. Zašel do kabiny třináct, nechal dveře na škvíru otevřené, aby mohl dovnitř čerstvý vzduch, a vytočil číslo v Londýně. Pak použil dekodér.
Řekl: „Dobré ráno, Mister Morley! Hyde. Navštívil jsem dům Chán Ragaie a celou noc jsem jej pozoroval. Nikdo tam nebyl ani nepřišel. Zdá se však, jako by tam ten člověk před krátkou dobou byl. Co mám dělat? Za hodinu opět zavolám.“
Zaplatil u rozladěné úřednice hovor a odebral se do Rue ďAntibes k holiči, kde se nechal bstříhat a udělat si manikúru. Nato navštívil obchod se starožitnostmi. Chtěl matce koupit Buddhu, nenašel ale nic vhodného. Pak se coural po Rue ďAntibes, jejíž chodníky byly nově rozšířeny, zpátky k hlavní poště. Přitom se stal svědkem, jak jedné staré paní, jdoucí po okraji jízdní dráhy, dva výrostci na silné motorce vytrhli kabelku. Paní pronikavě vykřikla a upadla. Poranila si kolena a odřela tváře, krev poskvrnila kamenné kostky. Oba mladíci na motorce ujížděli na plný plyn. Dva muži pomáhali staré paní na nohy, ostatní pasanti procházeli bez zájmu kolem. Muži dovedli ženu do obchodu s dámským prádlem, aby jí tam ošetřili zranění, a Hyde zaslechl, jak jeden z nich zlostně říká: „Sama jste si tím vinna, madame. Musíte přece vědět, že kabelka se nenosí ke straně jízdní dráhy, ale vždycky směrem k domům! Všichni to vědí, ale nikdo se neobtěžuje. Proto se něco ta-kovýho stává v zatracený Rue ďAntibes každej den.“
„Co se jenom z tohodle města stalo,“ naříkala stará paní. „Co je to za mládež! A taková verbež dostává ještě podporu v nezaměstnanosti."
„Když se jednou začne s tím, že lidi dostanou peníze, protože jsou chudí, budeme mít brzy mraky chudáků,“ poznamenal druhý průvodce.
Hyde dorazil na poštu a znovu zavolal Morleymu. Z pásku se ozval známý hlas: „Dobré ráno, Mister Hyde! Zdá se, že někdo Chán Ragaiovi poradil, aby dům opustil a někde se ukryl, dokud se tam neobjeví televizáci ačetníci. Zjistil jsem, že Colledo a jeho natáčecí štáb dnes ráno odletěli z Frankfurtu do Curychu. Tam přestupují na mašinu SWISS-AIR. Ted je jedenáct hodin pětadvacet minut. Máte nejvyšší čas. Letadlo přistane v 11 hodin 45 minut v Nizze. MAJESTIC potvrdil rezervaci pokojů pro Colleda a jeho tým. Víte samozřejmě sám nejlépe, co máte dělat, ale doporučuju vám, abyste MAJESTIC nespouštěl z očí a vyčkal, než přijedou. Budou mít s sebou aparaturu, proto je snadno poznáte. Ostatně Colleda jste už viděl v Rossově bytě. Bohužel je ted mnohem opatrnější. Pověste se mu na paty, až bude vytahovat Chán Ragaie z té jeho skrýše. Skoda že se vám ho nepodařilo zlikvidovat předem. Musíte to bezpodmínečně zvládnout, dřív než řekne před kamerou jediné slovo. Zlomte vaz! Konec."
Hyde se vracel do starého přístavu ke svému autu. Potkali ho dva američtí mariňáci.
„Hey, Frenchi," obrátil se na něho jeden z nich. „Speak English?"
„A little," odpověděl Hyde.
„We wanna fuck. Understand?" Druhý námořník udělal obscénní gesto rukou a paží.
„Fuck, fuck, understand?" zeptal se Hyde.
„Where are the girlies?"
„You go down this Street. Left side. All way down. Rue de Canada. Many girls."
„Rue de Canada?"
„Yes. Much fucking there. Verry good fucking,“ řekl Hyde. „Beautiful girls.“
„Thanks, buddy,“ poděkoval první námořník, držící v ruce láhev skotské. A ke svému druhovi: „Come on, Joe, hurry up! Rue de Canada!“ Rozběhli se po Croisette dolů po chodníku u moře.
Hyde došel ke svému vozu, rozpálenému sluncem. Jel k hotelu MAJES-TIC, potom zabočil doleva po příjezdové cestě nahoru k areálu. Ve stínu postávalo několik garážmistrů a hotelových nosičů v modrých kalhotách a modrých košilích. Hyde minul velký kulatý záhon s kytkami před skleněným vchodem, zastavil a vystoupil. Vykročil k němu vysoký garážmistr s růžovým obličejem a přátelsky se usmíval.
„Parkovat prosím," řekl Hyde.
„Bydlíte v hotelu, monsieur?"
Hyde strčil habánovi do dlaně dvě papírové desetifrankovky. „Ne.“
„V pořádku, monsieur," přikývl chlapík, sedl za volant a odvážel auto do podzemních garáží. Hyde udělal čelem vzad a kráčel k několika mramorovým schodům vedoucím na rozlehlou terasu. Pod velkou vyšisovanou sluneční stříškou tam byly rozestavěné kulaté stolky a židle. Pod terasou se prostíral swimmingpool z bílého mramoru. Rovněž podlahu terasy pokrýval bílý mramor. Kolem bazénu kvetly květiny a od Croisette ho oddělovaly husté keře. Ve vodě plavaly dvě dívky a stařík. Ostatní dámy se slunily na okrajích. Pod rozložitou markýzou se rozvalovali Američané v bermudách. Kouřili cigára a diplomatické kufříky a lejstra měli poházené po stole. Hyde si našel místo v blízkosti schodů a objednal si gini - nealkoljolický nápoj. Před ním v trávě ležela na břichu krásná dívka, vršek titěrných bikinek vedle sebe, a četla červenou knihovnu. Prakticky byla úplně nahá. Jakmile zaregistrovala Hydea, usmála se na něho a nadzvedla se na loktech, takže mu nabídla pohled na svá ňadra.
„Hallo!" zvolala.
„Hallo!" opáčil Hyde.
„Konec světa a říše Boží se blíží," řekla kráska.
„Dejte mi s tím šábes," houkl Hyde.
„Co prosím?"
„Abyste mi s tím dala svátek!"
„Poslyšte, monsieur, takhle se mnou nemluvte!"
„Odprejskněte!" zasyčel Hyde. „Huš, huš, vypalte odsud!"
Dívka uraženě vstala, dala si hodně načas, než si natáhla podprsenku bikinek, sebrala červenou knížku a odkráčela, houpajíc se v bocích, na opačnou stranu bazénu.
Číšník přinesl skleničku, kostky ledu, malou láhev gini a k tomu dvě misky - se solenými mandlemi a olivami.
„Voilá, monsieur.“
„Merci," poděkoval Hyde. Žíznivě se napil. Drink byl tak ledový, že ho rozbolely zuby.

Teprve ve 13 hodin 15 minut přeplul modrý opeldiplomat kolem kulatého květinového záhonu a zastavil před vchodem do hotelu. Vystoupil z něho muž za volantem a oslovil jednoho z garážmistrů. Jeho společník mluvil se dvěma nosiči, kteří vzápětí vytáhli z kufru auta zavazadla. Mezitím dorazil bílý volkswagen kombi a zastavil za modrým opelem. Vyskákalo z něho několik chlapíků, všichni měli na sobě lehké oblečení. Taky z kombíku vynášeli nosiči zavazadla. Za čelními skly obou vozů byly zastrčené velké lepenkové cedule s černým nápisem. Hyde měl dobré oči a z terasy pod stříškou si snadno přečetl: FERNSEHEN FRANKFURT/ TELEVISION ALLE-MAGNE FEDERALE. V klidu popíjel svou třetí sklenku ginu. Conrada Colleda okamžitě poznal. Vedoucí oddělení zpravodajství a publicistiky se dnes oblékl do bílých kalhot, tmavomodré plandavé košile, na nohou měl bílé slipry. V ruce držel malou koženou tašku. Na terase a v okolí hotelového vchodu bylo ticho. Většina lidí se vzdálila. Proto Hyde pochytil útržky hovoru, z nichž pochopil, že televizáci chtěli nejdřív na pokoje, aby se opláchli, a pak se trochu najíst. Měli nakvap. Jeden z nich se ptal goliáše z garáží, jak dlouho se jede do La Roquette sur Siagne. Hyde mávl na číšníka a naznačil, že chce platit. Vytáhl z novinového stojanu Nice-Matin a držel si lokální plátek před obličejem. Colledo ho nesměl spatřit. Dva garážmistři odstavili obě auta konečně stranou - ke zdi u mramorových schodů, ne do podzemních garáží.
Nakonec televizáci zmizeli v hotelu. Hyde zaplatil a trpělivě čekal, než se objevili opět venku a zamířili do restaurace, ležící v přízemí vedlejšího křídla hotelu, naproti terase. Několik stolů stálo venku, chráněných před ostrým sluncem markýzou. Dva z nich se usadili k jídlu na vzduchu. S Colledem jich bylo šest.
Hyde vstal a opustil terasu.
„Prosím vůz,“ řekl růžovolícímu voiturieru, „černý BMW.“
„Hned to bude, pane.“ Garážmistr se rozběhl ke vjezdu do podzemních garáží a vzápětí už couval s bavorákem rychle a zručně k Hydeovi. Ten poděkoval a strčil dlouhánovi ještě jednou spropitné.
„Ale vždyť jste mi...“
„Dejte si panáka na mé zdraví!"
„Merci mille fois, monsieur!"
Z restaurace naproti vyšla asi za dvacet minut první skupinka a odebrala se ke kombíku. Hyde objel květinový rondel a zabrzdil vůz na druhé straně.
Do půl hodiny následoval zbytek společnosti. Colledo nastoupil do modrého opelu, jeden chlapík se nasoukal vedle něj na sedadlo spolujezdce a ostatní nalezli do kombíku. Colledo se zvolna rozjel, za ním dodávka a po příjezdové cestě sjížděli ke Croisette. Hyde nastartoval a v závěsu je sledoval. Colledo zabočil doprava, oba vozy se ho držely, Hyde jen zvětšil vzdálenost od volkswagenu.
Všechna tři auta zanedlouho zatočila doprava na Rue de Belges, krátce nato do Rue ďAntibes a poté zamířila opět doprava do Rue Foche. Po ní se dostala na výpadovku číslo 12. Tato široká voie rapide, která v těchto místech prudce stoupala, je přivedla k velké a špatně řízené křižovatce u železničního přejezdu na začátku mohutného bulváru Camot. Vozy se tu tlačily jeden přes druhý mezi spoustou semaforů a nervózních dopraváků s píšťalkami. Televizní štáb s Hydem za patami projel po bulváru Camot s jeho obrovitými, stín vrhajícími stromy až ke kruhovému objezdu, z něhož se vyčleňoval přivaděč k dálnici. Na kraji úzké silnice stál otevřený nákladák četnictva. Na lavicích sedělo dobrých třicet těžce ozbrojených maníků v uniformách. Hyde prudce zabrzdil, protože oba vozy jedoucí před ním zastavily u četníků. K modrému opelu přistoupil důstojník, zasalutoval a něco říkal Colledovi. Hyde se kousl do rtů - těsně před ním byl semafor a stále ukazoval zelenou. Několik řidičů za ním začalo na něho divoce houkat a pořvávat.
„Crevez, salopard!"
„Mon Dieu, quel con!“
„Allez, allez, assassin!"
Hydeovi se řinul pot z čela. Musel odsud zmizet, a to heztoy rychle. Dupl na plyn. Bavorák vystřelil a profičel kolem kombíku, opelu a náklaďáku plného četníků nahoru k dálnici. Neměl jinou možnost. Parádní průšvih! Co když ti tam teď vytáhnou Ragaie odněkud ze skrýše, dřív než ho stačím oddělat? blesklo mu hlavou a zpomalil. To bude zábava s těmi četníky! Ve zpětném zrcátku uviděl, jak se první vynořil náklaďák, za ním opel a nakonec kombík. Musím je nechat předjet, vždyť nemám páru, kam se ten Ragai zašil.
Všechna tři auta, která se dostala dopředu, pokračovala v jízdě po přivaděči, z něhož se za čtyřlístkovitou křižovatkou opět stala normální silnice. Právě míjeli MOULIN DE MOUGINS. Tady mají dobrý žrádlo, napadlo Hy-dea idiotsky. Hned nato ale silně znervózněl. Napravo se vynořil kostel No-tre Dáme de Vie. Jestli ti chlapi mají namířeno na La Roquette sur Siagne, musí za velkou zatáčkou odbočit na národní silnici číslo pětaosmdesát, to znamená doprava. Kombík zamrkal pravým blinkrem. No prosím! Horečně přemýšlel, zatímco sledoval malý konvoj po národní silnici směrem na Grasse. Není pochyb, hoši nabrali kurs na La Roquette sur Siagne. Ukryl se
Chán Ragai na takovém místě, že ho můžou cestou vyzvednout? Morley věděl, že se bude natáčet ve VILLE BIBLOS. Doposud byl, pokud šlo o televizi, naprosto přesně informovaný. Musí se na něho spolehnout i tentokrát.
Výjezd na Le Val de Mougins. Konvoj zůstal na národní silnici. Hyde také. Další odbočka vedla na La Roquette sur Siagne. Konvoj odbočil u starého rozložitého platanu doleva, Hyde rovněž. Nezbývá mi, než to prostě risknout, uvažoval. Nedá se nic dělat. Musím se tam dostat dřív než oni. Jasně, musím tam být první. Prudce přidal plyn a vystřelil kupředu. Když předjížděl televizní vozy a auto s četníky, málem se srazil s peugeotem jedoucím v protisměru, stačilo čtvrt metru. Hyde jen zahlédl, jak kolem něho prolétl zděšený obličej řidiče. Hnal se ted, co to dalo, absolutně bezohledně. Zatáčky projížděl smykem, pneumatiky jenom hvízdaly, vůbec nesundal nohu z plynu.
Zaparkoval opět v jedné kóji před novostavbami. Fofrem vylovil z kufru tašku z plachtoviny. Seběhl zpátky na silnici. Ještě nebylo nic slyšet, ale musejí tu být každou chvíli.
Hyde spurtoval k vile. Na těle mu vyrazil pot a v čúrcích stékal po kůži. Ztěžka dýchal, srdce pumpovalo naplno, ve spáncích mu bušila krev. Přesprintoval náměstí s konzumem a barem. Několik dědků tam hrálo bowling. Nikdo si ho nevšímal. Seběhl úzkou Avenue du Roi Albert. Dorazil ke zdi a železné bráně, nakřivo visící ve zrezivělých pantech. Vyhoupl se na zed a seskočil do trávy zanedbané zahrady. Ted zaslechl hukot motorů, který sílil. Jsou tady!
Profičel zahradou, oběhl dům, stojící ztraceně ve slunci, protáhl se okénkem do sklepa a zalezl za velkou hranici krbového dříví, sahající téměř až ke stropu. Potil se ted tak silně, že měl kalhoty a košili promočené do niti a velké kapky stékaly na zem. Snažil se uklidnit, zhluboka dýchal. Otevřel kabelu, složil springfieldku a na její hlaveň i hlaveň pistole našrouboval tlumiče. Přijdou a budou pročmuchávat celej barák, sklep nevyjímaje. Když budu mít kliku, nenajdou mě. Když mě načapají, vezmu s sebou na onen svět co nejvíc těch hajzlů. Přestřelka se strhne tak jako tak, jakmile budu muset ven, abych vyřídil Chán Ragaie. Ach, zafandil si v duchu, no a co, už ses, hochu, vysekal z horších průserů.
Vtom zaslechl hlasy, německé a francouzské věty padaly jedna přes druhou a navíc francouzské rozkazy.
„Deset mužů pročesat zahradu! Pět lidí se mnou do domu! Zbytek zajišťuje okolí. Moment. Ragai mi dal klíče. Odemknu."
To musí být ten oficír, odhadoval Hyde. Takže ho sem přivedou, pod stráží samozřejmě. Nejdřív ale musejí prohlídnout barák. A patnáct maníků zabezpečuje terén, honilo se mu hlavou, zatímco už holínky dusaly dolů po schodech. Ležel přitisknutý ke studené podlaze za hromadou polen, pušku









nabitou a odjištěnou. Do sklepa vrazili dva četníci. Byli jaksepatří nasíření.
„Takhle se vopruzovat v tom kurevským vedru,“ zuřil jeden. „Ten mundúr mě přivede do hrobu.“
„Na pitomýho kapitána můžeš klidně hodit bobek,“ uklidňoval ho druhý. „Tady není živá duše. Normální vopičáma.“
Kroky se opět vzdálily. Dveře nahoru zůstaly otevřené. Hyde se ušklíbl. No prosím, tak to bychom měli. Jenom tak dál! A už slyšel dusot holínek přímo nad sebou. Oni fakticky ten barák prohlížejí. No jasně, idiote, peskoval se vzápětí, jasně že ho prosmejčí odshora dolů. Náhle zaslechl Colledův hlas: „Patnáct hodin. Jsme přesní. Musí tu být každou chvíli."
„Doufejme," odpověděl mu kdosi. „Nech to okno zavřený, kamaráde, tak se sem natáhne jenom vedro."
„Budeme točit venku," rozhodl Colledo. „Před domem."
Hyde ležel bez hnutí na vlhké kamenné podlaze. Páchlo to tu silně zatuchlinou.
Uplynulo půl hodiny a Hyde se stále ani nehnul.
Nahoře nastalo ticho. Většina četníků zřejmě opustila vilu. Lidi od televize pokuřovali. Hyde cítil závany dýmu. Rád by si zapálil taky.
„To je ale sviňáma," rozčiloval se kdosi. „To ten blbej dědek nemůže přijít včas?"
„Drž klapačku, Hansi!" okřikl ho jiný. „Však se ještě objeví. Nebud tak nadrženej. Seš v jednom kuse nadrženej."
„Vyliž mi, víš co," odfrkl první hlas. Hyde mrkl na svítící ciferník náramkových hodinek. Bylo patnáct hodin třicet tři minuty.
Byly tři minuty po čtvrté a Chán Ragai stále nikde. Hyde slyšel Colledův hlas: „Zatraceně, něco se muselo podělat."
„Taky se obávám, Conny," zareagoval jiný.
„Co budem dělat?" zeptal se někdo francouzský.
„Zavolám Jean-Marie, mon capitaine," řekl Colledo francouzský.
„Jo, to by bylo prima," odpověděl kapitán.
Hyde slyšel klapot telefonního číselníku. Za okamžik spustil Colledo francouzský: „Jean-Marie? Tady Colledo. Co..." Ztichl a delší dobu poslouchal. „Díky, Jean-Marie... Nene, teď zmizte! Okamžitě!" Sluchátko cvaklo do vidlice. Colledo mluvil s kapitánem.
„Grande merde fumante," nadával capitaine.
„Co se děje, Conny?"
„Je včudu," utrousil Colledo.
„Co znamená včudu?“
„Znamená to, co to znamená, pitomče!"
„Klídek, Conny, jo? Jenom klídek. Kde je?"
„Jean-Marie tvrdí, že odletěl."
„Kdy?"
„Co?"
„Kdy?"
„Dneska dopoledne. V deset třicet. S PANAM do Athén."
„Do Athén? To tvrdí Jean-Marie?"
„Jo." Colledo ted vysvětloval francouzský kapitánovi a jeho lidem, co se přihodilo: „Ragai odjel dnes v osm hodin třicet minut z hotelu v Mouginsu."
„Z kterého hotelu?"
„Z hotelu LE MAS CANDILLE. Měl tam na nás čekat a dnes odpoledne v patnáct nula nula přijet sem."
O ne! zaúpěl v duchu Hyde. To snad ne! Málem ho přemohl obrovský záchvat smíchu. Zahryzl se do paže. Ach Bože! Ach můj ty Bože, to ne! Chán Ragai byl v LE MAS CANDILLE. V mém hotelu!
„Odkud se to Jean-Marie dozvěděl?"
„Idiote! Od předvčerejška přece na něho dával bacha. Taky bydlel v CANDILLE. Ragai o tom nevěděl. Zakázal si jakoukoli ochranu. Měl strach, že by na sebe upoutal pozornost."
Ne, zuřil Hyde. Ne, ne a ne!
„No a?“
„A dnes ráno v půl devátý sešel Ragai do haly, zaplatil účet, pak strčil svý sakypaky do auta a odfrčel. Na letiště v Nizze. Jean-Marie mu byl v patách. U přepážky PANAM se dozvěděl, co potřeboval. Už měl zabukovanou letenku. Do Athén."
„Proč nám Jean-Marie nenechal v MAJESTIKU zprávu?"
„Neměl přece tušení, oč se vlastně jedná! Měl prostě Ragaie jenom hlídat, než dorazíme."
„Do háje, a proč tedy nezavolal do Frankfurtu do televize?"
„Vždyť ti říkám, že neměl ánunk, co po Ragaiovi chceme. Snad si nemyslíš, že jsem mu to věšel na nos?"
„Kdo je vlastně ten podělanej Jean-Marie?"
„Osobně ho neznám. Používáme ho vždycky, když potřebujeme, aby tu v okolí někdo dával pozor na lidi.11
„Kdo ho nasadil na Chán Ragaie?"
„Kleinhals, šéfredaktor. Ten mu volal. Seznámili se, když tu jednou Kleinhalse přepadli. Tehdy ho Jean-Marie vyboxoval z rvačky, no a spřátelili se. Před třema roky v létě."
„Proč tu Kleinhals tenkrát byl?"
„Protože tady trávil dovolenou. Kristepane, nech už toho, nebo se zblázním. Ragai vzal roha, ta svině!“ řval Colledo.
„Co dělá tenhle Jean-Marie, když zrovna nedává bacha na lidi?“
„V La Roquette sur Siagne kdysi bydlel jeden multimilionář. V nádherné vile, cestou ke hřbitovu, vyprávěl mi Kleinhals. Jean-Marie mu dělal osobního strážce. Pak tenhle chlapík umřel. Vila ležela na příhodným místě. Měl to kousek. Jean-Marie byl dřív boxer. Těžká váha.“
„To všechno ti svěřil Klienhals?“
„Jo, ty trotle. Odkud bych to jinak věděl? Jean-Marie si už úplně zoufal. Nevěděl, co si má počít. Kleinhals mu řekl, že když do toho něco přijde, když se něco stane, má čekat v hotelu LE MAS CANDILLE, než někdo znáš zatelefonuje. No atak jsem zavolal. Jsi konečně spokojenej? Nebo ještě nějaký otázky?"
„Jo. Jak to, že je Jean-Marie ještě tady, když je jeho milionář mrtvěj?"
„Koupil si tu statek. Miluje tenhle kraj. Nechce žít nikde jinde, tvrdí Kleinhals. Ale ted honem... rychle... padáme!"
„Padáme - kam?"
„Zpátky do Cannes. Musím telefonovat intendantovi."
„Tak mu přece brnkni odtud, ty páko!"
„Ne, odtud ne! Třeba tenhle telefon není úplně košer. A z hotelu taky ne. Přímo z pošty," panikařil Colledo. „Hergot, tohle je ale posraná sviňána!" A obrátil se zase francouzský na kapitána od četníků.
O deset minut později slyšel Hyde vrčení motorů. Vozy odjížděly. Na úzké cestě musejí vycouvat, pomyslel si. Ne, otočily se na zahradě. Musím taky k telefonu. A to hezky rychle. Proč jen Chán Ragai pláchnul?

„Je patnáct hodin středoevropského času, pátek třiadvacátého března devatenáct set čtyřiaosmdesát. Jmenuji se Chán Ragai. Narodil jsem se druhého srpna tisíc devět set jedenáct v Teheránu. Jsem íránský občan, ovdovělý, islámského vyznání. Jsem nevyléčitelně nemocný a zbývá mi maximálně pět měsíců života."
Muž, který vyslovil tahle slova přesně v době, kdy Colledo, jeho tým a nákladák s francouzskými četníky dorazili do malé vesničky La Roquette sur Siagne a posléze kVILLE BIBLOS aWayne Hyde ležel ve sklepě za srovnanými poleny, měl úzký olivově zbarvený obličej dravce s tmavýma melancholickýma očima. Vlasy černé jako havran. Nad horním rtem mu rostl úzký černý pěstěný knírek. Oblek na jeho silně vyhublém těle visel jako pytel a límec košile odstával na tloušťku prstu od krku. Ragaiův hlas zněl velmi unaveně.
Seděl zády k psacímu stolu v bytě Daniela Rosse v Sandhofer Allee ve Frankfurtu. Všechny závěsy na oknech byly staženy. Reflektory na vysokých stojanech svítily. Na zuboženě vyhlížejícího muže byly namířeny dvě kamery Arriflex, instalované napevno. Jedna běžela. Ve spleti kabelů rozložil svou aparaturu zvukař a pozoroval, sluchátka na uších, ručičky na stupnicích. Za kamerami seděli Mercedes a Daniel. Vedle nich stáli dva policisté s automatickými pistolemi, dva další patrolovali před okny přízemního bytu. Na ulici parkoval hlídkový vůz se čtyřčlennou osádkou. Ve Frankfurtu nad Mohanem pršelo. Za tichým domem kvetly na trávníku krokusy.
„Právě tato krátká lhůta do mé smrti, kterou mi stanovili prvotřídní pařížští specialisté po náročných vyšetřeních, mě pohnula k tomu, abych po dlouhých letech naprosté odloučenosti naposledy vystoupil na veřejnosti - před miliony a miliony lidí na celém světě. Do včerejška, do čtvrtka do rána, jsem žil ve svém domě ve vesnici La Roquette sur Siagne v jižní Francii, nedaleko Cannes. Lékařský rozsudek smrti je mi znám už měsíc. Když mě rešeršéři Frankfurtské televize konečně našli v La Roquette sur Siagne a oznámili mi, co po mně chtějí, vyžádal jsem si den na rozmyšlenou. Pak jsem prohlásil, že jsem připraven předstoupit před kameru a podat svědectví o všem, co vím o filmu, který natočili američtí a sovětští váleční kameramani během konference takzvané Velké trojky - Churchilla, Roosevelta a Stalina - mezi osmadvacátým listopadem a prvním prosincem roku devatenáct set třiačtyřicet. Jsem s to podat o tomto dokumentu podrobnou výpověd, neboť jsem byl v té době v Teheránu rezidentem tajné služby Ribbentropova Ministerstva zahraničí."
Chán Ragai se rozkašlal. Byl to suchý, těžký, zřejmě velmi bolestivý kašel, neboť starci se zkřivil vpadlý obličej a celý se zkroutil. Před ústy si držel kapesník. Chvíli trvalo, než mohl opět promluvit.
„Pardon. Před návštěvou rešeršérů jsem žil v domnění, že film byl v posledních válečných letech v Berlíně zničen nebo se ztratil anebo navždy zmizel. Když jsem se dozvěděl, že dosud existuje přehraný na videokazetu -a že se vede zuřivá temná válka s cílem zlikvidovat lidi, jako jsem já, kteří o filmu něco vědí, aby jeho plánované televizní vysílání na celém světě ztratilo svou účinnost, souhlasil jsem rovněž se všemi bezpečnostními opatřeními francouzské a německé policie na ochranu mého života. Vím, že musím brzy zemřít - ale nesmí se to stát před termínem, který mi určili lékaři. Můj stav se bude samozřejmě zhoršovat. Proto činím svou výpověď již dnes, den poté, kdy jsem opustil svůj domek na jihu Francie. Už se tam nikdy nevrátím."
Chán Ragaie opět roztřásl silný kašel. Na čele mu vystoupily drobné krůpěje potu.
„Stop!" zvolal Daniel. Kameraman zastavil natáčení. „Máte čas, pane Ragaii. Nesmíte se přepínat. Uděláme kdykoli přestávku. Všichni vědí, jak je pro vás namáhavé mluvit."
Mercedes vstala a z karafy nalila do sklenice vodu. Ragai na ni vděčně pohlédl, když natáhl pravou ruku, vyhublou až na kost, pro sklenici a malými doušky se napil. Opřel se o opěradlo křesla a zavřel oči. Za několik minut se zotavil. Kamera a zvuková aparatura se opět rozběhly.
„Byl jsem varován a upozorněn," pokračoval Ragai, „že mezi televizními pracovníky je zrádce, který každý plánovaný krok štábu zabývajícího se filmem oznamuje těm, kdo chtějí za každou cenu zabránit realizaci projektu. Bylo nám přirozeně jasné, že právě já - vzhledem k velmi negativním postojům íránské vlády vůči Spojeným státům a také vůči Sovětskému svazu -jsem zvláště ohrožen, neboť odpůrce tohoto podniku lze najít u obou velmocí. Z tohoto důvodu zosnoval malý okruh zasvěcených odvážný plán. Ostatním bylo oznámeno, že vedoucí zpravodajství a publicistiky s natáčecím štábem odletí dnes, to je v pátek, do Nizzy a odtud odjedou do La Roquette sur Siagne, aby v mém domě zdokumentovali mou výpověď. To se také stalo. Pan Colledo, jeho tým a francouzští četníci vyžádaní na jejich ochranu se v této době musejí nacházet v mém domě - stejně jako potenciální atentátníci, neboť neznámý zrádce nepochybně tuto akci ohlásil na příslušná místa. Zároveň bylo informováno několik vysokých důstojníků četnictva departementu Alpes-Maritimes. Dva důstojníci letěli se mnou včera dopoledne - po malém krycím manévru - soukromým letadlem z Nizzy do Frankfurtu. Na letišti mě očekávala německá policie. Noc jsem strávil v tomhle bytě, z něhož vidíte z pochopitelných důvodů jen závěs za mnou. Jakmile podám své svědectví, odletím neprodleně do Teheránu - pod policejní ochranou -, kde je pro mne na neznámém místě připraveno obydlí. Taková je moje situace. A ted vypovím, co vím o filmu."
Ragai si kapesníkem setřel pot z čela.
„Můj přímý nadřízený v Berlíně, který mě získal a byl zodpovědný za zpravodajskou síť na Středním východě, se jmenoval Georg Ross. Jak bývá u takových služeb zvykem, měli jsme pro naše bezdrátové a kurýrní spojení často se měnící kód. Těsně před zahájením konference jsem obdržel od Rosse radiogram, v němž mě vyzýval, abych co možná nejpřesněji sledoval dění související se setkáním Velké trojky. To jsem učinil."
„Jak jste postupoval, pane Ragaii?" zeptal se Daniel, kterému stejně jako Mercedes a Chán Ragaiovi visel na tenké šňůrce kolem krku malý mikrofon.
„Měl jsem vynikající spolupracovníky. Podařilo se mi propašovat dva lidi jako číšníky k britské delegaci a dva další jsem umístil u velmi početné americké a jednoho u sovětské delegace. Těch pět číšníků jsem tam dostal s mnoha domorodými pracovníky, které tehdy přijímali, neboť někdo musel pochopitelně uklízet pokoje, udržovat budovy v čistotě a servírovat. Kuchaře si všechny delegace přivezly s sebou. Molotov přijel už šestadvacátého, britská a americká delegace přibyly do Teheránu sedmadvacátého listopadu. Doprovázelo je mnoho novinářů, fotografů a kameramanů filmových týdeníků. Jeden ze dvou číšníků, které jsem dostal k Američanům, byl můj nejmladší a nej schopnější agent.“
„Jak se jmenoval?" zeptala se Mercedes.
„To jsem se bohužel do dneška nedozvěděl."
„Nerozumím...," začal Daniel.
„Ten muž byl Němec. Poslal mi ho Georg Ross z Berlína. Samosebou že vlastnil doklady na nějaké jméno. Potřeboval je pro teheránské úřady, aby dostal povolení k pobytu. A samosebou to byly falešné papíry."
„Co znamená - samosebou? Copak bylo obvyklé, že vaši spolupracovníci žili pod falešnými jmény?"
„Obvyklé to nebylo. Ale často se to stávalo. Něco takového se u zpravodajských služeb přiházívá. Přirozeně že někdo - docela nahoře - vedoucí sítě - ví, kdo jsou tihle lidé ve skutečnosti a jak se opravdu jmenují. Vždyť musejí být propraní po všech stránkách, dřív než je pověří úkoly. Ten mladý muž, můj nejlepší agent, kterého mi Ross poslal z Berlína, se jmenoval Werner Kalmann - podle papírů. Ale při jakémkoli nasazení v rádiovém nebo kurýrním spojení používal označení CX jednadvacet."
„CX jednadvacet," opakoval Daniel.
„Ano, CX jednadvacet. Také užívání podobných zkratek nebylo nic neobvyklého."
„Pokud, jak říkáte, šéf tajné služby byl o muži s takovou zkratkou přesně informován."
„Správně," přikývl Ragai.
Daniel se podíval na Mercedes a zašeptal: „Pak můj otec lhal, když tvrdil, že neví, kdo byl CX jednadvacet. Věděl to naprosto přesně!"
Mercedes se k němu naklonila a zcela potichu řekla: „Nebo lže Chán Ragai.“
Daniel se obrátil na bývalého rezidenta. „Řekl jste mladý muž, pane Ragaii. Kolik mu bylo let?"
„Osmnáct."
„Kolik?"
„Osmnáct let. Mě samého jeho mládí udivilo. Ale Ross dobře věděl, koho mi posílá. Ten tajemný agent mluvil plynně persky, anglicky a francouzský. Byl mimořádně inteligentní a přes své mládí neuvěřitelně sečtělý a o všem informovaný. Měl vybrané způsoby. Hravě vklouzl do jakékoli role - syna z dobrého domu, bohatého playboye, snoba - a právě tak číšníka. Dokázal bravurně servírovat na stůl."
Oba kameramani si vyměnili pohledy. Muž za běžící kamerou tak dal najevo, že jeho kazeta už obsahuje pouze několik metrů neexponovaného filmu. Podle osvědčené praxe začala snímat druhá. Kolega tak získal dost času, aby si v klidu nainstaloval novou kazetu.
„CX jednadvacet zaznamenal velmi brzy první úspěch," pokračoval bývalý rezident. Jeho hlas byl tišší, unavené oči přivřené. Když vyprávěl, co se přihodilo, stávaly se pro něj události a dialogy znovu realitou. „Již v noci z osmadvacátého na devětadvacátého listopadu mě vyhledal kolem druhé hodiny ráno v mém bytě, protože - jak řekl - získal informace velké důležitosti. Byl velmi klidný a dokonale se ovládal. O to rozčilenější jsem byl já...“
„Jde o následující, šéfe," říká štíhlý, dobře vyhlížející mladý muž s označením CX 21. „Všichni američtí novináři, rozhlasáci a filmoví kameramani zůstávají na americkém vyslanectví. Vědí, že Roosevelt a jeho velký štáb se na naléhání lidového komisaře zahraničních věcí Molotova dnes odpoledne přestěhovali do budovy v areálu sovětského velvyslanectví."
„Ano," přikývne Chán Ragai. Už spal, když CX 21 zazvonil u dveří, a ted sedí v pyžamu a županu, vlasy rozcuchané, v obývacím pokoji na gauči. „Z bezpečnostních důvodů, jak se naši doslechli. Sovětská Bezpečnost údajně přišla na stopu německému komplotu. Teherán, tvrdí, je hlavní stan celé špionáže Osy na Středním východě; ještě před krátkou dobou byl úplně pod německou kontrolou a mezi obyvatelstvem se houfují sympatizanti Němců. A že má prý být spáchán atentát na Roosevelta. To by bylo fajn. Cigaretu?"
„Ne, díky, šéfe," zavrtí hlavou hnědovlasý CX 21 s vnímavýma temnýma očima.
„Tak se aspoň posadte!" Ragai si zapálí cigaretu a poživačně vyfoukne kouř do vzduchu. Ústřední topení v jeho domě sálá. V Teheránu vládne krutá zima. „Něco pravdy ovšem na pověstech o německém vlivu aAympatizan-tech s Německem je. Ale bohužel musím konstatovat, že Rusové náramně přehánějí. Velká trojka si přece mohla pro své setkání zvolit jiné město, kdyby se tu opravdu měla octnout v nebezpečí. Ostatně, bezpečnostní složky všech tří států město z hlediska jeho způsobilosti prověřovaly - týdny předtím, než delegace přijely."
„Je to tak," přisvědčí CX 21, posadí se a natáhne před sebe nohy v perfektně vyžehlených kalhotách. Mladík je velmi upravený a upnutý do modrého obleku. „Samozřejmě je ta fáma o německém komplotu pouhou záminkou, jak dostat amerického prezidenta a jeho suitu na sovětské teritorium a velmi pravděpodobně do blízkosti odposlouchávacích přístrojů. Rusové znají strach Američanů z atentátů; několik jejich prezidentů bylo přece zavražděno. Sověti této lehce paranoidní orientace svých spojenců elegantně využili. Lidi od tisku zůstali v budově velvyslanectví a jsou ted od americké delegace dva kilometry vzdáleni. Domorodý personál se rozdělil. Já jsem zůstal díkybohu k dispozici lidem na velvyslanectví."
„Proč díkybohu?"
„Počkejte, šéfe, počkejte! Nemusel jsem hnout ani prstem. Vyvrbilo se to samo od sebe. Podívejte: Už včera jsem zaregistroval, že se dva američtí kameramani vyhýbají velkému sbratřenému houfu ostatních korespondentů. Od prvního momentu se zvláštním způsobem izolovali - na vlastní přání, jak se zdá. Jedí u malého stolku pro dva, s kolegy sotva prohodí slovo a jejich pokoje leží tak trochu stranou od ostatních. Jeden se jmenuje William Macken-zie a pochází z Kalifornie. Druhý, Ernest Rosen, je z New Yorku. Je to docela legrační tandem."
„Jak to - legrační?"
„Mackenziemu je kolem sedmadvaceti, osmadvaceti. Rosenovi minimálně čtyřicet. Oba mají hodnost corporala. Mám pocit, že se musejí moc namáhat, aby spolu vydrželi. Rosen je ženatý, ale bezdětný. Mackenzie má velkou rodinu s třemi dětmi. Rosen nekouří a nepije. Mackenzie hulí jak fabrika a chlastá. Jinak se to nedá nazvat, šéfe. Když jsem ho prve opustil, byl jak dělo. Musel jsem ho svléknout a uložit do postele."
„Vy jste byl až dotedka na vyslanectví?"
„Vždyť to říkám. Měl jsem beztoho noční službu a pak mě Mackenzie ještě vzal k sobě nahoru."
„Poslyšte, kdyby vás odkryli..."
„Což se nestane, šéfe. Dnes v noci je na vyslanectví spousta korespondentů namol. A na větvi - kvůli údajné přípravě atentátu. Mezi novináři se to pochopitelně rozneslo. Ze Hopkins všechno dementoval a prohlásil, že žádná z těch fám nesmí na veřejnost, nikoho neuklidnilo. A to dnešní stěhování, ne, stěhování včera odpoledne, teprve ne. Předevčírem se bohatě nasávalo. Většina hochů se pořádně ztřískala. Mackenzie taky. Pohádal se s kolegou Roseném - nevím proč - a Rosen ho nechal být a vytratil se do pokoje. Mackenzie zůstal ještě sedět u tabule a oslovil mě. Chtěl vědět, co si myslím o tom komplotu, jestli je tu skutečně tolik německých agentů, jestli pocházím z Teheránu a vyznám se ve městě, jestli nevím, kdo pracuje pro Němce, a tak dál."
„Trochu neobvyklé, co?"
„Ano, šéfe. To mě taky napadlo. Ale tak opilý, jako byl on... Byl v zajetí fixní ideje. Předevčírem jsem ještě nevěděl jaké. Dnes už to vím."
,Jaképak fixní ideje?" zajímá se Ragai. Jeho havraní vlasy se ve světle lustru lesknou.
„Po pořádku, šéfe! Jenom po pořádku! Tedy, okamžitě jsem na něho najel jako matinka a vyprávěl mu, že jsem se v Teheránu narodil, a když ho udivila má perfektní angličtina, vysvětlil jsem mu, že jsem před válkou rok pingloval v Americe, a sice, v Kalifornii v Los Angeles. No a on je ze San Diega, kousek odtamtud, což ho náramně dojalo a zvýšilo jeho důvěru. Pak jsem se ho zeptal, proč se se svým partnerem drží stranou od ostatních, a on mi odpověděl, že tu mají ,top secret mission*, o čemž nesmějí mluvit, a já jsem přirozeně nenaléhal, jenom jsem se staral, aby měl pořád co pít. Chytil plačtivou opici, oslovoval mě chlapče a chtěl, abych mu říkal Bille. Musel jsem s ním vypít pár drinků - v sále bylo ještě mnoho hostů a plno rámusu, nikdo si nás nevšímal, tak jsem mu říkal Bille, a on se mi svěřil, že je v pořádným průseru a starostma neví kudy kam...“
„Jakýma starostma? Proč je v průseru?“
„To mi neřekl. Totiž předevčírem večer se o tom nezmínil. Plácal jenom tak kolem a zase začal s německými agenty a že musím někoho znát, a já jenom pokyvoval hlavou a sem tam prohodil, že to či ono zaslechnu, že ledacos o mnoha lidech vím a mám přátele. Ale pak přišel empík a Mackenzieho vyzval, aby se odebral do postele - to bylo předevčírem večer. Proto mě včera večer prosil, abych k němu zašel na pokoj."
„Proč?"
„Abychom se mohli nerušeně bavit. Už jsem říkal, že byl zase pod parou, ale dnes neplácal jenom tak kolem, šel k jádru pudla. Vysvětlil mi, že má šílený dluhy. Prohrál na dostizích celý jmění."
„Kolik?"
„Přes šedesát tisíc dolarů."
Ragai na to: „Blbost. Kecy opilce. US Army musela přece toho chlapíka stoprocentně proklepat, jestli je tu opravdu s ,top secret mission*. Muž s takovými dluhy znamená přece velké riziko. Člověče! On se dá vydírat, je s to za prachy prozradit, co se dá!"
„Přesně," souhlasí CX 21.
„Co přesně?"
„Přesně to udělal."
„On vám všechno vyklopil?"
„Ano, šéfe."
„Dnes v noci?"
„Ano, dnes v noci. A pochlapil se ještě mnohem víc. Ale k tomu se hned dostanu. Chtěl jsem jenom poznamenat: Samozřejmě že si ho provětrávali, hned jsem se ho na to taky zeptal. Řekl mi, že se mu podařilo dluhy utajit -zafíroval to moc šikovně -, podepsal směnky, jeho věřitelé sedí v Los Angeles a US Army nic nevyčmuchala. Jenže můj nový kamarád Bili taky zfalšoval jednu směnku a k tomu dva šeky, a až to bouchne a všechny ixkrát prolongované směnky budou splatné, pak jde můj Bili aspoň na deset roků za katr. No, řekl jsem mu, že je mi moc líto a jestli bych mu mohl nějak pomoct, že Američany miluju od doby, co jsem tam dělal. A na to mi odpověděl, že jo, že mu můžu pomoct, tím prý si je jistej, jen jestli budu chtít. Zeptal jsem se ho, co jako má na mysli, a on mi vyjevil své top tajemství."
„Tak moment, jo?" zarazí ho Ragai. „To snad nemyslíte vážně."
„Co prosím?"
„Že vás ten Mackenzie včera večer žádal, abyste ho navštívil v jeho pokoji.“
„Jistěže to myslím vážně."
„Poslyšte! Amerikáni sem pošlou dva kameramany se supertajným posláním a jeden z nich může s várna takhle kecat a vyptávat se a dotáhnout vás na cimru, aby si vám vylil srdce - a vás nikdo od bezpečáků nechytí pod krkem a nevyrazí s vámi dveře? To vám mám věřit, člověče?"
„To mi musíte věřit, šéfe."
„Krucifix, ale takovej bordel přece neexistuje! Američani nejsou padlí na hlavu. Ti si přece dají na tak důležité lidi pěkný pozor."
„To taky dělali - ze začátku. Pak se ale roznesla zpráva o připravovaném atentátu a všichni zpanikařili. Fakt, šéfe, neumíte si představit, co se ted na vyslanectví děje. Všichni mají strachy plný kalhoty. Panuje tam totální hysterie, zmatek nad zmatek, všichni ztratili hlavu. Až přijde jednomu bezpečáků líto. Každou minutu jiná fáma. Ovšemže za normálních okolností by se mnou Mackenzie nemohl promluvit slovo. Ale při tomhle virválu... prostě jsme měli kliku, šéfe, velkou kliku!"
Ragai vstane, zamáčkne cigaretu a začne pochodovat po místnosti sem a tam.
„Takže..."
„Takže: Mackenzie a Rosen jsou tu, aby natočili zcela zvláštní film. Po dlouhém okolkování to z Mackenzieho nakonec vypadlo. Má to být něco jako dokumentární film: příjezd delegací, cesta z letiště, hlavní osoby, zasedání a setkání, pracovní porady, všechno podle přesného plánu. Přílet a první události jsou už natočené, řekl, ale to hlavní prý teprve přijde."
„To hlavní?"
„Bude lip, když se zase posadíte, šéfe, jinak by vás to mohlo snadno porazit. Tedy můj přítel Bili tvrdí, že Američané a Rusové se rozhodli uzavřít tady v Teheránu během konference bilaterální tajnou smlouvu, o níž se Britové nesmějí nic dozvědět. Její text mají údajně vypracovat Harry Hopkins, Rooseveltův poradce, a Stalinův poradce generál Vorošilov. A pak smlouvu podepíší Stalin s Rooseveltem. A to všechno má Bili s Rosenem nafilmovat - jak se setkají Hopkins s Vorošilovem, tajně, jak pracují na textaci a jak je pak smlouva podepsána. A ted to přijde, šéfe: Kromě toho prý mají nasnímat celou smlouvu, stránku za stránkou, velmi pomalu, aby se dalo přečíst každé slovo, jednou celý text v angličtině a pak v ruštině."
„Proč to?"
„Proč co?"
„Proč mají filmovat text?"
„To jsem se taky ptal. Odpověd zněla: Smlouva musí zůstat za každou cenu utajená. Platný originál má být proto po odexponování v přítomnosti obou signatářů spálen. Každá mocnost obdrží jednu filmovou kopii. Má být uložena tak, aby byla na věky věků zajištěna před zveřejněním, zvlášť při otevření státních archivů. A film se všemi zúčastněnými v obraze nelze zapřít, když partner vlastní taky jednu kopii. Už svítá, ne?“
„Hergot, co to může být za smlouvu, člověče?"
„To ovšem Bili netuší. To mu neřekli. Ale oba nabeton vědí, že to má být smlouva mezi Amerikou a Ruskem, o které se Angličané, ani nikdo jiný, nesmějí dozvědět. Bili a taky Rosen jsou přesvědčeni, že se Američané a Rusové, nejmocnější státy na světě, ve smlouvě chtějí dohodnout, jak si po válce mezi sebe rozdělí svět.“
„To řekl Bili vašemu agentovi? Po dvoudenní známosti?"
„Jak si mezi sebou rozdělí svět - tak to William Mackenzie skutečně formuloval?"
„To je přece nemyslitelné!"
„Jste si jistý, že váš znamenitý CX jednadvacet tohle řekl? Jste si jistý, že nehrál dvojí hru, pane Ragaii?"
Mercedes a Daniel vypalovali otázku za otázkou. Mercedes dokonce vyskočila ze židle.
Starý nemocný muž před kamerou přikývl. Ušklíbl se: „Chápu vaše pobouření. Očekával jsem ho. Sám jsem byl stejně rozčilený. Řekl jsem CX jednadvacet: Nevtipkujte se mnou tak blbě, člověče..."
„... To vám váš ožralý Bili nikdy v životě nevykládal," prohlásí Chán Ragai oné noci na devětadvacátého prosince 1943 ve svém teheránském bytě. A prohlásí to velmi popuzeně a vztekle. Taky hodně nahlas.
„Okay, tak ne! Pak na to zapomeňte! Na shledanou, šéfe!" CX 21 se zvedl.
„Co je?" zeptá se Ragai.
„Odcházím domů. Nenechám přece na sebe řvát. Dělejte si ty čuňámy sám!"
Ragaie se zmocní příšerný pocit. Co když ten mladík mluví pravdu? Je zřejmě chráněncem všemocného Georga Rosse. Co když se obrátí přímo na Rosse a bude si stěžovat... Prudce vyhrkne:„Neřval jsem!"
„Ale ano, řval."
„Ne. Jenom jsem zvýšil hlas. Ohromením. Nebuďte tak cimprlich. Musíte mě... přece pochopit... Je to... je to něco ohromnýho, jestli vám to ten Američan opravdu řekl. Není to skvělý, co říkáte?"
„Myslím, že ano. Stejně jako vy, šéfe. Proto jsem k vám přišel uprostřed noci. Nemám slov. Je to neuvěřitelné. Držíme v dlani to největší sousto, nejfantastičtější aféru, jakou dosud tahle válka nabídla. Ach co válka! Tohle století! Ne, celá staletí!" Ted mluví hlasitě CX 21. Jeho obličej se nalévá krví. „Jsem z toho celý pryč jako vy. Ale přesně tak to Bili povídal. Přesně takhle! Vy ho neznáte. Nevíte, jak je roztřesený strachy, že půjde kvůli finančním machinacím za mříže. Ten chlapík je zoufalý, totálně zoufalý a schopný všeho, jakéhokoli zločinu, jakékoli zrady... A k tomu je v jednom kuse zpitý málem do bezvědomí... A potom, nesmíte zapomenout, že se mnou mluvil jako s člověkem, do kterého vložil všechny své naděje, když jsem mu naznačil, že bych mohl některé významnější německé agenty... dobře znát. Opakuju, šéfe: Jsem pro Billa, kterému strach úplně zatemnil mozek, poslední naděje. Poslední z posledních."
„Posadte se už konečně! Co znamená - poslední z posledních?"
„Doufá, že mu němečtí agenti za kopii tohohle filmu nabídnou velký prachy, jakmile se dozvědí, oč jde."
„To řekl?"
„Řekl? Přímo žadonil, abych mu zprostředkoval kontakt na německé zpravodajce. Už si nepamatuju, co všechno mi v opilosti nasliboval, když dokážu, aby mu němečtí vyzvědači dali za kopii peníze. Je ve svobodě pohybu přece dost omezený. Potřebuje prostředníka. A toho našel. Mě. Na kolenou přede mnou klečel a naléhal, abych mu pomohl, šéfe! Na kolenou!" CX 21 prudce oddechuje. Svlékne si sako. Začíná se silně potit. Uvolní si uzel kravaty a rozepne límeček bílé košile.
„A vy jste slíbil, že mu pomůžete."
„Samozřejmě. Šéfe, to je absolutně gigantická záležitost, cítím to, mám na to čich, skoro bych řekl - vím to. Musíte se okamžitě spojit s Berlínem a podat zprávu. I s Billovými požadavky."
„Jsou velké?"
„Ano, velmi - ale jestli nám dodá film a na něm bude, co slibuje, pak je požadovaný obnos směšný."
„Kolik chce?"
„Pět milionů dolarů."
„Hmm, pěkný."
„Ale když budeme mít v ruce kopii toho dokumentu, můžeme s ním rozbít jednotu Spojenců. Změnit válečnou situaci! Šéfe, proboha, copak vám to nedochází?"
„Ale dochází. Nejsem idiot." Ragai už také neovládá své vzrušení. „O-všemže hned vyrozumím Berlín. Ribbentrop musí rozhodnout."
„Jenom rychle. Bili chce ty prachy hned. Během osmačtyřiceti hodin musí peníze ležet na jednom švýcarském kontě. Technicky to není problém. Máme ve Švýcarsku lidi."
„On chce celej balík, dřív než budeme mít jedinej metr filmu?“
„Jo, šéfe. Všecko. A hned. Natolik prý mu musíme věřit. Že když při tom vybouchne, bude ho to stát život. To má, víbůh, svátou pravdu. Bere na sebe šílený riziko. A i když mu zaplatíme, máme ho v rukou. Tvrdí, že ho pak můžeme kdykoli nechat zabásnout - s celým kontem. Ten šílený obchod se může uskutečnit jen za předpokladu, že jeden druhému bude důvěřovat. To musí být jasné i v Berlíně. Jenom tehdy!"
„Jak se to prakticky provede?11 zeptá se Ragai, tak nervózní, že si popálí prsty, když si zapaluje cigaretu.
„Jednoduše, šéfe, docela jednoduše. Tady vTeheránu je docela slušné studio, kde se vyrábějí zdejší filmové týdeníky. Je u něho kopírovací laboratoř ataky střižna. Všecko, co je zapotřebí. Oba exempláře filmu - americký i ruský - se mají zhotovit na přání Velké dvojky v Teheránu. A to hned, jakmile bude k dispozici surový materiál. Pod americkým a ruským dohledem, samozřejmě. Film má být opatřený komentářem. Američtí i ruští spíkři jsou už tu. Je dohodnuto, tvrdí Bili, že oba hotové exempláře budou odsud okamžitě dopraveny do pancéřových sejfů v Kremlu a Bílém domě.“
„Jak se chce ten váš Bili dostat ke kopii?"
„Film budou vyrábět přirozeně pouze ruští a američtí odborníci. Střihači, zvukaři, lidi v kopímě. Bili tvrdí, že má přítele, který bude zhotovovat konečnou verzi amerického znění. A tu chce Bili zkopírovat. Je to samosebou životu nebezpečná akce, ale jeho kamarád souhlasil. Vezme riziko na sebe -za prachy ovšem. Žádné vzrůšo, Bili povídal, že toho chlápka platí on. Nemám ani páru, kolik mu z těch pěti milionů dá. Možná polovinu, možná míň. Domnívám se, že spíš míň. To by byly finance. A ted ještě termíiypředání. Asi budeme muset mít nějaký čas strpení."
„Jak dlouho?"
„Čtyři měsíce."
„Kolik?"
„Do konce března příštího roku. Moment, šéfe, moment, nechte mě domluvit! Kopie bude samozřejmě dřív, určitě před Vánoci. Ale Bili říká, že musí trvat na tom, abychom mu poskytli tuhle lhůtu. Jinak prý to nejde. Kdybychom dostali kopii už před svátky a dopravili ji do Berlína, vedení by ji okamžitě aktivně využilo, ne?“
„Lze předpokládat..."
„No a to právě není pro Billa ani pro jeho přítele akceptábl. Automaticky by padlo podezření na ně. Shořeli by jak papíroví čerti. Musí uplynout určitý čas. On a jeho přítel musejí být už dlouho nasazeni někde jinde. Bili musí především nenápadně vyřídit své finanční závazky a zahladit všechny stopy vedoucí k jejich možnému odhalení. A k tomu potřebuje čas. Je voják. Nemůže si jen tak vzít dovolenou, aby dal v Kalifornii všecko do pořádku... Myslím, že je to pochopitelné."
„Ale až do března! My musíme prachy vysolit do osmačtyřiceti hodin -a pak čekat až do března! To je nehoráznost!“
„Jinak to nepůjde, šéfe. Bud takhle - nebo vůbec ne. Také it or leave it, řekl. Určitě se ve svém zoufalství úpěnlivě modlí k Bohu, abychom přijali jeho podmínky. Ale tak zoufalý zase není, aby si sám naběhl na nůž.“
Následovalo dlouhé mlčení.
Konečně se Ragai zeptá: „Když na to Berlín přistoupí, jak dostáném koncem března tu kopii?“
„Od jednoho přítele, který má zase kamaráda u technického personálu tady na vyslanectví. Je řidič. Bude vědět, kde je kopie ukrytá. Naváže se mnou spojení."
„S vámi?"
„Ovšem. Nemůžu přece dost dobře udat jeho jméno a adresu, šéfe. Jsem člověk, který potom v březnu sjedná kontakt mezi vámi a tím šoférem."
„Kristepane, to je ale potrhlá historie!" Ragai ted hulí v jednom kuse, zapaluje si jednu cigaretu od druhé. „Ale na druhé straně - obrovská šance!"
„Správně, šéfe. Taková šance se už nezopakuje."
„Budu Berlín o všem informovat. Co vlastně riskujeme? Ze nás napálí a o kopii si necháme jenom zdát. Nebo že nám podstrčí falzifikát. Pak můžeme pomoct vašemu Billovi i s jeho přítelem do chládku a postarat se o to, aby oba viseli."
„Vždyť to tvrdím celou dobu, šéfe! Billovo riziko je mnohem větší než naše. Co je pět milionů dolarů pro říšskou vládu? Kapka v moři. A co může ten film znamenat pro nás? Všechno!"
Nový záchvat kašle, horší než první, otřásal starcem před kamerou. Chán Ragai lapal po dechu, jeho tělo se zkroutilo, pleť obličeje bíle zprůsvitněla. Před ústy držel kapesník.
„Konec!" zvolal Daniel.
Kamera II se zastavila.
„Přestávka!" dodal. „Uděláme ted přestávku, pane Ragaii. Příliš jste se vyčerpal. Mluvil jste dlouho. Reflektory taky vypnout!"
Silné lampy zhasly.
Ragai stále kašlal, suše a těžce. Každý, kdo slyšel ten kašel, si myslel totéž: Ještě pět měsíců života. Nanejvýš. Mercedes opět o starého muže pečovala. Držela mu sklenici s vodou u úst. Ragaiovy ruce se silně klepaly. Sledoval dívku vděčným pohledem. V očích mu stály slzy, záchvat kašle ho nesmírně vysiloval.
„Můžeme natáčení na hodinu dvě přerušit," navrhl Daniel. „Kdybyste se chtěl položit, pane Ragaii..."
Stařec potřásl hlavou.
„Dál... chci mluvit dál... jen několik... minut..
Asi po čtvrthodině se skutečně vzchopil.
Reflektory se rozsvítily, druhá kamera běžela.
Ragai vydechl: „Musím všechno, co mám na srdci, říct dnes a tady. Letadlo... musím stihnout letadlo... Chci odsud pryč... chci domů... do Teheránu...“
„Myslím, že už jste nám všecko pověděl," uklidňoval ho Daniel. „Hned budeme hotovi. Tedy - bezvadně to vyšlo, neboť koncem března čtyřiačtyři-cátého roku přijel tajemný CX jednadvacet s filmovou kopií do Berlína, to víme.“
„Ano,“ přisvědčil Ragai. „Přesně to fungovalo. Ještě toho devětadvacáté-ho listopadu jsem odvysílal do Berlína dlouhý radiogram. Ross odpověděl tentýž den. Mluvil s Ribbentropem. Na číslo konta udaného Mackenziem bylo do Švýcarska poukázáno pět milionů dolarů..."
„Naši reportéři ostatně našli v San Diegu kameramana jménem William Mackenzie, který byl podle informací rešeršérů tenkrát v Teheránu," poznamenal Daniel.
„Ano?" Ragai rychle vzhlédl. V jeho unavených očích se náhle zablýsklo. „Podívejme se. A co říká?"
„Nic, pane Ragaii. Zemřel před třemi měsíci. Na infarkt."
„Můj ty Bože!"
„Ano, je to velká smůla. Ačkoliv...," Daniel se odmlčel.
„Ačkoliv?"
„Ačkoliv by zřejmě nikdy nepřiznal, že dostal od nacistů pět milionů dolarů a za to jim poskytl kopii filmu."
„Ale moje výpověd by mu velmi přitížila."
„Ano, jistě. Ovšem..."
„Co ovšem?" Ragai vzkypěl.
„Jen klid, uklidněte se! Dovolte mi otázku: Ten agent CX jednadvacet -nemohl třeba hrát dvojí hru?"
„Nerozumím..."
„Tedy naprosto otevřeně: Nemohl být CX jednadvacet - mám dobrý důvod se vás na to zeptat, pane Ragaii, - nemohlo se stát, že ten agent byl podplacený jinou německou tajnou službou, například Kaltenbrunnerovým SD, a před vámi hrál divadlo?"
„Opravdu nechápu, o čem mluvíte, pane Rossi."
„Vysvětlím vám to. Máme svědka, který tvrdí, že na rozkaz SD a z jím dodaného surového materiálu, tedy záběrů a částí natočených v Teheránu, film zfalšoval se svými druhy v koncentračním táboře Sachsenhausen."
„To je absolutně vyloučené. Ten člověk lže."
„Moment, pane Ragaii, počkejte! Jistě, je to čirá teorie... nebylo by možné - já vím, zní to fantasticky, ale co není na celé téhle aféře fantastického? -nebylo by možné, aby SD podmázl vašeho agenta a tak dosáhl toho, že dokument, který obdržel v částech od Mackenzieho nebo kohokoliv jiného -ovšem bez nafilmovaného tajného protokolu - v Teheránu nejprve předal lidem od SD? Ti pak dopravili materiál do Německa a v koncentráku Sachsen-hausen nechali vyrobit nehorázný falzifikát, přičemž použili tajný protokol zhotovený v Německu, jak vypověděl ten svědek..."
„Absolutně nemožné!"
„Prosím, nepřerušujte mě, pane Ragaii. Není to absolutně nemožné. Teoreticky - jen jako hra myšlenek - by bylo klidně možné, že se to tak odehrálo. Vy jste neměl o ničem tušení, ba dokonce jste nesměl nic vědět. Není těžké si představit, pane Ragaii, není to nepředstavitelné, že film byl padělaný tímto způsobem a dovezen do Teheránu, kde vám ho, pane Ragaii, jak bylo dohodnuto mezi CX jednadvacet a Williamem Mackenziem, koncem března čtyřiačtyřicet předali. Zmíněný svědek vypověděl, že on a jeho spoluvězni byli s prací hotovi začátkem března téhož roku. Do lágru se pak dostavili osobně Kaltenbrunner a dva papaláši - tvrdí svědek. Nechali si film předvést, poblahopřáli heftlinkům k dobré práci a odjeli s falzifikátem pryč. I když je to hypotéza, pouhá hypotéza - nicméně bylo dost času, aby se film dostal zpět do Teheránu a do vašich rukou. Netvrdím, že tomu tak bylo, pane Ragaii. Netvrdím, že se CX jednadvacet skutečně nechal podplatit SD. Říkám jenom, že máme k dispozici svědka, který prohlašuje, že se s ostatními heftlinky podílel na falšování. Je možné, že mluví pravdu. Není vyloučeno, že to proběhlo tak, jak jsem právě nastínil. Neříkám, že to tak bylo. Táži se: Nemohlo by to tak být?"
Ragai mlčel.
„Pane Ragaii, prosím, na něco jsem se vás ptal!"
„Přemýšlel jsem o tom," pronesl zvolna stařec. „Teoreticky by to bylo -alespoň časově - možné. Jak jste naznačil, jako volná hra myšlenek. Ale já považuju za absolutně vyloučené, že se to tak odehrálo. Kopii jsem obdržel od CX jednadvacet sedmadvacátého března, to si pamatuju naprosto přesně. Vím rovněž, že CX jednadvacet odletěl s kopií do Berlína přes neutrální Turecko osmadvacátého. A vzpomínám si taky zcela jasně, že jsem jeho příjezd hlásil rádiem do Berlína zároveň s tím, kde si má Georg Ross film vyzvednout."
„A to kde?" zeptal se Daniel.
„Vždyť to víte! Ale prosím: V úschovně zavazadel stanice Zoo. Zavazadlový lístek měl CX jednadvacet vložit do obálky a poslat na privátní adresu Georga Rosse. V Dahlemu. Film byl uložený v kufru s číselným zámkem. Ohlásil jsem i kód. Jedenatřicátého března přišel radiogram od Řosse: Sám si zásilku na nádraží vyzvedl a poděkoval. To je všechno, co jsem mohl o celé věci vypovědět."
„A trváte na tom, že Ross obdržel kopii pravého amerického znění vyrobenou v Teheránu?"
„Ano, trvám. Druhý svědek lže. Má k tomu asi svoje důvody. Říkáte, že byl v koncentráku?"
„Ano."
„Žid?"
„Ano."
„No, pak ho ke lhaní snad pohnulo přání nebo možná příkaz, aby tvrzením, že film je podvrh, zprostil Ameriku obvinění. Izrael je na USA závislý. To bychom měli velmi silný motiv, ne?"
Daniel poznamenal: „Pane Ragaii, naléhavě vás prosím, abyste nereagoval přecitlivěle: Chomejní a íránští vládní činitelé nadevše nenávidí Ameriku. Není to stejně silný motiv pro tvrzení, že film není falzum, ale že je pravý?"
Ragai klidně pokývl hlavou. „Máte dva svědky. Oba mají velmi silné motivy. Nelze důvěřovat žádnému, byť sebevznešenějšímu motivu jednání, jestliže ho sami shledáváme nízkým, napsal Edward Gibbon."
„Kdo?"
„Britský historik osmnáctého století. Ano, dva svědky. Jeden z nich lže. Vyberte si!“
„Pane Ragaii," řekl Daniel, „děkujeme vám za rozhovor." Pár vteřin vyčkal a pak zvolal: „Konec!"
Ragaiova výpověď skončila. Technici začali sklízet aparatury, otevřeli závěsy a okna, aby se vyměnil horký vydýchaný vzduch. Stařec se^>točil na židli a seděl teď za psacím stolem, pokrytým stohy papírů. Vyčerpaně, ale spokojeně hleděl do zahrady za domem na kvetoucí krokusy a větve starých stromů se zelenými pupeny mladých listů.
Mercedes s Danielem k němu přistoupili.
„Udělám ještě pro všechny čaj," nabídla se Mercedes. „Pro štáb, policisty a pro nás. Dáte si také, pane Ragaii?"
„Rád, madame," pousmál se stařec. Mercedes odešla do kuchyně. Technici se mezi sebou tiše bavili, stejně jako oba policisté.
Ragai zaznamenal malou stříbrnou destičku se slovy Bertranda Russela. Polohlasně si předčítal: „Svět, v němž žijeme, se dá pochopit jako výsledek chaosu a náhody. Je-li však výsledkem záměru, musel to být záměr ďáblův. Považuji náhodu za méně trapné a zároveň přijatelnější vysvětlení... Nádhera," řekl a zhluboka vydechl. Jeho pohled sklouzl asi na tucet fotografií poházených po stole, které zachycovaly muže v různých obdobích života. Předklonil se a hmátl po několika snímcích. Chraptivě ze sebe vypravil: „Kdo je to?“
„Náš intendant,“ odpověděl Daniel, kterému starcovo vzrušení zcela uniklo. „Pan von Karrelis. Za dva měsíce oslavuje patnáctileté služební jubileum. Je už třikrát pět let po sobě intendantem. Připravujeme malý slavnostní spis. Tedy já ho mám připravit. O ty fotky ho požádalo naše tiskové oddělení... Proč? Vy ho znáte?"
„Ano," přikývl Chán Ragai, držící v rozklepané ruce zažloutlý snímek mladého, dobře vyhlížejícího muže s úzkým citlivým obličejem, tmavýma očima a krásně vykrojenými rty. Seděl na zahradní lavičce. Byl ustrojený do tmavého obleku, nohy zkřížené přes sebe, a zamyšleně hleděl na pozorovatele.
„Co je vám, pane Ragaii?" Daniel teprve ted zpozorněl.
„Je to on,“ zamumlal Chán Ragai. „Jsem si absolutně jistý, je to on!"
„Kdo prosím?"
„Agent CX jednadvacet," hlesl stařec.
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Coram Fields je jedno z největších londýnských dětských hřišť.
Dne 23. března 1984 odpoledne - slunce svítilo, květiny kvetly a vzduch byl vlahý - se procházeli dva pánové mezi malými dětmi, které pobíhaly kolem, dováděly na pestrobarevných ocelových konstrukcích, sjížděly po skluzavkách, vesele halasily a smály se. Schůzku si domluvili na sedmnáctou hodinu. V Danielově bytě Chán Ragai právě končil svou výpověd. Mezi Frankfurtem a Londýnem byl asi hodinový časový posun.
„Kdy přijede vůz?" zeptal se Emanuel von Karrelis. Jeho senzibilní podlouhlý obličej byl bledý, v teplých hnědých očích se zračil stín obav. Měl na sobě velbloudí plášť, hnědý oblek, hnědé semišové boty a hnědý klobouk.
„V půl šesté," odpověděl malý kulaťoučký návladní Roger Morley. „Můžete být bez starosti. Všechno klape jako hodiny. Nebyl pro vás ve Frankfurtu připravený learjet, když jste mi zavolal?"
„Ano, ovšem."
„A když jste přistál v Heathrow, nebyl na místě kurýr, který vás okamžitě dopravil sem a vaše zavazadlo do Oval Greenu?"
„Ale jistě." Oval Green byla americká letecká základna jižně od britské metropole. „Odpusťte, jsem nervózní."
„Není divu, pane von Karrelisi, není divu. Na vašem místě by se mi nevedlo jinak." Morley kapku zápasil s dechem. Cupital ostošest vedle urostlého intendanta. Čas od času se děti při hře s nimi srazily, a to je pak Morley něžně pohladil po hlavičkách a vždycky k nim prohodil nějaký žertík. „Ale jen klid, jen klid. Moji američtí známí dostojí slovu, jak jinak. Když jde
o muže, který jim prokázal tak cenné služby! Jistě, mohli jsme se setkat až v Oval Greenu, ale známí si to nepřáli. Tady, mezi dětmi, nejsme nikomu nápadní, je tu spousta tatínků a maminek. V Coram Fieldsu vás nebude hledat živá duše. Proto moje kancelář dala přednost tomuto hřišti - pro naše poslední jednání."
.Jednání? Tohle slovo jste už použil v telefonu. Co nám zbývá ještě projednat?"
„Inu, pane Karrelisi...," malý advokát náhle odvedl pozornost jinam. Ukázal růžovou tlapkou na dům ležící před nimi na kraji obrovité hrací plochy. „Tohle hřiště pro děti je pojmenováno po Thomasi Coramovi, který tu v roce sedmnáct set pětačtyřicet založil nalezinec. V roce šestadvacet našeho století dům strhli a na jeho místě, na Brunswick Square čtyřicet, zřídili malé muzeum, které popisuje historii této instituce. Jestlipak víte, že nalezinec velmi podporoval jeden z vašich největších skladatelů?"
„Nevím. Ptal jsem se, co...“
„Georg Friedrich Hándel! Máte taky tak rád jeho hudbu? Ach, jak já milu-ju každý jeho opus. Varhanní koncerty, Concerti grossi, Vodní hudbu a Hudbu k ohňostroji. A Oratoria...!"
„Co jste chtěl..."
„V muzeu před vámi je taky vystavená originální partitura oratoria Mesiáš. Představte si! Hándel řídil dětský sbor nalezince. Žil od roku sedmnáct set dvanáct v Londýně. Nechtěl byste se alespoň na skok - nene, vidím, že nemáte zájem... I když to stojí za podívání... Ale jak si přejete..."
„Mister Morley, co jste chtěl se mnou ještě projednat?"
„Jakže? Ach aha... Ještě jste mi neodpověděl - telefonoval jste ve velkém spěchu -, jak vás, milý pane Karrelisi, odhalili..."
Transatlantský hovor.
„Tatí!"
„Mercedes! To mám radost! Odkud voláš?"
„Z Frankfurtu. Z Hlavní pošty."
„Sotva popadáš dech. Něco se..."
,Jo.“
„A co?"
„Zrovna jsme interviewovali Chana Ragaie." „Och!"
Odmlka.
„Tati!"
„Ano."
„Říkala jsem..."
„Slyšel jsem. No a? Tvrdí, že film je pravý?"
Jo."
„No prosím!"
„Taky nám prozradil, kdo je agent CX jednadvacet!"
Dlouhá odmlka.
„Tati!"
„Ano, jsem tu. Překvapilo mě to. Jak to může vědět?"
„Na Dannyho psacím stole ležely Karrelisovy fotky - připravené pro jeho jubilejní spis. A taky snímky z mládí. Chán Ragai ho poznal - s naprostou jistotou."
„Hrnrn."
„Co znamená to hrnrn?"
„Co na jeho tvrzení říká Karrelis?"
„Nic. Vypařil se.“
„Och."
„Tati, Karrelise jsi do Teheránu poslal ty, dosvědčuje Chán Ragai. Pod krycím jménem. A s falešnými papíry. Jmenoval se Werner Kalmann. Tys mu dal zkratku CX jednadvacet. Chán Ragai říkal, že se to někdy stávalo -ve zvláštních případech. Když si to například přál šéf tajné služby. Pročs to udělal, tati?"
„Já... já... už jsem vypovídal. Do detailu. Pro mě je záležitost vyřízená."
„Ale ne pro nás! Víš, jakej ted vypukne skandál? Musíme znát pravdu. Tati, řekni mi, jak to bylo. Když mi nepovíš pravdu, zařadíme do dokumentace tvoje zdráhání."
„Poslyš, takhle se mnou nesmíš...! Zakazuju si to!"
„Promiň! Jsem hrozně rozčilená. Odpovídej prosím na mé otázky!"
Dlouhá pauza.
„Tati!"
„Nemůžu, Mercedes..."
„Musíš!"
Opět odmlka.
„Tak dobrá... Vyprávěl jsem vám o Doře Holmové... mladé herečce v Berlíně, kterou jsem moc miloval a která potom přišla při jednom leteckém náletu ošklivým způsobem o život... Vzpomínáš si, Mercedes? Dora Holmová, hrála už v ateliérech UFA velké role..."
„Ano, vzpomínám."
„No, víš... Dora Holmová bylo její umělecké jméno..."
„Ona se ve skutečnosti jmenovala jinak?"
„Ano."
„Jak, tati?"
„Její pravé... Jmenovala se Dora von Karrelisová."
„A ten CX jednadvacet..."
"...byl její bratr. Emanuel von Karrelis. Seznámil jsem se sním přes Doru... Byl mimořádně inteligentní... geniální. Jazykový fenomén... mluvil několika řečmi absolutně bez akcentu... dokonce persky.Jako dítě byl pár let v Íránu... se svým otcem, inženýrem. Byl o osm let mladší než Dora... V armádě by toho citlivého chlapce vyřídili... Dora ho zbožňovala, měla o něj hrozný strach... Tak jsem ho vzal do Ribbentropovy zpravodajské služby... z lásky k Doře... abych Emanuela uchránil... Dovedeš to pochopit, Mercedes?"
„Ano, chápu... Ale je to stejně tak fantastický, tati. Neuvěřitelný. Inten-dant Frankfurtské televize byl nacistickým agentem v Teheránu!"
„A obstaral mi ten film, ano, ano.“
„Kdo o tom tenkrát věděl? Myslím o tom, že se CX jednadvacet jmenuje von Karrelis a pracuje jako agent?"
„Jenom dva lidé v úřadu a Dora."
„Rodiče ne?"
„Ne. Napsal jim do Hamburku, že pracuje jako tlumočník v zahraničních službách. Taky Chán Ragai neměl potuchy, ani sebemenší podezření, nevěděl o ničem..."
„Do dneška. Než spatřil Karrelisovy fotky. Je ochoten prohlásit veřejně, že Karrelis byl jeho agent CX jednadvacet."
„Tak af to udělá. Co se změní na existenci filmu? Já jsem už šok překonal. Považuju to za velkolepé. Máte přece korunního svědka pro pravost filmu!"
„Koho?"
„No Karrelise, zatraceně! Podejte si ho před kamerou. Ať vám vypoví svůj příběh. Pravdu, celou pravdu, jak jsem ti ji právě přiznal já, dceruško."
„Ale tati! Vždyť ti povídám, že zmizel!"
„Jak zmizel? Nechápu... Ale proč... a kam?"
„Před pár hodinami opustil televizi, bylo nám řečeno. Nikdo neví proč. Dá se předpokládat, že už není v Německu."
„Ale proč?"
„Byl to práskač. Všecko tomu nasvědčuje."
„Karrelis? Nikdy!"
„Je to jasný jak facka. Karrelis předem bonzoval všechny naše akce druhé straně. Danny s Colledem to tušili. Nastražili mu past. Myslel, že budem dělat interview s Chán Ragaiem v jižní Francii, má totiž v malé vesnici u Cannes domek. Colledo tam odletěl s celým štábem, aby Karrelise utvrdil v našem záměru. Není pochyb, že to Karrelis ohlásil na určitých místech, aby tam dole na Riviéře mohli Chán Ragaie zabít - jako odpravili jiné, které Karrelis označil. Ale tentokrát zabodovali Danny s Colledem. V tajnosti nechali dopravit pod policejní ostrahou Ragaie do Frankfurtu, do Dannyho bytu. A v Dannyho bytě Chán Ragai právě podal své svědectví. Intendant musel chytit vítr, že jsme mu na stopě - ještě nevíme jak - a upláchl, bez váhání."
„Neuvěřitelný... já...“
„Kontakty mezi vámi se nikdy nepřerušily?"
„Ale ano. Koncem války. Na několik let. Potom jsem se doslechl, že Emanuel začal pracovat v Severoněmeckém rozhlasu. Poslal jsem mu zprávu -přes třetí osobu. Odpověděl obratem. Vedlo se mu dobře. Těsně před koncem války unikl do západního Německa. Všichni příbuzní mrtví... Když se v Německu začala rozjíždět televize, naskytla se mu velká šance. Od devěta-šedesátýho byl intendantem Frankfurtské televize. Podvakrát byl znovu zvolený. Velký Bože, jeho minulost by nikdy nevyšla na světlo, kdyby Chán Ragaie zlikvidovali, než stačil vypovídat. Je to skutečně fantastický!"
„Bylo by se to vystříbřilo tak jako tak, tati. Vždyť ti povídám, že Danny s Colledem začali mít podezření."
„Ale proč, pro všechno na světě, by měl být Karrelis zrádce? Jaký důvod by k tomu mohl mít, Mercedes?"
„Asi stejný jako ty, tati."
„Co tím chceš říct? Jaký já bych měl důvod?"
„Prachy."
„To je... to je..."
„... pravda. Nemusíš se hned urážet. Věděls, že Karrelis je intendantem televize ve Frankfurtu, ještě než jsi tušil, kde je Danny a jestli vůbec žije, že?"
„Ano."
„Když jsi potom všecko vykoumal, přišlo ti to mimořádně vhod, viď?"
„Velmi. Můžu s tebou mluvit stejným tónem jako ty se mnou. Ano, dceruško, moc se mi to hodilo. Potřeboval jsem prostředníka. Nemohl jsem se přece s Karrelisem spojit přímo a dát mu ten film. Nesmělo vyjít najevo, že my dva se známe. Nikdo by totiž nevěřil, co je ted díky Ragaiově výpovědi naprosto jasné - totiž že film je autentický."
„Jenže tys s Karrelisem o filmu, jeho promítání a nákupu mluvil ještě předtím, než jsi mě poslal, abych ti přivedla Dannyho, vid?"
„Samosebou. Měl jsem se snad obrátit na intendanta jiné stanice, kterého jsem neznal?"
„Ještě jednou k tobě dorazí televizní štáb. Všechno pěkně znovu povíš před kamerou."
„Nikdy!"
„Tak to tedy řeknu já. Všechno, cos mi ted vyprávěl, slovo od slova. Bude ti to milejší?"
„Ty... ty mě vydíráš?"
„Ovšem. Copak se s tebou dá jednat jinak? Tým přiletí co nejdřív. Brzy se zase ozvu. Ahoj!"
„Mercedes! Počkej přece! Mercedes... Zavěsila. A tohle si člověk musí nechat líbit! Jako by byl nějakej zločinec!"
Na dětském hřišti Coram Fields narazil malý kluk v běhu do Rogera Morleyho. „Hopla, synku," zabublal návladní. „Nejsem žádný hadrák, víš?" Usilovně se snažil držet s Karrelisem krok. „Moji známí chtějí vědět, jak vám přišli na stopu. Dovolte mi krátkou rekapitulaci: Když se filmové kopie dostaly k vám do televize, kontaktoval jste velmi obratně a prozíravě americké vyslanectví v Bonnu a nabídl jste se k dispozici. Jako důvod jste uvedl míru zodpovědnosti za uvedení filmu, jež náhle dolehla na vaše bedra a kterou jste odmítal nést, neboř se domníváte - a to velmi oprávněně -, že něco takového, zvláště se svědky přísahajícími na jeho pravost, může způsobit jenom pohromu. Jako odměnu za své služby - jestli to tak mohu nazvat - jste požadoval tučný obnos, který vám moji známí neprodleně poukázali na vámi udané číslo konta do Toronta."
„Pět milionů dolarů!" dotčeně se ohradil von Karrelis. „Tomu říkáte tučný obnos - za tak ohromné riziko, za všechno, co jsem v této věci udělal a čemu jsem zabránil?"
„Odpusťte mi nepřístojnou poznámku, pane von Karrelisi. Byla netaktní. Máte pravdu - riziko bylo ohromné. Ted musíte zmizet. Začít nový život. A k tomu přirozeně potřebujete peníze. Moje poznámka byla opravdu nechutná, zvlášť když si uvědomím, jak vznešené etické úvahy vedly vaše jednání." Proti Morleyově hrudi letěl míč. Se smíchem ho hodil zpět děvčátku v červeném joggingdresu, hned jak k němu natáhlo ručky. „Roztomilé dítě, že? A nyní jste nucen kvůli svým morálním postojům a přesvědčení nechat všecko za sebou a odejít daleko, daleko odtud. Upřímně s vámi soucítím, pane von Karrelisi." Morley lehce nadzvedl svůj tvrdák. „Tak mi už konečně prozradte, jaká dábelská náhoda přála tomu, že vás odhalili?"
„To nebyla náhoda, Mister Morley. Byl to důmyslně připravený plán, jak mě shodit. Jel v tom Colledo. Nenávidí mě..."
„Proč?"
Von Karrelis na otázku nereagoval. Pokračoval dál: „... a zjevně mě už dlouho podezříval. On a Daniel Ross. Přece jsem vám, hned když naši rešeršéři vyšťárali Chán Ragaie v jižní Francii,sdělil, že s ním chce Colledo udělat interview přímo dole v La Roquette sur Siagne - za velmi svědomitého dohledu francouzského četnictva. Nemám pravdu?"
„Ano, pane Karrelisi. Okamžitě jste volal. Spolehlivě, jako vždy. Nato jsem vyslal našeho nejlepšího muže do Roquette sur Siagne a ukázal jsem mu fotografie Chán Ragaie, jež jste mi poskytl, aby viděl, jak vypadá osoba, kterou musí zlikvidovat, dřív než se objeví před kamerou."
„Protože bylo jasné, že s naprostou určitostí potvrdí pravost filmu," podotkl Karrelis. A v duchu dodal: A protože znal agenta CX jednadvacet. Žijící Chán Ragai znamenal konec mé bezpečnosti. To je také skutečný důvod, proč měl Chán Ragai zemřít. Velký Bože, kdyby Morley a jeho přátelé věděli, že jsem byl agent CX jednadvacet. Lepší na to nemyslet! Vyptávali by se a vyptávali, a nikdy by mě nepustili: Dostal jsem opravdu ten film od řidiče amerického vyslanectví v Teheránu? Je pravý, nebo jsem spolupracoval se Sicherheitsdienstem a napomohl zhotovení falzifikátu? Ať bych odpověděl cokoli, byl bych odsouzený k smrti. Jsem jediný, kdo ví pravdu. Prospěl by mi jedině mrtvý Chán Ragai. Živý je pro mě smrtelně nebezpečný. Proto jsem musel co nejrychleji vypadnout z Frankfurtu. Jenom proto! Ale to nemusí Morleyho a jeho známé zajímat. Tecf se jenom rychle po anglicku vytratit. Každá hodina je drahá. Nahlas pronesl: „Musel jsem z Frankfurtu pryč, jakmile jsem se dozvěděl, že mám v patách Colleda s Rossem a že mě podezírají ze zrady. To zcela jasně vyplývalo z jejich chování. Ví Bůh, co by ted snesli za důkazy. Musel jsem pryč! Okamžitě!"
„To je jasné, pane von Karrelisi, to je úplně jasné," utěšoval ho Morley.
Kdybys jenom znal pravý důvod, myslel si rozčilený intendant. Musím se zdejchnout. Kdy konečně dorazí ten zatracenej auťák, co mě má dovízt do Oval Greenu?
„Ještě něco bych od vás potřeboval vědět: Kdo vás přivedl na myšlenku, že proti vám zpunktovali komplot a že Chán Ragai není v La Roquette sur Siagne, ale ve Frankfurtu?"
Karrelis se rozchechtal jako šílenec.
„Prosím!"
„Dívka z íránské letecké společnosti," zalykal se Karrelis hysterickým smíchem. „Jedna slečna u přepážky IRANIAN AIR na letišti."
„Jak prosím?"
„Volala do televize a chtěla mluvit s Danielem Rossem. Nebyl přítomen. Dívka měla pro něho důležitou zprávu, jak vysvětlovala telefonistce v naší ústředně. Telefonistka ji chtěla spojit se šéfredaktorem Kleinhalsem, ale nebyl v kanceláři. Hosteska velmi naléhala. Tak ji naše milá dobrá telefonistka - Bůh jí žehnej - spojila s mou sekretářkou, protože se v ústředně šuškalo, že se v televizi dějou vážný věci. Proto se dostala až ke mně na drát a sdělila mi, oč jde."
„A to?"
„Že letadlo do Teheránu dnes večer je obsazené a na čekačce je šest lidí. A že Daniel Ross zabukoval letenky pro pana Chán Ragaie a dva průvodce a slíbil, že ještě zavolá, jestli Chán Ragai opravdu poletí tímto letadlem. Dívka mi svěřila, že jí pan Ross řekl, že to závisí na tom, zda pan Ragai bude tady ve Frankfurtu včas hotový s prací. Rezervace byla tedy ještě otevřená. A protože čekalo šest lidí, chtěla vědět, jestli ta místa budou volná nebo ne.“ Karrelis se odmlčel a potom dodal: „Možná že Ross chtěl z bezpečnostních důvodů nechat letenky nepotvrzené co možná nejdéle."
„A proč nezavolala rovnou k němu do bytu?"
„Prý to zkoušela. Ale zdálo se jí, že je sluchátko špatně položené. Stále slyšela obsazovací tón. Ve skutečnosti Ross sejmul sluchátko a vytočil jediné číslo, aby ho nikdo nerušil, pokud se Chán Ragai zdržoval v jeho bytě -zvlášť během interview."
„Značně bláznivá historka! A co jste té dívce řekl?"
„Slíbil jsem jí, že se pokusím pana Rosse chytit a vyřídím mu, aby jí zavolal. Počkejte, bude to ještě bláznivější. Po tomhle rozhovoru jsem nebyl schopen jediné jasné myšlenky."
„Chápu."
„Začal jsem zmatkovat. Všechno se mi honilo hlavou. Vyvrcholení přišlo v pěti minutách, kdy mi telefonistka znovu přepojila úřednici z íránských aerolinek. Ta oznámila, že Ross právě volal a rezervaci potvrdil. Chán Ragai a jeho průvodci letí dnes večer do Teheránu. Pakáma, že jo? Totální pakár-na! Kdyby byl zatelefonoval do aerolinek o pět minut dřív," Karrelis se znovu rozchechtal, „nic bych se nedozvěděl. Netušil bych, co se dalo proti mně do pohybu. Pár minut! Pane Bože, to snad není možný!"
„Dost!" vypálil kulaťoučký návladní nečekaně ostře. „Přestaňte s tím!"
Intendant se na něho vylekaně podíval a zmlkl.
„Ještě by nám chybělo, abyste se pomátl," sykl Morley. „Odpusťte mi ten tón. Ale už to, že se akce s Chán Ragaiem nezdařila a že ten chlap ted dosvědčí pravost filmu... je pro moje známé dost nepříjemné. A k tomu ještě skandál, který vypukne po vašem zmizení. Na tom není nic k smíchu."
„Co budou vaši známí dělat?"
„Nevím. Nejsem v kanceláři, kde bych s nimi mohl mluvit. Také náš nejlepší muž mě nemůže momentálně zastihnout. A určitě se o to pokouší. Mám pocit, pane von Karrelisi, že moji známí ted sáhnou k nejzazšímu prostředku, který mají dosud k dispozici, aby zabránili tomu nejhoršímu."
„Jaký nejzazší prostředek mají k dispozici?"
„To vás nemusí zajímat, pane von Karrelisi. Vy jste zbaven všech starostí."
Oba pánové procházeli kolem hloučku dětí, v jehož středu stál kluk, ukazoval z jednoho na druhé a odříkával přitom rozpočitadlo:
„Humpty Dumpty sat on a wall.
Dumpty Humpty had a greatfall.
All the King ’s horses and all the King ’s men
Couldn’t put Humpty Dumpty together again. “
„Alenka v říši divů,“ prohodil Karrelis.
„Skoro,“ oponoval Morley. „Humpty Dumpty je až v druhé knize Lewise Carolla Za zrcadlem.“
V Brunswick Square zastavila žlutá dodávka. Zadní dveře se otevřely a na ulici seskočili dva chlapíci ve flanelových oblecích.
„Jsou tady," oznámil Morley.
„Díkybohu," oddechl si von Karrelis. „Konečně."
Společně s Morleyem opustil dětské hřiště. Vzájemné pozdravy čtyř pánů byly krátké a formální.
„Musíme si pospíšit, sire," oznámil muž v šedivém flanelu. „Mašina je připravená ke startu. Bylo nám řečeno, že si přejete co nejrychleji odletět."
„Souhlasí," odpověděl von Karrelis. „Co je to za stroj?"
„B-dvaapadesát, dálkový bombardér."
„Děkujeme vám za vše, co jste pro nás udělal," řekl Morley a potřásl Karrelisovi rukou.
„Já děkuju vám. Je mi líto, že to tak dopadlo."
„To není vaše vina, pane von Karrelisi," opáčil Morley.
Řidič za volantem zatroubil. Byl oblečený do modrého overalu a na hlavě měl kšiltovku. Večerní provoz byl velmi hustý. Po Brunswick Square se pomalu posunovaly spousty automobilů a dělaly strašidelný rámus.
Druhý muž ve flanelovém obleku vyzval von Karrelise: „Pojdte prosím, sire! Jsme právě v rushhour.“
Muži mluvili s americkým akcentem.
„Bůh vás ochraňuj!" loučil se Morley s Karrelisem.
„Co je s vámi?" zeptal se intendant prvního muže ve flanelovém obleku. „Vy s námi nejdete?"
„Ne. Doprovodí vás kolega, sire. Přináším nové instrukce. Musíme projednat řadu věcí. Šťastnou cestu!"
„Díky," řekl Karrelis. S druhým mužem odcházel k dodávce, jejíž nákladový prostor měl po obou stranách malé okénko. Flanelový oblek mu pomohl otevřenými dveřmi nahoru. Pak naskočil taky a dveře za ním zapadly. Automobil se rozjel. V Guilford Street, ležící před nimi, se dopravní hluk proměnil v souvislé mohutné hučení. V polotmě Karrelis zahlédl třetího chlapíka, rovněž vyfešákovaného do flanelu. Ten pokývl a naznačil intendantovi, aby se posadil na boční lavici. Když tak Karrelis učinil, vytáhl třetí muž z náprsní kapsy pistoli s dlouhým laufem, přitiskl ji intendantovi k levému spánku a zmáčkl spoušť. Výstřel nebyl v hluku ulice slyšet. Karrelis se zhroutil na stranu. Než krev z rány stačila umazat vůz, přetáhl druhý muž intendantovi přes hlavu igelitovou tašku a pevně ji převázal kolem krku mrtvého.
Dodávka jela jižním směrem po Lumb’s Conduit Street vstříc široké Theo-bald Road.
„Co ted?“ zeptal se třetí muž.
„Jak bylo dohodnuto/' opáčil druhý. „K dokům na Temži. Tam do deseti počkáme. V deset přifrčí Joey se sudem na beton. V tu dobu už není v docích ani človíčka. S pánem do sudu a se sudem do Temže!"
„Do pytle!" nadával třetí chlapík. „To znamená, že neuvidím fotbal. Tak jsem se na něj těšil."
„Kup si video," radil mu druhý. „Je to paráda. Nastavíš jen čas a ten krám ti nahraje, co budeš chtít. Pak se můžeš podívat, až přijdeš domů."

































































































































































Roger Morley a první flaneláč stáli dosud na kraji dětského hřiště.
„Kdy to bude?" zeptal se Morley, sledující odjíždějící dodávku.
„Už se stalo," odpověděl muž. „Bylo nám řečeno, že ho musíme vyřídit hned."
„Af odpočívá v pokoji," pronesl Morley vážně.
„Muselo to být," prohodil chlapík v šedivém flanelovém obleku.
„Ach ovšem," přisvědčil Morley. „Jak píše Chesterton: Člověk, který příliš věděl, teď ví, jakou má cenu vědět!"
V úterý večer 27. března seděli dva muži a dvě ženy před vychladlým krbem, nad nímž visel portrét malého děvčátka. Conrad Colledo a jeho drobná něžná žena Lisa s blond vlasy a modrýma očima pozvali Daniela a Mercedes na večeři do své vily v Siesmayerstrasse u velkého Griineburského parku, nedaleko Palmové zahrady. Na stůl servírovala stará kuchařka Theres z Vídně a opět nakrájela Lise maso na malé kousky, neboť Lisa, jak vyprávěl Mercedes Colledo, nešťastně upadla na sekačku trávy a přeřezala si šlachy na obou zápěstích. Měli už po jídle. Také v jídelně visely - jako po celém domě - kresby a olejové portréty dívenky, Colledovy dcerky, která zemřela ve věku třinácti let, v létě roku 1983.
Hovor se přirozeně točil kolem událostí posledních dní. Colledo vyprávěl o svých zážitcích na Riviéře a v La Roquette sur Siagne a Daniel o interview s Chán Ragaiem ve Frankfurtu. Bývalý rezident se už vrátil domů do Teherá-nu. Colledo se mezitím dozvěděl od intendantovy sekretářky o maléru s telefonátem íránských aerolinek. U krbu se ted bavili o Emanuelu von Karrelisovi.
„Po tom telefonátu upláchl," řekl Colledo. „Rychle pochopil, jak moc ho podezříváme. Ze se nám podařilo natočit Chán Ragaiovu výpověď a že díky naší prozíravosti tentokrát nedošlo k vražednému útoku, to pro něj znamenalo konec. I když ve chvíli, kdy balil kufry, nemohl vědět, že ho Chán Ragai dle fotek identifikoval jako agenta CX jednadvacet. Ale přinejmenším se musel obávat, že ho starý pán odhalí - tím či oním způsobem. On a tvůj otec, Danny, byli sehranej pár! Odjakživa. Co se vlastně dělo v Buenos Aires, Mercedes? Dnes odpoledne jste měla na drátě Neumanna."
Neumann byl mladý ambiciózní redaktor, kterého Colledo poslal s natáčecím štábem do Argentiny, aby ještě jednou navštívili Oliveru a nasnímali jeho dodatečné svědectví.
„Všechno proběhlo dobře. Otec poskytl znovu interview a objasnil své vztahy s Karrelisem, jak mi sdělil Neumann. Úplně všecko. Já jsem mu taky v pátek do telefonu nahnala jaksepatří strachu. Řekla jsem mu, že když odmítne vypovídat, udělám to já - pro dokumentaci. Otec prý celou kumpaniádu svedl na sentimentální kolej své velké lásky k herečce Doře Holmové. Chtěl jejímu bratrovi jen pomoct a tak dál. A že to myslel dobře. A netajil se zděšením, že se Karrelis projevil jako fízl. Stále prý tomu nemohl uvěřit. Nakonec mu ale nic jiného nezbylo - po tom, co se stalo."
„Vzpomínáte si ještě, jak to bylo, když jsem přivezl ty kazety z Buenos Aires do podniku?" zeptal se Colledo. „Všichni se tvářili navýsost skepticky, Brandt, náš právník, šéfredaktor Kleinhals - i von Karrelis. Ten hrál svou skepsi přímo skvostně. A jak elegantně pak získal kredit, aby všechny přesvědčil o nezbytnosti dostat film na obrazovku, a sám navrhl velkou průvodní dokumentaci!"
„Copak už tehdy měl v úmyslu to bonznout, aby mohli zlikvidovat svědky potvrzující autentičnost filmu?" zeptala se Mercedes.
„Docela určitě," usoudil Daniel. „Ze by ho vedly politické motivy, pova-žuju za vyloučené. Karrelisovi záleželo politicky na filmu právě tak málo jako mému otci. Oběma šlo jen a jen o prachy."
„Správně," přisvědčil Colledo.
Jeho drobná hezká paní se zeptala: „A co bude teď dál, Conny?"
„Rada pro rozhlas rozhodla, že až do jmenování nového intendanta povede televizi Kleinhals. Média mají svou senzaci, kolegům se to náramně hodí a mluvčí vlády hovoří o probíhajícím vyšetřování, do něhož se nesmí zasahovat. Ten chlápek to taky nemá lehký. A co se týče naší práce: Máme ted dostatek materiálu. Musíme ho dát urychleně dohromady a nabídnout jiným televizním stanicím. Kleinhals si slibuje velký zájem."
„Jsem moc šťastná, že jsme se dostali tak daleko."
„Poslyš, Copny," špitla nesměle Lisa. „Danny s Mercedes jsou přece naši dobří přátelé. Musím jim něco vyprávět."
Colledo se na ni obořil: „Prosím tě ne, Liso!"
„Ale ano, Conny, nech mě! Musejí to vědět!"
Její muž pokrčil rameny.
„Loni v červnu,“ spustila Lisa tiše, „se v New Yorku konala mezinárodní konference ke zlepšení spolupráce televizních institucí. Začala 8. června a měla trvat čtrnáct dní. Šlo především o otázky rychlejší a rozsáhlejší výměny aktuálních zpráv o světových událostech a přenos přes komerční satelity. Conny se jí měl zúčastnit. Mám v Kielu kamarádku ze školy, a tak jsem řekla Connymu, že Hanni - tak se moje přítelkyně jmenuje - chce se svým snoubencem podniknout výlet do Švédská a Norska a že mě pozvala. Hannin snoubenec vlastní překrásnou námořní jachtu s tříčlennou osádkou. Pracháč. A že bych hrozně ráda s nimi - Conny musel odjet a o Katy mohla pečovat Theres. ,Ovšem, nebránil mi Conny, ,vyraz si na křížovou výpravu a pobav se!‘ Sedmého června pak odletěl do New Yorku...“
11. června 1983 kolem jedenácté hodiny v noci se Conrad Colledo vrátil do hotelu REGENCY v New Yorker Park Avenue. Měl za sebou náročný den a byl utahaný k smrti. Portýr mu podal červenou obálku hotelové ú-středny. Colledo vytáhl složený arch papíru a četl: V1 hod. 32 p. m. telefonovala Mrs. Theres Poldinger z Frankfurtu am Main, Germany. Prosí, abyste jí zavolal. Je to velmi naléhavé.
Colledo vyjel výtahem do desátého podlaží, pádil do svého pokoje, vrhl se k telefonu a vytočil číslo vily u Griineburského parku. Tady je jedenáct, v Evropě už pět hodin ráno, uvažoval horečnatě. Co se stalo? Po prvním zazvonění zvedla stará Theres sluchátko a ozval se její hlas: „U Colledů...“
„Theres, tady je...“
Vykřikla úlevou: „Díky Bohu! Konečně! Čekám už tak dlouho."
„Co se stalo, Theres?"
Slyšel ji vzlykat. „Katy..."
„Co je s Katy?"
Přes Atlantik se nesl pláč, usedavý pláč. „ Theres! “ řval Colledo.
Theres mohla sotva vypravit slovo: „Stalo se neštěstí, milostpane, velký neštěstí! Velký Bože na nebesích... moje malá Katy..."
„Co je s ní?" křičel Colledo.
„Včera bylo ještě všecko v úplným pořádku, milostpane. A v noci ji pak začalo bolet bříško... Myslela sem si, že to nic není, papala ovoce a pila na to vodu... Ale pak ráno to bylo horší a kolem poledne dostala horečku. Skoro devětatřicet. O Bože, Bože..."
„Theres!"
„Zavolala jsem k ní doktora Eglina... Říkal, že je to zánět slepýho střeva a že musí do špitálu... Přijela záchranka... Odvezli ji do dětské nemocnice Clementine v Theobald-Christ-Strasse a okamžitě operovali... Doktoři se pak tvářili moc vážně..." Colledo zasténal. „Perforace slepýho střeva, řekli...
Naše Katy ted leží na jednotce intenzivní péče... Vede se jí moc zle, milostpane...“
„Přiletím první mašinou!" volal Colledo. „Co je se ženou? Mluvila jste s ní?“
„Ještě ne... co chvíli se o to pokouším... přes námořní vysílání... je pořád na tý lodi, milostpane..."
„Zkoušejte to dál, Theres! Přiletím, jak nejrychleji budu moct."
Colledo zavěsil. Zavolal recepčnímu, který mu rezervoval místo na první ranní letadlo. V 19 hodin přistál ve Frankfurtu. Vzal si taxíka a jel hned do nemocnice. Vrátný mu vysvětlil cestu. Na lavici před jednotkou intenzivní péče seděla nešťastná Theres. Obličej pobledlý, oči opuchlé pláčem a zanícené. Colledo ji objal. Stará paní koktala: „Pan profesor řikal... mám se modlit... Modlím se celou dobu, milostpane, nedělám nic jinýho, než že se modlím za svýho malýho miláčka..."
„Už jste chytila mou ženu?"
„Eště pořád ne, milostpane."
„Ale to přece není možný!"
„Taky je mi to divný. Lidi od námořního vysílání tvrdí, že se jachta nehlásí..."
„Něco takovýho přece neexistuje! Musí se ohlásit!"
„Taky jsem jim to povídala... Ale když se přes to všecko nehlásí, milostpane..."
Ve dveřích intenzivky se objevil starší pán se šedivými vlasy a tmavýma unavenýma očima. Měl na sobě lékařský plášť.
„To je pan profesor!" zvolala kuchařka. Colledo mu vstoupil do cesty.
Lékař vzhlédl. „Ano prosím? Och, vy jste pan Colledo?"
„Právě jsem přiletěl z New Yorku. Jak to vypadá, pane profesore..."
„Goldberg."
„Jak to vypadá, pane profesore Goldbergu?"
Doktor s unavenýma očima a ztěžklými víčky se na Colleda mlčky podíval. Pak mu položil ruku kolem ramen a vedl ho dlouhou chodbou. Před jedním okenním výklenkem se zastavil.
„Vaše malá dcerka je na tom moc špatně, pane Colledo. Nemá smysl před vámi cokoli tajit."
„Prosím! Řekněte mi pravdu."
„Právě. Tedy: Bohužel se připojila těžká peritonitida, zánět pobřišnice." Colledo cítil, jak'se začíná třást po celém těle. Sevřel ruce v pěst. Pevně zaťal zuby. Ale třesoucí se tělo se mu nedařilo přivést pod kontrolu. „Do břišní dutiny jsme museli zavést drény, pane Colledo. Neustále ji proplachujeme a snažíme se udržet v čistotě. Antibiotiky, pochopitelně, velkým množstvím antibiotik. Ale nic nepomáhá. Holčička má stále vysoké teploty. Kolem čtyřicítky..."
„Smím k ní?“
Lékař váhal.
„Prosím, pane profesore! Moc prosím, pusfte mě ke Katy!“
O pět minut později přistoupil Colledo v nemocničním oblečení k posteli své dcerky. Byla k ní připojená spousta hadiček a kapačka. Její obličejík připadal Colledovi drobounký, tak drobounký. Ležela se zavřenýma očima, namáhavě dýchala. Promluvil na ni. Teprve po chvíli otevřela mléčně kalné oči a začala chrčivě lapat po dechu.
„Katy! To jsem já, táta!“
„Holubi," zamumlalo dítě, „moře holubů... tak strašně moc...“ Oči se zase zavřely. Colledo zůstal sedět asi deset minut u postele, ale pak to už nevydržel. Vyšel z pokoje a poslal Theres domů. Zůstal v nemocnici. Stále a znovu se pokoušel přes námořní vysílací stanici navázat spojení s jachtou Jasmín II - ale mamě. Jasmín II se nehlásí, tvrdili mu. V devět večer zavolal do Kielu matce přítelkyně jeho ženy. Číslo si zjistil na informacích.

Paní Clara Leisenová tonula ve velkých rozpacích, když jí Colledo sdělil, co se stalo a že se s jachtou, na níž jeho žena Lisa s dcerou paní Leisenové a jejím snoubencem křižují někde Balt, nedá navázat spojení. Nakonec vykoktala: „Pane Colledo, je to pro mě hrozné. Co mám jenom dělat?"
„Nalít mi čistého vína," řekl Colledo. „Něco tu neklape. Co to je?"
Paní Leisenová zavzdychala.
„Vaše paní není s Hanni na výletě, pane Colledo. To vám jenom navykládala."
„Ona není na jachtě?"
„Ne, pane Colledo... Ach, to je hrozné..."
„A kde je? Paní Leisenová, moc vás prosím, abyste mi pověděla, co víte. Naše malá dcerka umírá. Musím se dozvědět, kde je moje žena. Prosím! Jestli máte aspoň tušení... úpěnlivě vás prosím!"
Z Kielu dolehl velmi tichý hlas: „Vaše paní je na Syltu, pane Colledo."
„Na Syltu?"
„Ano."
„Ale jak se..."
„Pane Colledo, nevím, jak vám to mám vysvětlit... co smím říct..."
„Pravdu!" zaječel.
„Pravdu... Vaše žena poprosila Hanni, aby jí pomohla..."
„Pomohla? Aby potvrdila, že je společně s vaší dcerou ajejím snoubencem?"
„Ano, ale ve skutečnosti je vaše paní na Syltu."
„Kde na Syltu?"
„Nevím. Dala Hanni telefonní číslo... už asi před rokem... pro každý případ... jsou velké přítelkyně..."
„Máte to číslo?"
„Já... tedy opravdu..."
„Máte to číslo? Třeba v telefonním seznamu vaší dcery?"
„Ano, tady stojí, pane Colledo, ale já opravdu nevím..."
„Dejte mi to číslo, paní Leisenová. Umírá nám dítě!"
Paní Leisenová nadiktovala číslo. Byla velmi sklíčená.
Colledo vzápětí vytočil Sylt. Telefon dlouho vyzváněl, konečně se ozval mužský hlas...
„Karrelis!"
Colledovi málem vyklouzlo sluchátko z ruky. Mlčel.
„Haló!" zněl mu intendantův hlas v uších. „Haló! Kdo volá? Ohlaste se, zatraceně! Krucinál, tak se ozvěte!"
Conrad Colledo položil sluchátko do vidlice.

Kolem šesté hodiny následujícího rána začal Katyin život vyhasínat. Krevní tlak klesal, pulz byl slabší a slabší. Dýchala jen krátce a téměř neznatelně. Colledo proseděl celou noc u její postele. Také profesor Goldberg zůstal. Ted stál vedle otce. Do pokoje zasvítily první paprsky ranního slunce. Na displeji komputeru, umístěném nad hlavou postele, kopírovaly zeleně svítící klikatiny Katyinu srdeční činnost. Stopa byla čím dál nepravidelnější. Colledo cítil, jak mu po tvářích stékají slzy. Náhle dítě otevřelo oči. V poslední minutě svého života byla při jasném vědomí. Když spatřila Colleda, usmála se.
„Tati!" Její pohled bloudil kolem. „Kde j...?“ Větu už nevyslovila do konce. Oči se zavřely. Katy ležela bez hnutí. Už nedýchala. Velmi slabé škubání projelo jejím tělíčkem. Nato z monitoru zmizely divoké klikyháky a rozvinula se rovná čára.
„Je konec," zašeptal Goldberg. Přistoupil k otci a objal ho kolem ramen. „Je mi to moc líto. Dělali jsme, co jsme mohli. Ale od začátku to bylo beznadějné. Pojdte prosím se mnou!"
„Chtěl bych u ní chvilku zůstat, prosím," zajíkl se Colledo. Goldberg přikývl a opustil pokoj.
Asi čtvrt hodiny seděl Colledo u postele svého mrtvého dítěte a pokoušel se s ním v myšlenkách naposledy promluvit. Bylo to zbytečné. To se mohl stejně dobře loučit se sochou. Vstal a šel pryč. Když vyšel na nemocniční dvůr s jeho kvetoucími květinovými záhony a stromy, prošuměl vjezdem velký vůz a zastavil těsně u něho. Vyskočili z něho Lisa a Karrelis. Obličeje měli popelavě šedé.
„Conny!" rozběhla se ke Colledovi jeho žena. Ustoupil. Zarazila se. „Conny, já... volala paní Leisenová... hned po tobě... okamžitě jsme vyrazili... bylo tam soukromé letadlo... z Hamburku jsme... autem...“ Vrhla se k němu a ovinula mu paže kolem krku.
Chytil jí ruce a strhl je dolů.
„Nechte mě všecko vysvětlit,“ začal Karrelis. „Je to moje vina. Je moje... mám...“
Colledo udělal pohyb, jako by mu chtěl jednu vrazit. Intendant zvedl ruku na obranu.
„Katy je mrtvá,“ řekl Colledo hlasem, který mu připadal zcela cizí. Nechal oba stát na místě a šel ke svému vozu. Při každém kroku mu duněla v lebce jeho vlastní slova: Katy je mrtvá... Katy je mrtvá...
Jel domů, velmi opatrně, cítil se jako mátoha.
Přivítala ho uplakaná Theres. „Už sem slyšela, milostpane, volali z nemocnice. Musíte tam ještě zajít kvůli papírům...“
Colledo prošel mlčky kolem staré kuchařky. Zamířil do ložnice a oblečený se vrhl na postel. Okno bylo dokořán. Také do ložnice svítilo slunko a ve větvích stromů na zahradě cvrlikali ptáci. Colledo ležel bezvládně na zádech a civěl do stropu. Později slyšel přijít ženu. Krátce mluvila s Theres. Zanedlouho dolehlo k jeho sluchu napouštění vody do vany. Ležel bez hnutí.
Po půlhodině k němu proniklo slabé zasténání. Vyskočil a chtěl otevřít dveře do koupelny. Byly zamčené.
„Liso!“ vykřikl.
Žádná odpověd, jen zasténání.
Ustoupil pár kroků, rozběhl se a ramenem vrazil do dveří, které povolily. Ve vaně plné temně rudé vody ležela jeho nahá žena. Oči měla doširoka rozšířené a strnulé zděšením. Ústa otevřená. V ruce ještě držela břitvu, kterou si přeřezala žíly a šlachy na obou zápěstích.

„Stačila půlhodinka a měla by to za sebou,“ prohodila Mercedes, sedící v autě vedle Daniela. Projížděli nočním městem. Zdrželi se u Colledových do půl druhé ráno. Ulice byly zcela opuštěné. Na křižovatkách monotónně blikala oranžová světla.
„Měla štěstí,“ přitakal Daniel.
„Taky se svým mužem," prohodila Mercedes. „Je to strašně hodnej chlap. Odpustil jí - a to hned!“
„Miluje ji, co mu zbývalo."
„Musí to být velká láska."
„Och ano, má ji moc rád."
„Přestože ho podváděla - víc než rok. Dokážeš to pochopit?"
„Ne," opáčil Daniel, „ale zato už chápu, proč Conny Karrelise tak nenáviděl."
„Vlastně by měl spíš nenávidět Lisu,“ poznamenala Mercedes. „Ona ho zradila a zahýbala mu. Karrelis jenom využil šance.“
„To je sice fakt, ale když někdo někoho miluje, jde veškerá logika stranou."
„Co myslíš, proč nám chtěla Lisa tu historii vyprávět?"
„Na důkaz přátelství, řekl bych. Aby nám ukázala, jak velkou k nám má důvěru. Ti dva žijou dost v ústraní. Nepochybně by měli rádi dobré přátele."
„Tos byl přece odedávna, Danny."
„To jo. Ale ted jsi přišla ty. My čtyři - patříme k sobě. Mám pocit, že to Lisa tak nějak myslela."
Daniel odbočil do Sandhofer Allee a zaparkoval vůz před domem, v němž bydlel. Oba vystoupili a kráčeli ke vchodu. Když už byli docela blízko, tak se to stalo. Z temného výklenku se vyhoupl vysoký štíhlý chlapík a praštil Daniela pažbou pistole do hlavy.
„Danny!" vykřikla Mercedes, když viděla, jak padá k zemi. V následujícím okamžiku jí dlouhán přitiskl na nos a ústa vlhký kapesník. Éter, blesklo jí hlavou. Muž ji pevně držel. Obrátila se. Hned nato se sesula bezvládně na zem.
Wayne Hyde ji zvedl a nesl k vozu parkujícímu kousek dál v ulici. Otevřel pravá přední dvířka, nasoukal ji na sedadlo a přikurtoval. Oběhl vůz a vlezl za volant. Z přihrádky vylovil plochou stříbřitou krabici. Ležela v ní malá injekční stříkačka, v níž už byla natažena tekutina. Kouskem vaty nasáklým lihem, rovněž připraveným v dóze, potřel Mercedes místo pod levým loktem. Pak vpíchl jehlu pod kůži a stlačil píst. To ji zaručeně udrží nějaký čas v klidu, pomyslel si. O vteřinu později už odjížděl. Jenom ne splašeně, nabádal se. Normálně. Abych nebyl nápadný. Klaplo to všechno perfektně, liboval si. I když jsem musel čekat celou věčnost. Ale všechno je zahrnutý v ceně.
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Daniel pocítil šílenou bolest hlavy, byla k nesnesení. Pozvolna přicházel k sobě. Zpozoroval, že leží na chodníku, obličejem v kaluži. S námahou si sáhl levou rukou na hlavu. Přidržel si dlaň těsně před očima a ve světle pouliční lampy spatřil, že je celá rudá od krve. Krev. Jeho krev. Také louže, v níž ležel, byla zbarvená doruda. Zasténal. Pokoušel se vstát, ale vzápětí se zase zhroutil. Při čtvrtém pokusu se zvedl na všechny čtyři a lezl ke vchodu. S utrpením se vysoukal podél zdi, než dosáhl na zvonky s mluvítkem. Zoufale mačkal všechna tlačítka. Po chvíli se ozvaly dva zlostné ženské hlasy a nato dva mužské. Překřikovaly se navzájem.
„Co se děje?“
„Co je to za sviňárnu, jsou dvě hodiny ráno!“
„Ožralej, co?“
„Ross,“ vypravil ze sebe Daniel. „Pomoc.Byl se silami u konce, sesypal se opět na zem a ztratil vědomí.
Když přišel k sobě, ležel na úzkém bílém stole pod velmi jasnou lampou. Dva mladí lékaři a sestra mu právě ovazovali lebku. Silně tu páchla dezinfekce.
„Kde jsem?“
„V úrazovce. Na Univerzitní klinice,“ řekl jeden z lékařů.
„Měl jste z pekla kliku,“ poznamenal druhý. „Jen dvě velké tržné rány v týlu. Už jsou zašité.“ Daniel zasténal. „Jistě, bolí to. A bude to ještě chvilku bolet. Ale zlomeného není nic. Všechno jsme důkladně zrentgenovali. Pravděpodobně nemáte ani otřes mozku.“
„Myslíte, že můžete mluvit?" V Danielově zorném poli se náhle objevil policista.
„Vy...,“ začal Daniel. Jazyk mu připadal pro jeho ústa nějak velký. „Vy jste mě sem dopravil?"
„Ano, pane Rossi. Obyvatelé domu zavolali policii. Povězte mi prosím, co se stalo."
Daniel s námahou vyprávěl.

Za jedenáct minut vyhlásila frankfurtská policie pátrání po Mercedes Oliverové.
Hodinu předtím sjížděl Wayne Hyde se stále ještě mezi andělíácy pobývající Mercedes do podzemních garáží jednoho z věžáků takzvaného Severozápadního města. V tomto ohromném satelitním sídlišti žily tisíce a tisíce lidí, kteří se navzájem sotva znali. Ani se o sebe nestarali. Rozsáhlé zástavbě se také říkalo Spací město, protože většina obyvatel zde trávila jen večery a noci, přes den pracovala v city.

Hyde si našel volné místo k parkování a vypnul motor. Otevřel levé přední dveře, uvolnil Mercedes z popruhů a vytáhl ji z auta. Tiše cosi žvatlala. Prima, usmál se Hyde v duchu, doufám, že v tom bude pokračovat, jestli mě někdo potká. Vypadá jako hezky sťatá. Pracoval systematicky, absolutně nevzrušeně a beze spěchu. Přehodil si Mercedesinu paži kolem krku a vlekl klopýtající ženu dveřmi od sklepa přes dlouhou úzkou chodbu s pěti výtahy k jednotlivým blokům výškového domu. Zastavil se přede dveřmi střední zdviže a stáhl kabinu stisknutím knoflíku dolů. V jeho podpažním pouzdru vězela SIG/Sauer pistole ráže 9 milimetrů, kterou mu opět dohodil jeho frankfurtský přítel Heinz Erkner, když před třemi dny přijel z Londýna do Frankfurtu. Sterling Mk-9 nechal v autě.

Výtah zastavil.
Hyde otevřel dveře a dotáhl Mercedes do kabiny. Vyjel do čtrnáctého poschodí. Na každém podlaží byly tři byty. Klec s tichým bzučením zastavila. Hyde vystoupil s Mercedesinou paží ovinutou kolem krku na chodbu, vylovil z kapsy klíč a odemkl dva zámky - jeden bezpečnostní - bytu napravo. V obou ostatních bytech bylo ticho. Lidi už dávno chrápou, pomyslel si.
Dveře s kovovým číslem čtmáct-nula-tři se otevřely. Hyde těžce sípal, Mercedes nebyla lehké břemeno. Dovlekl ji do ztemnělého bytu, sestávajícího z jednoho velkého pokoje a tří malých, kuchyně a ovšem koupelny, a všude rozsvítil. Záclony zůstaly zatažené od jeho poslední návštěvy. Klíč mu dal návladní Morley v Londýně. Zdálo se, že měl klíče k četným podobným bytům v různých městech. Při první inspekci Hyde všechno zkontroloval. V jednom malém pokojíku stály jen dvě železné postele, stůl a dvě židle. Jinak byl byt nezařízený. V supermarketu Severozápadního města koupil potraviny a v kuchyni jimi naplnil ledničku a mrazák. Obstaral si rovněž mýdlo, toaletní papír, kartáček na zuby, pastu a také kbelík. Navíc ještě kotouč široké leukoplasti, nůžky a kameru Polaroid.
Hyde dotáhl Mercedes, ted už blábolící hlasitěji, k jedné ze železných postelí s čistým povlečením a položil ji. V následujícím okamžiku otevřela oči. V obličeji byla bledá. Upřela oči na Hydea.
„Vás znám,“ zašeptala. „Vás už jsem jednou viděla... v bytě Daniela Rosse... jmenujete se... Corley... Peter Corley...“
„Držte klapačku!" zahučel Hyde.
Vytáhl z kapsy dufflecoatu malý rekordér, pak si kabát sundal a hodil ho přes obě židle. Magnetofon položil na stůl vedle kamery.
„Kde jsem?" zeptala se Mercedes.
„Držte zobák!"
„Kde je pan Ross?"
„Tak ty nebudeš zticha?!"
Sebral ze stolu velký kotouč leukoplasti. „Klidně lež a zavři pusu!" nařídil. Přetáhl jí pruh pásky přes ústa, nůžkami připravenými na stole kus ustřihl a druhý pruh přilepil napříč. „Tak," prohodil a vstal z postele. „Brzy budeš zase moct mluvit. Malou zprávičku pro Rosse, na kazetu. Zítra ti spíchneme pěknou fotku s čerstvým BILDEM v ruce, aby byly vidět tučné titulky. Je mi líto, ale musím ti nasadit želízka a připoutat tě k posteli. Aby tě nenapadly idiotský myšlenky." Sel k židli, kam pohodil plášť, v němž měl strčený pár pout. Přitom se obrátil k Mercedes zády. Želízka se zachytila do podšívky kapsy. Hyde jimi cloumal, až látku roztrhl. Pak se otočil a strnul uprostřed pohybu. Na železné posteli se Mercedes svíjela v úděsných křečích. Zkříženou pásku přes pusu si strhla. Zorničky měla přetočené, obličej se barvil dofialova. Z úst jí vytékala bílá pěna. Tělo se vzepjalo a vzápětí zůstalo bez hnutí. Z úst se řinulo čím dál víc pěny. Místností se šířil silný zápach hořkých mandlí. Hyde spatřil na rtech mladé ženy drobné střípky skla. Položil ucho na srdce, nahmatal pulz. Všechno ale dělal automaticky, bez nejmenší naděje. Hyde zíral na mrtvou.
„Ježíšikriste," zamumlal. „To je pořádnej průser.“
Telefonní hovor.
„... dlouho jsem hovořil se svými známými, doktore Herdegene. Kdy vám Mister Hyde opět zavolá?"
„V šest ráno, Mister Morley."
„Dobrá. Vyřidte mu, že si moji známí přejí, aby pracoval dál, jako by se nic nepřihodilo."
„To už ted přece nemá cenu!"
„Proč to nemá cenu, doktore?"
„Protože Oliverová je mrtvá. Nemůže ji vyfotit, ani nic nahrát, všechno se semlelo moc rychle."
„Náš požadavek jim musí přesto oznámit."
„Bez známky toho, že Oliverová žije, na nic nepřistoupí."
„V konečných důsledcích máte pravdu. Ale ted potřebujeme čas. Můžete si být jistý, že Ross a ostatní v žádném případě hned nepřeruší vyjednávání ,když to Hyde šikovně navlékne. Nemají přece ani tušení, že Oliverová spáchala sebevraždu. Kde proboha jenom sebrala tu kapsli cyankáli?"
„Hyde tvrdí, že je to absolutně nepochopitelné. Poslyšte, Mister Morley, vím, že mi nepřísluší kritizovat vaše známé, ale je to přece šílenost. Jak dlouho má Hyde hrát tu idiotskou hru? Musí si ted dávat bacha i na posledního zkurvysyna od polišů. Tady probíhá pátrání ve velkým stylu."
„To by běželo tak jako tak. Což Hyde dobře ví. Nemusíte mít strach místo něho. On ho nemá. A taky to není žádná idiotská hra, doktore. Říkám, že ted potřebujeme čas. Čas, abychom bráchy uvařili doměkka a ujely jim nervy. Když pak bude následovat další únos - třeba paní Colledové -, vzdají to."
„To chcete Hydea pověřit dalším...?"
„Ale pochopitelně, doktore. Colledo visí na své ženě stejně jako Ross na Oliverové. Hyde jenom musí být podruhé mnohem opatrnější. Nemyslím to jako výtku. Nemohl tušit, že Oliverová s sebou tahá jed. U Colledové to musí zkontrolovat jako první věc."
„Ale..."
„Konec! Mám už dost vašeho věčného ale, doktore. Vydáte Hydeovi rozkaz pokračovat, jako by se nic nedělo. Vysvětlete mu variantu s Colledovou. Brzy dostane nové instrukce. Sbohem!"

Na Danielově psacím stole zadrnčel telefon.
Kromě něho bylo v místnosti víc lidí: Conrad Colledo, šéfredaktor Klein-hals, dva technici od policie a postarší kriminální komisař jménem Hollgand. Hned poté, jakmile se Daniel vrátil z nemocnice domů, začali dva technici montovat na jeho telefonní přípojku druhý telefon. K aparátu byl rovněž připojený magnetofon, který měl zaznamenávat všechny hovory.
Telefon zazvonil podruhé. Bylo 6 hodin 35 minut 28. března 1984, středa. První technik položil ruku na sluchátko druhého telefonu, stojícího rovněž na psacím stole.
„Pozor!" řekl a odpočítával: „Tři, dvě, jedna - ted!“
On i Daniel zvedli telefon současně. V tomtéž okamžiku naskočil magnetofon. Kotouče s páskou se začaly otáčet.
„Haló?" zvolal Daniel. Trpěl stále silnými bolestmi hlavy. Léky, které mu dali, nepomáhaly.
„Kdo je - haló -?“ zeptal se kovově zastřený mužský hlas.
„Daniel Ross."
„Pane Rossi, vaše přítelkyně je v naší moci. Zůstane u nás, pokud předseda rozhlasové rady nevydá písemné prohlášení, že dotyčný film se nebude nikdy vysílat, a dokud neobdržíme všechny podklady interviewů se svědky a filmový materiál, který vám dodatečně oznámíme."
Technik naznačil gestem Danielovi, aby pokračoval v rozhovoru tak dlouho, jak jen to bude možné.Daniel prohlásil: „Chci mluvit s paní Oliverovou!"
„To je vyloučeno."
, Jak mám vědět, že ještě žije?"
„Žije a daří sejí dobře. Musíte mi věřit! Promluvte se svými přáteli a předsedou rady a nevzdalujte se od telefonu!"
„Budeme..."
Cvak. Neznámý zavěsil.
Daniel zaklel.
Druhý technik zastavil magnetofon, vrátil pásek zpět a opět ho spustil. Všichni slyšeli dialog mezi Danielem a neznámým mužem.
Zazvonil druhý telefon.
První technik ho zvedl. „Ano?"
„Moc krátký," řekl hlas. „Nezvládli jsme zjistit, odkud volá."
„Bude volat znovu," informoval technik.
„Jo, nabeton," přisvědčil jeho kolega v jedné z největších telefonních centrál ve Frankfurtu.
„Musím mluvit s předsedou," prohlásil Kleinhals.
„Zbláznil jste se?" vyjel na něho Colledo. „To chcete po první výhrůžce, aniž bychom věděli, jestli paní Oliverová žije, splnit požadavek toho lumpa?"
„Ovšemže ne!“ ohradil se Kleinhals vztekle. „Ale předseda musí vědět, co se přihodilo."
„Použijte tenhle aparát," přikázal technik. „Telefon pana Rosse zůstane volný."
Daniel seděl jako kamenná socha.
Bez hnutí vyslechl hovor Kleinhalse. Ten, když zavěsil, řekl: „Musíme toho chlápka tahat za nos, jak dlouho to jen půjde. Ted probíhá největší pátrání od dob únosu Schleyera. I kdyby to mělo trvat týdny! Musíme si s ním hrát na kočku a na myš! Požadovat od nich důkaz, že paní Oliverová žije. A když ho dostaneme, mluvit o jednotlivostech. Ross se musí opět a opět na něco ptát, a tak dál. Profesor Klammer sem přijede co nejrychleji."
Profesor Klammer byl předseda rady pro rozhlasové vysílání.
„Co ted budem dělat?" zeptal se Colledo.
„Čekat, než ten grázl zase zavolá."
„Přijdou dva kriminalisté," poznamenal komisař Hollgand, malý nenápadný mužík v brýlích. „Přinesou velkou termosku s kávou a sendviče pro všechny. Je to zařízený. Budeme pracovat ve třech směnách po osmi hodinách. Pro vás to bohužel neplatí, pane Rossi."
„Přitáhnu si sem postel," souhlasil Danny. Vtom vyskočil jako by ho píchlo, ale vzápětí zasténal, nebol hlava reagovala na prudký pohyb ještě větší bolestí.
„Co je, Danny?"
„Deník!"
A už pádil do ložnice.
„Jaký deník?"
„Mercedes! Vedla si deník. A zrovna mi něco došlo..." Zapadl do pokoje a za chvilku byl zpět se sešitem vázaným v červené kůži. Vysvětloval: „Mercedes mi jednou řekla: Kdyby se se mnou něco stalo - vždyť jsme zažili, čeho jsou tihle lidi schopní -, když se mi zkrátka něco stane, pak se podívej do mýho deníku. Bude tam ležet pro tebe dopis. Přečti si ho! Ale jenom tehdy!" Daniel listoval svazkem vázaným v červené kůži. Na zem vypadla obálka. Zvedl ji. V místnosti se rozhostilo napjaté ticho.
Roztrhl obálku, uvnitř leželo několik archů papíru popsaných Mercedesiným písmem. Daniel se posadil a četl.
Darmý, můj milovaný Danny,
až budeš číst tahle slova, budu už mrtvá. Prosím, odpusť mi, musela jsem to udělat. Tolik Tě miluji. Tak strašně ráda bych s Tebou šťastně žila. Ale znemožnili nám to. Ty víš, s kým máme co dělat. Víš, že tyto lidské kreatury - samy si prsty nešpiní - se ničeho nezaleknou, jen aby zabránily uvedení našeho fámu. Bylo to tak od začátku. A jsou o to vzteklejší, čím víc materiálu máme pohromadě. Druhá strana přesně ví, kam až jsme se dostali. O to se stará ten práskač. Dennodenně počítám s tím, že mě unesou. Protože u nás není zvykem hned obětovat lidský život, pokusí se televizní stanici vydírat. Můj život za veškerý materiál a závazný příslib z nejvyšších míst, že fdm se nikdy nebude vysílat, nebo tak nějak. Pochopitelně nevím přesně, jak hodlají postupovat.
Světu hrozí zničení. Máme pro to důkazy. Tak snad existuje ještě aspoň malá šance. Pro všechny lidi. Proto jsem se pevně rozhodla: Jestliže mě unesou, při první příležitosti se otrávím. Kapsle s jedem mám od otce. Kdysi je dostal od. Goebbelse, vzpomínáš si. Ubezpečil ho, že jed se v zatavených kapslích nerozkládá. Kapsle nosím stále s sebou. Usmrtím se, abynemohli Tebe, Connyho nebo televizi vydírat. Nevěř tedy za žádnou cenu, jestliže dojde k mému únosu, nějakým vylhaným historkám, které vám budou předkládat, jen aby dosáhli svého cíle — v té době už budu určitě mrtvá.
Kdyby se našlo mé tělo, nepřeji si být vystavena v rakvi. Nad mým hrobem ať nikdo nedrží proslovy a nepronáší modlitby. A taky nechci květiny, věnce a hudbu. Přeji si, miláčku, abys u mého hrobu byl jen Ty a hrobníci. Pohřbi mě, prosím, na hřbitově ležícím nedaleko místa, kde žiješ.
Tys mě vždycky nazýval fanatičkou, miláčku. Vidíš, že jí jsem. Doufejme, Že se Ti tento dopis nikdy nedostane do rukou.
Objímám Tě
Tvá Mercedes
Dole stálo datum: 10. března 1984. Dopis byl napsaný před více než dvěma týdny.
Daniel podal popsané papíry Colledovi. Pak sevřel bolavou hlavu do dlaní a rozplakal se. Pláč otřásal celým jeho tělem, jež se chvělo jako v těžkých křečích.





































































































O dvě hodiny později se sešli ve Wiesbadenu v budově Spolkového kriminálního úřadu zástupci rozličných spolkových bezpečnostních institucí na jednání krizového štábu. Byla nasazena protiteroristická jednotka GSG-9. Její příslušníci se nehnuli od ohrožených osob, k nimž kromě jiných patřili Daniel Ross, Conrad Colledo, jeho žena Lisa, šéfredaktor Kleinhals a jeho rodina. Všechny disponibilní síly policie a jednotky Spolkové ochrany hranic pátraly po celé zemi po Mercedes Oliverové.

Telefonní rozhovor.

„Mister Morley, tady Herdegen. Právě volal Hyde. Spolková republika je—“

„Ve stavu pohotovosti. Víme. Taky to, že všechny osoby připadající v úvahu jsou pod ochranou."

„Za těchto okolností nevidí Hyde žádnou možnost unést paní Colledovou.“

„Co to znamená - žádnou možnost? Vždycky se najde nějaká možnost! Mezitím jsme mu dali k dispozici tři perfektní lidi, nebo snad ne? Krucinál, je královsky placenej za to, co dělá! A musí dělat, co mu nařídíme. Vyřidte mu to! Na shledanou, doktore!"




Byly tři hodiny ráno 29. března 1984, když telefon opět zazvonil. Daniel spal v posteli, která ted stála vedle psacího stolu s aparaturou techniků. Službu měla druhá směna. Colledo tu byl také. Podřimoval v křesle. Zatřásl přítelem.

„Danny, Danny, probud se!“

Daniel zavrčel. Posadil se na posteli a položil ruku na sluchátko svého aparátu. Technik udělal totéž a hlasitě napočítal do tří. Magnetofonové kotouče se rozběhly.

Ozval se kovově zastřený hlas, který Daniel už znal: „Mluvil jste se svými lidmi, pane Rossi?“ Danny si protíral pálící oči. Světlo lampy na psacím stole oslňovalo, vzduch v místnosti byl vydýchaný a špatný.

‘„Ano," zasípal. Odkašlal si.

„No a?“

„Poslyšte, nemyslíte si, že je to blbost? Jakou máte jistotu, že jsme nezhotovili nové kopie a že film se nebude vysílat, přestože vám ted slíbím opak a vydáme vám všechny materiály, abyste pustili paní Oliverovou?"

Každé slovo působilo Danielovi strašnou námahu. Z očí se mu řinuly slzy.

Kovový hlas pokračoval: „Tak to taky není myšleno. Tenhle únos měl jenom ukázat, čeho jsme schopni. I když paní Oliverovou po splnění všech našich podmínek propustíme na svobodu, zůstává stejně mrtvou na dovolené. V okamžiku, kdy začnete na filmu znovu pracovat nebo se spojíte s jinými televizními stanicemi - a to se v tu ránu dozvíme -, paní Oliverová zemře. Nikdo a nic ji nezachrání."

„Chci nějaký znamení, že žije!" zakřičel Daniel. „Chci slyšet její hlas!"

„To bohužel není možné. Už jsem vám to jednou říkal. Musíte mi věřit, že se jí vede dobře - doposud. Úpěnlivě vás prosí, abyste udělali, oč vás žádáme."

„Její hlas!" řval Daniel dočista bez sebe. „Chci slyšet její hlas!"

Spojení bylo přerušeno.

Za pár minut se ohlásil technik z telefonní ústředny. Opět se nepodařilo zjistit, odkud neznámý volal.

Daniel vyskočil a pádil do ložnice. Rozsvítil a otevřel šuplík nočního stolku, kde našel, co hledal. V koupelně si naplnil sklenici na čištění zubů studenou vodou, otevřel uzávěr velkého balení amadamu, medikamentu, na který ho Sibyla převedla po jeho odvykací kúře a který mu Mercedes každé ráno a večer vždycky po pilulce přidělovala. Nasypal si jedenáct tablet do dlaně, vhodil je do úst a zapil vodou. Zase jednou po dlouhé době se ho u telefonu zmocnil odporný pocit, že to nevydrží, jestli si hned nevezme prášky. A to hodně prášků. Asi čtvrt hodiny zůstal sedět na vaně, než se vzpamatoval a vrátil se k ostatním.




Dva dny uplynuly, aniž se neznámý ozval. Noviny, televize i rozhlas informovaly bezprostředně po zmizení Mercedes velmi podrobně o jejím únosu. Jisté bulvární plátky s vysokými náklady z toho zcela ve svém duchu dělaly barvitou senzaci. Rozhlasové a televizní stanice opakovaně vysílaly popis pohřešované a policie žádala občany o pomoc při pátrání.

Mluvčí vlády rozzuřeným novinářům pouze oznámil, že únos mladé ženy podle mínění expertů souvisí s dvěma mysteriózními a dosud neobjasněnými vraždami posledních dvou týdnů a že bohužel o charakteru a cílech zločinecké organizace, která se za ním skrývá, nemůže nic sdělit.

Ve svých komentářích a útocích na vládu vyslovovali lidi od tisku, rozhlasu a televize ty nejdivočejší domněnky, týkající se případů udržovaných v takové tajnosti - ale ani jedna se byf jen vzdáleně nepřiblížila pravdě.

Zároveň tisícovky a tisícovky trpělivých, utahaných vojáků, policistů a příslušníků speciálních jednotek prohledávaly Spolkovou republiku, což byl v džungli velkoměst podnik předem odsouzený k nezdám. Byla vypsána stotisícová odměna pro toho, kdo podá závažné informace, které by vedly k nalezení Mercedes Oliverové a odhalení únosců, načež policie obdržela spoustu nejrůznějších upozornění a každá informace se musela prověřit. Ale ani tato další námaha k ničemu nevedla. Spolkový kriminální úřad požádal hned zpočátku o pomoc své partnerské organizace ve všech evropských státech a o něco později se do případu zapojil také Interpol. Byly střeženy všechny přístavy a letiště, v autobusech a vlacích se prováděly kontroly a pohraniční stanice měly vyhlášený poplach. V této době se Danielovi stále častěji vracely jeho záchvaty strachu, které zaháněl velkými dávkami amadamu.


V neděli navečer 1. dubna se v Danielově rozlehlé pracovně sešlo osm lidí: profesor Ábel Klammer, předseda rozhlasové rady, doktor Volker Brandt, mladistvě vyhlížející právník Frankfurtské televize, šéfredaktor Hans Kleinhals a Conrad Colledo, dva technici a policejní komisař, kteří si právě odbývali službu, a samozřejmě Daniel Ross.
Daniel byl velmi bledý a hlavu měl ovázanou silnou bandáží. Bolesti už ustaly. Působil klidným dojmem. V bytě, na schodišti a kolem celého bloku procházeli těžce ozbrojení policisté a muži protiteroristické jednotky GSG-9.
Nepřetržitá ostraha osob spojených s produkcí dokumentárního filmu a jejich příbuzných pokračovala.
Profesor Ábel Klammer, jednašedesátiletý podsaditý pán s brunátným obličejem, prohlásil: „Zúčastnil jsem se konference členů rozhlasové rady aintendantů všech televizních stanic ARD. Jednalo se o tom, jestli má Frankfurtská televize pokračovat ve výrobě dokumentu, po dokončení ho pustit na obrazovku a nabídnout zahraničním stanicím ke koupi. S jedním hlasem proti dospěli shromáždění k závěru, že rozhodně odmítají každý náznak vydírání a jsou pro pokračování v práci, přičemž budou okamžitě respektovat odlišný názor těch, kdo se celou věcí bezprostředně zabývají, a názor člověka nejvíce postiženého. Otázka, kterou vám mám položit, zní: Jste také toho názoru - přes okolnost, že paní Oliverová je s největší pravděpodobností, hraničící s jistotou, již několik dnů mrtvá, promiňte, pane Rossi, a navzdory dalším možným teroristickým útokům -, že máme film vysílat a pokračovat v prodeji filmových práv, nebo ne? Mám za úkol zeptat se každého z vás jednotlivě. Pane Kleinhalsi?"
Muž vypadající jako ctižádostivý účetní odpověděl: „Pokračovat v práci.“
Mladý právník, připomínající bítlsáka, který mezi svými kolegy platil za nejlepšího odborníka v zemi, řekl: „Ano, pustit film do světa."
„Pane Colledo?"
Vedoucí oddělení zpravodajství a publicistiky, jako téměř vždy v modrém obleku, modré košili a černé kravatě s vyšívanými stříbrnými slony, prohlásil: „Kdybych měl minimální naději, že je paní Oliverová ještě naživu, neznal její dopis, pevný charakter a nemusel konstatovat zjevnou neschopnost únosců poskytnout nám o tom zvukový nebo optický důkaz - coi> mě vede k přesvědčení, že je mrtvá -, bojoval bych všemi dostupnými prostředky oto, abychom vyhověli požadavkům únosců a práce na projektu přerušili. Ale jak se teď věci mají, souhlasím s tím, aby se film dokončil a vysílal."
„Pane Rossi?"
„Musíme bezpodmínečně pokračovat - jenom tak splníme přání paní Oli-verové."
Podsaditý brunátný profesor Klammer se obrátil na šéfredaktora Klein-halse: „Kdy bude dokument připraven?"
„Právě jsme dotočili materiál o posledních událostech. Když si pospíšíme, mohli bychom být za tři týdny, někdy kolem dvacátého dubna, v zásadě hotovi. V této době můžeme film nabízet jiným televizním společnostem ke koupi. Tyto stanice budou, jak je zvykem, film přepracovávat do své mateřštiny. A to tak, že druhý hlas bude provázet hlas originálu a překládat, co říká. Stejným způsobem se bude tlumočit i text protokolu. Domnívám se, že by všechny televize měly film promítat ve stejném čase, aby se na celém světě dosáhlo co největšího možného účinku. Sověti film stoprocentně nekoupí. A země východního bloku to na nátlak Rusů také neudělají. Náš signál může přijímat část NDR. Ale to je tak všecko. Proto máme rovněž v úmyslu vyhotovit rozhlasovou verzi a podobně ji opatřit komentářem v různých jazycích. Posléze se tyto adaptace mohou vysílat na vlnách Německého rozhlasu. Má své spojovací stanice po celém světě, takže jeho frekvence pokrývají všechny státy na zeměkouli. Jsme si jistí, že se dohodneme s některou z velkých amerických televizních společností a taky s čínskou státní televizí. Očekáváme velmi mnoho zájemců. Jednání se zahraničními intendanty bychom mohli zahájit okamžitě."
Telefonická zpráva.
„Mister Hyde, tady Morley. Je pátek šestého dubna jedenáct hodin třiatřicet minut. Moji známí vzali na vědomí, že je pro vás nadále nemožné - i ve spojení s ostatními - úspěšně provést další únos. Zahájené policejní pátrání vás dostalo do prekémí situace a nemůžete se déle vystavovat riziku, že budete odhalen. Odvedl jste vynikající práci. Moji známí vám vyslovují svůj dík. Žádám vás, abyste co nejrychleji opustil Německo. Vaše mise je u konce. Druhá část honoráře vám už byla poukázána na konto švýcarské bankovní společnosti v Curychu. Tím naše vzájemné vztahy končí. Moji známí a já vám přejeme hodně zdaru. Kdybyste se někdy dostal - teď nebo v budoucnosti - do potíží s policií nebo úřady, nebudou mít moji známí ani já nejmenší tušení, kdo jste. Odvolával byste se na nás zcela mamě a nikdy nepočítejte s tím, že bychom vám já nebo kdokoli jiný pomohli. Tak jsme se dohodli hned na počátku. Žijte blaze, Mister Hyde! Bůh vás ochraňuj! To je konec mé poslední zprávy pro vás.“

Severozápadní město ve Frankfurtu má svůj vlastní policejní revír.
V sobotu 7. dubna kolem sedmé hodiny ráno se tu objevil velký štíhlý muž, asi čtyřicetiletý. Zastihl v kanceláři strážmistra Josefa Niedermosera, rodilého Mnichovana, který asi půl roku sloužil ve Frankfurtu, a popřál mu dobrý den.
„Dobrý den,“ .
„Dobrý den,“ odpověděl ,přibližně stejně vysoký, ale mnohem větší vazák Niedermoser. Zrovna ťukal do stroje zprávu o automobilové nehodě a útěku řidiče.
„Jmenuju se Felix Zimmermann. Bydlím tady na náměstí Gerharta Haupt-
manna číslo dvanáct, blok C, čtrnácté patro, byt čtmáct-nula-jedna. Na tomhle poschodí jsou ještě dva byty - čtmáct-nula-dva a čtmáct-nula-tři. Pán a paní Esserovi, kteří bydlí v nula dvojce, před třemi týdny odcestovali. Kdo má pronajatou nula trojku, nevíme. Ale od včerejška vychází z toho bytu nasládlý zápach. A dnes je ještě silnější. Moje žena ani já jsme nikdy neviděli někoho do bytu vcházet nebo z něho vycházet. Něco tu nehraje. Snad tam někdo umřel a mrtvola se začíná rozkládat. Moje paní mi nařídila, abych se tu u vás zastavil, než pojedu do města.“
Asi o hodinu později zastavil před věžákem na náměstí Gerharta Haupt-manna číslo 12 v Severozápadním městě hlídkový vůz policie. Zaparkoval za zásahovým furgonem požárníků. Vystoupili z něho Daniel Ross a dva krimi-nalisté, kteří ho právě střežili, a řidič - ten jediný byl v uniformě. Hloučkem zvědavců prošli ke vchodu do domu. Tady stáli dva další uniformovaní policisté. Mlčky pozdravili. Daniel a jeho průvodci vešli do prostorné vysoké chodby, kde bylo pět výtahů. Muži vyjeli prostřední zdviží - pro^ blok C -do čtrnáctého patra. Dveře k bytu čtrnáct-nula-tři byly vylomeny. Čtyři muži se začali dávit. Pach, který je uhodil do nosu, byl k nesnesení. S kapesníky u nosu pokročili dál do bytu. Tady je očekávali tři požárníci, kteří měli navlečené plynové masky. Jeden z nich Danielovi naznačil, aby ho následoval. Prošli velkou místností do menší, v níž stály stůl, dvě židle a dvě železné postele. Jedna z nich byla čistě povlečená. Na druhé ležela mrtvá žena. Její obličej byl zčernalý, ústa otevřená. Z očí zbyly důlky naplněné temnou tekutinou. Všichni přítomní pozorovali Daniela, když přistoupil k lůžku. Přikývl. Vzápětí se rozběhl ven z pokojíku do koupelny, kde začal prudce zvracet.
Mezitím se dole v hale snažili jiní požárníci vmanipulovat do kabiny zdviže pro blok C dvojitou, vzduchotěsně uzavíratelnou zinkovou rakev. Veškeré snažení však bylo marné. Kabina byla moc malá. Nešlo to ani po požárním schodišti za výtahy. Bylo tak úzké, že muži nemohli rakev v ohybech vytočit. Architekti tohoto věžáku - a snad i všech ostatních - zřejmě nepomysleli na to, že by v bytech taky mohl někdo umřít. Dorazila dvě auta technické pomoci. V tuhle dobu už policisté museli zatlačovat davy lidí, aby uvolnili jízdní dráhu. Na těžký trám upevněný v okně velké místnosti bytu čtrnáct-nula-tři se zavěsil kladkostroj. Rakev upoutaná lany klouzala do výšky. Mercedesina mrtvola byla už v takovém rozkladu, že se dala uložit do rakve jen společně s potřísněným prostěradlem, na němž ležela. Pak byla zinková vana, pevně uzavřená osmi šrouby, opět spuštěna dolů po vnější stěně věžáku. To už dole čekal černý furgon městské pohřební služby. Požárníci zasunuli rakev dovnitř. Dveře byly uzavřeny na závoru. Vůz ihned odjel.
V 15 hodin zazvonil po dlouhé době na Danielově psacím stole telefon. Se souhlasem obou techniků, kteří si právě kroutili svou šichtu, zvedl sluchátko.
„Ross.“
„Danny, tady Sibyla," ohlásil se ženský hlas.
„Sibylo..." Cítil, jak mu ze všech pórů po těle vyrazil pot. „Moment, prosím." Zakryl sluchátko rukou a obrátil se ke kriminálnímu komisaři a oběma technikům: „Jde o soukromý hovor."
Ti přikývli a zmizeli v předsíni. Zavřeli za sebou dveře.
Pak pokračoval: „Promiň. Telefon je napojený na identifikační aparát."
„Proboha... Danny, drahoušku, teprve před několika minutami jsem se dozvěděla, co se stalo. Byla jsem v Bělehradě na kongresu a právě jsem se vrátila. To je hrůza! Slyšela jsem to z rádia, ale jenom docela krátce... Chudák Mercedes..."
„Ano," přisvědčil, „chudák Mercedes." Před ním stál šálek čaje. Zatímco mluvil, vytáhl z kapsy saka tubu amadamu, kterou ted stále nosil při sobě, a otevřel ji.
„Kdy jste ji našli?"
„Dnes dopoledne." Vyklopil tablety na stůl. Opět ho zcela zaplavil strach, děsivý nezvládnutelný strach.
„Kde? Můžeš mi to povědět, Danny, prosím? Musíš mi všecko říct. Úplně všecko."
Vylíčil jí to. Za několika větami udělal delší pauzu, shrábl ze stolu devět tabletek, hodil je do úst a zapil čajem. Viděl, jak se mu třesou ruce. Točila se mu hlava a bylo mu zle. To se mu ted stávalo často. Amadam proti tomu pomáhal.
„Danny...," Sibyle selhal hlas. „Je mi to moc líto... kvůli tobě... tak strašně líto..."
„Mně je to taky líto."
„Co je s tebou? Nadopoval ses amadamem?"
„Ne," zalhal. „Proč?"
„Jako bys trošku blábolil. Ze sis vzal větší množství, pověz mi pravdu!"
„Vždyť říkám pravdu," zapíral.
„Dobrý Bože, Danny! Ty svině... Ty zatracený svině... Taková děsná sprosťárna..."
„Ano," zamumlal Daniel.
„Přiletím do Frankfurtu. Hned!"
„Ne! Chci... být sám. Dovedeš to pochopit, ne?"
„Jistě... jistě, chápu... Kdy je pohřeb?"
„V pondělí dopoledne. Odvezli ji do Ústavu soudního lékařství. Musejí udělat obdukci. I když je naprosto jasný, jak se to stalo. Otrávila se."
„Ale v pondělí přijedu na pohřeb."
„Prosím tě, Sibylo, ne!“ požádal ji. „Mercedes mi napsala... zanechala dopis. Nepřála si žádný pohřeb, žádné květiny, ani kněze a lidi u svého hrobu -jenom mě. Myslím, že to musíme respektovat."
„Ano, ovšem, Danny. Jistě. Já... já..."
„Ano, Sibylo?"
, Jsem v myšlenkách s tebou, drahý. Pořád, Danny, pořád. Wernera opravdu miluju. Ale nikdy nezapomenu na naše časy. Na naše nádherný časy."
„Já taky ne, Sibylo."
„Měli jsme velkou lásku. A tak velká láska přece nikdy nemůže docela skončit, vid?"
„Ne, nikdy!"
„A proto - i když Wernera tak obdivuju a jsem sním šťastná, budu ho vždycky klamat s tebou, Danny. Budu ho podvádět v myšlenkách. To dobře víš, ne? Vycítils to, vid?"
„Ano, Sibylo. A tys jistě vytušila, že jsem na tom byl s Mercedes stejně, ačkoli jsem ji taky opravdu miloval. Ty prostě nikdy z mého života nezmizíš."
„Ani ty z mého, Danny."
„Až na to, že nic z toho není pravda," řekl náhle důrazně.
„Prosím?" Její hlas zazněl vylekaně. „Cos říkal, Danny?"
„Ach Sibylo... Seš moc milá... tak se snažíš mi nějak pomoct... Chceš, abych měl aspoň jednu oporu, když myslím na to, jak jsme se milovali."
„No ale vždyť to bylo nádherný!"
,Jistě, Sibylo... bylo to absolutně nádherný... Ataky to nějakýyčas trvalo, než jsem mohl milovat Mercedes, aniž bych po všech těch letech nemusel myslet na tebe... Ale konečně se mi to podařilo... že jsem nemusel myslet na nás dva, srovnávat, vzpomínat na tebe... že jsem Mercedes miloval skutečně a z celého srdce... tak jak jsem kdysi miloval tebe... jako ty miluješ Wernera... Buď čestná... Nesmíme si nic nalhávat, jenom proto, aby to bylo pro mě lehčí... Nic nebude lehčí... Miluješ Wernera z celého srdce... a já jsem měl stejně rád Mercedes... Všechno jiné je jenom vzpomínka, Sibylo, pouhá vzpomínka nás obou."
Dlouho mlčela. Když znovu promluvila, byl její hlas velmi tichý. „Nezlob se na mě, Danny... Opravdu... Doopravdy jsem si myslela, že ti to pomůže... Nesmíme si zastírat pravdu, souhlasím s tebou. Známe se tak dlouho... Odpusť mi, že jsem se tak... Bylo to jen proto..."
„Ano, Sibylo, jistě. Moc ti děkuju. Jenom si nesmíme nic namlouvat... Bylo by to... bylo by to vůči Mercedes unfair... no, prostě by to nebyla pravda! Pevně tě objímám..."
„A já tebe, Danny." Ted už jenom šeptala. „Brzy se ozvi, ano? Moc prosím!"
„Ano, brzy ti zavolám,“ slíbil jí Daniel. Položil sluchátko a vysypal na stůl další várku prášků. Musím si toho vzít ještě víc, pomyslel si.

Devátého dubna dopoledne uzavřely postranní sektor Jižního hřbitova a příjezdové cesty asi dvě stovky mužů pohotovostní policie. Povolení k průjezdu dostaly jen tři vozy Frankfurtské televize. Na jejich střechách stáli kameramani, kteří filmovali Mercedesin pohřeb. Odbýval se ve značném chvatu. Furgon městské pohřební služby s rakví přirazil k čerstvě vyhloubenému hrobu. Nevyhrávala hudba, nebyly květiny. Nikdo neřečnil, nikdo ne-pronesl slovo modlitby. Na kraji hrobu stál Daniel mezi dvěma kriminalisty. Čtyři zaměstnanci spustili rakev do jámy a hned nato ji hrobníci začali zasypávat. Smuteční obřad sledovali zdálky policisté se samopaly, obklopující místo ve velkém kruhu.
Danielův obličej byl bledý a zcela nehybný. Byl hezký jarní den, slunce svítilo a ve stromech zpívali ptáci. Daniel chvilku pozoroval práci hrobníků, pak se otočil a kráčel, sledovaný svými průvodci, dlouhou cestou k hlídkovému vozu. Celou dobu nepromluvil slovo.
Když se vrátili do Sandhófer Allee, Daniel se natáhl na postel, která už opět stála v ložnici. Oba kriminalisté zůstali v pracovně. Daniel ležel bez hnutí a civěl do stropu. Za chvilku usnul. Probudil se kolem půlnoci a cítil se velmi slabý a jako zpitomělý. Pomalu se dovlekl do pracovny. Jeho noční strážci seděli před knihovnou a mastili karty. Upadli do rozpaků. Ale Daniel jen mávl rukou, aby se nenechali rušit, a šel k psacímu stolu - druhý telefon už zmizel - zavolat svému otci do Buenos Aires. Hovořil s ním v tuto dobu pravidelně každý den. Olivera se okamžitě ozval. Hlas se mu třásl: „Haló, to jsi ty, Danieli?"
„Ano."
„Co... co se stalo?"
„Dnes dopoledne jsme ji pohřbili. Na Jižním hřbitově. Jak si přála. I když zase ne tak úplně."
Olivera mlčel.
„Kdy přiletíš?" zeptal se Daniel.
Žádná odpověd.
„Kdy přijedeš, otče?"
„Nepřijedu."
„Cože?" .
„Pochop mě, Danieli... Nemůžu. Nemůžu prostě přijet. Je to vyloučené... Jsem hrozně zoufalý a taky starý... Cesta by mě zabila... Sotva se pohybuju po domě... Víš, je mi, jako bych umřel já a ležel v rakvi a už z ní nikdy neměl vylízt... chápeš? Řekni, že mě dokážeš pochopit, Danieli!"
„Ty sráči," ulevil si Daniel Ross.



















































































V neděli 13. května 1984 vysílaly televizní stanice v osmapadesáti zemích na pěti kontinentech v nejlepších večerních časech první díl dokumentárního filmu Rozdělený svět - falzum, nebo pravda? Ktomu se připojil Německý rozhlas se svými mutacemi v různých jazycích. Týdny předtím se o tom v novinách, rozhlase i televizi hodně mluvilo a psalo. Tomu odpovídal mimořádně velký zájem posluchačů, diváků i čtenářů. Podle pozdějších průzkumů sedělo u televize při zahájení vysílání skoro devět milionů lidí: bílí, žlutí, černí, lidé nej různějších náboženských vyznání, přesvědčení, povolání a příjmů. Před mihotavými obrazovkami a u rádií seděli milionáři i rodiny žijící pod takzvanou hranicí životního minima. Seděli před nimi horníci a burzovní makléři, podnikatelé v těžkém průmyslu i nezaměstnaní, politici i děvky, kně-ží i vrahové, invalidé i těžce postižení veteráni ze sta šedesáti pěti „malých válek" po roce 1945 a z druhé světové války, stejně jako nositelé Nobelovy ceny míru, kteří nemohli zabránit ani té nejmenší z nich. Seděli před nimi pozůstalí padlých a příbuzní mužů, žen a dětí, kteří byli ve vojenských a jiných diktaturách umučeni k smrti, utopeni, postříleni, ubiti, upáleni a otráveni, anebo popraveni elektrickým proudem, sekerou či zemřeli na následky aplikace těžkých medikamentů z oboru psychiatrie; dále jeptišky a filmoví producenti, generálové a prodavači burských oříšků, atomoví fyzikové i pojišťovací agenti, králové a čističi kanálů, majitelé nakladatelských koncernů i nosiči vody, zbrojařští fabrikanti i automechanici, herci i počítačoví odborníci, feťáci, olympijští vítězové, pokrývači a barové zpěvačky, zdraví i nemocní, staří i mladí.

První díl dokumentárního filmu obsahoval Oliverovu výpověcf /> původu filmového pásu, svědectví Mercedes a starou kopii s tajným protokolem. Ve dvou následujících dnech měl být odvysílán ve stejném čase druhý a třetí díl. Pokračování zahrnovala velmi rozporné výpovědi svědků, svědectví Daniela Rosse, záznamy intendantových telefonátů s americkými a sovětskými diplomaty, zprávu o odhalení von Karrelise, dále obrazové reportáže o zavražděných obětech, o únosu a konci Mercedes Oliverové včetně snímků z neobvyklého pohřbu na Jižním hřbitově. To všechno provázely komentáře a pečlivé vysvětlivky, novinářsky bezvadně podané, informativní a prosté jakéhokoliv hodnocení. Tady jsou zachyceny některé výroky a názory reagující na první část filmu...

V egyptské Káhiře říká optik Abdu Amama své ženě Isis: „Vedoucí politiky Spojenejch států a Ruska by bylo potřeba postavit před mezinárodní tribunál a popravit. Celým tím neštěstím ve světě jsou vinni jenom oni!"

Jeho žena Isis odpoví: „Nemluv nesmysly, Abdu! Něco takovýho se nikdy nestane, a ty to dobře yí$. Oni jsou tak silní, jak my slabí.“


Ve vzdálených částech Afriky, zvlášť v Etiopii, panuje hladomor, největší v dějinách. Statisíce lidí mu už padly za oběť, miliony budou následovat. Etiopie nemá skoro žádné silnice. Konvoj desetitunek drkotá od výmolu k výmolu z letiště hlavního města Addis Abeby po na kost vyschlém terénu do Lalibely na severu země. Obrovské nákladáky vezou mouku, sušené mléko a léky do oblasti postižené hladem. Jsou už čtvrtý den na cestě. V kabině jednoho z nich poslouchají dva řidiči z autorádia relaci Německého rozhlasu, přenášenou jednou z tamějších stanic a rušenou praskotem éterických poruch.

Muž za volantem Kalo Negesti prohodí: „Jen si dělte svět! Běžte někam s tím svým dělením. Tady to nezajímá ani nohu! Tady všichni brzo pojdou. Pak nás můžete všecky dohromady zakopat! Anebo taky nechat bejt!“

„Co se mě týče, můžete všici klidně pozdechat jako ti tady,“ řekne druhý šofér jménem Ko Yahuma.

V Mampawahu, přístavním městě v Jihočínském moři, na západním pobřeží Bomea poznamená Romang Timor, kdysi kuchařský učedník, ke své matce Bandě: „V životě jsme neviděli jedinýho Američana ani Rusa. Ti banditi si můžou pro mě za mě s tímhle světem dělat co chtěj. Ze špitálu v Pontiaku mě poslali domů, protože mám metastázy už i ve chřtánu. Za měsíc je po mně.“

Romang Timor měl právě jednadvacet let.

V Santiago de Chile se Taipal Chuzco, detektiv v jednom supermarketu, obrací ke svým kolegům: „No prosím! To je pořad dobrej akorát tak pro děcka! Moje milý dětičky, představte si, že si dva rozdělili svět! A kdo natočí film o zločinech generála Pinocheta?“

V horách Hindúkuše, tyčícího se na severovýchodě Afghánistánu téměř do výše osmi tisíc metrů, poslouchají povstalci z ukořistěného ruského vojenského rádia jednu z verzí německého rozhlasu. Kterýsi z nich nadhodí: „Už víte, proč to s Arniky ani nehnulo, když nás přepadli Rusáci?“

„Američtí politici jsou rozhořčený," poznamená druhý.

„Jo, celej svět je pobouřenej," namítne první, „ale nepomůže nám jeden jedinej člověk."

V Eisenachu v Německé demokratické republice povídá soustružník Karl Zschinschke, který vzpurné naladil západní kanál, své ženě: „Proto ti podělaní Amerikáni nehnuli ani prstem, když komouši stavěli berlínskou zed, Emmo. A nepomohli nám ani tenkrát při dělnických bouřích sedmnáctýho června v třiapadesátým, kdy na nás poslali sovětský tanky. Tenkrát zastřelili tvýho bráchu u Brandenburský brány. Bylo mu jedenáct. Ať je čert veme, jak ty, tak ty!"

„Přelad to, Karle," strachuje se jeho žena. „A co z toho, když je to tak. To mýmu bratrovi z hrobu nepomůže."

V Bielefeldu v Německé spolkové republice tvrdí hlavní účetní své manželce a třem dětem: „Tenhle film je starej nacistickej podvrh, to je jasný jak facka. A je taky jasný, kdo stojí za tím, že se ten hnusnej šmejd vůbec dostal na obrazovku."

„Kdo?" ptá se jeho žena.

„No přece Zelení a mírový hnutí. Mají svoje lidi nalezlý všude. U televize taky, o tom nepochybuj!"

V Hamburku usoudí nezaměstnaný dokař Kuddel Heinke: „Falzum, nebo pravda - seru na to. Je to tak. A co nevidět to bouchne. Pak bude Německo na cimprcampr první se všema těma raketama poschovávanýma v lesích."

„Co proti tomu ale mužem dělat, Kuddeli?" namítne jeho těhotná žena El-fie.

Ve francouzském Lilie přesvědčuje starý otec svého syna, návladního Jean-Pierra Quemarda: „Já bych to do nich docela řekl, Jeane. Fakticky. Od nich se dá očekávat cokoli. Taky to, že budou Evropu bombardovat atomov-kama a budou tu válčit. To by byla třetí světová válka v mým životě."

„My už nepotřebujeme žádné atomovky, tati," opáčí Jean-Pierre. „Vyřídíme se ted daleko rychleji sami."




V Lewesu v Kentském hrabství pronese strojvůdce Jack Tompkins, sedící u televize se ženou a dětmi: „Samosebou že jsou Američani a Rusové zločinci. Ale bez Hitlera by se jimi nestali. Hitler byl největší zločinec, co kdy na světě existoval. Kvůli němu se stal svět takovým, jakej je. Orwell byl velkej optimista."




V Saint Georgesu, hlavním městě Grenady, malého, nejjižněji položeného ostrovního státu v Antillách, řekne vývozce citrusových plodů Pai Uwan své ženě: „Už je ti jasný, proč Sověti kolem toho jenom kecali, když se tu vylodili Amerikáni?"

„Mluv tiše," napomene ho žena. „Kdykoli tě něco rozčilí, začneš křičet. Víš, že stěny mají uši a kdo bydlí vedle nás."




V Aténách říká majitel sauny Joannis Pagniatopulos své ženě Melindě: „A my jsme členským státem NATO!"

Jeho paní odpoví: „I kdybychom byli členským státem Varšavské smlouvy - co by se změnilo? Nalej mi ještě trochu vína, Joannisi!"

„Vždyť už seš jako dělo!"

„No a co?" odporuje Melinda. „Chci se opít do němoty. Do absolutního bezvědomí."




V Amsterodamu v Holandsku komentuje film vdova Marie de Vriesová svému pejskovi, jediné bytosti, kterou na světě ještě má: „Ne, nemůžu tomu uvěřit. Lidi nejsou tak zlí! Ale mám strach. Co když jsou přece jenom zkažení?"

V Soranu, v malém italském městě,oznámí Andreo Furno svůj názor celé rodině: „Jestli je to tak, říkám bravo. Pokud zůstanou oba stejně silní, nikdy žádná atomová válka nebude. Proto musejí přirozeně na obou stranách dál zbrojit. Ale když bude jeden slabší a druhý udeří - na naše malé Sorano žádný rakety namířený nejsou. To by jim nestálo za to! Za tolik prachů! A jestli to spláchne Němce, mají smůlu. Stejnak nás do poslední války zatáhli oni. Táta a strejda Marco padli."

„A co s náma bude při severním větru?" chce vědět jeho žena.

V izraelské Haifě se odehrává následující rozhovor. Bob Bemstein povídá své ženě Ruth: „Není to nic jinýho než infámní falzifikát. A kde vznikl? Samozřejmě v Německu, kde jinde? Všechny tvý příbuzný zlikvidovali, Ruth. Moje taky. Je to nacistická země jako předtím. Aspoň vidíš, jakou moc nacisti ještě mají."

„Ano," přisvědčí Ruth. „Je to strašné, ale stejně se mi po našem Kolíně moc stýská."




V Managui, hlavním městě Nicaraguy, říká José Patuca, učitel obecné školy, své ženě: „Ovšemže americký prezident zavolal sovětskému prezidentovi, že CIA ted zaminovává naše přístavy. A předtím než se vylodí a přepadnou nás, zatelefonuje americký prezident opět sovětskému prezidentovi, a ten podotkne - když to považujete za bezpodmínečně nutné, jak je libo. Jakmile to v Polsku dojde také tak daleko, oznámím vám to rovněž, pane prezidente."




V Bejrútu, hlavním městě státu Libanon, svěří muslimský obchodník s koberci Ali Ranpur, který v posledních bojích ztratil ženu, dceru a obchod, své kočce: „Kdyby si aspoň ty zatracený všiváci rozdělili svět pořádně! Ale udělali to lajdácký, nebo spíš vůbec ne. Proto je má žena a dcerka po smrti. Mě taky určitě brzy dostanou. Děkuju Alláhovi, že tebe ne, moje milá krásko. Kočky větří nebezpečí a uměj se o sebe postarat." Ze se kočky o sebe umějí postarat, bylo jedinou nadějí Ali Ranpura.




V Gdaňsku, bývalém Danzingu, v polském přístavu na Baltském moři, sedí kapitán obchodní lodi Josef Kowalski se svou ženou u rádia, poslouchají a po tvářích jim tečou slzy. V Polsku pláče mnoho lidí tak jako kapitán Kowalski a jeho žena.




V sovětském Vitebsku říká hutník Michail Bogolov své Jelizavetě: „Podle všeho to opravdu udělali, Jelizaveto. A musíme jim být za to vděční. Německo zůstane jednou provždy rozdělený a už na nás nikdy nezaútočí. Válka s Německem nás stála dvacet milionů životů."

„A kolik milionů zahyne, jestli nás napadnou Američani?" zeptá se Jelizaveta.

V Novgorodu prohlásí Marija Rakuninová na adresu svého muže Maxima, bývalého truhláře, když sedí společně u rádia a poslouchají: „Ted aspoň víš, proč po tobě v Afghánistánu stříleli slepejma."

„Oni nám vůbec neřekli, že jsme v Afghánistánu, drahá," odpověděl.




V Československu povídá žena univerzitního profesora Josefa Krba svému muži: „Našemu synovi bylo sedmnáct let, když ho převálcovaly sovětské tanky, Josefe. Sedmnáct roků! A tvůj bratr tehdy zmizel a už se nikdy neobjevil. Ale rádio Svobodná Evropa nepřetržitě tvrdilo, že máme vydržet, že nám Američani přijdou na pomoc."

„Přišli snad Rusové na pomoc Severovietnamcům?" opáčí její muž. „Je to starý nacistický film. Zfalšovaný, nebo pravý, to je fuk.“




V Keszthely u Balatonu podotkne chemik Klemens Karoly, který tu tráví dovolenou se svou rodinou: „V šestapadesátém oznámili Rusáci Američanům předem, že potlačí naše povstání. Američani jim odpověděli: Prosím, nemáme nic proti. To je historicky dokázaný. A je taky fakt, že při bojích v Budapešti zastřelili tvou sestru a mýho bráchu. Ať jdou k šípku, Američani i Rusové."




V Hirošimě leží pětačtyřicetiletý Eiiji Kimura v nemocničním pokoji a s ním dalších sedm pacientů. Když v pětačtyřicátém shodili Američané na město atomovou bombu, bylo osmašedesát tisíc mrtvých, jednašedesát tisíc raněných a město přestalo existovat. Hirošimu postavili znovu a ti, co přežili, ještě žijí. Skoro všichni jsou zmrzačení nebo ozáření - jako Eiji Kimura a sedm ostatních mužů v jeho pokoji. Eiiji Kimura živoří devětatřicet let jenom po nemocnicích. Trpí těžkou krevní chorobou. Prohodí: „Atomové pumě svržené na Hirošimu se říká baby-puma. Protože byla ve srovnání s ničivou silou dnešních raket s atomovými hlavicemi kojenec. V pětačtyřicátém jsme byli nepřátelé Američanů. Ted jsme už dlouho spojenci. Protože Američani mají nejstrašnější bomby. A jsem si jistý, že první úder zasadí oni."

V Detroitu ve Spojených státech amerických povídá král velké sítě obchodních domů Jack M. Langley své ženě Katherině: „Zatracený německý mrchy! Vždycky jsem tvrdil - nevěřte jim! A co ti naši idioti udělali? Vypiplali západní Německo. To je jejich vděk! Máme bezvadný spojence. S tímhle starým nacistickým šmejdem se pokusí proti nám popudit celej svět. A proti Rusům taky. Hitlera jsme porazili společně."

„To bylo kdysi," tvrdí jeho žena. „Ted jsou naši největší nepřátelé Rusové."

, Jsme silnější než oni," pokračuje Langley. „Chtějí jenom zmást a znejistět svět!"

„Kdo?"

„No ti zatracení nacisti," vysvětluje Langley. „Naši slavní spojenci! Nojo, aspoň přijdou první na řadu, ať dělají co chtějí. Aspoň v tomhle jsme se Sověty zajedno."




Ve Filadelfii říká paní Fainbergová svému muži záplatáři: „Mojše, Bud a Danny, naši tři synové, přišli o život ve Vietnamu, Aarone."

„Jo," přikývne manžel. „Za svobodu a demokracii. Víš, že jsme Severnímu Vietnamu vlastně nikdy nevyhlásili válku?“

„A co kdybysme to byli udělali?" chce vědět paní Fainbergová. „Zůstali by naši kluci naživu? Tohle je ošklivej svět."

„Co bys chtěla?" odpoví Aaron Fainberg. „Aby byl ještě hezkej?"




V Chicagu si posteskne stará paní v elektrickém pojízdném křesle svému synovi: „Mám hrozný strach, chlapče."

„Ano," odpoví Wayne Hyde, „já taky. Ale pokud jsme spolu, nemůže se nám nic stát, mamko!"
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Den po uvedení první části filmu vydaly Spojené státy americké a Svaz sovětských socialistických republik prostřednictvím svého vládního mluvčího a státní tiskové kanceláře TASS dvě krátká, stejně znějící prohlášení. Stálo v nich, že oba státy ani na konferenci v Teheránu, ani kdykoliv jindy předtím nebo potom neuzavřely mezi sebou žádnou smlouvu, jak tvrdí údajný tajný protokol filmu nazvaného Rozdělený svět - falzum, nebo pravda, který v současné době vysílají televizní společnosti v osmapadesáti zemích světa. Tento snímek, vyrobený ve Spolkové republice Německo, je zjevným falzifikátem, přičemž pravděpodobně část převzatá z jedné videoko-pie patřila ještě k propagandistickým podvrhům nacistů. Film Rozdělený svět byl podle všeho zhotoven z popudu mimořádně nebezpečných a stále velmi aktivních fašistických skupin s cílem narušit neúnavný zápas obou velmocí o udržení míru a soužití států s rozdílným společenským zřízením. Tato událost naznačuje, s jak velkou bdělostí musejí mírumilovní lidé na celém světě sledovat škodlivé iniciativy fašistických sil, zvláště ve Spolkové republice Německo. Rozbít tyto síly je důležitým úkolem všech, kterým záleží na zachování světového míru.

Světové deníky reagovaly na toto prohlášení nanejvýš rozporuplnými komentáři. Výzvy k aktivnímu nebo pasivnímu odporu se nikde neobjevily, dokonce ani ve Spolkové republice, kde tučné titulky listů s nejmasovějšími náklady den po uvedení filmu hlásaly: BABY LADY DISOVÉ - V NEBEZPEČÍ ÚNOSU!

Druhý díl filmu, který se na televizních obrazovkách objevil v pondělí, sledovaly - podle mezinárodních výzkumů - už jen čtyři miliony lidí místo počátečních devíti a třetí díl necelý milion. Přenos fotbalového zápasu Brazílie proti Itálii, zprostředkovaný společností Mondovision, vidělo kolem šesti set milionů televizních diváků.




V pátek odpoledne 18. května seděl Daniel Ross s Conradem Colledem v jeho pracovně ve správní budově Frankfurtské televize.

Colledo právě informoval svého přítele o diváckém přijetí jejich dokumentu a velmi prudkém poklesu jeho sledovanosti.

„Trefili jsme tedy kozla,“ poznamenal Daniel hořce. Mluvil trochu ztěžk-lým jazykem, protože opět spolykal hromadu pilulek amadamu, což dělal od únosu Mercedes dennodenně.

„Totálně," přiznal smutně Colledo.

„To bych nikdy neřek."

„Já taky ne.“

„Myslel jsem si, že bude přijímaný se smíšenými pocity, to jo. Ale že zároveň vyvolá velký zájem a podnítí prudké diskuse. Jak vidím, spletl jsem se.“

„Ano, a hodně," přikývl Colledo.

„Takže se dá říct, že naše práce byla nadraka."

„Ano, bez jakéhokoli přehánění," souhlasil Colledo. Vstal a přistoupil k jednomu ze čtyř statusových oken své kanceláře. Zahleděl se dolů na miliony okenních tabulí vzdáleného Frankfurtu, v nichž se blyštivě odrážely sluneční paprsky. Byl mimořádně krásný den.

„A Mercedes umřela naprosto nesmyslně," dodal Daniel.

„Ano," zamumlal Colledo, upřeně hledící na třpytící se město u svých nohou.

„Ubohá Mercedes," povzdechl si Daniel.

„Šťastná Mercedes," opravil ho Colledo. „Představ si, že by se dožila takové divácké reakce. Zrovna ona! Vždyť by jí to zlomilo srdce." /

„To jo, to je fakt."

„Umřela, když jsme ještě měli jakous takous naději," zdůraznil Colledo.

„Můj Bože," vykoktal jeho přítel, „byla to její velká klika."

Vzápětí se Colledo zděšeně otočil, protože Daniel náhle vyletěl ze židle a zaječel jako šílený: „Nesmyslně taky umřel pan Kramer, archivář v Koblen-ci! Nesmyslně umřel i profesor Kant v Berlíně. Bylo to nesmyslný! Absolutně nesmyslný!"

„Danny, prosím tě...,“ začal Colledo, ale Daniel se už neovládal. Mluvil dál a dál, sice už ne tak nahlas, ale velmi vzrušeně a vášnivě. Rázoval po kanceláři sem a tam.

„Zbytečně! Všecko bylo zbytečný! Námaha tolika lidí, kteří riskovali svý krky. Nadraka! Do háje, v jakým světě to žijem! Nechtěli jsme lidem ukázat nic jinýho, absolutně nic jinýho než pravdu. Chtěli jsme je varovat. Všechny lidi na celým světě. A politiky jakbysmet! Chtěli jsme, aby pochopili, že je hodinu po dvanáctý. Hodinu po dvanáctý! Ze už musí přestat to jejich nekonečný žvanění! Ze už musejí nechat těch svejch línejch kompromisů. Svý lenosti, nablblosti a nesvědomitosti! A zločineckých teorií o rovnováze strachu! A těch slabomyslnejch blábolu, že žádná atomová válka nebude, protože prostě žádná atomová válka nesmí být!“

„Krucinál, Danny! Tohle je přece houby platný! Spatně jsme ohodnotili lidi.“

„Lidi!" ušklíbl se Daniel. „Říkáš Udil Čtyři a půl miliardy prdelí, tvrdím já. Příliš blbejch lidí na to, aby viděli nebo slyšeli. Radši se nechaj znovu a znovu mordovat - v jednom kuse od doby kamenný. Radši zdechnou, než aby se jedinkrát zamysleli nebo nějak bránili. Je to k zešílení!" Daniel se zastavil. „Okay, pak jim není pomoci. Nikdo jim nemůže pomoct. Tenhle podělanej svět se prostě nedá zachránit. Musí vyletět do povětří! No a co? Co je vlastně jinýho než prášek ve vesmíru? Pitoměj fór! Pšouk v nekonečnu!" Utkvěl na Colledovi pohledem a pokračoval už zcela klidně: „A my? Kdopak jsme my všichni, co jsme si mysleli, že můžem něco změnit? Kolosální idioti! Mrtví idioti! Kreténi žijící na okraji propasti. To je šumafuk. Prostě blbci! Co nemaj ani za pět grošů rozumu. Ale i kdybysme ho měli za groš, musel každý z nás vědět předem, že je všecko marný a zbytečný a nesmyslný, a měl ten posranej dokument zdaleka obejít. Natáhl pravou ruku. „Jsem idiot. Podej ruku idiotovi."

Colledo zaváhal.

„No tak!" zavrčel Daniel. „Musím už jít."

„Kam?"

„Nevím. Někam. Nemůžu tu dejchat. Idiot tedy idiotovi ruku nepodá. Co se dá dělat! Už se nedá dělat vůbec nic. Teď to teda aspoň víme!" A vystřelil z kanceláře.

Colledo za Danielem překvapeně zíral a pak za ním vyběhl na chodbu. Byla prázdná. Podle čísel svítících nad dveřmi výtahu poznal, že kabina sjíždí dolů.
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V sobotu 19. května 1984 kolem 19 hodin 30 minut se Daniel Ross ve svém bytě v přízemí domu v tiché Sandhofer Allee ve Frankfurtu nad Mohanem začal připravovat na smrt.

Na psací stůl pod lampu se zeleným stínidlem snášel, co potřeboval: sklenici, láhev whisky, kostky ledu v malém stříbrném kyblíku, na talíři několik obložených chlebů a čtyři lahvičky nembutalu s odšroubovanými víčky.

Prášky na spaní si obstaral v období mezi Mercedesiným pohřbem a vysíláním filmu stejným způsobem jako posledně.

Tuto sobotu bylo velmi teplo a v zahradě kvetla spousta kytek. Slunce právě zapadalo a barvilo oblohu do zářivě rudé.

Daniel Ross zapil hrst tablet - obsah všech čtyř balení nembutalu vysypal na stůl - velkým hltem whisky a snědl opět několik soust chleba se šunkou, protože nechtěl, aby se mu udělalo špatně a pilulky vyzvracel. Před očima mu defilovaly události posledních tří měsíců a jejich aktéři, ale už jen velmi zběžně a zmateně, protože začínal být opilý a opiát už působil. Jako přelud zachytil mozek ještě postavu jeho starého přítele Fritze, který v prosinci minulého roku zemřel v berlínské Nemocnici Martina Luthera se slovy: „Je načase, abych vypad!“

Spolkl další várku prášků, zapil ji whisky a zajedl kouskem chleba. Nej-vyšší čas, že taky padám, pomyslel si. A tentokrát tu není nikdo, kdo by mi v tom mohl zabránit. Mercedes leží v hrobě, Conny a jeho žena jsou na Capri na dovolené, Kleinhals odletěl k sestře do Hamburku.

Byl velmi klidný a naplněný mírem. Jakmile spolykal všechny připravené prášky a snědl chleby, nejistě se zvedl z křesla. Byl už hodně opilý. V pantoflích a pyžamu se dopotácel ke dveřím bytu a zkontroloval bezpečnostní zámek a zajišťovací řetízek. Paní Glanzerová, jeho hospodyně, přijde až v pondělí v devět ráno. Prošel pracovnou do ložnice a lehl si na postel. Teď můžeš v pohodě umřít, pomyslel si, a není, kdo by tě vyrušil. Po dlouhé době ho opět zaplavil pocit opojné euforie. Budeš spát, říkal si v duchu, a už nikdy se nemusíš probudit. Po tvářích se mu mihl úsměv. Život po smrti neexistuje, uvažoval, a Bůh taky ne. Po smrti, až se mé tělo rozpadne, budu v každém stromě, každém lístku, v každé kytce a dešti, budu v horách, ve vzduchu a ve všech řekách a mořích. Stanu se částečkou vesmíru, který tu byl odedávna, který nikdy nezačal, protože nepotřeboval ani začínat, ani končit - po celou věčnost. Ano, stanu se drobounkou částečkou věčnosti. Velmi vzdáleně a tiše najednou zaslechl ženský hlas zpívající ... co bych si vlastně měla přát. Vzpomněl si na hřejivé teplo, zlatavé světlo a nebeské ticho v okamžiku, kdy umíral poprvé. Uvědomil si, že ho opustily všechny starosti, trápení, spěch, všechen smutek a že už necítil strach, vůbec žádný strach. A potom spatřil před očima stříbřitá, nádherně tvarovaná oblaka. Později viděl ještě znovu jeden oblak, plul po zářivě modrém nebi a Daniel si říkal: Jsem taky tenhle oblak, jsem obsažený také v něm. Dlouho ho pozoroval, když vtom zahlédl jiný, majestátní a překrásný, jak se zvolna vznáší v nekonečných dálkách, a naplnila ho nevýslovná blaženost, protože poznal pravdu. Obě bílá pohoří se k sobě blížila čím dál víc, až nakonec Daniel splynul s oblakem, který byl Mercedes.
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